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  Aan John Mueller en Barbara Ring. Dit is het derde boek waarop jullieje commentaar geleverd hebben. Het is een bijzondere vriend die bereid is de extra mijl te gaan zoals jullie dat hebben gedaan.


  Aan Kim Garrison en Karen Stoffell. Jullie enthousiasme voor de serie heeft mij bij het schrijven bemoedigd; bedankt voor jullie tijd en commentaar op het manuscript.


  Aan Greg Clouse. Ik kan maar moeilijk beslissen welke eigenschap van jou ik meer waardeer, je redactionele vaardigheid ofje vriendschap; beide zijn optimaal.


  Aan de staf van Victor Books. Het was een vreugde om met jullie samen te werken. Jullie gaven mij een goed gevoel. Ik zal nooit in staat zijn om jullie op een passende manier voor al jullie werk te bedanken.


  
    HOOFDSTUK 1

  


  


  Verrader!'


  Leugenaar!'


  Jacob en Esau Morgan stonden vlak voor elkaar met opeen geklemde kaken, uitgestoken nekken, rode gezichten en van woede fonkelende ogen. Afgezien van hun kleding leken ze sprekend op elkaar. Esau droeg zijden kleding en Jacob droeg een donkerbruine wollen broek.


  Jacob, ga zitten! Esau, je zou beter moeten weten danje zo te gedragen!


  We hebben gasten!' De luide, gezaghebbende stem kwam van het hoofd van de tafel.


  Anne Morgan wierp een blik op haar man Jared, de eigenaar van de bulderende stem. De zilte lucht en de zon hadden zijn huid in de loop derjaren geen goed gedaan en hadden zijn gezicht een bruin en leerachtig uiterlijk gegeven. Niettemin zag hij er nog steeds krachtig en knap uit. Zijn ogen vertoonden nu en dan nog steeds die ondeugende twinkeling waardoor ze zich aanvankelijk zo door hem aangetrokken had gevoeld. En hoewel zijn haar wit was en dunner begon te worden, was hij nog steeds krachtig en levenslustig, een man die niet gemakkelijk genegeerd kon worden.


  Goed,dacht ze. Laat hij de jongens deze keer maar eens op hun nummer zetten


  Ze corrigeerde zichzelf. Jongens. Dat kon je eigenlijk niet meer zeggen.


  De tweeling was nu over de dertig. Maar als ze in dezelfde kamer waren dan vochten ze nog net zo met elkaar als toen ze kleine jongens waren.


  Daar er geen acht op zijn woorden werd geslagen, gromde Jared even en stond dan op van de tafel. De oude zeekapitein was er aan gewend staande bevelen te geven. Bevelen die in zittende houding gegeven werden, hadden voor hem niet meer waarde dan een uitnodiging om op theevisite te komen. Toen hij was gaan staan, draaiden de hoofden van de drie gasten van de Morgans — John Hancock, dr. Samuel Cooper en Sam Adams — van de twee ruziënde mannen naar Jared en toen weer terug naar de twee mannen. Ze keken alle drie geamuseerd toe. Hancock keek met halfgesloten ogen wat gereserveerd omhoog. Hij zat tussen Anne en Mercy Morgan in met zijn handen op zijn knieën en hij had de uitdrukking van een verveelde edelman op zijn gezicht, het soort uitdrukking die je zou kunnen zien op het gezicht van een heer van stand die de straat oversteekt om een volksoploop te vermijden. Aan de andere kant van de tafel, vlak bij Jared, zat de eerwaarde dominee Samuel Cooper. Hij droeg de traditionele zwarte kleren met de witte kraag en de dubbele bef van een geestelijke en hij keek gespannen toe. In tegenstelling tot Hancock was hij een en al aandacht. Met een knikje in Jareds richting scheen hij zijn gastheer aan te moedigen zijn vaderlijk gezag uit te oefenen om aan de twist een eind te maken. Van de drie gasten aan tafel zat Sam Adams het dichtst bij de ruziënde mannen. Met dr. Sam Cooper aan zijn rechterzijde en Jacob Morgan staande aan zijn linkerzijde, vertoonde Adams gezicht een bijna komische uitdrukking. Hij leek net een kleine jongen in versleten en groezelige bruine kleren die een voorstelling in het circus gadeslaat. Hij sperde zijn ogen wijd open en om zijn lippen speelde een dwaas lachje. Hij genoot van de ruzie. Ja, zelfs meer dan dat. Als de omstandigheden anders zouden zijn geweest, dan zou hij graag zijn mouwen opgestroopt hebben en er tussen gesprongen zijn.


  Jacob, luister naar mij ! Ik sta niet toe dat je je in het bij zijn van de gasten zo gedraagt! schreeuwde Jared. Esau, dwing me niet naar jullie toe te komen om jullie uit elkaar te halen!


  Anne onderdrukte een glimlach — niet omdat haar man zijn 'kapiteinsstem' opzette, maar om zijn woordkeus. Uit respect voor de aanwezigheid van hun dominee hield Jared zich duidelijk in. Anne betwijfelde of hij aan boord van een schip dezelfde woorden gebruikt zou hebben, hoewel hij nooit de vuile taal gebruikte die dikwijls zo kenmerkend was voor zeelui. Op dat moment viel haar een vreemde gedachte in. Afgezien van zijn terughoudende taal, was dit alles heel gewoon voor haar man. Hij had jaren op schepen doorgebracht die op China zeilden, had maandenlang in nauwe hutten gewoond waarbij van persoonlijke afzondering nauwelijks sprake kon zijn en ongetwijfeld had hij heel wat ruzies en vechtpartijen onder zijn bemanning moeten beslechten. Het verschil vanavond was echter dat dit geen matrozen waren die aan het ruzie maken waren, maar zijn zoons; en hun onenigheid vond niet plaats aan boord van een schip, maar aan tafel in aanwezigheid van een aantal belangrijke leden van de gemeenschap van Boston.


  Jacob, heb je mij gehoord? Esau, ik heb het tegen jou!


  Voor ieder van de jongens een apart bevel. Goed zo. Dat is Jared nog niet vergeten.


  Al van af hun kindertijd was het nodig geweest de jongens afzonderlijk te vermanen. Ze hadden samen nooit iets kunnen delen, zelfs niet een werkwoord in een zin.


  Ze moesten afzonderlijk te horen krijgen dat ze zich rustig moesten houden, elkaar niet moesten slaan of dat ze stil moesten zitten en op moesten letten. En zelfs dan kostte het nog bijzonder veel moeite om ze zo ver te krijgen dat ze elkaar met rust lieten. Anne wist het maar al te goed. Als haar man duizenden mijlen ver weg was, had ze er heel wat mee te stellen gehad. Maar de afgelopen tijd hadden ze zich helemaal niets meer van haar aangetrokken. Als ze over koloniale rechten begonnen te praten, werden ze bijna razend.


  Het leek dan wel of ze ijlden van de koorts. Ze zeiden dan dingen die ze onmogelijk konden menen. Onredelijke, rare dingen. Ze probeerde ze dan wel te sussen, maar Anne kon geen enkele invloed meer op hen uitoefenen. Het maakte haar bang.


  Vanavond drongen Jareds woorden echter door en troffen doel. Aan het eind van de tafel deed Esau een stap terug. Hij keek snel even naar zijn vader en moeder. Anne zond hem een afkeurende blik, zo'n blik die stoute jongens van hun moeder krijgen als ze zich misdragen.


  Anne trok zich er niets van aan dat hij al een volwassen man was. De jongens gedragen zich als kinderen, dan verdienen ze het ook om als kinderen behandeld te worden!


  Esau verontschuldigde zich voor hun gasten. Vergeef mij als ik u beledigd heb, zei hij. Hij ging zitten.


  Jacob verroerde zich niet. Hij bleef met gebalde vuisten stokstijf bij de hoek van de tafel staan en torende dreigend boven zijn tweelingbroer uit.


  Ik zei: ga zitten, zoon! Jared balde zijn eigen handen op de tafel tot vuisten en leunde naar voren in de richting van zijn onboetvaardige zoon. Tegenover Jacob en naast Hancock zat Mercy, Jacobs vrouw. Tot nu toe had ze weinig belangstelling getoond voor de broeder twist.


  Ze had het al honderden keren meegemaakt. Terwijl Jared, Anne en de drie gasten hun maaltijd onderbraken om de afloop van de ruzie te volgen, nam Mercy nog een tweede portie kalfsvlees en begon dat opgewekt te snijden. Nu Esau weer zat en alleen Jacob nog het voorwerp van het ongenoegen van zijn ouders was,


  slikte Mercy een hap vlees door en zei droogjes: 'Lieve Jacob, ga nou maar zitten. Je verknoeit het feestje.


  Een kwellende minuut lang balde Jacob zijn vuisten en ontspande ze dan weer. Toen ging hij zonder zijn ogen van zijn broer af te houden op zijn stoel zitten. Pas toen hij zat, keek hij voor zich en snoof verachtelijk.


  Aan het hoofd van de tafel ging de gastheer rechtop staan. Hij bleef een paar seconden staan ten teken dat zijn zoons niet weer moesten beginnen. Toen bood hij zijn gasten zijn verontschuldigingen aan en begon iedereen weer te eten. Niemand keek op. Het enige geluid dat aan tafel gehoord werd, was het getik en geschraap van zilveren bestek op de porseleinen borden.


  De maaltijd was de zondag daarvoor afgesproken. Na de kerkdienst had dr. Cooper Jared terzijde genomen. De dominee had gezegd dat hij Jared alleen wilde spreken en hij had hem meegenomen naar een kamertje waar, tot verrassing van de kapitein, Hancock en Adams al op hen wachtten. Zijn verbazing kwam voort uit het feit dat beide heren, die algemeen bekend stonden als revolutionairen, nog in de stad waren. Adams was door vrienden herhaaldelijk gewaarschuwd dat hij het risico liep om door het Britse militaire gezag opgepakt en in boeien naar Engeland verscheept te worden om daar als opstandeling voor de rechtbank gedaagd te worden. Het gerucht ging dat Adams en Hancock de stad Boston ontvlucht waren.


  Nadat er een paar beleefdheden uitgewisseld waren, kwam dr. Cooper ter zake. Hij verzocht Jared om hen binnen een week te ontmoeten om iets uitermate belangrijks met elkaar te bespreken.


  Cooper zei verder niet wat er besproken moest worden, maar Jared had voldoende vertrouwen in zijn predikant om niet verder te vragen. Jared nodigde de drie mannen uit op woensdagavond bij hem te komen eten. Adams en Hancock keken bezorgd naar Cooper. Ze maakten zich kennelijk zorgen om hun veiligheid. Cooper stelde hen met een knikje gerust en de vergadering werd vastgesteld.


  Pas toen Jared Anne op de hoogte bracht van de bijeenkomst, hoorde hij dat ook Esau diezelfde avond bij hen zou komen eten.


  Terwijl Jacob en Mercy samen met Jared en Anne in het grote herenhuis in Boston woonden, woonde Esau in de familiewoning van de Morgans aan de rivier de Charles. Toen Anne hoorde dat hij die woensdag in Boston wat zaken te doen had, had ze hem voor het eten uitgenodigd.


  Daar ze hun gasten moeilijk konden afzeggen, besloten Jared en Anne de bijeenkomst toch maar te laten doorgaan en ze hoopten dat hun zoons zich behoorlijk zouden gedragen. Zoals Jared het zag, was Adams het probleem. Hij was de held van de Zonen der Vrijheid — mensen zoals Jacob — en de plaag voor de loyalisten — mensen als Esau.


  Om te voorkomen dat de strijd meteen al zou losbarsten, werd Jacob en Esau alleen maar verteld dat ze die avond nog meer gasten verwachtten. Toen John Hancock en Sam Adams op een nogal geheimzinnige manier door een zij-ingang naar binnen waren gekomen, was Jacob opgetogen geweest. Esau was echter woedend.


  Aan tafel wierp Anne een verstolen blik op haar man die net een glas wijn naar zijn lippen bracht. Het was lang geleden dat Jared op zekere avond in de boom, die voor haar slaapkamerraam in Cambridge stond, was geklommen en stiekem naar haar liefdesliedjes had geluisterd. Wat waren toen de dingen allemaal eenvoudig geweest. Ze waren jong, idealistisch en hopeloos verliefd op elkaar geweest. Ze bezaten helemaal niets. Jared had maar voor weinig dingen belangstelling en hij had er geen idee van wat hij zou willen gaan doen.


  En kijk nu eens. Hij was een van de rijkste kooplieden van Boston.


  Vooraan staande burgers — aan beide kanten van het koloniale conflict — vroegen hem om raad. God was erg goed voor hun geweest.


  Het huis waarin ze nu woonden was een getuigenis van Gods genade in hun leven. Waar het eens in bezit was geweest van een grote vijand, was het nu het liefdesnestje geworden van Jared en Anne. Toen Anne terugdacht aan die onzekere dagen huiverde ze onwillekeurig. Het was waar, God had hen bevrijd van hun vijanden, maar de prijs voor de overwinning was hoog geweest. Het had het leven van Jareds vader gekost. In een poging beslag te leggen op de aandelen van de familie Morgan in zijn bedrijf, had de gewetenloze zakenman Daniël Cole Benjamin Morgan laten vermoorden. Toen die poging mislukte, bedroog de inhalige koopman de weduwe van de vermoorde man — Jareds moeder, Constance — door met haar te trouwen.


  Slechts door de gezamenlijke inspanning van Jared, zijn oudere broer Philip en zijn zus Priscilla hadden ze kans gezien de konkelende zakenman te verslaan, maar niet voordat ze vrijwel alles verloren hadden wat ze bezaten. Ironisch genoeg was het de dood van Cole geweest die hun vermogen weer hersteld en zelfs nog groter gemaakt had. Om zijn zaak tegen pogingen tot overname door concurrenten te beschermen, had Cole al zijn bezittingen op naam van zijn vrouw laten zetten. Toen hij stierf droeg Constance al haar bezittingen over aan haar kinderen.


  Jared en Priscilla vermeerderden het oorspronkelijke kapitaal van Cole door het in een familiebedrijf, dat handel op China dreef, te investeren. Priscilla regelde de zaken in Boston terwij1 Jared op China voer. Philip, die teruggekeerd was naar het Indianenreservaat van de Narragansett om met zijn geliefde te trouwen, was een stille vennoot in het bedrijf. Hij gebruikte zijn deel van het familie-inkomen voor zendingsactiviteiten onder de ontvankelijke Indianen stammen.


  Op verzoek van Constance Morgan trokken Jared en Anne na hun huwelijk bij haar in en samen bewoonden zij het grote herenhuis dat vroeger van Daniël Cole was geweest. In dat huis werd ook de tweeling geboren. Toen die vijftien was riep de Heere Constance Morgan naar huis.


  In de loop derjaren richtten Jared en Anne het huis zodanig in dat het beantwoordde aan hun smaak en succes. De grote tinnen ketel die eens opzichtig boven de voordeur had gehangen — als teken dat Cole zijn vermogen had gewonnen door de handel in tin — was het eerste ding dat verdween. Kamer na kamer werd veranderd zodat het steeds minder kenmerken van de inhalige koopman ging vertonen en steeds meer een persoonlijk museum werd van de dingen die Jared van zijn reizen meebracht.


  In de eetkamer zaten de Morgans en hun gasten aan een Chippendale-tafel die van geïmporteerd mahoniehout was gemaakt. Het servies bevatte kristal van Waterford, oud Engels zilver en mooie porseleinen borden uit China. Aan ieder eind van de tafel stonden zilveren kandelaars terwijl een kristallen kroonluchter het midden van bovenaf verlichtte. Direct achter de kant van de tafel waar Anne zat, bevond zich de haard en de schoorsteenmantel werd versierd met een aantal Chinese porseleinen vazen. De vazen vormden een tegenwicht voor het schilderij aan de muur, het portret van Sir Amos Morgan, een heldhaftige Engelse zeeman, die zichzelf onderscheiden had in de slag tegen de grote Spaanse Armada in de tijd van koningin Elizabeth. Tijdens een verblijf in Londen hoorde Jared dat de admiraal een van zijn voorvaderen was. Jared was nogal gek op het schilderij. Hij deelde zijn liefde voor de zee met een van zijn voorvaderen. En, hoewel hij die gedachte weggewuifd zou hebben, hadden hij en de admiraal nog iets gemeenschappelijks. Beiden waren mannen van naam. Terwijl Sir Amos Morgan zich een naam gemaakt had aan het hof van koningin Elizabeth, had Jared Morgan zich gevestigd als een gerespecteerd koopman in Boston. De drie gasten aan tafel waren een duidelijk bewijs dat hij een heer van stand was.


  John Hancock was waarschijnlijk de rijkste man van de stad; dr. Cooper was een achtenswaardige man Gods en Sam Adams was een invloedrijk politicus. Jared voelde zich bij hen helemaal op zijn gemak.


  Hancock was de eerste die de geladen stilte die er na de uitbarsting van de tweeling heerste, verbrak. 'Mocht het enige troost zijn, mevrouw,' Hancock veegde met een servet over een van zijn mondhoeken terwijl hij zich tot Anne richtte, 'uw zoons vormen een afspiegeling van de verwarring die er momenteel in Boston heerst.' Om een correctie van Adams te voorkomen voegde hij er haastig aan toe: 'Juister gezegd, in alle koloniën, zelfs zo ver zuidelijk als Georgië.


  Dit alles is natuurlijk te danken,' hij knikte in de richting van Adams, aan het buitengewone werk van de correspondentie comités van meneer Adams.


  Adams knikte minzaam terug zonder het kauwen te onderbreken.


  Anne was niet onder de indruk van het vertoon van hun wederkerige waardering. Dat biedt mij geen troost, meneer, antwoordde ze zachtjes. Ik voedde mijn zonen op om zich aan tafel beter te gedragen, wat er dan ook in Boston, of wat mij betreft in de hele wereld, aan de hand is. En om eerlijk te zijn, die verwarring zoals u dat noemt, maakt mij doodsbang.


  Maar u zult toch moeten toegeven, lieve mevrouw,' zei Adams, haastig een hap doorslikkend, 'dat dit grote debat onvermijdelijk is. Onze heiligste vrijheden staan op het spel. Ongetwijfeld zult u het belang van de zaak waar wij voor vechten toch begrijpen. De toekomst van talrijke generaties is ermee gemoeid.


  Voor Anne een antwoord kon geven, mengde Jared zich in het gesprek. 'Ik kan u verzekeren, heren, dat mijn vrouw zich volledig bewust is van het belang van wat er gebeurt. Het lijkt mij echter, meneer Adams, dat u al tot de conclusie gekomen bent dat onze volksgenoten in Engeland op onze eisen zullen ingaan. Tot nu toe blijkt daar echter niets van. Of wilt u zeggen dat ons koloniale leger sterk genoeg is om het parlement daartoe te dwingen? Als dat het geval is dan moet ik tot grote voorzichtigheid manen. Want ik ben bang dat, als we zullen falen, de situatie erger zal worden dan ze nu is.


  Anne legde haar hand op die van Jared. 'Lieve man, ik geloof dat meneer Adams tegen mij sprak.' Ze keerde zich naar Adams en zei: 'Wat mijn standpunt in dit grote debat, zoals u dat noemt, betreft, ik heb nog geen besluit kunnen nemen aan welke kant ik sta, hoewel ik er de afgelopen tijd veel om gebeden heb. Ik heb echter wel een bepaald standpunt ten aanzien van de gezinsmaaltijden en dat is dat er tijdens het eten niet over politiek gesproken wordt. Deze tafel is mijn haven waarin ik voor die grote storm kan schuilen. En ik heb mij voorgenomen dit kleine eiland van rust met hand en tand te verdedigen. Meneer Adams, u zult ongetwijfeld het grote belang van de zaak waarvoor ik vecht, inzien!


  Adams gaf zich met een glimlach naar zijn gastvrouw gewonnen. Ik hoor maar zelden verklaringen die zo duidelijk zijn, mevrouw. U kunt erop rekenen dat uw eiland gevrijwaard is voor politieke indringing.


  Het gesprek aan tafel stokte opnieuw en Anne probeerde een opkomend schuldgevoel te verjagen alsofze een vlieg wegjoeg. Het was niet haar gewoonte gasten te berispen. Maar ze was niet van plan om deze mannen, die Boston op zijn kop probeerden te zetten, toe te staan dat ook met haar gezin te doen.


  De politieke geschillen tussen Engeland en haar Amerikaanse koloniën beïnvloedden ieder aspect van het leven in Boston. Als een lawine dreigden ze iedereen en alles wat op hun weg kwam, mee te sleuren.


  Anne wist dat ze dat niet kon tegenhouden, maar dat wilde niet zeggen dat ze haar gezin zonder strijd aan het onvermijdelijke zou prijs geven. Ze wist echter dat ze een verloren strijd streed en ze werd er moe van.


  Toen Jared op zee was, had Anne Morgan aanvankelijk geweigerd de jongens toe te staan koloniale grieven waar dan ook in haar huis te bespreken. Maar toen Jared was thuisgekomen en ook in de discussie betrokken werd, was ze gedwongen geweest terrein prijs te geven. Ze was er aanvankelijk wel in geslaagd hen zover te krijgen dat ze de discussies alleen maar in Jareds studeerkamer voerden. Dat duurde echter maar een week.


  Er werd nu ook in de gang en in de zitkamer gedebatteerd en ze was vastbesloten om in de eetkamer voet bij stuk te houden. Ze was haar huis dan wel kwijtgeraakt aan die krankzinnigheid, maar ze weigerde om ook de eettafel over te geven.


  En tot vanavond hadden de jongens en Jared haar haar kleine eiland laten behouden. Vanavond bedreigde de schaduw van de lawine echter Anne Morgans laatste schuilplaats. Anne keek over de tafel heen naar haar beide zonen.


  Ze was niet zo zeer bevreesd voor de discussies, maar voor de haat die er achter de woorden schuilging. Wat zou er met haar zoons gebeuren als de woorden door musketkogels vervangen zouden worden? Het zouden niet meneer Adams of meneer Hancock of dr.Cooper zijn die zich tegen de Britse soldaten te weer zouden moeten stellen.


  Het zouden Jacob en Esau zijn. En hoe stond het met Jared? Zou hij zich afzijdig kunnen houden? Ze betwijfelde het. Haar man was niet iemand die in een crisistijd werkeloos zou toezien hoe de zaak zou aflopen. Hij was altijd een man van actie en avontuur geweest. Hoewel hij nu over de zestig was, zou hij er op de een of andere manier toch in slagen bij de zaak betrokken te worden. Nou, dan moesten de heren Hancock, Cooper en Adams maar denken dat ze geen aardige gastvrouw was.


  Nou, wat mijzelf betreft, ik ben blij dat Anne ons voor die vreselijke discussie bewaard heeft! De opgewekte stem kwam van de andere kant van de tafel. Uiteindelijk mijne heren, zei Mercy Morgan op schertsende toon, 'zou u toch allemaal moeten weten dat er bepaalde dingen zijn die men tijdens een maaltijd niet doet. Bent u vergeten wat u geleerd is toen u nog klein was?


  Mercy ging met een ondeugend lachje op haar gezicht recht op zitten en keek theatraal om zich heen. Pas toen ze er zeker van was dat ze aller aandacht had, citeerde ze een regel die iedere schooljongen in Boston kende: Ga nooit aan tafel zitten tot u dat gevraagd wordt.


  Ze stak op een schoolmeesterachtige manier een tenger vingertje in de lucht. En pas nadat er gebeden is! Vraag niets, maar wacht geduldig tot u wat aangeboden wordt. Zeg niets. Neem geen hap uit het brood, maar breek het in stukjes. Neem alleen zout met een schoon mes, ze pakte demonstratief haar mes op, en doop uw voedsel niet in het zout. Ze keek nu dreigend om zich heen.


  Steek uw mes niet rechtop omhoog maar houd het horizontaal en leg het aan de rechterkant van uw bord met de scherpe kant naar het bord toe.


  Dit was typisch Mercy Reed Morgan. Ze hield ervan iedereen te vermaken en ze had het pas echt naar haar zin als ze in een kamer vol gasten in het middelpunt van de belangstelling stond. Ze was drie jaar jonger dan de tweeling en ze had op een feestje hun beider aandacht getrokken. En net als bij alle andere dingen hadden de jongens beiden hun best gedaan haar gunst te winnen. Het werd een wedstrijd die een eigen leven ging leiden en die een verloop kreeg die aanvankelijk niemand had voorzien.


  In het algemeen gesproken vond Anne haar nogal kinderachtig, maar vanavond was Mercy's vrolijkheid een welkome afleiding. Vooral Hancock leek haar lesje in etiquette te waarderen. Terwijl hij de plooien uit zijn zwart satijnen vest streek en zijn witte zijden kousen optrok, ging hij zo zitten dat hij haar goed kon zien. Dr. Cooper leek minder geamuseerd en Sam Adams besteedde nauwelijks aandacht aan haar. Uit zijn starende blik viel duidelijk op te maken dat hij in gedachten nog steeds met de discussie bezig was. Jared en de tweeling waren een en al glimlach. Ze schenen van Mercy nooit genoeg te krijgen. Het was de uitdrukking op Esau's gezicht die Anne grote zorgen baarde. Hij was nog steeds verliefd op Mercy. Anne kon het zien door de manier waarop hij naar haar keek. Hoewel Jacob en Mercy nu al tien jaar met elkaar getrouwd waren, was dit niet de eerste keer dat Anne Esau verlangend naar de vrouw van zijn broer zag kijken.


  Ze bad dat Jacob nu niet in de richting van zijn broer zou kijken, want als hij dat wel zou doen, zou dat weer ruzie veroorzaken. Daar was ze zeker van.


  Mercy vervolgde haar les. Kijk niet strak naar een andere disgenoot die aan het eten is!' Ze stak haar hoofd wat naar voren en keek iedere gast koket aan. Hancock lachte luid en klapte in zijn handen toen zij hem aankeek. 'Als u met mate verzadigd bent, verlaat dan de tafel. Mercy klopte tevreden op haar maag.


  Zing niet! Neurie niet! Wiebel niet! Spuug nergens in de kamer, maar alleen in de hoeken...


  Op dat moment liet zelfs Adams een lachje horen.


  Nu ze ook de aandacht van de politicus gewonnen had, keek Mercy tevreden rond. Ze liet de volgende vermaningen gepaard gaan met overdreven gezichts uitdrukkingen en bewegingen. Eet niet te snel en te gulzig.


  Neem niet te veel op uw bord, maar wees bescheiden. Maak geen geluid met uw tong, mond of lippen en blaas niet in uw eten en drinken. Ruik niet aan het eten en breng het niet naar uw neus. Als het vlees u niet bevalt, gooi het dan niet onder de tafel.


  Ze lichtte het tafelkleed iets op en deed net of ze iets onder de Chippendale-tafel gooide. Nu haar voorstelling was afgelopen vouwde ze haar tengere handen in haar schoot en keek zedig als de volmaakte dame voor zich uit.


  John Hancocks enthousiaste applaus ontlokte een beleefd handgeklap van de andere gasten. Mercy aanvaardde het applaus met grote nederigheid. Ook dat was een onderdeel van de voorstelling.


  Vervolgens deed dr. Cooper een poging een discussie onderwerp aan te snijden dat niets met politiek te maken had. 'Zo als te verwachten is, zei hij tot Hancock en Adams, hebben Jared en Anne een prachtige collectie Chinees porselein. Deze borden bijvoorbeeld.


  Plichtsgetrouw keken Hancock en Adams naar het ontwerp van de borden waarop hun vlees en groenten lagen. De geglazuurde porseleinen borden waren wit met in rood, blauw en zwart geschilderde afbeeldingen op het glazuur.


  Midden op de borden stond een met zwart geschilderde pagode op een lichtblauwe ondergrond.


  Langs de rand van ieder bord waren vier gelijke pagodes getekend die van elkaar gescheiden werden door in rood geschilderde versieringen met lettertekens die niet te ontcijferen waren. Hoewel er nu overal in Boston voor speciale gelegenheden porselein in plaats van tin op tafel gezet werd, behoorde het porselein van de Morgans tot het mooiste van de stad.


  Prachtig, zei Adams.


  De rijke Hancock bestudeerde zijn bord, maar leek niet onder de indruk.


  Anne,' zei dr. Cooper opgewonden, laat ze die vaas eens zien... je weet wel, die met de kleur van het ei van een roodborstje.


  Anne keek naar haar man. Hij knikte.


  Even later kwam ze terug en ze droeg voorzichtig een porseleinen vaas.


  Hij was meer dan een halve meter hoog en liep aan de bovenkant uit in een flessenhals. Vanaf de hals liep de vaas breed uit en naar de onderkant toe werd ze weer geleidelijk smaller.


  Dit wordt Shiwan porselein genoemd,' zei Jared. 'Anne vindt het haar mooiste stuk.


  Hancock was dan wel niet onder de indruk geweest van de borden, maar de vaas boeide hem in hoge mate. De vaas had een lichtblauwe glans die allerlei kleuren scheen uit te stralen, net als een...


  Het ei van een roodborstje, zei dr.Cooper breed glimlachend. Ik zei het al.


  Mag ik? Hancock ging staan en strekte zijn handen uit.


  Voorzichtig gaf Anne hem de vaas. Hij draaide hem rond en bewonderde de dansende kleuren die het glazuur scheen uit te stralen. Anne was blij met zijn lovende opmerkingen.


  Samuel Adams boog wat naar voren en fluisterde iets tegen dr.Cooper.


  Cooper knikte.


  Lieve mevrouw Morgan, zei dr.Cooper van zijn stoel opstaand, zoals altijd bent u een voortreffelijke gastvrouw geweest.


  Hoewel we nog graag een poosje van uw gezelschap zouden willen genieten, hebben meneer Adams en meneer Hancock belangrijke zaken te bespreken. Tegen Jared zei hij: Zouden we ons in je studeerkamer kunnen terugtrekken?


  Hancock overhandigde de vaas weer aan Anne. De bewonderende blik was uit zijn ogen verdwenen en hij keek nu als iemand die belangrijke zaken te bespreken heeft. De andere mannen stonden gelijktijdig op en liepen achter Jared aan naar zijn studeerkamer. Alleen Anne 'en Mercy bleven achter.


  Mercy glimlachte naar haar schoonmoeder en verliet de kamer.


  Met de vaas in haar armen stond Anne bij de tafel die bezaaid was met overgeschoten kalfs- en schapenvlees en allerlei soorten groenten. In de kristallen glazen zat hier en daar nog een bodempje wijn. Ze liet zich door de bewering van de mannen dat ze zaken te bespreken hadden niet om de tuin leiden. Dat was slechts een kinderachtig excuus om de discussie voort te zetten. Als om haar vermoeden te bevestigen klonk het geluid van boze stemmen op van achter de gesloten deur van Jareds studeerkamer. De discussie werd weer in volle hevigheid voortgezet. Anne drukte de vaas tegen haar borst. Haar tijde-lijke rust was niet meer dan een breekbare illusie, nog veel breekbaarder dan de vaas die ze in haar armen hield. Ondanks al haar vastberaden pogingen wist ze dat de lawine door haar huis zou razen en dat die Jared en haar zoons zou meesleuren.


  Op dat moment drong de volle betekenis van wat er zou gaan gebeuren tot haar door en het gafhaar een afschuwelijk, misselijkmakend voorgevoel. Ze deed haar best kalm te blijven en niet toe te geven aan haar angst en ze hield zichzelfvoor dat er nog steeds hoop was. Maar haar redelijkheid kon de angst niet verdrijven. Net als de angst die in haar kindertijd de vorm had aangenomen van een monster onder haar bed, kon ze deze angst niet door redeneren verdrijven.


  Ze kon het niet wegjagen. En hoe langer ze daar stond hoe heviger haar angst werd. Anne begon te huilen. Er drongen zich ongewilde details aan haar op en ze voelde de kille macht van de angst. Ze wist niet hoe; ze wist niet wanneer; maar op de een of andere manier wist ze, wist ze gewoon, dat dit de laatste keer was geweest dat haar hele gezin aan dezelfde tafel had gezeten. De lawine zou een leven opeisen. Misschien wel meerdere levens.


  Anne snoof boos. Ze hield zichzelf voor dat het alleen maar gevoelens waren. Er was geen enkele aanwijzing voor. Maar ze geloofde zichzelf niet.


  
    HOOFDSTUK 2

  


  In sommige opzichten zag de studeerkamer van Jared Morgan er niet anders uit dan die van andere kooplieden in Boston. Tegen de muur stonden mooie kasten met houtsnijwerk en van glazen panelen voorziene deuren, waarin rijen boeken stonden; een klein bureau met laden, waaruit allerlei papieren staken, was bij een raam tegen de muur geplaatst; midden in de kamer stond een sofa en een aantal stoelen; een kandelaar met acht kaarsen erin diende als het donker werd als de belangrijkste lichtbron.


  Onder de persoonlijke dingen behoorde de familiebijbel, die op een mahoniehouten tafeltje lag opengeslagen, en een schaakbord met klaargezette stukken stond op een bijzettafeltje. Het spel had eens toebehoord aan Jareds eerste kapitein, een man met de naam Devereaux, de bevelhebber van het piratenschip de Duif.Hij had gedacht dat hij het voorgoed kwijt zou zijn toen de Duif zonk,maar jaren later had hij het cadeau gekregen van zijn medematroos James Magee, die het had weten te redden. Het was zelfs nu, meer dan veertigjaar later, voor Jared moeilijk om de door water aangetaste stukken op te nemen zonder nostalgische of emotionele gevoelens te krijgen.


  Wat Jareds studeerkamer uniek maakte was de chinese aankleding. Het behang had een groene tint en vertoonde drie takken, bamboescheuten en bladeren. Overal stonden porseleinen figuurtjes ; op een bijzettafeltje stond een chinese draak en een paar chinese krijgers versierden de schoorsteenmantel. Naast alle figuurtjes stonden overal ook nog vazen en schalen, eveneens uit China afkomstig.


  Terwijl de Engelse kolonisten hun verhouding tot het moederland bespraken, was het net of de chinese keizer Chien-lung vanuit de hoogte op hen neerkeek. Tegen de schoorsteenmantel geleund keek Jared op naar het portret. Het was een geschenk van een andere koopman, Jareds partner in China. De man op het schilderij zat op een zetel. Hij droeg een lange rode mantel en zijn armen en handen, die volkomen bedekt werden door de wijde mouwen, rustten op zijn omvangrijke buik. De keizer droeg een zwarte snor die langs zijn beide mondhoeken neer hing en tot aan zijn kin reikte. Vanaf zijn kin bungelde een andere sliert haar. De ogen van de keizer keken uit smalle spleetjes die samen met de dunne zwarte wenkbrauwen onder een scheve hoek bij de brug van zijn neus bij elkaar kwamen. De uitdrukking op zijn gezicht was plechtig en passend bij zijn keizerlijke waardigheid. Als vierde keizer uit de Ching-dynastie was hij de huidige keizer van China.


  Jared vroeg zich afwat de Chinese keizer zou doen als hij er achter zou komen dat een aantal van zijn onderdanen een complot tegen hem smeedde. Daarmee ben ik het absoluut oneens!' riep Adams uit. Het parlement heeft zijn bedoelingen duidelijk naar voren gebracht. Ze willen niets minder dan ons tot slaven maken!' Hij stond met een hand op zijn heup tegenover Esau en zijn andere gebruikte hij om zijn betoog kracht bij te zetten. De opgeheven vinger zwaaide heftig heen en weer.


  De partijen waren ongelijk verdeeld. Alleen Esau vertegenwoordigde het standpunt van de loyalisten en hij moest het opnemen tegen vier revolutionairen. Tot nu toe had Jared nog geen standpunt ingenomen, een positie die steeds moeilijker te handhaven viel.


  Het schouwspel voor hem had meer weg van een politieke overval dan van een debat. Hancock, Cooper en Jacob hadden Esau alle drie op hun beurt al aangevallen. Nu was het Adams beurt. Hoewel hij het wel niet in alle opzichten met Esau eens was, kon Jared niet anders dan trots zijn op zijn in Oxford opgeleide zoon. Hoewel de jongen zich tot nu toe goed verweerd had, kreeg hij het nu met zijn taaiste tegenstander aan de stok. Sam Adams was een ervaren debater en een van de bekwaamste politici van de stad. Als het erom ging de ideeën van de Whigs over onafhankelijkheid naar voren te brengen, dan was Adams de beste woordvoerder. Alle redelijkheid uit het oog verliezend, bleek hij een meester te zijn in het bespelen van de emoties van het volk. Kort samengevat, hij was een politieke brandstichter. Zijn middelen waren retoriek en sarcasme.


  Als je Adams zo zag zouje niet denken dat hij zo'n krachtig politicus was. Hij was een eenvoudige man van middelmatig postuur met een sterke Romeinse neus. Hij zag eruit alsof hij wel een stel nieuwe kleren kon gebruiken. Andere mensen in Boston en Engeland waren minder vriendelijk in hun beoordeling van hem. Een Amerikaanse schilder, die Adams goed kende, zou gezegd hebben dat, als hij een portret van de duivel zelf wilde maken, hij Adams wel als model wilde hebben. De tegenstanders van Adams strooiden dit praatje natuurlijk overal rond.


  De andere revolutionairen in de kamer schaarden zich in een kringetje achter hun kampioen. Hancock liet zich in een stoel zakken en vormde met zijn vingers een piramide waarvan de top zijn lippen aanraakte. Dr. Cooper zat stijfjes aan het ene eind van de sofa, terwijl Adams voor het andere eind van de sofa stond. Jacob zat op het randje van zijn stoel, kennelijk bereid om onmiddellijk op te springen om Adams te verdedigen als dat nodig zou zijn. Jared betwijfelde ofde ervaren politicus Jacobs hulp nodig zou hebben.


  Het parlement heeft ons nu elf jaar lang schandelijk behandeld!' schreeuwde Adams. 'Ik geloofdat er in de aderen van die tirannen in Londen de meest rancuneuze afgunst en venijn stroomt. Het is algemeen bekend dat de corruptie onder alle rangen en standen in dat oude land hoogtij viert! En die corruptie staat in schrille tegenstelling tot de glorieuze publieke deugdzaamheid die zo duidelijk aan het licht is gekomen in iedere kolonie van ons land. Het parlement heeft duidelijk gemaakt dat ze de Amerikaanse kolonies alleen maar beschouwen als een goede bron van inkomsten. Ze maken ons tot slaven die dit land alleen maar bewerken tot hun voordeel! Nou, ik persoonlijk wil dit niet langer tolereren! Wij zijn vrije mensen! En voor zover het in mijn macht ligt zal ik er alles aan doen om te voorkomen dat die corrupte natie ons in zijn ondergang zal meeslepen!


  Dr. Cooper sloeg als blijk van instemming op de armleuning van de sofa. 'Zo is het. Zo is het!' riep hij. Hancock knikte plechtig. Jacob glimlachte triomfantelijk.


  Ondanks het feit dat hij er alleen voor stond, vertoonde Esau geen tekenen dat hij bereid was terrein te verliezen aan de meer ervaren redenaar. Als jongen al had Esau altijd zelfstandig gedacht. Hij bekeek twee kanten van een zaak, trok zijn eigen conclusies en handelde daar dan naar, zonder daarbij te letten op wat anderen deden, ofwat ze van hem dachten of zeiden. Het was een karakter trek die hem in zijn jeugd goed van pas gekomen was. Het behoedde hem voor de netelige posities waarin zijn vrienden en broer vaak waren terechtgekomen. Maar Jared was bang dat diezelfde vastbeslotenheid, die Esau in zijn jeugd zo van pas gekomen was, nu zijn ondergang als Britse loyalist wel eens zou kunnen worden. Op straat laaiden de hartstochten hoog op en individualisme werd momenteel niet zo erg gewaardeerd. En wee de man of vrouw die niet bereid was zich aan te sluiten bij de algemeen aanvaarde mening.


  Esau rechtte zijn schouders om Adams te antwoorden. Hij was wat dikker dan zijn tweelingbroer. Het grootste gedeelte van zijn tijd zat hij over zijn kasboeken gebogen, terwijl Jacob de hele dag op de werfdoorbracht. Beide jongens hadden dik bruin haar, borstelige wenkbrauwen, een brede neus en een gleufje in hun kin. Geen van beiden had een snor of een baard. Enterwij1 Esau zijden kostuums droeg en gepoederde pruiken, voelde Jacob zich meer op zijn gemak in een leren broek met zijn natuurlijke haar strak naar achteren gekamd. In het algemeen had Esau een wat zachtere en bedachtzamere blik in zijn ogen; Jacob had meer de fonkelende ogen van een fanatiekeling. Vanavond fonkelden Esau's ogen echter toen hij Adams uitleg van de bedoelingen van het parlement beantwoordde.


  Denkt u soms, meneer, dat Groot Brittannië een oude, gerimpelde, verwelkte en afgeleefde heks is, die door iedere schurk op straat uitgescholden kan worden? U zult tot de ontdekking komen dat het een krachtige moeder is met voldoende geestkracht en moed om haar plichtverzuimende en opstandige kinderen te straffen. Ik ben nog maar net terug uit Engeland, meneer, en ik kan u verzekeren dat uw maatregelen de gewenste resultaten nog op moeten leveren. Groot Brittannië laat zich niet intimideren. Ze heeft al een aanzienlijke vloot en een groot leger in Amerika. Er zullen spoedig meer schepen en troepen komen; alles wijst erop dat ze haar eisen om de heerschappij in de kolonies te behouden met kracht zal handhaven.


  Zijn ene voet voor de andere zettend, nam Esau een aanvallende houding aan. Denk er eens over na, meneer, zei hij, 'is het terecht om de waardevolle zegeningen van bezit, vrijheid en leven in de waagschaal te stellen door een oorlog te ontketenen? En dan nog wel het ergste soort oorlog, een burgeroorlog? Een burgeroorlog die op opstand gebaseerd is? Zonder dat we proberen om tot een vreedzame oplossing te komen? Zonder ooit aan de enige macht op aarde, die onze grieven kan inwilligen te vragen, onze klachten opnieuw in overweging te nemen?


  Als er geschillen tussen onafhankelijke naties ontstaan dan zullen ze eerst proberen die door diplomatie tot een oplossing te brengen; ze zullen toch niet zo maar meteen de oorlog verklaren als niet eerst alles is gedaan om door verdrag en diplomatie tot een oplossing te komen. Ik zou mijn vader liever meer concessies doen, omdat ik hem dat verplicht ben, dan met hem een duel aangaan! Maar wij zijn bereid om hals over kop een oorlog te beginnen tegen onze moederstaat zonder ook maar een enkele concessie te willen doen, zonder zelfs ook maar een voorstel tot verzoening te willen doen. U, meneer, heeft uw pen gebruikt en uw bekwaamheden aangewend om maatregelen aan te bevelen waarvan u weet dat ze, als daaraan vastgehouden wordt, deze vreselijke gebeurtenis zullen veroorzaken en bespoedigen. Moge God u vergeven. En moge Hij u tot inkeer en een beter inzicht brengen!'


  Jacob sprong onmiddellijk overeind en hij eiste dat Esau Adams zijn excuses zou aanbieden. Adams en zijn beide vrienden waren nodig om Jacob ervan te weerhouden zijn broer te lijf te gaan. Het duurde even voor Jacob weer wilde gaan zitten.


  Jared schudde zijn hoofd en zuchtte zacht. Hij vond het nogal ironisch dat zijn beide zoons zulke uitgesproken meningen hadden over de huidige stand van zaken, terwijl hij zelf niet tot een beslissing kon komen. Hij had er dagen en slapeloze nachten aan besteed om na te gaan wie van beide partijen gelijk had. Enerzijds verachtte hij de grillige besluiten van het parlement die erop gericht leken te zijn de kolonies te gronde te richten. Meer dan wie ook had hij reden om boos te zijn. Als koopman met een eigen scheepvaartonderneming was zijn gezin dubbel hard getroffen; als consumenten werden ze zwaar belast en als leverancier werden ze op allerlei manieren aanbanden gelegd. Anderzijds was een gewapende opstand tegen zijn moederland ondenkbaar. Hij was een Engelsman en was daar trots op. Zijn vele reizen naar andere landen — de Caribische eilanden, Afrika, India en China — bevestigden hem nog in zijn trots. Naar Jareds idee was het Britse systeem, ondanks al zijn tekortkomingen, het beste regeringssysteem ter wereld en het idee een opstandeling te worden en plannen te maken om zijn eigen regering omver te werpen, zat hem niet lekker. Bepaald niet.


  Maar hoelang zou hij de leiders van zijn land nog kunnen verdedigen als ze allerlei wetten uitvaardigden die het bestaan van de koloniën bedreigden? Als er één punt was waar alle kooplieden in Boston het over eens waren, dan was het dit wel — er moest iets gedaan worden! Maar wat? Moesten ze Adams volgen en naar de wapens grijpen? Jared was boos genoeg om te vechten, maar zijn gezond verstand verzette zich daartegen. Hoe zouden ze kunnen winnen? Brittannië had het beste leger ter wereld; het leger van de kolonisten bestond uithaveloze, slordige vrijwilligers, die ineen aantal ongeregelde milities waren ingedeeld. Zouden zij het kunnen opnemen tegen de roodrokken? Daar was een wonder voor nodig. En als ze het tegen de roodrokken zouden opnemen en zouden verliezen, wat dan? Welke maatregelen zou het parlement tegen de verslagen kolonies ten uitvoer brengen? Jared dacht daar liever niet verder over na.


  Het idee van gewapend verzet scheen zo vergezocht, dat het aan het belachelijke grensde. Het was algemeen bekend dat de koloniën het voortdurend met elkaar aan de stok hadden. Als er geen sprake meer zou zijn van de stabiliserende macht van Engeland, zou er binnen de kortste keren anarchie uitbreken! Iedere kolonie zou zijn eigen regering vormen en dan zou Amerika al gauw op Europa gaan lijken, een continent waarvan de landen onderling voortdurend met elkaar slaags raakten.


  En wie zou Boston moeten leiden? Sam Adams? Niet erg waarschijnlijk. Hij en zijn soort waren alleen maar in staat om onrust te zaaien en tot een opstand op te ruien. Met zijn retoriek had Adams overal in de kolonies grote voorraden explosieven opgehoopt en nu stond hij op het punt de lont in het kruitvat te gooien. Maar hoe zou je de explosies kunnen beheersen als ze eenmaal tot ontploffing waren gebracht? Zouden Adams en zijn vrienden de opstand tot staan weten te brengen als ze die eenmaal op gang hadden gebracht? En zouden ze een blijvende vrede tot stand kunnen brengen en een stabiele regering kunnen vormen? Jared schudde zijn hoofd. Als hij aan Sam Adams dacht dan waren vrede en stabiliteit niet bepaald de begrippen die bij hem boven kwamen.


  Voor Jared was opstand een oplossing die van kortzichtigheid getuigde. Het was makkelijker om een huis te verwoesten dan een huis te bouwen. Het was met name deze angst voor anarchie die hem ervan weerhield gehoor te geven aan de koloniale oproep om naar de wapens te grijpen. Jared besteedde weer aandacht aan het debat toen Esau naar zijn broer wees en tegen Adams zei: Kijk eens wat u met dit alles bereikt. Geweld! Nou, laat ik u dit zeggen, meneer Adams, uw sarcastische generalisaties ten aanzien van het parlement mag dan werken bij al die ongeletterde havenarbeiders, maar niet bij mensen die hebben geleerd na te denken.


  De waarheid van Esau's opmerking trof doel en het enige dat Jacob ervan weerhield om uit zijn stoel op te springen en zich op zijn broer te werpen, was dat Adams hem met uitgestrekte hand beduidde te blijven zitten. Het was algemeen bekend dat Adams het meeste succes had bij de arbeiders met een beperkte opleiding, mensen zoals Jacob en zijn medewerkers.


  Terwij1 Esau de studiezin van zijn grootvader geërfd had en een uitgebreide opleiding in Harvard en later in Oxford had genoten, moest Jacob niets van universiteiten hebben. Hij voelde zich beter thuis in herbergen en bij havenarbeiders dan op het terrein van de universiteit en bij academici. In een bepaald opzicht maakte dit verschil tussen de beide jongens het leven voor Jared eenvoudiger. Hij was in staat om beide zoons in zijn onderneming op te nemen en ze toch zo ver mogelijk van elkaar vandaan te houden. Jacob werkte in de havens en Esau assisteerde zijn tante Priscilla met de boekhouding en de administratie.


  De eenvoudige feiten zijn deze, meneer Adams, vervolgde Esau. Nog geen twintigjaar geleden, toen de Fransen en de Indianen onze kolonies bedreigden, waren we er als de kippen bij om het parlement eraan te herinneren dat we Engelsen waren. Ze zonden ons voorraden, munitie en troepen en zonder dat alles hadden we geen schijn van kans gehad. We hebben het aan onze landgenoten aan de andere kant van de oceaan te danken dat we nu geen Frans spreken. Dat wil zeggen,als we nog in leven zouden zijn. En wie betaalde de kosten van die troepen? Het parlement! En wie profiteerde ervan de toegenomen handel en scheepvaart?


  Koloniale kooplieden zoals meneer Hancock en mijn familie! En nu die oorlog voorbij is en Engeland op de rand van de financiële ondergang staat, keren wij haar als ondankbare kinderen de rug toe. Als zij ons vragen een gedeelte van de oorlogsschulden terug te betalen, wat moeten we dan doen? We nemen de wapens tegen hen op!


  Ik wil u vragen, meneer Adams, komt de liefde maar van één kant van de Atlantische Oceaan? Hoe kunnen wij als Engelsen met een goed geweten onze hand ophouden als we in nood verkeren en onze hand niet uitsteken als ons gevraagd wordt om iets voor ons land te doen?'


  Adams werd nijdig toen Esau suggereerde dat Engeland en niet de koloniën, de benadeelde partij in het conflict was. 'Jongeman,' zei hij, dit is geen kwestie van ondankbaarheid. Je beschrijft het parlement op een manier die nog maar weinig met de werkelijkheid te maken heeft. Als het parlement ons als Engelsen behandeld zou hebben, dan hadden wij graag gedaan wat er van ons verwacht werd en zelfs meer dan dat!


  Nee, dit heeft niets met loyaliteit te maken, het is een kwestie van gelijke vertegenwoordiging. Het parlement verzocht ons niet hen te helpen, maar ze eiste onze hulp. Zonder ons in de discussie te betrekken, legden zij ons allerlei belastingen op. Ze staken als een zakkenroller hun hand in onze zak en pakten ons geld afzonder dat ze daar om vroegen!


  Dan vraag ik u, meneer, hebben wij onze rechten om als Engelsen vertegenwoordigd te worden verspeeld louter om het feit dat wij in Nieuw-Engeland wonen? Ik zeg nee! Krijgen wij dezelfde rechten die andere Engelsen genieten? Opnieuw, nee! En wat is het gevolg? De vertegenwoordigers in het parlement hebben een aantal wetten aangenomen die uitsluitend op ons van toepassing zijn en niet op hen. Adams telde op zijn vingers alle grieven van de kolonisten af:


  Ten eerste, werd die Deviezenwet uitgevaardigd. Met één pennenstreek stelde het parlement vast dat ons bankpapier niet langer wettig betaalmiddel was. Hoe kunnen wij onze schulden betalen als ons geld niet meer geldig is? En omdat ze wisten dat we maar beperkte goud- en zilvervoorraden hebben, stelde het parlement vast dat het illegaal zou zijn om ongemunt goud en zilver van Engeland naar Amerika te exporteren. Het gevolg? Van ons wordt verwacht dat we een groot deel van de oorlogsschulden op ons nemen, terwijl onze geldvoorraad afneemt.


  Vervolgens vaardigden ze de Suikerwet uit om meer inkomsten te krijgen. Het verhogen van de belasting is natuurlijk hun goed recht. Maar moesten ze om de uitvoering daarvan af te dwingen zo nodig onze rechten als Engelsen afschaffen door onze jury's te vervangen door rechters die door de kroon benoemd zijn en door te verklaren dat verdachte overtreders schuldig zijn tot het tegendeel blijkt? Zie je,jongeman, het is geen kwestie van geld, het is een kwestie van burgerschap. We verliezen onze burgerrechten.


  Esau wilde iets zeggen, maar Adams stak zijn hand op om hem tot zwijgen te brengen. Ik ben nog niet klaar, zei hij. Toen kregen we de Zegelwet, de zwaarste klap van allemaal. Daarin werd bepaald dat ieder wettelijk document van een geregistreerd zegel voorzien moest zijn. Natuurlijk werd er van ons verwacht dat we voor dat officiële zegel waarmee onze documenten voorzien werden zouden betalen — weer een belasting! Die belasting is van toepassing op kranten, pamfletten, almanaks, speelkaarten en dobbelstenen. Hadden wij ook een stem in de wetgeving die deze belasting oplegde? Nee! Dat was uitsluitend iets wat het parlement even vaststelde. En als we bezwaren tegen deze wet hebben? In de wet werd duidelijk vastgelegd dat we dan vervolgd zouden worden — niet door een jury van onze eigen mensen, maar door een rechter die door de regering is benoemd! En zo werd ons weer een burgerrecht ontfutseld.


  Adams stak zijn vierde vinger omhoog. Vervolgens kregen we de Inkwartieringswet, waarin bepaald werd dat onze herbergen, bierhuizen, niet in gebruik zijnde gebouwen en schuren door troepen gebruikt konden worden zonder onze toestemming. Onmiddellijk nadat de wet was aangenomen, trok het parlement alle troepen uit het westen terug en legerde ze in onze steden. Onze steden puilen uit van alle militairen die daar rondliepen en opnieuw hadden we geen enkele inspraak in deze beslissing.


  Adams stak zijn duim op om het vijfde punt te noemen. Toen werd er belasting geheven op glas, lood, verf, papier en thee. We kregen te horen dat deze producten uitsluitend vanuit Engeland geïmporteerd mochten worden en dat de belasting uitsluitend in goud en zilver betaald moest worden.


  De tweede hand en weer een vinger (die deze keer glimlachend opgestoken werd): En toen kregen we natuurlijk de Theewet, waarmee het parlement wil proberen om op onze kosten de noodlijdende Oost-Indische Compagnie te redden. In feite probeerde het parlement een monopolie te vestigen door de kooplieden die de loyaliteits test konden doorstaan te begunstigen. Dat stonden we natuurlijk niet toe en die thee ligt nu op de bodem van de haven.


  Dat was een schandelijke daad, barstte Esau uit. Hebben jullie je niet gerealiseerd dat jullie door je slecht vermomde Indianen overval, waarbij alle thee in zee gegooid werd, de koning ertoe zouden kunnen dwingen in te grijpen? Als we onze toevlucht nemen tot anarchie, verwarring en bloedvergieten, dan laten we daarmee de geciviliseerde wereld zien dat we niet in staat zijn onze eigen zaken te regelen! Ik was in Engeland toen de koning op jullie onverantwoordelijke daad reageerde. Hebben jullie gehoord wat hij zei? Hij zei: We moeten ze de baas worden of ze helemaal aan hun lot overlaten en ze als vreemdelingen behandelen. Dan hoop ik maar dat hij dat laatste zal doen,' zei Adams met een grijns.


  Zien jullie dan niet in watj ullie met je ondoordachte anarchistische daden veroorzaken? Nu was het Esau's beurt om vingers op te gaan steken. Ten eerste is de haven van Boston gesloten voor alle scheepvaartverkeer totdat de Oost-Indische Compagnie schadeloos gesteld is en de vereiste belasting betaald is. Ten tweede, zijn de bevoegdheden van de gouverneur uitgebreid zodat hij naar eigen inzicht iedere openbare vergadering kan afgelasten. Ten derde; ambtenaren die van geweldsmisdaden beschuldigd worden, zullen naar Engeland overgebracht worden om daar berecht te worden.


  Ten vierde: troepen hebben nu niet alleen het recht om herbergen en leegstaande gebouwen te vorderen, maar ook particuliere woningen! Meneer Adams, uw geweldsdelicten hebben alleen maar averechtse gevolgen gehad! U heeft de situatie niet verbeterd, maar verergerd! We hebben onze rechten niet teruggekregen, maar we zijn er nog meer kwijtgeraakt!


  Er trok een brede glimlach over Sam Adams gezicht. Die was oprecht gemeend en er viel geen spoor van rancune of boosheid te ontdekken. 'Het is duidelijk dat u vanavond niet een van mijn bekeerlingen zal zijn, meneer Morgan, zei hij. Alles wat ik kan zeggen is dat ik dagelijks bid dat de hemel ons door deze onstuimige wateren zal leiden.


  Esau glimlachte niet maar zei: 'Om meneer Locke aan te halen, die jullie revolutionairen zo hoog schijnen te waarderen: "Hij die een beroep op de hemel doet, moet wel zeker weten dat hij het recht aan zijn kant heeft.


  Cooper stond op, liep naar Jared toe en zei zacht tegen hem: 'We moeten nog steeds die zaak bespreken,' en naar Esau knikkend, ik ben bang dat het nogal vertrouwelijk is.


  Esau, Jacob, zei Jared, 'willen jullie ons excuseren.


  Jacob kan wel blijven als hij dat wil, fluisterde Cooper.


  Jared schudde zijn hoofd. Zo is het beter. Hij hield de deur voor zijn zoons open. Esau boog beleefd voor iedere gast. Toen hij de deur bereikte, hield zijn vader hem tegen. Ga je vanavond nog naar Cambridge? vroeg hij.


  Esau knikte. Er komt een nieuwe student bij mij thuis, een hoogst begaafde jongen. Ik heb beloofd thuis te zijn als hij komt.


  Een van de eerste overwinningen die Jared, Philip en Priscilla op hun vijand Daniël Cole behaald hadden, was het terugkopen van hun familiewoning in Cambridge aan de Charlesrivier. Hoewel Philip ervoor had gekozen om onder de Narragansetts te leven en Priscilla en Jared in Boston woonden, hadden ze toch besloten het huis aan de Charlesrivier in de familie te houden. Op voorstel van Philip werd besloten het te gebruiken voor de huisvesting van begaafde studenten van Harvard. Dat leek een passend eerbewijs voor hun vader, Benjamin Morgan, die jaren lang professor aan het college was geweest. Het huis had een grote bibliotheek en iedere student had een eigen kamer met een bureau om aan te studeren. De Morgans huurden personeel, waaronder een kok, een werkster, een tuinman en een onderwijzer wiens taak het was toezicht op de inwonende studenten te houden. Esau beheerde het huis voor de familie. Hij had zowel daar als in Boston een kamer. Als de tijd het toeliet, nam hij graag deel aan de discussies die er 's avonds door de studenten, die zich op hun examens voorbereidden, gehouden werden.


  Het is de bedoeling dat we morgenmiddag een vergadering met Priscilla hebben om de kasboeken door te nemen. Zal je op tijd terug zijn?


  Oja, ik ben zo klaar in Cambridge. Esau wenste zijn vader goedenavond en ging weg.


  Jacobs vertrek werd verlaat door Sam Adams. Jared bleef in de deuropening staan en wachtte op hem. Adams hield Jacobs arm juist boven de elleboog vast en fluisterde iets in zijn oor. Jacob knikte begrijpend.


  Op dat zelfde moment ving Jareds oog aan het eind van de gang een vlugge beweging op. Esau had de hal bereikt. Het geritsel van rokken was te horen en uit de zitkamer werd een vrouwenarm gestoken die hem naar binnen trok. Even later kwam hij met een glimlachje om de lippen weer tevoorschijn. De glimlach verdween toen hij aan het einde van de gang naar de studeerkamer keek. Esau wenste zijn vader opnieuw goedenavond en liep haastig naar de voordeur om naar buiten te gaan. Uit de zitkamer kwam Mercy tevoorschijn. Ze knikte naar Esau, wenste goedenavond en liep haastig naar boven. Jared keerde zich weer om naar de studeerkamer en hij zag dat Jacob voor hem stond.


  Welterusten, vader, zei Jacob. Hij keek of hij erg veel haast had. Hij liep gehaast langs zijn vader heen, de gang door en ging naar buiten.


  Ik heb Jacob naar de herberg De Groene Draak gestuurd,' zei Adams bij wijze van uitleg, hoewel Jared daar niet om gevraagd had. Er wachten daar een paar heren op mij. Jacob was zo goed om mijn verontschuldigingen te gaan aanbieden en te vertellen waarom ik wat verlaat ben.


  Jared moest inwendig lachen om Adams gebruik van het woord 'heren'. De Groene Draak was een populaire ontmoetings plaats voor het Veiligheidscomité, een organisatie met een slechte reputatie door haar weinig 'heerachtig' optreden. De meeste leden waren gewone arbeiders, havenwerkers, matrozen en dergelijken. Zij waren gek op revolutionaire retoriek, waarin Adams ruimschoots voorzag, en ze waren nog gekker op middernachtelijke activiteiten zoals het ophangen van portretten van leidinggevende figuren, publieke figuren van hun bed lichten om ze de schrik op het lijf te jagen en zo af en toe eens een flinke rel te schoppen.


  'Jared, dr. Cooper legde zijn arm in een vriendschappelijk gebaar op Jareds schouder en sprak op vaderlijke toon, 'we hebben gewoon je hulp nodig. Ik luister, zei Jared.


  Dr. Cooper wachtte op Adams om het verzoek te doen. De Bostonse politicus schraapte zijn keel, keek naar Jared en zei: 'We zouden graag willen dat je naar Londen ging om voor ons een oogje op Franklin te houden.'


  Benjamin Franklin?


  Jareds drie tafelgasten knikten gelijktijdig.


  
    HOOFDSTUK 3

  


  De vier mannen keerden weer naar hun stoelen terug. Adams en Hancock namen op de sofa plaats; dr.Cooper en Jared gingen op de daar tegenover geplaatste stoelen zitten.


  Willenjullie dat ik Benjamin Franklin ga bespioneren? We willen helemaal niet dat je ook maar iemand gaat bespioneren! Dr. Cooper stak in een gebaar van openheid zijn beide armen op. We hebben in Londen een objectieve waarnemer nodig.


  Iemand die ons op de hoogte houdt van de stemming in het parlement en van wat ze gaan doen. En we denken dat jij daar precies de man voor bent. Zo simpel is dat. Objectieve waarnemer. Jared dacht over die woorden na. Wat ze van hem vroegen had naar zijn idee alles met spioneren te maken. Hij schudde zijn hoofd ten teken dat hij niet op hun verzoek inging.


  Herinner je je nog dat schandaal van een paar jaar geleden? vroeg Cooper. Dat schandaal toen die persoonlijke brieven van gouverneur Hutchinson openbaar gemaakt werden. Jared knikte. Waarin te lezen stond dat hij van mening was dat heren van stand de lagere klassen moesten besturen.


  Precies, bevestigde Cooper. Zoals je ongetwijfeld ook nog zult weten, veroorzaakte die zienswijze van de gouverneur publieke demonstraties en veel onrust. En terecht, zei Adams naar voren buigend met grote stelligheid, want zijn mening vormde een bedreiging voor onze rechten op een bestuur dat door afgevaardigden wordt gevormd!


  Zo is het maar net, voegde Hancock daaraan toe. Cooper keek de opstandelingen streng aan voor hij vervolgde: Hoewel het openbaar worden van die brieven ons goed van pas is gekomen, zijn we er toch ook innerlijk door gekwetst.


  Hoe zo? vroeg Jared.


  Voordat hij antwoord gaf, wierp Cooper een blik op Adams en Hancock die tegenover hem op de sofa zaten. Jared kreeg de indruk dat Cooper hem iets zou gaan onthullen waarover de drie heren het van te voren niet eens waren. Adams knikte kort en Hancock maakte een handgebaar om dr.Cooper duidelijk te maken dat hij door kon gaan. In Engeland wist Franklin heimelijk beslag op die brieven te leggen, zei hij.


  Jared knikte. Ja, dat wist ik al. Hij werd er in Engeland niet populairder door en het kostte hem zijn baan als hoofd van de posterijen voor de koloniën. Hancock viel hem ongeduldig in de rede: Maarje weet niet dat...


  Cooper stak zijn hand op waardoor hij zijn mond hield. Wat je niet weet, zei hij, is dat Franklin aan het gebruik van die brieven bepaalde voorwaarden verbond. Er mochten geen afschriften van worden gemaakt, ze mochten alleen maar aan een paar invloedrijke koloniale vrienden getoond worden en de brieven moesten teruggestuurd worden naar Engeland.


  De inhoud van die brieven moest natuurlijk wel openbaar gemaakt worden, riep Adams uit. Jared begon het te begrijpen. Het was Adams geweest die de belastende brieven aan het Huis van afgevaardigden van Massachusetts had voorgelezen. En het was Hancock geweest die beweerd had dat hij gedrukte afschriften van de brieven had gekregen, die daarop met het oog op eerlijkheid en juistheid met de oorspronkelijke brieven waren vergeleken.


  Dr.Cooper vervolgde met zachte, effen stem: Het gevolg was natuurlijk dat wij, hij knikte in het bijzonder naar Adams, onenigheid kregen met Franklin. En daarom denken we dat hij niet langer een betrouwbare bron van informatie voor ons is. En nog nooit tevoren hebben we zo'n behoefte aan een


  goede informatiebron in Engeland gehad. En daarom zijn we naar jou gekomen. Je bent zowel hier als in Engeland een gerespecteerd koopman. Alles wat we je vragen is naar Engeland te gaan, je diensten ten aanzien van de koloniale handel aan dr.Franklin aan te bieden en aan ons te rapporteren wat je daar ziet en hoort.


  Cooper leunde, nu hij zijn zaak bepleit had, achterover en wachtte op antwoord.


  Jared Morgan stond van zijn stoel op en liep naar een rond mahoniehouten tafeltje dat net even boven zijn knieën uitkwam. Terwijl hij wat afwezig en diep in gedachten de kamer instaarde, speelden zijn vingertoppen met de rand van de tafel. Zijn drie tafelgasten volgden zijn bewegingen met hun ogen. Zij gunden hem dit moment van zwijgen en waren er zich van bewust dat ze niet meteen antwoord zouden krijgen op wat ze hem vroegen.


  Jareds hand bewoog afwezig naar de Bijbel die op het mahoniehouten tafeltje lag. Het was de familiebijbel van de Morgans, die door zijn voorvader Drew Morgan in 1630 uit Engeland was meegenomen. Het was een kostbaar erfstuk en het symbool voor het geloof van de Morgans. Het leek zeer gepast dat deze Bijbel — die al zoveel geschiedenis had meegemaakt — nu juist op dit moment in de kamer lag. Want Jareds antwoord aan deze mannen zou bepalend zijn voor de toekomstige geschiedenis van komende generaties van de familie Morgan.


  Hij moest een beslissing nemen. Hij kon die niet langer uitstellen. Zouden de Morgans Brits blijven of zouden ze de zijde van de opstandelingen kiezen en zich aan een ongewisse toekomst overgeven?


  Jareds vingers beroerden de bladzijden van de Bijbel en hij werd voor een moment afgeleid. Deze Bijbel was eens het bezit geweest van de beruchte bisschop Laud van Londen. Die had hem aan Drew Morgan gegeven zodat ze elkaar gecodeerde boodschappen konden sturen tijdens hun werkzaamheden om de afgescheiden Puriteinen aan de kaak te stellen en te vernietigen. Toen was er iets gebeurd waardoor alles veranderd was. God had beslag op Drew Morgan gelegd. Zijn ogen waren open gegaan. Hij was voor het eerst Lauds kwalijke bedoelingen gaan zien en hij had oog gekregen voor het oprechte geloof van de dorpsbewoners die hij moest vervolgen. Op dat moment hadden de Puriteinen een bekeerling gewonnen en was Laud een handlanger kwijtgeraakt. En zijn Bijbel, dezelfde die hier nu op tafel lag, die eens was gebruikt als een middel tot spionage, was voor Drew de handleiding voor zijn leven geworden en het fundament voor alles waar de Morgans voor stonden.


  Toen Drew naar Amerika vluchtte, nam hij de Bijbel met zich mee. Op de een of andere manier was de Bijbel toen verdwenen, samen met Drews zoon Christopher, die zendeling onder de Indianen was geworden. De Bijbel werd vergeten. Een hele generatie Morgans wist niet eens dat hij bestond. Toen had Jareds vader toevallig het dagboek van Drew in handen gekregen, dat hij op de vliering van iemands huis gevonden had. Het dagboek vertelde over het bestaan van de Bijbel en hoe belangrijk die voor de familie was. Het werd Benjamin Morgans hoogste verlangen de verloren gegane Bijbel op te sporen en die weer terug te brengen in de familie. Na veel naspeuringen dacht hij dat hij wist waar hij hem zou kunnen vinden. Voordat hij echter de kans kreeg om zijn theorie te bewijzen, werd hij helaas vermoord. Philip, Jareds oudere broer, nam de speurtocht van zijn vader over en hij vond niet alleen de Bijbel maar ook een zeer bejaarde Christopher Morgan — de oudste zoon van Drew en Nell Morgan — die nog steeds onder de Indianen woonde. Philip deed de droom van zijn vader in vervulling gaan en bracht de Bijbel weer terug in de familie. Tijdens een ceremoniële plechtigheid die gelijk was aan die waarbij Drew de Bijbel aan zijn zoon gegeven had, overhandigde Philip de Bijbel aan Jared, waarbij hij hem de verantwoordelijkheid opdroeg de geestelijke erfenis van de Morgans te bewaren. Het was een verantwoordelijkheid die Jared tijdens de ceremonie nederig had gemaakt en die hem nu, meer dan dertig jaar later, nog met nederigheid vervulde.


  Tussen de bladzijden lag een kanten kruisje. Het was het handwerk van Drews geliefde vrouw Nell. Ze was geboren en getogen in het kleine dorp Edenford en daar hadden Drew en zij elkaar ontmoet en waren zij verliefd op elkaar geworden. Een plotseling opkomende gedachte bracht Jared weer terug tot de werkelijkheid. Dit was niet de eerste keer dat de Morgans het met de Britse autoriteiten aan de stok hadden. Wat zou Drew Morgan van al dit gepraat over opstand gedacht hebben? vroeg Jared zich af. Zou hij gedaan hebben wat Cooper, Adams en Hancock hem vroegen te doen?


  Ik ben geen politicus ofadvocaat, zei Jared. En van de procedures in het Parlement weet ik niets af. Ik zou er niets van begrijpen. Dat is ook niet nodig, antwoordde Adams. Alles watje moet doen, is luisteren, rond kijken en rapporteren. Wij weten wel wat er wel en niet belangrijk is.


  Dat werkt niet. Franklin zou weinig vertrouwen hebben in een man die hij nog nooit gezien heeft.


  Dr. Cooper was al jarenlang bevriend met Franklin en hij bood aan een aanbevelingsbrief te schrijven. In de brief zouden de redenen voor Jareds verblijf in Londen staan: de belangenbehartiging van de handel en Franklin, met het oog op zijn leeftijd en zwakke gezondheid, in zijn taken bijstaan.


  Opnieuw maakte Jared bezwaar. Ik ben maar drie jaar jonger dan Franklin. De leeftijd op zich is niet van belang, antwoordde Hancock. Je hebt een veel betere gezondheid dan Franklin. Bovendien zou je leeftijd een voordeel kunnen zijn; Franklin zal meer vertrouwen hebben in iemand die qua leeftijd niet veel van hem verschilt.


  Het werd stil in de kamer. Opnieuw viel Jareds oog op de Bijbel op het mahoniehouten tafeltje. Hij kon de ogen van Cooper, Adams en Hancock in zijn rug voelen.


  Ik ben je vriend en dominee, zei dr.Cooper zachtjes. We zouden je dit niet vragen als het niet van vitaal belang was voor het voortbestaan van ons land. De stilte die volgde benadrukte de beide laatste woorden: ons land.


  Niet Engeland. De drie mannen op Jareds kantoor beschouwden zichzelf niet langer als Engelsen. Jared het wordt tijd om te beslissen aan welke kant van het conflict je staat.


  Weer viel er een stilte.


  Waar moest hij voor kiezen — moest hij een Engelse of een Amerikaanse patriot zijn? Jareds vingers bladerden door de Bijbel. De namen van de Bijbelboeken — Exodus, Numeri, Jozua, 1 Kronieken, Psalmen. En Jared wist wat hem te doen stond.


  De familiebijbel had hem het antwoord gegeven dat hij tot nu toe niet geweten had. Jared vond het antwoord niet uit een bepaalde tekst, maar in het overzicht van de geschiedenis die in de boeken van het Oude Testament was samengevat. De boeken waarvan hij de namen zojuist had gezien, gingen allemaal over een bepaald thema: vrijheid. God leidde de Israëlieten uit de Egyptische slavernij om ze in vrijheid te stellen. En dat thema kwam niet alleen maar in het Oude Testament voor. Had Jezus niet in de synagoge gepreekt dat Hij gekomen was om voor de gevangenen vrijheid uit te roepen? En schreef Paulus daarover niet in zijn hartstochtelijke brief aan de Galaten? Had hij niet geleerd dat Christus gekomen was om gelovigen vrij te maken?


  En voor zover Jared zich kon herinneren had de apostel daaraan ook de waarschuwing toegevoegd dat de gelovigen niet moesten toestaan dat ze weer opnieuw in slavernij zouden geraken. Vrijheid! Het was Gods bedoeling dat Zijn volk in een vrij land zou leven.


  Alles wat er op het tafeltje lag scheen Jareds antwoord met een luid Amen te bevestigen. Voor de vrijheid van godsdienst was Drew Morgan ooit naar Amerika gevlucht, waarbij hij deze zelfde Bijbel had meegenomen. Jezus was voor de bevrijding uit de slavernij van zonde en dood aan het kruis gestorven — een feit dat zo mooi door het kanten kruisje van Nell gesymboliseerd werd. De Bijbel op de tafel gaf Jared een duidelijk antwoord. De meest opvallende boodschap die daaruit sprak was vrijheid. De schreeuw van Gods volk bij de steenovens in Egypte. Vrijheid. Vanaf het allereerste begin Gods bedoeling voor Zijn volk. Vrijheid. Het was het fundament van de geestelijke erfenis van de familie Morgan. Vrijheid. Met zachte, nauwelijks hoorbare stem zei Jared: Goed. Ik zal naar Engeland gaan.


  Toen Jared Anne vertelde dat hij onmiddellijk naar Engeland zou gaan, zei ze geen woord. Daarom wist hij dat ze boos was. Nadat hij zijn gasten uitgelaten had, liep Jared de trap op naar de slaapkamer die zich op de verdieping bevond. De bedgordijnen van het Chippendale hemelbed waren neergelaten. Anne lag nog niet op bed, maar zat in haar nachtjapon aan een bureautje in de hoek van de kamer.


  De natuurlijke schoonheid van zijn vrouw ontroerde hem altijd weer. Het visioen van haar lieflijkheid was dikwijls zijn enige troost geweest in al die lange nachten dat hij op zee was geweest. Annes zijdeachtige, rode haar viel los over haar schouders; het geflakker van de kandelaar die haar schrijfwerk verlichtte, werd door haar wangen en handen weerkaatst. Hoewel Anne nu een rijpe vrouw was had haar gezicht de jeugdige onschuld bewaard. Het zou echter een vergissing zijn om haar blik van onschuld voor gebrek aan vastbeslotenheid of wilskrachtte houden, zoals Jared in de loop der jaren meer dan eens had ontdekt. Ze was een slanke, niet al te grote vrouw met een scherp verstand. Jared had zijn beste jaren met haar door gebracht.


  Daarom was het zo moeilijk om haar nu te vertellen dat hij zou vertrekken.


  Onder het blad papier waarop Anne aan het schrijven was lagen allerlei vellen papier verspreid. Een paar kandelaars, die op de hoeken van het bureautje stonden, wierpen elkaar kruisende schaduwen op de bladen. Het gekras van de pen op het papier was het enige geluid dat te horen was. Dit was de tijd waar Anne het meest van hield — de tijd tussen het avondeten en het naar bed gaan.


  De tijd waarop ze haar gedichten schreef. Dat was niet altijd zo geweest. Haar schrijven 's avonds laat was uit de nood geboren. Tijdens de vele jaren dat Jared op zee was geweest, zelfs nog voordat ze getrouwd waren en Anne bij Jareds zus Priscilla had gewoond, waren de avonden voor Anne


  altijd beangstigend geweest, 's Avonds laat — als iedereen elkaar welterusten had gewenst en ze nog niet in slaap gevallen was — voelde Anne zich altijd erg kwetsbaar, alleen en angstig. Ze had een tijd lang geprobeerd die onrust uit te stellen door 's avonds lang met Priscilla te blijven praten. Maar dat bleek ook geen goede oplossing voor het probleem te zijn. Hoeveel avonden per week houd je dat vol? Anne had er iets anders op gevonden. Ze probeerde gauw in slaap te vallen door haastig in bed te kruipen, haar ogen stijf dicht te doen en haarzelf ertoe te dwingen aan de wereld van angst en duisternis te ontsnappen en naar dromenland te vertrekken. Maar ze was tot de conclusie gekomen dat de grens tussen waken en slapen op die manier niet te overschrijden was.


  Toen was ze op een idee gekomen. Ze besefte dat mensen die graag in slaap wilden vallen meestal wakker bleven, maar dat mensen die graag wakker wilden blijven de grootste moeite hadden om niet in slaap te vallen. Als een krijger die zojuist heeft ontdekt waar zijn vijand zich verbergt, had Anne een plan bedacht om de wispelturige slaap te strikken.


  Iedere avond ging ze in bed zitten met een hele stapel boeken op het nachtkastje, vastbesloten om wakker te blijven en de hele nacht te lezen. Ze las gespannen de bladzijden. Het duurde dan niet lang voordat haar armen met het boek naar beneden zakten. Het plan werkte. De slaap zat als een mus op de bedrand en was vlak bij. Haar volgende stap vereiste voorzichtigheid en geduld anders zou die zo weer gevlogen zijn.


  Ze legde het boek tegen haar opgetrokken benen aan en sloeg geen acht op de slaap. Ze bleef lezen. Ze bleef net zolang lezen tot ze zich niet meer herinnerde wat ze net gelezen had en de woorden alleen nog maar inktvlekken waren. De slaap begon bezit van haar te nemen. Maar Anne wist dat ze nu geen haast moest maken. Als ze dit punt eenmaal bereikt hebben, denken de meeste mensen dat ze wel in slaap zullen vallen. Ze leggen hun boek weg en blazen de kaars uit om even later tot de ontdekking te komen dat ze weer helemaal wakker zijn en dat de slaap naar een hoek van de kamer gevlogen is, buiten bereik, en de spot met hen steekt.


  Anne liet de slaap dat spelletje niet met haar spelen. Ze wilde door de slaap overmand worden en meegevoerd worden. Ze bleef lezen. Ze las hardop tot haar lippen de woorden alleen nog maar onsamenhangend konden mompelen. Ze wuifde de slaap weg, worstelde in haar greep,joeg haar weg tot ze uiteindelijk echt in slaap viel. Zo viel Anne in slaap op de lange,eenzame avonden dat Jared op zee zat.


  Na enige tijd ontdekte Anne dat ze hetzelfde doel kon bereiken door niet te lezen, maar te schrijven. Terwijl ze op zekere avond een psalm in de Bijbel las, kwam er plotseling een idee voor een gedicht in haar op. Omdat ze het idee vast wilde leggen voordat ze het kwijt zou raken, stond ze op en krabbelde haar idee op een vel papier. Ze schreef voldoende op om zich de volgende dag het idee te kunnen herinneren en ze ging weer naar bed.


  Maar hoewel ze het idee die avond verder liet rusten, bleek dat het idee haar niet met rust liet. Toen ze weer in bed lag, kwamen er nog allerlei andere gedachten in haar op, maar voordat ze kon opstaan om die ideeën ook op te schrijven, werd ze door slaap overvallen. Ze vocht er een poosje tegen, maar zoals dat altijd gaat, hoe meer ze er tegen vocht, hoe slaperiger ze werd tot ze tenslotte insliep. Toen ze de volgende morgen zich haar ideeën wilde herinneren, kon ze die niet meer voor de geest halen.


  Het gedicht was verloren gegaan, maar door die ervaring ontstond wel een gewoonte. Door 's avonds voor het slapen gaan aan haar gedichten te werken, kwam Anne tot de ontdekking dat ze zich daardoor dichter bij God en dichter bij haar afwezige man voelde. Het schrijven van gedichten bracht haar geest zodanig tot rust dat ze dat spelletje met de slaap niet langer hoefde te spelen. Verwarmd door haar gedachten over God en haar liefde zag ze kans om zonder veel moeite de grens tussen waken en slapen te overschrijden. Dit uurtje schrijven voordat ze ging slapen, werd haar meest vruchtbare tijd. En daarom ging ze ermee door, ook als Jared thuis was.


  Het was dit bijzondere uur dat Jared onderbrak met zijn verontrustende nieuws dat hij naar Engeland zou vertrekken. Anne legde haar pen neer. Terwij1 ze het vooruitzicht van weer een lange reeks avonden alleen te zijn overdacht, bleef haar gezicht uitdrukkingsloos. Ze stond op en ging met haar rug naar Jared toe voor het raam staan dat uitzicht bood op de tuin.


  Anne, we kunnen er toch minstens over praten.


  Een huisknecht bracht Jareds scheepskist in de kamer en zette hem met een plof op de grond. De jonge, zwarte slaaf voelde kennelijk de stemming in de kamer aan en vertrok weer haastig.


  Anne keerde zich om en keek naar de scheepskist. Wat valt er te praten? Je hebt je besluit toch al genomen. Een aangename reis, kapitein. Ze keerde zich weer naar het raam.


  Het is niet zoals jij denkt, Anne, zei Jared. Hij zweeg in de hoop dat ze hem zou vragen verder te gaan. Dat deed ze niet en daarom vervolgde hij: 'Ik weet dat ik je na mijn laatste reis beloofd heb thuis te blijven. En ik meende het. Maar deze ontwikkeling had ik niet voorzien. Dit is heel iets anders!


  Weer zweeg hij, maar ook nu zei ze niets terug. Het is heel anders, legde hij uit, omdat ik niet als kapitein ga; ik ga als passagier. Ik ga niet voor zaken weg maar ik ga als diplomaat.


  Annes nieuwsgierigheid was nu gewekt. Ze draaide zich om en keek hem aan. Ze had aangenomen dat dr.Cooper, Adams en Hancock naar Jared gekomen waren om Jared te vragen munitie en kruit van de Caribische eilanden naar de kolonies te verschepen voor de op handen zijnde opstand. Het was geen geheim dat de milities overal in de kolonies in kleine stadjes zoals Medford en Concord wapens en voorraden opsloegen. In september waren de troepen van generaal Gage naar Medford gemarcheerd om de daar opgeslagen munitie in beslag te nemen. In de havens deed het gerucht de ronde dat het Veiligheidscomité nu probeerde de wapenleveranties op te voeren om de verloren wapens weer te vervangen.


  Toen Jared het woord Engeland had laten vallen, wist Anne dat haar veronderstelling over munitieleverancies onjuist was geweest, maar ze was zo boos dat hij weer zou vertrekken, dat zijn reis doel haar niet interesseerde. Maar de rol die Jared moest spelen intrigeerde haar.


  'Een diplomaat?' zei ze.


  Jared onderdrukte een glimlach. Hij had nu in ieder geval haar aandacht. Nu moest hij haar er nog van overtuigen dat zijn reis onvermijdelijk was.


  Om precies te zijn, ik word de adjudant van dr.Franklin.


  Waar slaat dat nu op? Waarom jij? vroeg ze. Jij bent scheepskapitein, geen diplomaat.


  Haar opmerking kwetste Jareds professionele trots. Hij overwoog erop te wijzen dat een scheepskapitein heel wat diplomatieke vaardigheid moest hebben — dat hij goede relaties moest leggen en onderhouden met leveranciers, contracten met zeelui afsluiten en op zee hun geschillen bemiddelen, havenautoriteiten tevreden stellen, enzovoort. Maar het ging er nu niet om haar van zijn kwaliteiten te overtuigen. Daarom zei hij alleen maar: Dr.Franklin is een bedreven diplomaat die het wel alleen afkan, maar ik zal hem gaan assisteren bij zaken die in het bijzonder met handel te maken hebben.


  Er trok een glimlachje over Annes gezicht. Ze leek onder de indruk. 'Ik wist niet dat jij dr.Franklin kende, zei ze.


  Ik ken hem ook niet.


  Waarom vraagt hij jou dan om zijn adjudant te worden?


  Jared sloeg zijn ogen neer en bevochtigde zijn lippen. Dat heeft hij niet gedaan. Dr.Cooper is een goede vriend van hem en hij denkt dat ik hem goed van dienst kan zijn. Hij haalde zijn schouders op. Ik weet wel dat dit niet zo logisch klinkt, maar meer kan ik je echt niet vertellen. Geloof me, als de zaken in Boston verkeerd zouden gaan, is het maar beter datje niet weet wat er allemaal aan de hand is.


  Anne glimlachte niet meer. Ze wreef boos in haar handen. Ze had er een enorme hekel aan als mannen vrouwen als kinderen behandelden. Dat had ze van Priscilla, Jareds zuster, geleerd, die altijd als gelijke van mannen was opgetreden. Hoe lang gaje weg? vroeg ze kortaf.


  Dit was de vraag die Jared het meest gevreesd had. Dat weet ik niet, zei hij. Er bestaat geen tijdschema. Op zijn gezicht viel te lezen dat hij haar om begrip vroeg.


  Juist ja. Anne keek naar haar handen. Toen ze zich ervan bewust werd wat ze aan het doen was, liet ze haar armen langs haar lichaam vallen en ze werd nog bozer omdat ze haar ongerustheid zo duidelijk had laten merken.


  Ze keerde zich van Jared af en keek weer door het raam.


  Anne, alsjeblieft, smeekte Jared. Hij liep naar haar toe en legde zijn handen op haar schouders en hij begroef zijn gezicht in haar haar, dat een zoete geur verspreidde. Hoeveel nachten was hij wel niet op zee geweest, had hij het kraken van het schip gehoord, de doordringende kou verdragen en ervan gedroomd dat hij dicht bij haar was en zich afgevraagd of hij nog ooit de geur van haar haar zou ruiken. Nu pas realiseerde Jared zich dat hij eigenlijk helemaal niet naar Londen wilde gaan. Maar hij had geen keus, hield hij zichzelfvoor. Het was zijn plicht. Dit is niet iets wat ik zo graag wil, fluisterde hij. Het is iets wat ik moet doen. Anne, ik hoop dat ik iets doen kan dat een gewapende opstand tegen Engeland kan voorkomen. Dat hoop ik vurig.


  Denk je werkelijk dat dat mogelijk is? vroeg ze zacht, maar zonder enige tederheid. Kijk eens wat er vanavond aan tafel gebeurde. Onze zoons gingen bijna op de vuist! En Adams en zijn vriendjes hitsten ze op. Denk je werkelijk dat met al dat opruiende geschrijf in de kranten en met al dat gepraat op de markt en in de kerk over opstand, mannen als Samuel Adams genoegen zullen nemen met een vrede die door onderhandeling tot stand komt?


  Ik moet het in ieder geval proberen,' antwoordde Jared. Hij voelde Anne huiveren. Hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte haar tegen zich aan.


  Zijn lippen beroerden haar hals. Hij kon haar voelen beven.


  Ik ben bang, Jared, zei ze. Na het eten kreeg ik het vreselijke gevoel dat dit de laatste keer was dat we als gezin bij elkaar waren. Ik kan niet uitleggen waarom ik dat gevoel kreeg, maar de indruk was sterk, heel sterk.


  Om haar te kalmeren drukte Jared haar nog stijver tegen zich aan. Hij fluisterde: Je mag best bang zijn. Ik ben ook bang. We moeten bidden dat God ons hier doorheen zal brengen.


  Ze antwoordde niet.


  Met zijn wang tegen haar achterhoofd gedrukt, waarbij zijn lippen bijna haar oor raakten, bad Jared. 'Heere,' zei hij, U weet dat Anne beter verdiend. Ze is al zoveel nachten alleen geweest. Ze verdient een man die meer thuis is dan dat hij weg is. En Heere, U kent mijn hart. Ik wil niets liever dan de rest van mijn leven bij haar zijn. Maar om redenen die alleen U bekend zijn, heeft u ons in deze onzekere tijden geplaatst; onze straten zijn niet langer veilig; iedere dag krijgen we met woede en haat te maken en onze kolonie, ons gezin, balanceert op de rand van oorlog. We weten niet waartoe dit alles leiden zal, Heere.


  Maar we weten wel dat we in Uw handen zijn.


  Op dat moment rustte Annes wang op Jareds onderarm. Die was warm en nat van tranen. Voor Jared was dat een teken dat ze meebad. Vanaf het begin van hun huwelijk was dit een gewoonte geworden — om samen voor belangrijke dingen te bidden.


  Jared vervolgde: En lieve Heere, ik bid voor Jacob en Esau. Als het conflict zal escaleren en we inderdaad oorlog krijgen, dan bid ik U of U hen wilt bewaren. En Heere, ik bid U om wijsheid ten aanzien van die beslissing om naar Londen te gaan. Het is mijn vurige verlangen de vrede voor mijn land te bevorderen. Maar als mijn gaan degene, die ik meer dan het leven zelf lief heb, pijn zal doen, dan is de prijs voor die taak te hoog. Alstublieft Heere, laat mij Uw wil zien. Amen.


  Toen Jared zijn gebed besloot, voegde Anne daaraan toe: Lieve God, geeft U mijn man een veilige reis. Mag hij gebruikt worden om vrede voor onze zo beproefde kolonie te brengen. Vanaf het begin hebben wij ons leven en het leven van onze zonen in Uw handen gelegd en dat doen we ook nu. En alstublieft Heere, als het Uw wil is, breng Jared dan weer gauw thuis.


  Jared en Anne Morgan waren druk in de weer met het verzamelen van de noodzakelijke kleding voor Jareds aanstaande reis. Toen Anne langs het raam bij het bed liep, meende ze buiten een beweging te zien. Het was in de schaduw langs een hoge met sneeuw bedekte heg in de tuin. Anne ging dichter bij het raam staan om beter te kunnen kijken. Alles in de tuin was stil. Grote, door de maan verlichte plekken sneeuw rustten zwaar op de heggen, waarin donkere plekken voorkwamen waar de sneeuw gesmolten was. Op de paden waren overal voetstappen te zien. Maar ze zag niets bewegen. Misschien was het haar eigen spiegelbeeld in het raam geweest.


  Toen, juist op het moment dat ze zich af wilde wenden, zag ze iemand half lopend, half rennend over het tuinpad naar het huis toekomen. Door de bouw en de manier van lopen kon ze zien dat de donkere gestalte een man moest zijn. Hij keek van de ene naar de andere kant. Juist toen Anne op het punt stond haar man te roepen, herkende ze de gestalte. Esau! Waarom liep Esau daar zo stiekem rond midden in de nacht? Hij was toch meer dan een uur geleden al weggegaan naar Cambridge? Plotseling dook er een in een mantel gehulde figuur uit de schaduw op. De mantel waaide iets op waardoor even iets wits te zien was. Mercy, nog steeds in haar avondjurk gekleed. Ze greep Esau bij de arm en trok hem in de schaduw. Toen was alles weer stil in de tuin.


  
    HOOFDSTUK 4

  


  Voor hij haar zag, hoorde hij haar giechelen. Toen hoorde hij het geritsel van rokken en even werd in het maanlicht een stuk van een witte jurk zichtbaar dat onder haar mantel uitkwam. Een tengere hand trok aan zijn arm en het volgende moment stond hij in de schaduw van de bevroren heg in de tuin voor een giechelende Mercy. Zelfs in het donker glinsterden haar ogen en was haar vrolijke lach te zien. Door de plotselinge inspanning hijgde ze opgewonden.


  Haar adem verdampte tot kleine wolkjes. Zonder zijn arm los te laten, keek ze hem in de ogen. Haar geur werkte als een verdovingsmiddel dat hem buiten zinnen bracht — met name zijn gezond verstand werd aangetast dat, als het goed zou functioneren, hem berispt zou hebben voor het feit dat hij haar hier in de tuin van zijn ouders, zo laat ontmoette.Stel je voor dat ze gezien zouden worden!


  Waar hebje zo lang gezeten? vroeg ze plagend een pruilmondje trekkend. Ik sta hier in die vrieskou al uren te wachten.


  Esau had de kou niet opgemerkt. Door zijn opwinding over het vooruitzicht dat hij Mercy zou ontmoeten was hij helemaal warm geworden. Je wist toch dat ik zou komen, zei hij.


  Er trok een ondeugende grijns over haar gezicht.


  Waarom wilde je mij hier ontmoeten? Esau stelde de vraag alleen maar omdat hem niets beters te binnenschoot. De waarheid was dat er geen enkele reden behoefde te zijn. Hij had er alles voor over om met haar alleen te zijn zoals vroeger, voordat ze met Jacob getrouwd was.


  Moet ik daar dan een reden voor hebben? plaagde Mercy.


  Nu was het Esau's beurt om te glimlachen. Hij schudde zijn hoofd.


  Hij had op de juiste manier gereageerd. Mercy beloonde hem met een glimlach en een knipoog die Esau helemaal deed duizelen. Die vrouw had iets dat hem helemaal betoverde. Die invloed had ze altijd op hem gehad, al vanaf het moment dat ze elkaar voor de eerste keer ontmoet hadden. Nu, bijna twaalf jaar later, en nadat ze al tienjaar met Jacob was getrouwd, was haar macht over hem nog steeds even groot.


  Iedere keer als Esau de onaangename werkelijkheid onder ogen moest zien, kookte hij van woede. Dat had nooit mogen gebeuren. Mercy behoorde hem toe! De enige manier waarop Jacob haar had kunnen krijgen, was door haar van hem te stelen. Zijn broer had hem bedrogen en hij zou hem dat nooit vergeven. Nooit.


  Ik woei? gewoon met iemand praten, zei Mercy. Jacob is naar dat stomme Veiligheidscomité om iets te gaan doen, wat dat dan ook wezen mag.' Het noemen van Jacobs naam deed Esau zichtbaar verstijven. Mercy, die zijn reactie merkte, boog zich tegen hem aan. Haar boezem drukte tegen zijn arm. Zoals ze wist, zou haar warmte en nabijheid Esau's woede tot bedaren brengen en zou zij weer zijn volle aandacht krijgen. Ik moest gewoon met iemand praten, kirde ze, en jij bent precies de man die mij laat kletsen.


  Zonder een moment te aarzelen begon Mercy felle kritiek op het etentje met dr.Cooper, Adams en Hancock te leveren. Dit soort commentaar was voor Mercy Reed Morgan heel gewoon. Ze was een eigenzinnige vrouw die alle feestjes af liep en die er aan gewend was op alle gezelschappen, groot of klein, formeel of informeel, in het middelpunt van de belangstelling te staan. Zelfs haar vijanden — meestal vrouwen die jaloers op haar waren omdat mannen zoveel aandacht aan haar besteedden — zetten haar met tegenzin bovenaan de gastenlijst. Zij wisten dat hun partijtje alleen maar kans van slagen had als Mercy ook van de partij was.


  De arme Abigail Hunter ontdekte deze ongeschreven wet van Boston op de harde manier. De niet al te knappe dochter van een welgestelde drukker zou wel eens even laten zien dat er in Boston ook een partij gegeven kon worden waarbij Mercy Reed Morgan niet aanwezig was. Abigail begon een halfjaar van te voren al plannen te maken. Ze huurde de beste muzikanten, importeerde het heerlijkste eten en drinken en ze besteedde meer tijd aan de samenstelling van haar gastenlijst dan een nieuw gekozen premier aan de samenstelling van zijn kabinet. Op de avond van het galafeest was alles tot in de puntjes geregeld — de verlichting was schitterend, de kleuren vrolijk, de muziek zweefde vrolijk door de kamers en toen de eerbiedwaardige Benjamin Franklin uit Philadelphia arriveerde, straalde Abigail Hunter van genoegen.


  Helaas was haar overwinningsvreugde wat voorbarig. Het was nog maar vroeg in de avond toen de afwezigheid van Mercy werd opgemerkt. Als een lopend vuurtje verspreidde het gerucht zich van het ene groepje gasten naar het andere dat haar afwezigheid niet toevallig, maar met opzet was. Tegen de tijd dat het diner opgediend zou worden, was het gefluister overgegaan in allerlei speculaties. Wat kon die arme Mercy gedaan hebben dat Abigail haar zo haatte?


  Toen de gasten aan tafel gingen, deed juffrouw Hunter haar uiterste best om te voorkomen dat het gesprek over de afwezige Mercy zou gaan. Al haar pogingen waren echter tevergeefs. Zelfs de gevierde dr. Franklin — wiens tafelgesprekken legendarisch waren — kon de gesprekken niet ten voordele van juffrouw Hunter keren. Een voor een haalden de gasten verhalen over hun geliefde Mercy Reed Morgan op. Het diner van Abigail ging al gauw op een Ierse dodenwake lijken, waarbij men elkaar allerlei anekdotes over de overledene vertelt. Mercy Reed Morgan was niet alleen afwezig, het leek wel of ze gestorven was!


  De verhalen die over haar verteld werden, namen mythische vormen aan. De verhalen over Mercy werden grappiger en haar streken nog dwazer dan ze oorspronkelijk waren. Het zou Abigail niet verbaasd hebben als iemand voorgesteld zou hebben Mercy heilig te verklaren en haar tot de schutspatroon van het uitgaansleven van Boston te benoemen! En als Mercy tot martelares zou worden verklaard, was dat Abigails schuld.


  De volgende dag verscheen een deemoedige Abigail Hunter al vroeg in het huis van de Morgans en ze verontschuldigde zich voor haar lompe gedrag. Mercy vergaf haar genadig en was nogal met zichzelf ingenomen. Ze zei het wel niet, maar zoals Mercy het zag had Abigail haar een grote dienst bewezen. Mercy zou zelf nooit in staat geweest zijn haar reputatie op een enkele avond zo te doen groeien als Abigail gedaan had door haar niet op het feest uit te nodigen. Vanaf die avond was Mercy Reed Morgan de meest vooraanstaande autoriteit in het uitgaansleven van Boston.


  Was dat vanavond even een stomvervelend dinertje! riep Mercy uit, terwijl ze nog steeds Esau's arm vasthield. Het lijkt wel of mannen alleen nog maar over die belachelijke revolutie kunnen praten. Ik word er doodziek van!


  Mercy gebruikte graag sterke bewoordingen om haar gevoelens lucht te geven en overdrijving was haar niet vreemd.


  Esau kon niet genoeg van haar krijgen. Hij vond het niet erg dat ze onnozel, arrogant en verwaand was. Die eigenschappen hoorden gewoon bij Mercy, sterker nog ze etaleerde ze zodat ze iedereen goed opvielen. Misschien hield Esau juist daarom wel zoveel van haar; ze had zelfvertrouwen en voelde zich in alles vrij, en boven alles wilde ze plezier.


  Moeten we dan altijd over oorlog praten? klaagde Mercy. Zodra dat onderwerp wordt aangeroerd, wordt iedereen kwaad. Terwijl ze aan zijn arm trok zei ze: En jij en je broer gedroegen je vanavond helemaal als lomperikken met dat idiote gevecht. Waarom kunnen de dingen niet meer zijn zoals ze vroeger waren? Waarom kunnen we geen partijtje meer hebben zonder dat het uitdraait op zo'n stom politiek debat?


  Dat was verkeerd van me, zei Esau zacht. Vergeefmij alsjeblieft.


  Ja, dat was verkeerd van je! Ze keek boos, maar meteen daarop kreeg ze weer een zachtere uitdrukking in haar ogen. 'Maarje bent tenminste gevoelig genoeg om dat toe te geven.


  Ze keek hem aan. Zelfs in de nachtelijke schaduwen van de tuin waren de lichtjes in haar ogen te zien. Esau kende geen andere vrouw die hem zo betoverde als zij. Haar zacht porselein-witte gezicht werd omkranst door lang zwart haar. Toen hij zich naar haar toeboog, opende haar volle lippen zich iets. Plotseling deed ze een stap terug.


  Ik sta hier zo'n beetje te bevriezen, zeg, riep ze uit en ze sloeg haar mantel dichter om zich heen. Ze boog zich weer naar hem toe, raakte even zijn wang aan met haar warme hand en zei: Ik vind het zo lief van je dat je naar mijn geklets wilt luisteren. Jacob heeft nooit tijd om met mij te praten; hij heeft het te druk of hij is te boos. Ze ging op haar tenen staan en gaf hem snel een kusje op zijn wang. Als ik je nodig heb dan ben je er altijd voor mij, hè? zei ze. 'Welterusten!


  Haar rokken ritselden en ze was verdwenen. Esau bleef alleen in de kou staan. Zo was het altijd tussen hem en Mercy gegaan. Zo dichtbij en toch buiten bereik. Maar dat zou niet altijd zo blijven.


  'Weet je dat dan nog niet, liefje? zei hij. Ik zal er altijd voorje zijn.


  Maar alleen de struiken hoorden hem.


  Zoals de meeste jongedames in die tijd werd Mercy Reed op zestienjarigeleeftijd aan het grote publiek voorgesteld. Ze was de jongste van twaalf kinderen en de enige dochter van Richard en Patience Reed. Haar vader aan bad haar vanaf haar geboorte. Richard Reed was een welgestelde kleermaker met een lange lijst rijke klanten en het was zijn grootste genoegen om voor zijn opgroeiende dochter baljurken te maken.


  Mercy droeg voor het eerst één van haar vaders elegante creaties op een bal in Philadelphia, het eerste bal dat er dat jaar gegeven werd. Haar japon was naar Frans model, blauw met wit, een laag uitgesneden, vierkante halslijn en een straksluitend lijfje dat met linten, strikken en kant was afgezet. Ze droeg een polonaise-rok waaronder ze een wijduitstaande onderrok droeg. Een wit bepoederde pruik met aan weerskanten pijpekrulletjes en een paarlen halssnoer completeerden het meesterstuk van de kleermaker.


  Voor de meeste meisjes zou zo'n japon wat overdreven zijn, daar de japon opvallender zou zijn dan het meisje dat de japon droeg. Maar met Mercy was dat niet het geval. Zowel de japon als de draagster daarvan waren opvallend. De tinteling in Mercy's stralende donkere ogen pasten precies bij het flonkeren van haar parels; haar porselein-witte gelaatskleur en de slanke hals en hoge jukbeenderen werden door de vrouwen net zo benijd als de Franse stijl van haar japon; de overmoedige versieringen van het laag uitgesneden lijfje gaven er duidelijk blijk van dat de jongedame zich bewust was van de macht die ze door haar geslacht op mannen had.


  Philadelphia, het centrum van het uitgaansleven in de kolonies, was de juiste plaats voor Mercy om haar debuut te maken. Vanaf de eerste keer dat ze in het publiek trad, veroverde ze het toneel van het uitgaansleven stormenderhand. Binnen een jaar was ze één van de meest gevierde figuren van het uitgaansleven in Philadelphia en was ze in alle vooraanstaande salons en balzalen in de stad bekend. Ze bleek bovendien een geduchte tegenstandster in de vrolijke discussies die in de hoogste kringen van Philadelphia gebruikelijk waren.


  Vanuit deze verheven positie had Mercy Reed natuurlijk maar te kiezen uit een stroom van honderden aanbidders die uit alle kolonies van Amerika kwamen en dat was ook precies wat ze wilde. Daar ze de erfenis met elf broers zou moeten delen, was Mercy's hoogste doel een welgestelde partij te trouwen. Haar speurtocht naar zo'n man werd uiteindelijk versmald tot de keuze tussen twee mannen — de tweelingbroers Morgan uit Boston.


  Ze zag ze voor het eerst aan de andere kant van een feestzaal in Philadelphia, maar pas een paar maanden later, toen ze voor een voorjaarsbal in Boston was, ontmoette zij hen werkelijk. Tot haar grote vreugde bemerkte ze dat beiden hun uiterste best deden haar aandacht te trekken; ze deden alles voor haar en ze probeerden haar aan het lachen te krijgen. Met andere woorden, ze waren smoorverliefd. En Mercy hield van verliefde mannen. Ze kon ze dan maken en breken.


  Ze vond de tweeling wel aantrekkelijk. Beiden zouden een geschikte begeleider zijn die ze aan haar arm kon meevoeren op toekomstige partijen. Omdat ze precies op elkaar leken, bestond er geen probleem dat de één knapper was dan de ander en omdat ze broers waren, was er ook geen verschil ten aanzien van de erfenis van het uitgebreide familievermogen. Waar het uiteindelijk om ging was de persoonlijkheid. Esau was ongetwijfeld de beschaafdste van de twee. Hij had aan Harvard gestudeerd en hij was gewend om met de bestudeerde en sociale elite om te gaan. Maar manieren en opvoeding konden af en toe ook wel eens saai en benauwend worden; en dan viel Jacob meer in de smaak. Zijn wat onbehouwen gedrag fascineerde haar op een wat ondeugende manier. Zijn conversatie en humor waren nogal grof, maar Mercy hield daar wel van. Jacob had echter de neiging om zijn onbeschaamdheid wat te ver door te voeren en dan werd hij beledigend en vervelend. En daarom kwam ze altijd weer terug bij Esau.


  Mercy's hang naar rijkdom en een goed leven deed de balans uiteindelijk doorslaan in de richting van Esau. Ze redeneerde dat hij door zijn betere opleiding en sociale status wel het hoofd van de familie Morgan zou worden als de kapitein zou overlijden. Ze nam dus een besluit. Ze zou Esau overhalen om met haar te trouwen. Maar juist toen ze dit besluit genomen had, kondigde Esau aan dat hij was aangenomen om een tweejarig studieprogramma in Oxford te volgen en dat hij spoedig naar Engeland zou vertrekken. Mercy kreeg met een nieuw probleem te maken. Moest ze op Esau wachten of zou ze haar keus verleggen naar nummer twee?


  Mercy's dilemma werd door Esau opgelost. Tot haar grote vreugde, kwam Esau, voordat hij naar Engeland zou vertrekken, naar haar toe en maakte hij zijn vurig verlangen bekend met haar te trouwen en haar mee te nemen naar Engeland. Zijn vader was het daar echter niet mee eens. Kapitein Morgan bracht hem ertoe eerst zijn studie af te ronden en dan te trouwen. Esau zag de redelijkheid van het advies van zijn vader in. Door zijn studie zou hij weinig tijd hebben voor zijn nieuwe bruid en hun huisvesting en sociale leven zouden in Engeland niet al te geweldig zijn. Als dat echter zou betekenen dat hij daardoor Mercy aan een andere man zou verliezen dan zou hij het advies van zijn vader naast zich neerleggen en haar naar Engeland meenemen; of, als ze dat liever had, zou hij helemaal niet naar Engeland gaan.


  Met grote geslepenheid haalde Mercy Esau ertoe over alleen naar Engeland te gaan. Ze beloofde dat ze op hem zou wachten. Ze redeneerde dat het verstandig was om in de familie een wit voetje te halen door de oudere Morgan gelukkig te maken. Dit beetje zelfopoffering nu zou later zijn vruchten af kunnen werpen als de kapitein zijn testament zou maken. Ze moest deze kleine tegenslag gewoon zien als een zekere investering in de toekomst. Twee jaar geduld met in ruil daarvoor een heel leven in voorspoed. Geen slechte ruil.


  Hoe langer Esau bij zijn afscheid van haar aanhield, haar smeekte op hem te wachten en haar voortdurend beloofde dat hij haar trouw zou blijven, hoe meer ze er van overtuigd raakte dat ze de juiste keuze gedaan had. Ze hoefde alleen maar twee jaar te wachten en dan zouden al haar plannen in vervulling gaan.


  In het begin kwamen er stapels brieven uit Engeland, brieven die soms zelfs op dezelfde dag geschreven waren. In het verloop van het jaar toen Esau het steeds drukker kreeg met zijn studie, ontving Mercy nog één brief per week. Maar wat een brief! Iedere brief stond vol gekrabbeld met de dichterlijke gevoelens van de tot over zijn oren verliefd zijnde student.


  Jacob zag Esau's afwezigheid als de kans om Mercy voor hem te winnen. Hij ging dikwijls bij haar op bezoek, stuurde haar cadeautjes, bood aan haar bij allerlei sociale verplichtingen te begeleiden en hij probeerde zelfs een gedicht voor haar te maken, maar dat deed hij slechts één keer. In het openbaar deed Mercy niets om hem te ontmoedigen. Jacob zou spoedig haar zwager worden, zo redeneerde ze, en ze moest de vrede in de familie zien te bewaren. Bovendien leek Jacob precies op de afwezige Esau, hoewel hij zich wel heel anders gedroeg, en een knappe ridder aan haar arm was beter dan helemaal geen ridder.


  Wat haar persoonlijk betrof, al Jacobs moeizame pogingen haar het hof te maken, vond ze vervelend. Al zijn pogingen liepen op niets uit. Jacob kwam al gauw tot de ontdekking dat het moeilijker was om met een afwezige Esau te wedijveren dan met een Esau die aanwezig was. Het was net alsof hij de strijd aan moest binden met een martelaar. Omdat hij afwezig was, kon Esau geen kwaad doen; in Mercy's ogen was hij volmaakt.


  Jacob werd wanhopig. Er was al een jaar verstreken. Er kon niet nog eens een halfjaar voorbij gaan zonder dat hij Esau van zijn plaats verdrongen had. In die tijd zou Mercy haar afwezige minnaar zeker tot ridder geslagen hebben of misschien zelfs wel heilig verklaard.


  Hij was in de haven aan het werk toen het plan in hem opkwam. De Cumberland was zojuist uit Engeland binnengelopen en naast haar lading aan allerlei meubelstukken en zilveren theeserviezen bracht ze ook Esau's wekelijkse brief voor Mercy mee. De havenarbeider, die het afleveren van de post was toevertrouwd, had tegenover Jacob een paar spottende opmerkingen gemaakt


  over het feit dat de brieven van zijn broer weer zo keurig op tijd waren. Hij zei lachend dat de brieven eraan herinnerden dat het nog maar twee dagen zou duren voor ze uitbetaald zouden worden. Een andere arbeider voegde daaraan toe dat Jacob maar beter meer tijd in de haven kon besteden, want dat de betaalmeester hem ongetwijfeld meer zou betalen dan hij ooit van Mercy Reed zou ontvangen. Jacob wuifde de ruwe spot weg zoals hij een insect zou wegslaan. Zo ging het in de havens nu eenmaal. Toen kreeg hij dat idee. Als die brieven eens niet iedere week zouden komen? Als er helemaal eens geen brieven meer zouden komen? Het plan nam vastere vormen aan, een plan dat Mercy Reed ertoe zou brengen om met hem te trouwen.


  Het duurde een paar weken voor hij het volledige plan had uitgewerkt. Maar tegen die tijd was het het meest ingewikkelde en listige plan dat Jacob Morgan ooit bedacht had. Hij paste er wel voor op om niet overhaast te werk te gaan. Hij nam een groot risico, maar de beloning zou ook groot zijn.


  De eerste stap was het gemakkelijkst. Er voor zorgen dat Esau's brieven Mercy niet meer zouden bereiken. Jacob kocht de havenarbeider die de post verzorgde om, die maar al te bereid was om zijn voordeel te doen met de poets die Jacob zijn broer wilde bakken.


  Toen er geen brieven meer kwamen werd Mercy boos. Ze was er niet aan gewend verwaarloosd te worden. Dat was een hele nieuwe ervaring voor haar en ze vond het geen prettige ervaring. Toen ze na twee maanden nog geen brief gekregen had, begon ze ongerust te worden. Er was iets niet in orde. Gelukkig was Jacob er om haar te troosten. Hij was het met haar eens. Het was niets voor Esau om zo onattent te zijn. Er moest een reden zijn waarom hij niet meer schreef.


  De tweede en derde stap waren kostbaar, maar Jacob was maar al te bereid om de prijs te betalen. Hij wist dat alleen het uitblijven van post nooit een reden kon zijn de verheven Esau in Mercy's gedachten van zijn voetstuk te doen tuimelen. Dat zou alleen informatie, die uit betrouwbare bron kwam, kunnen doen. Jacob huurde die betrouwbare bronnen in een herberg in de buurt van Harvard. Hij had bestudeerde mannen nodig om zijn plan te voltooien. De eerste man die hij huurde was een toneelspeler.


  De tweede stap eiste een zorgvuldig voorbereide, toevallige ontmoeting. Howard Franks stelde zichzelf op een feestje aan Mercy voor als iemand die net uit Oxford in Engeland was teruggekeerd. Toen ze hoorde dat hij zo dicht bij haar minnaar was geweest, vroeg ze de zojuist teruggekeerde Franks natuurlijk of hij misschien iets wist van een zekere Esau Morgan. Zeker wel, luidde het antwoord van de toneelspeler. Hij had zijn goede vriend Esau voor het laatst gezien op een feestje dat ter gelegenheid van de verloving van de vroegere inwoner van Boston met Lady Levy van de Leys van Berkshire gegeven werd.


  Mercy was natuurlijk helemaal ondersteboven van het nieuws. En ook nu was Jacob er weer om haar te troosten.


  De derde stap was de genadeslag. Het uitblijven van de liefdesbrieven had wantrouwen gewekt en het valse bericht van Howard Franks was genoeg om het heiligenbeeld van zijn afwezige broer aan stukken te slaan. Nu moest Jacob zich er echter van verzekeren dat de breuk tussen Mercy en Esau onmiddellijk en onherstelbaar zou plaatsvinden. De derde stap kwam in de vorm van een brief, of eigenlijk twee brieven.


  De ene was een briefvan Howard Franks aan Jacob. In die brief schreef Franks dat het hem bijzonder speet dat het nieuws over de verloving van zijn broer een lieve vrouw als Mercy Reed zoveel verdriet had gedaan. Als hij had geweten in welke relatie ze met Esau stond, had hij nog liever het puntje van zijn tong afgebeten dan haar op deze manier verdriet te doen. Met het schrijven van deze briefbeoogde hij twee dingen: zou Jacob zijn oprechte verontschuldigingen aan de lieve Mercy Reed willen overbrengen? En ten tweede sloot hij een briefbij, die hij recent van Esau ontvangen had, waaruit zijn ware aard bleek. Franks hoopte dat Jacob de informatie zou kunnen gebruiken om Mercy te overtuigen hoe blij ze moest zijn dat ze aan zo'n ellendeling ontsnapt was.


  Er was een vervalste brief ingesloten die de indruk moest wekken dat die door Esau aan Franks gestuurd was. Jacob had heel wat geld op tafel moeten leggen voor de vervalsing, waarbij de achtergehouden brieven van Esau als voorbeelden voor de vervalser gebruikt waren. In de vervalste briefverklaarde de geleerde van Oxford dat hij gelukkig getrouwd was. Hij prees zich gelukkig dat hij Lady Levy ontmoet had; anders zou hij misschien met een slet uit


  Philadelphia getrouwd zijn die zich wel als een dame voordeed, maar die in vergelijking met Lady Levy de charme van een woudloper had. Hij schreef dat hij zijn ouders niet over zijn huwelijk had ingelicht, omdat zij eerder hadden laten blijken er bezwaar tegen te hebben dat hij zou gaan trouwen voordat hij afgestudeerd was. Zodra hij zijn graad gehaald had, zou hij hen op de hoogte brengen. Tegen die tijd zouden hun bezwaren niet langer gelden en ze zouden zijn hoogst beschaafde vrouw uit Engeland ongetwijfeld met open armen ontvangen.


  Het slot van de briefwas een ongekend briljante vondst van Jacob. In de brief liet hij Esau aan Franks vragen al het mogelijke te doen om Jacob uit handen van Mercy te houden. Esau had geen enkele belangstelling meer voor Mercy, maar hij wilde evenmin dat zijn broer haar nu zou krijgen.


  De brief had tot gevolg dat Mercy in Jacobs armen gedreven werd.


  Radeloos, ontzettend gekwetst en helemaal in de war bracht ze haar giftige gedachten voor Esau onder woorden. Hij luisterde, troostte haar, maakte zelf een paar negatieve opmerkingen over zijn broer en toen hij de tijd rijp achtte, bracht hij zijn liefde voor haar onder woorden met een voor hem ongekende tederheid. Samen konden ze dit wel aan, zo stelde hij. Binnen een maand waren Jacob en Mercy getrouwd.


  Mercy's besluit om met Jacob te trouwen was van ieder gevoel gespeend.


  Ze redeneerde dat het zo gek nog niet was om met Jacob te trouwen. Ten eerste was er sprake van de rijkdom van de familie. Ze was er al zo aan gewend geraakt om te denken dat die haar ten deel zou vallen, dat het haar moeilijk viel dat idee op te geven. En ten tweede kon ze het beste wraak nemen op Esau door met zijn broer te trouwen. Ze zoujaar injaar uit in staat zijn om het hem betaald te zetten. Ze maakte al plannen over de manier waarop ze dat zou doen.


  Ze zou allereerst iedereen goed duidelijkmaken dat het haar keuze was geweest om met Jacob te trouwen in plaats van met Esau. Ze zou net doen ofze niets wist van dat huwelijk van Esau met Lady Levy. Op die manier was het net ofzij Esau had afgewezen.


  Dat Mercy plotseling voor Jacob in plaats van voor Esau koos en de spoed waarmee het huwelijk voltrokken werd, verbaasde Jared en Anne wel, maar toch niet al te erg. Ze vonden Mercy een vlinder die van de ene naar de andere bloem fladderde. Ze waren veel meer verbaasd dat ze bereid was haar vrijheid op te geven door te trouwen. Een ander zorgwekkend punt was haar gebrek aan geestelijke diepgang. Hoewel ze wel naar de kerk ging, gaf ze in haar leven weinig blijk zich iets van christelijke normen aan te trekken. En bovendien wisten ze dat er moeilijkheden zouden komen als Esau zou terugkeren. Ze hadden er geen idee van hoe groot de crisis wel zou zijn waarmee ze te maken zouden krijgen.


  Esau kreeg het nieuws over het huwelijk van Jacob en Mercy te horen door een brief van zijn moeder. In haar brief beschreef Anne in alle onschuld tot in details de huwelijksplechtigheid die in de tuin was voltrokken. Ze beëindigde haar brief met een moederlijk advies. Omdat ze wist dat Esau in het verleden ook belangstelling voor Mercy had gehad, hoopte ze dat hij zich als een goed christen bij de gelukwensen van de familie aan het nieuwe paar zou aansluiten bij zijn terugkeer. Als de klokkentoren van de Magdalenakerk op hem gevallen zou zijn, had Esau niet meer verpletterd kunnen worden dan door de brief van zijn moeder. Op het moment dat hij de brief ontving, was hij meer dan ooit op Mercy verliefd. Hij had zijn gegeven woord gestand gedaan en had alle andere vrouwen gemeden. Hij had vrijwel als een monnik geleefd en gedroomd over de dag dat hij en Mercy man en vrouw zouden worden.


  Al van meet af aan had Jacob geweten dat zijn bedrog op zeker moment aan het licht zou komen. Hij had zich erop voorbereid om de ondraaglijk lange tirade van zijn vader en moeder te verdragen, waarin zij hem zouden beschuldigen en hun teleurstelling over hem zouden uitspreken en hem zouden bestormen met vragen waarop slecht één antwoord te geven was. Hij had het gedaan omdat hij van Mercy hield. En hij was eveneens bereid om de verwijten van zijn broer te verduren. In feite keek hij daarnaar uit. Zijn broer boos maken had hem altijd een boosaardig gevoel van plezier gegeven.


  Het uiteindelijke succes of falen van zijn plan berustte niet bij zijn vader en moeder, noch bij Esau, maar bij Mercy. Hoe zou zij reageren als ze er achter kwam dat ze door bedrog tot een huwelijk met hem was verleid? Hij hoopte natuurlijk dat hij haar ervan zou kunnen overtuigen dat zijn enige motief zijn liefde voor haar was geweest. Dat hij zich een leven zonder haar niet kon voorstellen. Dat hij er alles — alles;— voor over had om haar tot vrouw te krijgen.


  Zoals later bleek, begreep Jacob Mercy beter dan hij of wie dan ook zich had kunnen voorstellen. Toen ze zijn bedrog ontdekte, voelde zij zich gekwetst, maar niet zo gekwetst als toen ze had gedacht dat Esau haar had afgewezen.


  Omdat ze minder van Jacob verwachtte, was het ook gemakkelijker om door hem teleurgesteld te worden. En uiteindelijk was ze toch een Morgan geworden. Daar ging het om. Scheiden kwam niet in haar op; daarmee zou ze zich tot een soort prostitué verlagen. In feite had ze haar best gedaan om de beste te krijgen en uiteindelijk had ze de op één na beste gekregen. Daar kon ze wel mee leven.


  Er stond teveel op het spel om wat gebeurd was ongedaan proberen te maken. En bovendien was het ook wel een romantisch idee dat een man bereid was om zoiets voor je te doen om maar met je te kunnen trouwen.


  Esau kon het niet opbrengen zijn broer te vergeven. Hij nam Mercy niets kwalijk. Ze was bedrogen en in de val gelopen. Zijn enige hoop was dat God recht zou doen, dat Jacob door de bliksem getroffen zou worden of zoiets, maar Esau liet de details aan God over. Hij was bereid te wachten. Op zeker moment zou Mercy zijn vrouw worden.


  Esau wachtte en bad meer dan tien jaar. Het feit dat Jacob en Mercy al die tijd kinderloos bleven, was voor hem een bemoedigend teken dat God hun verbintenis niet zegende. Hij stelde er zich tevreden mee haar af en toe in het geheim kort te ontmoeten. Die ontmoetingen waren vrij onschuldig, maar dat was helemaal aan Mercy te danken. Ze scheen het wel leuk te vinden om zowel een man als een aanbidder te hebben. Ze vond het altijd goed als hij haar wilde ontmoeten en soms was zij zelfde initiatiefneemster. Ze wilde wel met hem praten en een beetje flirten, maar daar bleef het bij. Zodra ze merkte dat Esau verder wilde gaan, ging ze er gauw vandoor.


  Nu, aan het einde van de tweede maand van 1775, toen Esau de tuin verliet om weer naar Cambridge te gaan, bad hij opnieuw dat God zijn broer op de een of andere manier met Zijn wraak zou treffen. Misschien kan er wel iets goeds voortkomen uit al die vijandelijkheden in de kolonies,dacht Esau.


  Jacob sluit zich bij die oproerkraaiers aan. Vijandelijkheden kunnen tot oorlog leiden


  en in een oorlog sterven er mensen. Esau bad dat, als er een gewapend conflict zou ontstaan, één van de eerste mensen die zouden sneuvelen, zijn broer zou zijn. Dan zou Mercy ten slotte toch van hem zijn.


  
    HOOFDSTUK 5

  


  Het noordelijke deel van Boston was een gebied waar de huizen dicht opeen stonden. Behalve de hellingen van Copp's Hill, die in beslag werden genomen door een begraafplaats en een windmolen, was het Noordeinde dicht bevolkt, voornamelijk door kooplui die er hun huizen, opslagplaatsen en werven hadden en door scheepsbouwers die er de voorkeur aan gaven dicht bij hun scheepswerf te wonen. Hier vandaan vervoerde een pont reizigers van en naar Boston en Charlestown. Vanavond werd echter alle vervoer over water tegengehouden door een zwaar bewapende afdeling roodjassen van het 29ste Regiment, dat onder bevel stond van een luitenant met een smal gezicht en een grote mond.


  Nu hem geweigerd werd zijn voorgenomen reisroute te vervolgen, probeerde Esau zijn woede de baas te blijven. Het was niet zozeer het oponthoud dat hem boos maakte, hield hij zichzelf voor. Zeker, het was wel vervelend dat hij nu, op dit late uur, door de stad moest terugrijden en de langere weg over land naar Cambridge nemen. Waar hij echter echt boos om geworden was, waren de snauwen, bedreigingen en verdachtmakingen van een overijverige luitenant met een grote mond en zijn troep roodgejaste woestelingen. In plaats van Esau alleen maar te vertellen dat de pont niet voer, had de luitenant het nodig geacht Esau onder bedreiging van een pistool af te laten stijgen. Toen was hij bestookt met vragen terwijl er een hele reeks musketten op hem waren gericht. Waar wilde hij heen? Waarom was hij nog zo laat op pad? Waarom was hij alleen? Behoorde hij tot de opstandelingen? Waarom zouden ze hem geloven? Terwijl Esau de vragen van de luitenant beantwoordde, klopte de officier zenuwachtig met de loop van een geladen pistool op zijn borst, waarbij hij Esau af en toe onderbrak door tot zijn soldaten te zeggen dat hij hoopte dat het pistool niet per ongeluk zou afgaan, een ongelukkig voorval, waardoor hij een hoop uit te leggen zou hebben, zo verklaarde hij.


  Het tweede salvo vragen van de luitenant was aanzienlijk directer geweest. Waar sloegen de kolonisten hun ammunitie op? Waar zouden de Zonen der Vrijheid elkaar vanavond ontmoeten? Wie zou het volgende slachtoffer worden?


  Wat Esau ook zei, hoe zeer hij de luitenant er ook van verzekerde dat hij een toegewijd loyalist was, de roodjas bleef hem een Liberty Boy noemen, terwijl hij met de loop van het pistool op zijn borst bleef kloppen. De ondervraging duurde bijna een uur, waarna de luitenant Esau toestond zijn paard te bestijgen en weer terug te keren. Toen hij terugreed, slingerden de andere roodjassen hem allerlei grofheden naar het hoofd en riepen ze hem na dat hij de Liberty Boys maar moest vertellen dat musketkogels, bajonetten en de galg het loon voor verraders zou zijn.


  Pas toen Esau uit het gezicht was, hield het geschreeuw op. Alleen het gebons van de paardenhoeven tegen de keien langs een karrenspoor in de smalle straat weerklonk nu tussen de twee huizenrijen. Aan de kant van de straat lag nog veel sneeuw, evenals op de richels en de kappen van de straatlantaarns.


  Door de stegen trok een dichte mist vanuit de haven de straat in, draaide naar Prince Street en bewoog van de ene naar de andere straatkant. De mist kroop tegen de bakstenen gebouwen op, dwarrelde omhoog langs de straatlantaarns, zweefde om de door glas beschermde kaarsen heen alsof het een weg zocht om binnen te dringen, het licht te doven en de straat in duisternis te dompelen. Langs de lampenglazen liepen druppels als tranen naar beneden, alsof ze huilden over de aanval van de mist.


  Esau huiverde. Zijn hoed, overjas en gezicht werden kletsnat. De druppels gleden langs zijn voorhoofd en stroomden langs zijn neus en mond omlaag. Esau veegde het water met bevende hand van zijn gezicht. Pas op dat moment besefte hij hoezeer de ontmoeting met de soldaten hem van zijn stuk gebracht had.


  Hij haalde een keer diep adem en huiverde onwillekeurig.Doe niet zo kinderachtig! hield hij zichzelfvoor. Ze hebben zich wel onbeschoft gedragen, maar ze hebben je in ieder geval niets gedaan!


  Dat zouden ze wel hebben kunnen doen. En hoewel Esau het zichzelf niet toe wilde geven, wist hij dat de soldaten er op uit waren geweest om hem kwaad te doen. De toenemende boosheid en irritatie van Engeland over haar kolonie was als een opstekende storm op hun gezichten te lezen geweest. Het was alsof ze Esau smeekten hen een excuus te geven — wat voor excuus dan ook — om hem te doden. Een kolonist doden zou hen een voldaan gevoel geven; het zou hen opluchten en ze zouden zich veel beter voelen. Maar Esau had hen geen enkele aanleiding gegeven en had zich in alles wat hij zei of deed bescheiden opgesteld. Hij was van mening dat hij betere dingen met zijn bloed kon doen dan er de straat mee te laten verven.


  Als Esau zich niet had ingehouden, zou het niet de eerste keer geweest zijn dat Britse soldaten hun frustratie door geweld tot uiting hadden laten komen. De zinloze moord in King Street vijf jaar daarvoor, was voor de kolonisten een aanleiding geweest om iedere vijfde maart samen te komen om de dood van de herrieschoppers te herdenken. Op die manier werden boeven tot martelaren verheven en werd de spanning in de stad nog verder opgevoerd. De jaarlijkse gebeurtenis, die door Sam Adams georganiseerd werd, bracht eerbiedwaardige burgers aan beide zijden ertoe zich als straatvlegels te


  gedragen. Net als de Britse luitenant vanavond. Ook een Engelsman. Esau vroeg zich af of hij en de luitenant, als ze elkaar onder andere omstandigheden ontmoet zouden hebben — stel bijvoorbeeld in Oxford in plaats van in King Street — geen vrienden zouden zijn geworden in plaats van tegenstanders.


  Op dat moment kwam er een vreemde gedachte in hem op, waardoor hij in lachen uitbarstte. Zijn schaterlach weergalmde in de lege straat. Stel je voor dat de luitenant geweten zou hebben dat ik vanavond met Sam Adams gegeten heb!


  'HALT!'


  Overal om hem heen verschenen mannen met toortsen in de hand. Ze renden onder het geknerp van hun voetstappen in de sneeuw uit alle zij straten en stegen op hem af; donkere figuren die de mistflarden in beweging brachten. Esau's paard steigerde.


  'BLIJF STAAN, ZEG IK!'


  Twee grote kerels grepen het paard bij de teugel. Esau werd van alle kanten omringd. Een gedrongen man die een driekante steek droeg, liep op hem toe. De flakkerende toorts die hij droeg wierp licht en schaduw op een spookachtig gezicht — zijn linkeroog zat half dicht en over zijn wang daaronder liep een vurig litteken; hij had een knobbelneus en onregelmatig gevormde bakkebaarden; zijn tanden, de weinige die hij nog had, waren zwart.


  En waar wil jij wel heen?' vroeg hij.


  Esau keek om zich heen. Mannen in gescheurde linnen hemden en morsige broeken en met vilthoeden op staarden naar hem op. De gezichten die hij kon zien, waren hard als graniet.


  Ik begrijp niet wat u daarmee te maken zou hebben, meneer,' antwoordde Esau.


  Zijn gebruik van het woord 'meneer' bracht een grijns op het misvormde gezicht en ontlokte gefluit en geschreeuw van de omstanders.


  Het lijkt erop dat je een geleerd man bent.


  Esau antwoordde niet.


  Cambridge zeker?


  Oxford.


  Zo zo! Een man van Oxford! riep de scheelkijkende ondervrager uit, alsof hij werkelijk onder de indruk was. Er werd verachtelijk geschreeuwd. 'Wat mij zelf betreft, ik heb in Cambridge gestudeerd!


  Er klonk een schor gelach op. Er dreef een sterke geur van rum naar Esau toe. Hij trok zenuwachtig aan de teugels en wachtte op een gelegenheid er vandoor te gaan.


  Ongetwijfeld ben je een dikke vriend van koning George, riep de gedrongen man boven de anderen uit.


  Esau zweeg. Zijn ogen schoten snel heen en weer. Er waren er te veel.


  Ik zei, je zult wel een vriend van koning George zijn!, schreeuwde de dikkerd opnieuw. Hij begon kwaad te worden. Ben je een vriend van de koning of niet?


  Het werd stil. Iedereen wachtte op Esau's antwoord.


  Esau zat trots in het zadel en was niet van plan zich door een stelletje gajes te laten intimideren. Hij keek zijn ondervrager strak aan. Duidelijk en kalm zei hij: Zeker, dat ben ik.


  Er trok een brede, valse grijns over het gezicht van de ondervrager. Hij schreeuwde venijnig: Pak 'm jongens.


  Van alle kanten grepen er handen naar Esau. Mannen sprongen op om hem bij zijn armen, zijn schouders, zijn haar te grijpen of wat ze ook maar te pakken konden krijgen. Esau probeerde zijn paard de sporen te geven, maar het reageerde niet. Op het volgende moment werd hij van zijn paard gesleurd en viel hij met zijn gezicht tegen de grond. Het leek wel of hij door honderden handen en armen tegen de grond gedrukt werd. Zijn wang schuurde over de koude, natte straatstenen. Zijn armen werd op zijn rug getrokken en met een stuk ruw touw aan elkaar gebonden. Daarna volgden zijn benen. Hij werd als een zak zand opgepakt en in een kar gesmeten die uit één van de steegjes tevoorschijn gekomen was. Omringd door schreeuwende, dronken toortsdragers werd Esau Morgan als een circusbeer naar een pakhuis op de werf gevoerd.


  'Ik open de vergadering van het Veiligheidscomité!


  De gedrongen, mismaakte ondervrager, waarmee hij op Prince Street te maken had gekregen, sloeg op een eveneens misvormde tafel, waarbij hij een schoen als voorzittershamer gebruikte.


  De slagen weerklonken luid tussen de binten van het pakhuis. Mannen van allerlei lengte en gestalte stonden om hem heen. Sommigen van hen hingen tegen de houten pilaren die een balkon droegen en anderen zaten op kisten of zakken graan. De onmiddellijke omgeving werd door toortsen verlicht, waardoor de daar achter liggende duisternis in het grote pakhuis nog dieper werd. Er hing een scherpe lucht in de ruimte die de geur van rum, die zo duidelijk waarneembaar was geweest toen hij gevangen genomen werd, had verdreven.


  De kennelijke voorzitter van de vergadering had zijn driesteek afgezet en op een hoek van de tafel gelegd. Terwijl het geluid van stemmen verstomde, wreef de dikkerd met zijn korte vingers over zijn kale hoofd; daarna wreef hij met diezelfde hand zijn neus af en voor hij verder ging, trok hij zijn broek op.


  Esau stond, nog steeds met gebonden handen en voeten, voor de tafel. Hij zwaaide een beetje heen en weer. Omdat zijn voeten aan elkaar gebonden waren, moest hij moeite doen om niet te vallen. Door gebrek aan concentratie of een plotselinge beweging zou hij ondersteboven kunnen gaan zonder dat hij daarbij zijn val kon breken. Maar het gezelschap dat hem omringde in aanmerking genomen, was dat zeker niet zijn grootste zorg.


  'We zullen het eenvoudig houden, zei de dikke man. Vervloek de gouverneur, vervloek het parlement en vervloek de koning en we zullen je als één van ons patriotten beschouwen en je laten gaan. Als je weigert zullen we je een stel andere kleren aantrekken die je dan trots kan dragen, net als al die andere lafaards in Boston.


  Dat waren ze dus met hem van plan. Teer en veren. Nu herkende hij de


  doordringende geur die zo zwaar in de lucht hing. Het was teer.


  Terwijl hij zijn best deed om niet te vallen, keek Esau het vertrek rond en staarde naar de gezichten of hij ergens een teken van medelijden of hoop kon ontdekken, of misschien wel een bekend gezicht waarop hij een beroep zou kunnen doen. De ogen die naar hem terugstaarden waren koud en onvriendelijk.


  De meesten leken net als de roodj assen bij de pont naar een aanleiding te zoeken om hem kwaad te doen. Anderen kon hij helemaal niet zien. Ze stonden te ver van het licht af. Zij konden hem wel zien, maar alles wat hij van hen kon zien was alleen maar hun omtrek.


  In het bijzonder een van hen leek voor Esau net een beul met een zwarte kap op.


  'Als jullie mij kwaaddoen, begaan jullie een groot onrecht,' zei Esau luid, 'want ik ben een patriot.'


  De mond van de dikke man viel open van verbazing.


  Zijn gezicht kreeg een verdwaasde uitdrukking, wat een komisch gezicht was. Dat antwoord hadden ze niet verwacht. De dikkerd wist niet wat hij vervolgens moest doen. Hij keek nu bezorgd en je kon hem zien denken: Heb ik de verkeerde man


  te pakken genomen? Hij keek zenuwachtig langs Esau heen naar de donkere schaduwen. Dat had Esau al gedacht. De leeghoofdige woordvoerder was maar een marionet. Esau probeerde over zijn schouder te kijken om te zien naar wie de dikke man keek voor verdere instructies. Maar hoe hij ook tuurde, hij kon niemand herkennen.


  Kijk me aan en leg dat eens uit! riep de dikkerd. Je bent geen patriot!


  Zeker wel, ik ben een patriot, antwoordde Esau. Een betere patriot heb je nog nooit gezien. Als je er ook maar enig idee van had hoe welvarend en machtig het land is dat ik dien, dan zouje rillen om de dwaze vermetelheid van je beperkte verstand. Nog voor de zomer voorbij zal zijn, zal iedereen in Boston het met mij eens zijn! Het gaat mij aan het hart als ik zie hoe mijn landgenoten zoveel ellende over zich heen halen. Maar al die ellende zullen ze aan hun eigen dwaasheid te danken hebben.


  De dikke man keek hem niet begrijpend aan. Terwijl hij zijn best deed om te begrijpen wat Esau bedoelde, knipperde hij een paar keer met zijn goede oog. De verdwaasde uitdrukking op het gezicht van de simpele man deed Esau het besluit nemen handelend op te treden. Het interesseerde hem niet langer wat deze ongewassen, in lompen gehulde, naar rum stinkende imbecielen met hem van plan waren. Hij zou zich niet door hen laten intimideren.


  We zullen het eenvoudig houden, zei Esau, de openingswoorden van de dikkerd nabootsend. Hij keek naar de gezichten van de mannen die tegen de pilaren hingen en die op de zakken en de kratten zaten en schreeuwde: Ik ben een Engelse patriot. Ik vervloek alle verraders van de kroon! God behoede onze grote koning George!


  Ze vielen woedend op hem aan. Ze schreeuwden en vloekten en ze sloegen hem tegen de grond. Handen grepen zijn kleren, scheurden die van zijn lijf tot hij niets meer aan had. Als een karkas voor de gieren, was Esau niet in staat om hen tegen te houden. Hij voelde een hevige pijn in zijn schouder toen iemand, in zijn haast om zijn hemd uit te trekken, zijn arm uit de kom trok.


  Esau kon maar nauwelijks zijn eigen geschreeuw horen boven het geschreeuw en gevloek van zijn aanvallers uit.


  Toen trokken ze zich op een teken allemaal terug. Er kwamen grote kwasten met hete teer op hem af; de eerste smeerde de teer op zijn borst. Esau gilde opnieuw toen de zwarte pek de huid van zijn borst schroeide. Toen kwamen zijn armen, zijn benen en zijn gezicht aan de beurt. Zijn ogen rolden door de kassen toen de pijn van de brandwonden en zijn ontwrichte schouder hem naar de grens van het bewustzijn duwden. Het geschreeuw en gejoel van de mannen vervaagden naar de achtergrond van zijn bewustzijn toen ze kippenveren over hem heen gooiden.


  Esau werd die nacht voor de tweede keer in de kar gegooid. Zijn gekreun werd overstemd door de trommels en fluiten die de schelmenmars speelden terwijl hij langs de straten van Boston werd gereden. Mannen en vrouwen in hun nachtkleding keken door half geopende luiken behoedzaam naar het schouwspel dat zich op straat afspeelde. Sommigen kleedden zich haastig aan om aan de optocht mee te doen.


  De optocht kwam verschillende keren tot staan, meestal bij een herberg.


  Terwijl de deelnemers hun bierkroezen lieten vullen, werd Esau van de kar getrokken en werden er beschuldigingen van trouweloosheid voorgelezen. Daarna werd hij afgeranseld. Soms vroegen ze hem zich tegen de beschuldigingen te verdedigen. Dat deed hij nooit. Hij wist dat alles wat hij zou zeggen alleen maar gebruikt zou worden om hem nog meer te slaan en te vernederen. Bovendien was het veel te pijnlijk om te spreken. Hij had een onbeschrijflijke dorst. Zijn lippen waren droog en gezwollen en zijn tong kleefde aan zijn verhemelte. Hij kon geen woord zeggen. Ervan uitgaande dat zijn zwijgen een schuldbekentenis was, laadden zij hem weer op de kar en dan trok de optocht weer verder.


  De optocht van de patriotten trok naar de Vrijheidsboom. Hier werden regelmatig de afbeeldingen van prominente ambtenaren opgehangen of werden grieven tegen de koning of het parlement voorgelezen en aangeplakt. De kar waarmee Esau vervoerd werd, werd onder een stevige tak gereden. Er werd een touw met een lus overheen gegooid. Twee man hielpen Esau overeind te komen en de strop werd om zijn nek gelegd. Daarop sprongen de twee mannen van de kar.


  Met de aangekoekte pek op zijn oogleden was het voor Esau moeilijk om zijn ogen voor langere tijd open te houden. Maar hij kon ze lang genoeg openhouden om de haat te zien op de gezichten van de mannen en vrouwen om hem heen. Ze hulden zich nu in een luguber stilzwijgen, wachtend op het bevel dat een einde aan zijn leven zou maken. De toortsen flakkerden. De wind ritselde zacht door de bladeren van de Vrijheidsboom. Een paard hinnikte.


  Esau staarde naar zijn medekolonisten en zij staarden terug.


  Wat zeg je nu, Engelse patriot? De dikke man stapte uit de eerste rij getuigen naar voren. 'Herroep je wat je zei en wil je je koning vervloeken of wil je hangen?


  Esau sloeg zijn ogen neer. Hij had geen kracht meer om terug te vechten. Zijn huid schrijnde, en als hij zich bewoog drongen de pekranden zijn huid binnen. Zijn keel schrijnde en brandde. De rode striemen op zijn rug gingen door de koude nachtwind nog erger steken. Wat deed het er allemaal nog toe? Nog even en hij zou toch dood zijn en overgebracht worden — als wat hij in de Bijbel gelezen had waar was — naar een veel betere wereld dan deze.


  Geef antwoord, man! schreeuwde de dikke woordvoerder. Of ik geef bevel dat ze de kar wegtrekken!


  Esau hief zijn hoofd op en probeerde zijn ogen te openen. Toen zag hij hem. Hij opende zijn ogen en daar stond hij, helemaal aan de rand van de menigte. Jacob. Zijn broer. Jacob had zijn armen losjes over elkaar geslagen. Hij boog zich iets opzij en zei iets tegen de man die naast hem stond, die hem lachend antwoord gaf. Esau herkende ook de man die naast hem stond. Hij kende hem niet bij naam, maar hij wist waar hij hem gezien had. De man naast zijn broer was één van zijn aanvallers in Prince Street geweest. Esau had hem ook op een krat in het pakhuis zien zitten. Hij was één van de mannen die hem dit alles had aangedaan.


  De dikke man kreeg een steeds roder gezicht. Hij schold Esau uit en dreigde het bevel te geven de kar weg te trekken als hij geen antwoord wilde geven.


  Esau zei geen woord. Hij kon zijn ogen niet van zijn broer afhouden. Zijn tranen maakten de veren op zijn wangen nat; ze vermengden zich met de pek in zijn ooghoeken en ze gaven een brandend gevoel. Maar Esau vocht tegen de pijn en hield zijn ogen op zijn broer gericht.


  De kar werd niet weggetrokken. De menigte verspreidde zich. En Esau Morgan werd als een zak zand aan de voet van de Vrijheidsboom neergegooid.


  De slachtpartij in King Street, zoals die beschreven werd in de jaarlijkse redevoeringen op 5 maart, had weinig overeenkomst met de werkelijkheid. In werkelijkheid waren de vijandelijkheden al een paar dagen daarvoor begonnen, op vrijdag 2 maart, toen een troep Britse soldaten, roodjassen van het 29ste regiment, op weg ging naar een touwslagerij, een vrij groot gebied waar touw gemaakt werd, om te kijken of ze daar werk konden krijgen. Voor Britse soldaten was het heel gewoon af en toe tijdelijk werk te zoeken om hun karige soldij aan te vullen. Maar daar de soldaten baantjes accepteerden tegen lagere beloning dan wat gangbaar was, stelden de kolonisten dat niet op prijs. Dit was slechts één van de vele bezwaren die de inwoners van Boston tegen de troepen in hun stad aanvoerden. Er waren onder meer ook klachten over hun gedrag als ze geen dienst hadden, over het lawaai dat ze tijdens hun exercitie maakten als er kerkdiensten gehouden werden, over dronkenschap en over het lastig vallen van de vrouwen van de kolonisten.


  Op deze bijzondere dag in de lijnbaan zei touwslager Samuel Gray tegen de Britse soldaat Patrick Walker dat hij Gray's privaat schoon kon maken als hij werk wilde hebben. De soldaat voelde zich beledigd door Gray' s opmerking en haalde naar hem uit. Gray sloeg hem tegen de grond. Kort daarop verscheen Walker opnieuw met acht of negen soldaten van zijn regiment die allemaal een knuppel bij zich hadden en ze daagden de touwslagers uit tot een gevecht. De touwslagers behaalden de overwinning en weer moesten de soldaten zich terugtrekken. De derde keer verschenen de soldaten opnieuw, maar nu met dertig tot veertig man. Weer ontstond er een vechtpartij en weer moesten de soldaten zich terugtrekken. Ze gingen op de vlucht.


  Toen de inwoners van Boston drie dagen later wakker werden ontdekten ze op de gebouwen, bomen en schuttingen overal aankondigingen die daar klaarblijkelijk waren opgehangen door de soldaten die in Boston gelegerd waren. Er stond op te lezen dat iedere verdere vijandige daad tegenover de troepen ertoe zou leiden dat de daders aangevallen zouden worden. De aankondigingen veroorzaakten een waar oproer in Boston, hoewel de meeste mensen ervan overtuigd waren dat het vervalsingen waren. Het was niet zo erg voor de hand liggend dat een regiment haar illegale activiteiten van te voren zou aankondigen en documenten zouden ondertekenen die later tegen hen gebruikt zouden kunnen worden.


  In werkelijkheid waren ze ontsproten aan het listige brein van Sam Adams en zijn Loyale Nine, een uitgelezen groepje radicale opstandelingen dat de bedoeling had Boston van roodjassen te zuiveren. De nauwelijks vermomde aankondigingen die de inwoners van Boston 's morgens vroeg op de vijfde maart 1770 ontdekten, zouden het beoogde doel niet tot stand brengen. Maar dat was ook niet de bedoeling van de aankondigingen. Net als bij het laden van een kanon was dit slechts één van de noodzakelijke stappen.


  Door demonstraties, redevoeringen en volksgerichten 's avonds laat, hadden Adams en zijn mannen Bostons emotionele kruitvat volgestouwd met kruit en schroot. De aankondigingen waren alleen maar een middel om het wapen op scherp te stellen. Het schot kon nu afgaan. Alles wat er nu nog nodig was, was een lont.


  Ze behoefden niet lang te wachten.


  Die avond bekogelde een aantal straatjongens de Britse wacht op King Street met sneeuwballen. Op zichzelf was dit niets ongewoons. Wachtposten met sneeuwballen bekogelen was voor de kolonialejeugd een geliefde bezigheid. En zoals gebruikelijk joeg de wacht de aanvallers op de vlucht. Normaal gesproken zou dit het eind van het verhaal zijn. Maar door Adams propaganda waren veel kolonisten er nu van overtuigd dat er een bloedbad dreigde van de kant van de Britse troepen. Al gauw ging het gerucht rond dat een Britse patrouille een aantal onschuldige kolonialejongens aan het bestoken was. De brandklok werd geluid en de bevolking van Boston stroomde naar King Street.


  Het plein voor het douanekantoor stond al gauw vol scheldende, opgewonden mannen, die zich bewapend hadden met stukken hout van een gesloopte slagerij, knuppels en scherpe ijspegels en wat voor rommel ze op straat ook maar konden vinden. Onder degenen die aan de oproep gehoor gaven, bevond zich ook Samuel Gray, die de initiatiefnemer tot de vechtpartijen in de touwslagerij drie dagen eerder was geweest; Crispus Attucks, een reusachtige mulat die al aan heel wat opstandjes had deelgenomen; James Caldwell, een scheepsmaat, en Patrick Carr, een Ierse rellenschopper die zijn sporen verdiend had. Er gingen nu nog meer brandklokken luiden. Er liepen nu honderden mannen door de ijzige straten, die bedreigingen schreeuwden naar de Britse soldaten en ze uitscholden voor roodgejast schorem en kreeftenruggen.


  Bij het douanekantoor stond de schildwacht nog steeds op zijn post. Hij laadde haastig zijn geweer en zette de bajonet op de loop . Hij zond onmiddellijk iemand weg om versterking te gaan halen. Terwijl de opeengepakte menigte hem met sneeuwballen, stukken ijs en straatvuil bekogelde, marcheerde een


  peloton soldaten onder commando van kapitein Thomas Preston met grote haast door de maanverlichte straten om hem te ontzetten. Preston gaf zijn soldaten het bevel hun bajonet te plaatsen, hun geweer te laden en hun posities voor het gebouw in te nemen.


  Een koopman met de naam Richard Palmer liep op kapitein Preston toe.


  Ik hoop niet dat het in uw bedoeling ligt ze op de inwoners te laten schieten, zei hij.


  Beslist niet, beslist niet, antwoordde Preston.


  Scheldend en schreeuwend drong de menigte op. Nou schiet dan! Waarom schieten jullie niet, stelletje lafaards! Durven jullie niet? Een paar opgeschoten jongens schreeuwden beledigingen naar de soldaten en sloegen met stokken tegen de loop van hun geweer, ze uitdagend om te schieten. Schiet dan toch! schreeuwden ze. Je kunt ons toch niet allemaal doden!


  Plotseling werd één van de soldaten met een stuk hout tegen de grond geslagen. De menigte daagde hem uit te schieten. Ergens achter hem in de rij soldaten gilde iemand: Schiet! Schiet dan toch in hemelsnaam! Zolang ik nog een druppel bloed over heb, zal ik je bij staan! Schiet! De soldaat krabbelde overeind, legde zijn geweer aan en haalde de trekker over. Binnen een paar seconden openden ook de andere soldaten het vuur.


  Onmiddellijk sprong kapitein Preston voor zijn mannen en zwaaide met zijn sabel. Waarom schieten jullie? snauwde hij naar zijn mannen, waarbij hij het geweer van een van zijn soldaten omhoog sloeg die hij aan het herladen was. Maar de schade was al aangericht. Er waren vijf mannen gedood of dodelijk gewond. Onder hen: Samuel Gray, Crispus Attuck, James Caldwell en Patrick Carr.


  Kapitein Preston en zijn mannen werden voor moord voor de krijgsraad gedaagd. Ze werden verdedigd door Josiah Quincy en John Adams, Sam Adams tweede neef. Tijdens de verhoren was het van belang dat de op de morgen van de opstand in Boston aangeplakte aankondigingen niet tegen de verdediging werden aangevoerd. Met uitzondering van twee soldaten werden allen vrijgesproken. De twee die niet werden vrijgesproken, werd doodslag, niet moord ten laste gelegd. Ze werden gebrandmerkt met de letter M op hun duim en ze mochten weer terugkeren naar hun regiment. In een daarop volgende rechtszitting werd kapitein Preston vrijgesproken.


  Sam Adams liet geen tijd verloren gaan om een geweldige stampij over 'het bloedbad in King Street' te maken. Slechts één van de slachtoffers, Patrick Carr, werd de eer van het martelaarschap door Adams ontzegd, omdat Carr op zijn sterfbed de soldaten van alle blaam gezuiverd had. Er werden artikelen gepubliceerd waarin de legering van troepen in dichtbevolkte steden veroordeeld werd. Predikanten hielden preken met opschriften als 'De slachting van de onschuldigen.' Er werden gravures gemaakt waarop kapitein Preston te zien was die zwaaiend met zijn sabel zijn soldaten het bevel tot schieten gaf. De stadsraad bepaalde dat jaarlijks 5 maart herdacht zou worden als 'het bloedbad in King Street.' Op die dag zou er een redevoering gehouden worden die gevolgd zou worden door een openbare tentoonstelling op de plaats van het bloedbad. Op de tentoonstelling werden de onschuldige omstanders, de troepen, het bevel tot vuren afgebeeld en de gedode slachtoffers werden voorgesteld als fatsoenlijke, hardwerkende, onschuldige mannen.


  Jacob Morgan stond schouder aan schouder met Sam Adams de bewoners van Boston gade te slaan die het Old South Meetinghouse binnen stroomden voor de jaarlijkse herdenkingsrede in 1775 over 'Het bloedbad in King Street.'


  Het is zoals je al vermoedde, fluisterde Jacob tegen Adams.


  Ze zijn ongetwijfeld komen opdagen om herrie te schoppen, antwoordde Adams.


  Hij bedoelde een groot aantal Britse officieren en soldaten die onder het gehoor zat. Het was geen geheim dat de Britse troepen deze jaarlijkse redevoering als een welbewuste belediging opvatten. Ze hadden met name een grote hekel aan het veelvuldig verwijzen naar 'de bloedige slachting' van de vijfde maart. In de voorafgaande jaren hadden de sprekers de uitdrukking als een emotionele knuppel tegen de militaire aanwezigheid in de stad gebruikt.


  Het gerucht deed de ronde dat de soldaten het dit jaar niet zouden pikken als er weer op die manier naar verwezen zou worden.


  Zelfbewust liep Adams het podium op en nam plaats achter de met zwart beklede katheder. 'Welkom vrienden,' riep hij vrolijk, waarbij hij naar een grote groep soldaten keek. Als voorzitter van deze jaarlijkse herdenkingsdienst, zou ik graag al onze soldatenvrienden willen uitnodigen om hier vooraan te komen zitten. Hij wees op de eerste rijen. We willen graag dat jullie je welkom voelen.


  De soldaten keken elkaar vragend aan. Waarom zou Adams willen dat ze op de beste plaatsen in de zaal zouden plaatsnemen? Ze aarzelden even en


  er werd druk gefluisterd, toen stonden een paar lange soldaten op alsof ze een heel waagstuk ondernamen, liepen manmoedig naar voren en gingen zitten.


  Adams was weer teruggekeerd naar zijn plaats naast Jacob. De vragende uitdrukking op het gezicht van dejongeman deed hem opmerken: Het is zowel in de politiek als in de oorlogvoering een goede stelregel je vijand op het verkeerde been te zetten en te houden.


  Toen de tijd aanbrak dat de plechtigheid zou beginnen, beklom Joseph Warren, de in een toga gehulde spreker van die dag, het spreekgestoelte. Hij werd op het podium vergezeld door Adams, Hancock en Cooper. Jacob Morgan keek vanuit de zaal, vlak bij het podium, toe.


  Eerst leek het of Warren nogal van zijn stuk gebracht werd door het grote aantal soldaten dat vlak voor hem zat. Hij stamelde iets over hun grote aantal en keek toen over hen heen naar zijn landgenoten achter hen. Hun kalme


  houding scheen hem gerust te stellen. Warren nam de houding van een Griekse spreker aan, met een zakdoek in zijn rechterhand en de linkerhand in zijn broekzak gestoken, en begon toen te spreken.


  Het was niet de meest welsprekende toespraak die ooit op de herdenkingsdag gehouden werd, noch was het de meest gedenkwaardige. Joseph Warren uitte geen onvertogen woord en zijn terughoudendheid was het meest opvallende element in zijn toespraak. Hij paste er wel voor op een rel te veroorzaken door met een bloederig hemd te gaan staan zwaaien en hij verwees geen enkele keer naar de gebeurtenissen die vijf jaar daarvoor hadden plaatsgevonden als die 'bloedige slachting.' Toen Warren zijn rede uitgesproken had, was er wat beleefd applaus en wat onderdrukt gekreun. Hij trok zich achter op het podium terug en ging onder een vermenging van toejuichingen en gefluit zitten. Alle gevaar voor een handgemeen tussen burgers en soldaten leek bezworen te zijn.


  Vanuit zijn positie naast het podium had Jacob met toenemende teleurstelling naar de toespraak van Warren geluisterd. Naar zijn mening had Warren zich laten intimideren door het grote aantal soldaten. Jacob wilde wel dat Sam Adams dit jaar als spreker aangewezen zou zijn. Adams zou zich niet hebben laten afschrikken.


  Toen Warren zijn rede uitgesproken had, beklom Adams als voorzitter van


  de vergadering het spreekgestoelte. 'De stad is dr. Warren dank verschuldigd voor zijn mooie en inspirerende toespraak,' zei hij. Hij wachtte even voor het applaus. 'En ter aanvulling op dr. Warrens prachtige toespraak moet er nog een andere rede gehouden worden ter gelegenheid van de vijfde maart... ' Uit oogpunt van effect pauzeerde Adams opnieuw en hij ging pas verder toen iedereen muisstil was. Toen schreeuwde hij: 'Om de Bloedige Slachting van


  de vijfde maart 1770 te herdenken!


  Een aantal officieren sprong op en riep:'Schaamje, schaamje!' Er ontstond een geweldig tumult en sommigen dachten dat de officieren bevel tot vuren zouden geven. In de angst dat er geschoten zou worden, stroomde het publiek de straat op, door alle deuren en ramen klimmend om het gebouw maar zo


  snel mogelijk te verlaten. Om de verwarring nog groter te maken marcheerde er op dat zelfde moment net een regiment Britse soldaten langs het gebouw. Toen de patriotten die nog binnen waren het tromgeroffel en de dreunende voetstappen hoorden, dachten ze dat ze in de vergaderzaal afgeslacht zouden worden.


  Jacob Morgan sprong op het podium en trok Adams opzij, waarbij hij de politicus met zijn eigen lichaam beschermde. Een aantal Britse officieren, die op de eerste rij gezeten hadden, kwamen op hen af. Jacob kon aan hun ogen en de verachtelijke grijs op hun gezicht wel zien wat ze van plan waren.


  Waarom zou ik van de algemene verwarring geen gebruik maken? Er zullen ongetwijfeld doden vallen. Het zou toch wel verschrikkelijk zijn als Sam Adams bij de doden en gewonden van de rel zou horen. Maar voordat ze het podium op konden klimmen, trok Jacob Adams haastig door een achterdeur naar buiten in veiligheid.


  Wonder boven wonder werd er niemand in het tumult vertrapt en tenslotte werd de orde weer hersteld. De vergadering ging uiteen zonder verdere incidenten.


  De volgende dag verklaarde Adams op de hem kenmerkende manier dat niet de burgers, maar de soldaten tijdens de vergadering in gevaar waren geweest; dat, als de patriotten niet zo'n grote zelfbeheersing aan de dag hadden gelegd, er geen officier of soldaat de vergaderzaal levend verlaten zou hebben.


  
    HOOFDSTUK 6

  


  Hé, ben jij niet die slechterik?


  De zangerige klank in haar stem wees erop dat ze niet boos was. Mercy stond met haar rug tegen de gesloten deur van haar slaapkamer waarbij ze een tengere hand tegen haar borst drukte. Hoewel het midden op de morgen van een gewone dag was, was ze mooier gekleed dan de meeste vrouwen zich voor een feest konden veroorloven. Haar lange rok stond bol door de wijduitstaande onderrok; de mouwen die tot haar ellebogen reikten waren versierd met geplooide kanten manchetten.


  Esau stond midden in de kamer met zijn hoed in zijn hand op een meter afstand voor haar. Met zijn vrije hand streek hij nu eens de plooien in zijn fluwelen broek glad en dan maakte hij weer de middelste knoop van zijn vest los of vast. Hoewel het incident met de teer en de veren al twee weken geleden was, vertoonden zijn handen, nek en gezicht nog steeds donkere plekken; andere delen van zijn huid waren rood of ontstoken door de brandwonden die hij had opgelopen en er hing nog steeds een teerlucht om hem heen. Op dit moment deed dit er allemaal echter niet toe. Hij was met Mercy alleen in een kamer die duidelijk van Mercy bleek te zijn, hoewel het ook de slaapkamer van Jacob was. Hij wist dat het dwaas was om hier te zijn. Maar als alles naar wens verliep, zou deze dag het einde betekenen van alle geheimen en stiekem gedoe en het begin van een nieuwe toekomst met zijn geliefde.


  Mercy fluisterde: Ik ben gevleid door je moed, meneer Morgan, maar ik moet er wel op aandringen om hier onmiddellijk weg te gaan. Jacob is momenteel op je vaders kantoor en als hij zou terugkomen...


  Dat weet ik. Ik heb niet veel tijd nodig, fluisterde hij terug. Esau had er moeite mee om zijn gedachten onder woorden te brengen. Mercy, begon hij aarzelend, ga met mij mee naar Engeland.


  Waar heb je het in vredesnaam over?


  Ga met mij weg. Vanavond nog. We kunnen naar Engeland gaan en samen een nieuw leven beginnen. Alleen jij en ik. Ik heb alles geregeld. Eerst naar Philadelphia en dan naar Engeland. Denk daar eens aan, liefje. We kunnen samen zijn, zoals de bedoeling was!


  Dat meen je toch niet! Mercy sloeg een trillende hand voor haar mond. Het was een gebaar dat ze vaak op partijtjes maakte als een knappe man met haar probeerde te flirten. Ze was tot de ontdekking gekomen dat een gespeelde verlegenheid de minnaar voor dat moment aanmoedigde met zijn flirten door te gaan, dikwijls met nog grotere vrijmoedigheid dan daarvoor. Deze keer werd haar gebaar echter ingegeven door echte emotie. Esau was serieus en ze wist niet wat haar te doen stond. 'Dat meenje toch niet,' zei ze opnieuw tegen de deur aanleunend. Ik weet niet wat ik zeggen moet. Ik... ik... weet werkelijk niet wat ik zeggen moet.


  Zeg gewoon ja. Esau deed aarzelend, met een wat verwrongen grijns op zijn gezicht, een stap in haar richting. Dit is helemaal niets voor jou, Esau. Ik heb altijd gedacht dat jij een redelijk mens was.


  Gevaarvolle dagen vragen om grote risico's, liefje. Bovendien is er hier voor ons geen toekomst. In Engeland kunnen we een nieuw leven opbouwen. We kunnen onze naam veranderen. Helemaal opnieuw beginnen. Een gezin stichten.


  Alle schijnbare opgewektheid was nu van Mercy's gezicht verdwenen. Haar ogen twinkelden niet meer. De ondeugende glimlach op haar lippen was weg. Ze zag er nu heel gewoon uit en Esau schrok daarvan. Zo had hij haar nog nooit eerder gezien. Nog nooit. Mercy had altijd iets geanimeerds, iets levendigs en sprankelends gehad. Maar daar was nu niets van te zien. Mercy Reed Morgan zag er uit als een gemiddelde vrouw die op weg was naar de middelbare leeftijd.


  Ik kan niet metje meegaan, zei ze zacht.


  Hij was helemaal verbijsterd door wat hij zag. De vlinder kroop weer terug in haar cocon. Hij moest haar tegenhouden. Hij greep haar bij de schouders en keek haar strak aan alsof hij door pure wilskracht haar opgewektheid weer zou doen kunnen terugkeren. Wees niet bang, schat, smeekte hij. Alles zal goed komen. Daar zullen we samen voor zorgen!


  Mercy keek met neergeslagen ogen naar de grond.


  Gaat het om het geld? Dit huis? Houdt dat je tegen? Ik weet dat ik veel van je vraag, schat, maar we kunnen onze eigen zaak opbouwen. Samen kunnen we veel geld verdienen. Alle dames en heren in Engeland zullen spoedig jaloers op je zijn! Denk daar eens aan, schat! Niet alleen maar het koloniale Philadelphia en Boston — in vergelijking met Engeland stellen die niets voor. De voornaamste families in Londen en Oxford en Southampton zullenje leren kennen en ze zullen net zo gek op je zijn als ik.


  Ze knipperde even met haar ogen en maakte een lusteloze, bijna wezenloze indruk. Esau wilde haar door elkaar schudden. Wie was deze vrouw? Dit was zijn Mercy niet. Zijn Mercy was een fee, een sprookjesprinses. Eenjonge hinde die op een voorjaarsdag door het bos huppelde.


  Ik had nooit... mompelde ze, ik had nooit zo lang... Ik zou...


  Esau legde zijn hand onder haar kin en tilde haar hoofd op. Ze sloot haar ogen om hem niet aan te hoeven kijken.


  Waar je ook bang voor bent, we kunnen het samen wel aan!


  Met haar ogen nog steeds gesloten mompelde ze: Ik kan... ik kan niet met je meegaan.


  Mercy, luister naar mij! Zijn stem klonk streng. Dat je met Jacob getrouwd bent doet er niet toe. Als hij je niet bedrogen had, zou je nooit met hem getrouwd zijn. En ik denk niet dat God een huwelijk zal zegenen dat op leugens en misleiding gebaseerd is. Het feit datjij en Jacob geen kinderen hebben is daarvan het bewijs. Daar ben ik zeker van!


  Hij legde zijn nog steeds zwarte handen op haar fluweelachtige, bleke wangen.


  Kijk me aan! zei hij. Kijk me aan!


  Langzaam deed ze haar ogen open en haar tranen vielen op Esau's verbrande handen. Jacob kan je geen kinderen geven, pleitte hij. Ik wel! God zal ons huwelijk zegenen omdat het op liefde is gebaseerd!


  Mercy staarde hem afwezig aan. Zeg nou dat je met me mee gaat. Dat is het enige wat je hoeft te zeggen. Voor de rest zorg ik. We zullen al halverwege onze reis naar Londen zijn voordat Jacob je zal missen.


  Ik draag Jacobs baby.


  Esau's hart sloeg een slag over. Hij trok zijn handen van haar gezicht. Dat kon niet waar zijn. Ze moest zich vergissen. Hij schudde in ongeloof zijn hoofd.


  Ja Esau, hield Mercy aan, ik ben zwanger.


  Er kwamen allerlei gedachten in Esau op. Hij probeerde zich zijn medische kennis te herinneren, verhalen die hij gehoord had, dingen die twijfel zouden oproepen of die zouden bewijzen dat ze ongelijk had.


  Waarom... wie anders... waarom heeft Jacob dan niets gezegd? vroeg hij.


  Ik heb het hem nog niet verteld. Esau's ogen lichtten op bij die mededeling en daarom voegde ze er haastig aan toe: Ik heb er de gelegenheid nog niet voor gehad omdat hij zo druk is met al dat werk voor het comité. Maar ik zal het hem zo gauw mogelijk vertellen, vandaag nog.


  Hij hoeft het helemaal niet te weten, schreeuwde Esau. En de baby hoeft het ook nooit te weten! Als we nu meteen weg gaan, kan je je kind in Engeland krijgen. We kunnen het samen opvoeden. Ik kan zijn vader zijn. Zolang jij zijn moeder bent zal ik hem lief hebben als mijn eigen...


  Esau, houd op! Houd op! Mercy drukte haar handen in vertwijfeling tegen haar hoofd. Houd op... houd op... het is allemaal mijn schuld... ik zou nooit...


  Ze zakte op de vloer neer. Haar rokken spreidden zich om haar heen. Het was bijna een komisch gezicht, net een meisje dat zich verkleed had in de kleren van haar moeder.


  Ik zou je nooit hebben moeten aanmoedigen, zei ze tussen haar snikken door. Dat was egoïstisch van me. Ik wist het, maar toch heb ik het gedaan. Ik had de aandacht die je aan mij besteedde nodig, de manier waarop we risico's namen in botsing met je familie te komen of in het openbaar vernederd te worden door onze ontmoetingen. Maar tot nu toe heb je nooit meer gevraagd. Ik vond het geweldig om zowel een man als een aanbidder te hebben. En kijk nou eens wat ik gedaan heb... in al die jaren... kijk eens wat ik gedaan heb. O, wat heb ik een spijt.


  Maar je houdt toch van mij, drong Esau aan. Ik heb altijd geweten dat je van mij hield!


  Mercy schudde haar hoofd. Waarom schud je nee, Mercy. Onze liefde voor elkaar zal nooit verdwijnen!


  Ze keek hem plotseling woedend aan. Wat is er voor nodig om het tot je door te laten dringen? siste ze, er voor wakend dat haar stem zou uitschieten. 'Waarom dwing je mij ertoe je te kwetsen? Ik ben nu eenmaal een bloedzuiger. Nou het zij zo! Begrijp je dat? Ik heb je leeggezogen. Maar ik houd niet van je. Niet meer. Hoorje me? Ik houd niet van je!


  Jared was in een slechte stemming. Binnen twee weken waren zijn plannen vijf keer veranderd. Eerst zou hij naar Londen gaan, toen ging dat niet door, daarna zou hij toch naar Londen gaan en vervolgens ging het weer niet door. Gisteren had hij te horen gekregen dat hij toch zou gaan.


  Politici. Als hij de keus zou hebben om een orkaan te trotseren of met politici om te gaan zou hij de orkaan kiezen. In beide gevallen kreeg je natuurlijk met veel storm te maken en ze waren alle twee onvoorspelbaar. Maar het verschil was hun integriteit. Met een orkaan wist je waar je aan toe was. In al de jaren dat hij op zee gezeten had, had een orkaan hem nog nooit de indruk gegeven dat het een vriend was net voordat die hem op de rotsen wilde laten lopen.


  Dat hij een innerlijke strijd te voeren had ten aanzien van zijn eigen integriteit, droeg er ook niet toe bij zijn humeur te verbeteren. Hij wilde eigenlijk helemaal niet naar Londen. Hoe meer hij erover nadacht, hoe meer afkeer hij ervan kreeg. Maar hij had zijn woord gegeven. Hij zou gaan. Hij had echter niet beloofd dat hij er blij mee zou zijn.


  Wat hem het meest hinderde was dat hij Anne in zo'n gevaarlijke tijd moest achterlaten. Het was niet veilig meer om zomaar in Boston over straat te lopen. Dat was wel met Esau gebleken; als de Tories je niet te pakken kregen dan waren het de opstandelingen wel.


  Esau had niet veel verteld over zijn ervaringen. Hij had geen enkele van zijn aanvallers kunnen identificeren. Het zou ook kunnen dat hij ze niet wilde identificeren. Jared dacht dat het dat laatste was. En Jared kon maar niet aan de gedachte ontkomen dat Jacob er een rol in gespeeld had. Hoe groot zijn aandeel was geweest, wist hij niet. Maar het was al te toevallig dat Esau zomaar willekeurig door Adams gepeupel zou zijn opgepakt op dezelfde avond dat ze 's avonds in zijn studeerkamer ruzie met elkaar hadden gemaakt.


  Jared stopte zijn laatste overhemden in een plunjebaai die op zijn bed stond. Dit was de tweede keer dat hij een stel kleren inpakte. Nadat zijn reis de eerste keer was afgelast, was zijn hutkoffer zonder hem op reis gegaan en alleen een dwaas kon erop rekenen dat die na zijn uiteindelijke aankomst nog te vinden zou zijn. Terwijl hij het koord van de plunjebaai dichttrok, wierp hij een blik op Jacob die in een hoek van de kamer onderuitgezakt in een stoel zat. Jacob had op geen enkele manier willen meewerken. Jared had hem recht voor zijn raap gevraagd of hij iets te maken had gehad met die overval op Esau. Jacobs antwoord was zo helder als het vuile water in het ruim van een schip geweest en het stonk net zo erg. Hij beweerde dat hij als comitélid een eed had afgelegd om geen enkele informatie te verstrekken over wat er tijdens de vergaderingen besproken werd. Zijn vader zou ongetwijfeld begrijpen, zo redeneerde hij, dat loyaliteit tegenover een kameraad zeer belangrijk was. Jareds weerlegging dat familieaangelegenheden belangrijker waren dan welke belofte aan kroegvrienden ook was tot dovemansoren gesproken, zoals hij van tevoren al geweten had. Daar hij begreep dat hij geen verdere informatie over de zaak zou kunnen loskrijgen, ging hij op een ander onderwerp over.


  Terwijl ik weg ben, reken ik erop dat jij de familie zal beschermen. Esau is in Cambridge nodig. Ik sta erop dat je met je moeder en Mercy meegaat als ze een stap buiten de deur zetten. Op straat is het niet langer veilig voor hen.


  Jacob was rechtop gaan zitten. Ik zal er niet zijn, zei hij. Ik ga weg.


  Wat zeg je nou?


  Ik zal er niet zijn. Ik ga binnenkort ook weg.


  Waarheen?


  Het was duidelijk te merken dat Jacob eigenlijk niet van plan was zijn bestemming bekend te maken. Waarschijnlijk weer zo'n kroeggeheim. Maar de vastberadenheid die in Jareds blik te lezen viel overtuigde hem ervan dat hij dat beter toch maar kon doen. Hij zei: Lexington. Ik ga naar Lexington.


  Wat moet je in hemelsnaam daar gaan doen? riep Jared uit. Wat is er in Lexington belangrijker danje vrouw en moeder hier? Het was duidelijk dat Jacob de vragen van zijn vader over zijn beoordelingsvermogen niet op prijs stelde. Maar hij besloot toch antwoord te geven. Ik ga met meneer Adams en meneer Hancock mee, zei hij.


  Jared keek verbijsterd op.


  Jacob sprong overeind. Behandel mij niet als een kind! schreeuwde hij. Of u dat nu toe wilt geven of niet, maar er kan ieder moment oorlog uitbreken. En ik ben tenminste man genoeg om niet te blijven toekijken maar voor mijn land te vechten!


  En denk je dat dat een reden is om je vrouw en je moeder in de steek te laten? schreeuwde Jared terug.


  En wat voor redenen kunt u aanvoeren voor al die keren dat u moeder en ons heeft achtergelaten om weet ik veel waar naar toe te zeilen?


  In die tijd was Boston nog veilig! Door te vertrekken bracht ik jullie levens niet in gevaar!


  'En de enige manier waarop Boston weer veilig kan worden, is die roodjassen in zee drijven! Het beste wat ik voor de veiligheid van mijn familie kan doen, is dat moment zo veel mogelijk bespoedigen.


  Jared rukte de plunjebaai van het bed en smeet hem op de grond. En je denkt dat je dat moment kan bespoedigen door het knechtje van Adams te worden? In tegenstelling tot zo veel anderen is Adams niet dubbelhartig. Hij is de enige die duidelijk inziet wat er gedaan moet worden. Meer dan dat, hij doet alles wat nodig is om die verandering tot stand te brengen.


  En heeft hij jou daarbij nodig om hem te helpen?


  Hij heeft mij gevraagd met hem mee te gaan voor zijn persoonlijke veiligheid.


  En waarom heeft hij dat juist aan jou gevraagd?


  Ik heb hem beschermd tijdens dat tumult in de herdenkingsbijeenkomst.


  Jared schudde zijn hoofd en zuchtte diep. En de veiligheid van meneer Adams is belangrijker dan de veiligheid van je moeder en je vrouw? Jacob stak geërgerd zijn handen op. Ik zou u diezelfde vraag kunnen stellen. Is uw reis naar Engeland om Franklins twijfelachtige vertegenwoordiging van de koloniën in de gaten te houden belangrijker dan de veiligheid van uw familie?


  Ik zou veel liever niet gaan, zei Jared. Maar ik heb mijn woord gegeven.


  Ik ook, zei Jacob.


  De twee mannen stonden tegenover elkaar. Jared had zijn handen op zijn heupen en Jacob had zijn armen over elkaar geslagen voor zijn borst. Tenslotte zei Jacob: Ik zal Masters en Hawley in het pakhuis vragen of ze iedere dag een oogje op moeder en Mercy zullen houden.


  Jared knikte. Dat zijn goede kerels.


  Jacob schuifelde wat onzeker naar de deur. Hij wist niet of het gesprek nu wel of niet afgelopen was. Ik moet gaan pakken, zei hij. En Mercy gedag gaan zeggen. Hij was nu bij de deur en keek om. Zijn vader zette nijdig de plunjebaai weer op het bed en trok woedend het koord los. Als hij moest pakken ging dat altijd zo. Hij moest de baal drie ofvier keer in- en uitpakken voor hij alles wat hij nodig had in de baal had. Jacob nam aan dat zijn vaders gebrek aan belangstelling een teken was dat het gesprek afgelopen was en hij liep de gang op om naar zijn slaapkamer te gaan.


  Jacob komt eraan! gilde Mercy vanaf de vloer terwijl de zware voetstappen in de gang duidelijker hoorbaar werden.


  Ik wil je zo niet achterlaten! zei Esau nadrukkelijk.


  Mercy keek hem aan of hij gek geworden was. Hij zal je vermoorden! zei ze.


  Esau keek om zich heen naar een plaats waar hij zich zou kunnen verbergen.


  Nee, door het raam! Het traliewerk! riep Mercy.


  Toen het geluid van de voetstappen voor de deur stilhield, rende Esau naar het raam. Hij stak zijn hoofd buiten het raam en trok het onmiddellijk weer terug. Dat houdt mij niet, fluisterde hij. De deurkruk bewoog en de deur ging open, maar slechts op een kier omdat Mercy er tegenaan zat.


  Mercy? klonk Jacobs stem.


  Mercy gebaarde furieus naar Esau dat hij uit het raam moest klimmen. Dat deed hij. De deur ging weer dicht en ging toen opnieuw een eindje open met hetzelfde resultaat. Mercy bleefwaar ze was.


  Mercy, wat is er aan de hand? Jacob sprak door de geopende kier. Waarom zit je op de vloer?


  Ik eh... ik eh... stamelde Mercy.


  Esau's benen zwaaiden uit het raam. Hij hield zich in evenwicht op het kozijn terwijl hij in den blinde naar iets zocht waar hij zijn voeten op kon zetten.


  Even wachten, schat, riep Mercy.


  Jacob, als altijd ongeduldig, sloot de deur weer en duwde opnieuw, deze keer krachtig genoeg om Mercy een eindje naar voren te schuiven.


  Esau had iets stevigs voor zijn voeten gevonden. Het raamkozijn was nu net een lijst voor een familieportret.


  Niet duwen, schat! Je doet me pijn! Even wachten en ik laat je binnen.


  Mercy, wat is er? Dat was niet Jacobs stem. Het was Jared. Kennelijk had hij het geschreeuw gehoord en was hij op onderzoek uitgegaan.


  Alles wat er nu nog van Esau zichtbaar was, was zijn haar. Ook dat was een seconde later verdwenen. Mercy strekte haar been en schopte de rand van een vloerkleed omhoog. Ik ga staan, riep ze. Ze greep de deurkruk en trok zich omhoog, waarbij ze net deed of dat haar veel inspanning kostte.


  Mercy, is alles goed met je? riep Jacob weer.


  Nu ze weer stond trok ze haar rechtervoet op en ze hinkte op de linker verder. Ze hield zich overeind aan de deurpost, hinkte toen een stap achteruit en deed de deur open. Jacob schoot naar binnen en een bezorgde Jared kwam vlak achter hem aan.


  Stom van me, lachte ze schuldbewust. Ze wees naar het vloerkleed en zei: Ik moet daarover gestruikeld zijn. Mercy zette haar rechtervoet op de grond alsof ze het kleed recht wilde gaan trekken. Toen vertrok haar gezicht van de pijn.


  Heb je je pijn gedaan? vroeg Jared.


  De beide mannen schoten haar onmiddellijk te hulp, namen haar tussen zich in en brachten haar naar het bed. Mercy deed net of ze zich ernstig bezeerd had. Met toneelspelen had ze geen moeite; dat had ze in de loop der jaren wel in de balzalen van Nieuw Engeland geleerd. Toen ze eenmaal zat, viel Jacob op zijn knieën voor haar neer en reikte onder haar rok.


  Wat doe je, schreeuwde ze.


  Jacob keek verbaasd. Gewoon kijken hoe het metje enkel staat. Je kunt hem wel gebroken hebben!


  Mercy schudde haar hoofd en wuifde hem af. Hij is niet gebroken, zei ze. Waarschijnlijk alleen maar verstuikt — en niet eens zo erg.


  Laat mij in ieder geval maar eens even kijken, drong Jacob aan.


  Jared begreep dat zijn aanwezigheid de bron van Mercy's verlegenheid was en hij ging weg. Bij de deur bleef hij staan. Weet je zeker dat je in orde bent? Anders laat ik de dokter komen.


  Mercy hield vol dat dat niet nodig was.


  Jared sloot de deur.


  Ik geloof niet dat hij opgezwollen is, zei Jacob, haar enkel betastend.


  Mercy slaakte een gil, vertrok haar gezicht en kromp ineen, zoals verwacht kon worden van iemand die juist zijn enkel verstuikt had. Het ziet er niet al te beroerd uit, merkte Jacob op. Hij ging staan. Maar je moet wel voorzichtiger zijn. En je moet een paar dagen niet op die voet lopen. Die enkel heeft rust nodig om weer te genezen.


  Er verscheen een twinkeling in Mercy's ogen. Ze was maar net ontsnapt om met een man in haar slaapkamer betrapt te worden en dat idee deed haar bloed sneller stromen. Ze hervond weer snel haar gewone manier van doen. Het lijkt wel of je mijn persoonlijke verpleegster bent, zei ze plagend. Als je twee of misschien drie dagen en nachten echt aandacht aan mij besteedt, heb je grote kans dat ik weer helemaal beter zal zijn.


  Jacob luisterde maar half naar haar. Hij stond over een ladenkast heen gebukt en haalde daar allerlei kleren uit die hij onder zijn arm klemde.


  Wat doe je? vroeg Mercy.


  Hij keek op. Ik ga naar Lexington. Ik weet nog niet voor hoe lang. Toen hij zag dat ze dat niet leuk vond, voegde hij daaraan toe: Moeder zal je wel helpen met je enkel.


  En wie of wat is er in Lexington? Haar stem had een ijskoude klank.


  Jacob haalde zijn schouders op. Sorry, maar dat kan ik je niet vertellen. Het zijn dingen die met het comité te maken hebben. Met zijn armen nu vol hemden en broeken ging hij weer rechtop staan. Het is voor je eigenbestwil, zei hij. Hoe minder je weet hoe beter.


  Wanneer kom je weer terug?


  Dat zei ik toch al; ik weet het niet.


  Mercy zat stijf rechtop op de rand van het bed. Dit was nu typisch Jacob. Zonder ooit aan haar te denken kon hij zomaar een dag of een nacht weggaan of op reis gaan. Alles wat met hem te maken had was belangrijk. Er moest iets gebeuren en hij was de enige die dat kon doen. Ik zou het je echt wel vertellen als ik dat kon, zei Jacob. Ze vouwde haar armen strak voor haar borst. Er waren er twee die dit spelletje konden spelen.


  Als hij haar niet in vertrouwen wilde nemen, zou zij dat hem ook niet doen. Wat haar betreft kon hij de laatste zijn die te horen zou krijgen dat ze een baby verwachtte. Hij mocht best zes ofzeven maanden wegblijven en als hij dan terug zou komen haar met een baby in haar armen vinden. Dat was zijn verdiende loon.


  Jacob ging verder met pakken. De houding van zijn vrouw en haar opéén geklemde lippen vielen hem wel op. Ze was boos op hem; hij mocht zich gelukkig prijzen als hij nog een woord van haar te horen zou krijgen voor hij weg zou gaan. Hij zuchtte. Hij had geen tijd voor dit alles, vond hij. Boston gonsde van de geruchten. De roodjassen stonden op het punt iets te gaan doen. Hun exercitieprogramma was zwaarder geworden; ze hadden het havenverkeer lam gelegd en ze hadden de bewaking in de nek, de smalle landengte die Boston met het vasteland verbond, opgevoerd. Het was zijn gewoonte om Mercy om vergeving te vragen als hii ruw tegen haar was geweest.


  Maar hij moest nu naar Lexington. Hij zou nu maar genoegen nemen met haar boosheid en het wel weer in orde maken als hij terugkwam. Terwijl Mercy Jacob bezighield, bereikte Esau de grond onder het raam en holde naar de voorkant van het huis. Zo rustig mogelijk drukte hij de deurklink naar beneden en sloop naar binnen. Hij deed de deur zacht achter zich dicht en liep toen op zijn tenen de trap op naar zijn kamer.


  Esau? Ben jij dat?


  Anne Morgan riep vanuit de zitkamer naar haar zoon.


  Ja moeder, riep hij terug, ik ben het.


  Kan ik je even spreken?


  Esau keerde terug en liep naar de zitkamer. Hij ordende zijn kleren intussen en probeerde weer op adem te komen van de sprint om het huis heen. Hij kwam de kamer binnen en zag dat zijn moeder in een stoel bij het raam zat. Ze had een helder gele, maar bescheiden jurk aan. Wat kleding betreft kwam Anne's artistieke smaak meer tot uiting in de kleuren die ze droeg dan in strikjes en kantjes.


  Op een klein tafeltje voor haar lag een opengeslagen Bijbel. Aan de andere kant van de tafel stond nog een stoel. Esau bracht de opstelling van het meubilair met zijn tante Priscilla in verband. Steeds als ze op bezoek kwam, gingen de twee vrouwen hier zitten om uren met elkaar te babbelen.


  Je hebt meer verstand van theologie dan ik, zei zijn moeder. Kun je mij met dit gedeelte helpen?


  Esau ademde nu bijna weer normaal. Hij glimlachte en liep naar haar toe en moest inwendig lachen om haar bescheidenheid. Voor een vrouw die nog nooit één dag hoger onderwijs had gevolgd, kende zijn moeder de Bijbel beter dan menig predikant.


  Dit gedeelte hier. Ze wees met een tengere vinger een vers aan. Ze leunde achterover in haar stoel om Esau de kans te geven het zelf te lezen. Johannes 1:48, zei ze terwijl hij zich over de Bijbel boog. Filippus had juist zijn broer gevonden en hem tot Jezus gebracht.


  Esau las hardop: Jezus zag Nathanaël tot Zich komen, en zeide van hem:


  Zie, waarlijk een Israëliet, in welke geen bedrog is. Hij knikte. Ja, ik ken die tekst wel. Wat begrijpt u niet?


  Ze maakte een gebaar naar de stoel tegenover haar. Hij ging zitten. Ik meen mij te herinneren dat dit woord bedrog oorspronkelijk een bijzondere betekenis had. Maar ik kan mij niet meer herinneren wat dat was. Herinner jij je de oorspronkelijke betekenis nog?


  Lokaas! antwoordde Esau. Het woord betekende oorspronkelijk lokaas. Het kan ook vertaald worden met leugen, misleiding, oplichting. Jezus bedoelde hiermee dat Nathanaël iemand was die niet loog.


  Lokaas! Anne legde haar vinger bij het vers toen ze er weer naar keek en de betekenis nog eens herhaalde.


  Esau knikte, blij dat hij haar van dienst had kunnen zijn.


  Dank je, jongen. Het is goed te weten dat al die jaren studie hun nut voor je hebben gehad.


  Esau stond op en liep weer naar de trap toe.


  O, nog iets... riep Anne hem na.


  Hij bleef staan en keerde zich naar haar toe.


  Was jij dat die een paar minuten geleden langs mijn raam rende? Ik was er zeker van dat je al boven was.


  Esau pijnigde zijn hersens om een aannemelijke verklaring te kunnen geven, een verklaring waarom hij buiten was en langs het raam kwam rennen. Ja, ziet u, ik liep even het huis uit...


  Anne Morgan zat stijfrechtop in haar stoel, met een onschuldig gezicht naar het begin van zijn verhaal te luisteren. Maar toen viel Esau plotseling de vinger van zijn moeder op. Die lag nog steeds op de Bijbel en wees naar het woord dat lokaas betekende.


  Halverwege zijn verzonnen verhaal hield hij zijn mond. Moeder, vroeg hij, hoe lang zit u al in het Johannesevangelie te lezen?


  Nou, laten we eens zien, zei ze, hoe lang is het geleden dat je langs het raam rende?


  Esau ging weer in de stoel tegenover haar zitten. Wat probeert u mij te vertellen?


  O, ik wil je helemaal niets vertellen, jongen. Ik dacht zo, ik zal Gods Woord maar voor mij laten spreken.


  Denkt u dat ik iets doe waarvoor ik mij zou moeten schamen?


  Jongen, ik ben je moeder, niet je rechter. Mijn gebed voor jou is dat je de blijdschap zult vinden die God voor jou bedoeld heeft. Je bent een goede man. En als ik in mijn leven iets over God geleerd heb dan is het wel dat Hij trouw beloont, maar nooit bitterheid of jaloezie of bedrog.


  Esau staarde lange tijd naar de grond. Hij dacht aan Jacob en Mercy. Jacob was door bedrog aan zijn vrouw gekomen. Die tactiek scheen voor zijn broer wel te werken. Maar hij wist dat dat argument voor zijn moeder geen zoden aan de dijk zou zetten en daarom hield hij die gedachte maar voor zich. Hij stond langzaam op en vermeed het zijn moeder aan te kijken.


  Op de avond dat we dat dinertje hadden, zag ik jou en Mercy in de tuin, zei ze.


  Deze openbaring bracht hem van zijn stuk.


  En ik zag ook de manier waarop je aan tafel die avond naar haar keek. Je houdt nog steeds van haar, hè?


  Hij zei niets.


  Esau, het is een getrouwde vrouw! Je moet haar opgeven. Ik ben er vast van overtuigd dat God jou een goede vrouw zal geven, maar Hij kan je pas helpen als jij je dwaze verliefdheid op Mercy opgeeft.


  Dwaze verliefdheid. De woorden troffen Esau hoogst onaangenaam. Hij hield van Mercy. Hij werd door liefde gedreven, niet door een dwaze verliefdheid. En om de bron van autoriteit van zijn moeder te gebruiken, leerde de Bijbel zelf niet dat de liefde nooit opgeeft?


  Ik zie aan je gezicht, zei Anne, dat wat ik zeg niet tot je doordringt. Esau, beloof mij dat je zult nadenken over wat ik gezegd heb. Ze keek naar de littekens en het zwart op zijn handen. Ik weet dat je een vechter bent. Maar ik bid God dat Hij je de wijsheid zal geven om te weten wanneer je vechten moet en wanneer je je daarvan moet afwenden.


  In zijn moeders woorden zag Esau een kans om van onderwerp te veranderen. Over afwenden gesproken, zei hij, wat zou u er van zeggen als ik u vertel dat ik er serieus over denk voorgoed naar Engeland te gaan?


  Nu was het Anne's beurt om haar ogen neer te slaan. Ik zou je missen, zei ze. En hoewel die gedachte nog nooit bij mij opgekomen is, moet ik je er tegelijkertijd bij vertellen dat het mij niet verbaast. Door je openlijke trouw aan Engeland ben je hier voortdurend in gevaar. Tussen ons gezegd moet ik er niet aan denken iemand anders dan een Engelse vrouw te zijn. Ze pauzeerde even om diep adem te scheppen. Toen vroeg ze, opkijkend: Heb je dit al tegen je vader gezegd?


  Nee, nog niet.


  Dan denk ik dat je dat nu maar beter kunt doen voordat hij vertrekt. Ze stond op en streek de voorkant van haar jurk glad. Alleen de Heere weet wanneer jullie elkaar weer zullen zien. Mag ik met je mee?


  Esau glimlachte en zei: Graag.


  Ze strekte haar hand uit en raakte zijn arm aan. En alsjeblieft, beloof mij na te denken over wat ik je gezegd heb. Geef God niet op,jongen; Hij heeft jou niet opgegeven. Esau's glimlach werd nog breder en hij klopte zijn moeder vol genegenheid op de hand. Maar hij beloofde niets.


  De plunjebaai van Jared kwam met een smak op de grond toen Anne en Esau binnenkwamen.


  Benje al klaar met pakken, schat?


  Jared gromde wat. Hij had de baal net voor de derde keer ingepakt.


  Anne liet het gesprek verder over aan Esau. Vader, ik heb u wat te vertellen, zei hij.


  Dat kun je beter dan maar gauw doen, want anders vaart het schip uit zonde rmij. En sarcastisch voegde hij eraan toe: Of de reis moetweer afgelast worden natuurlijk.


  Ik denk erover naar Engeland te gaan. Voorgoed.


  Jared richtte zich op, keek zijn zoon aan en keerde zich toen naar de kast, om te kijken of daar nog iets lag wat hij vergeten was. Met zijn hoofd in de kast klonken zijn woorden alsof ze van de bodem van een put kwamen. Wees geen dwaas. In Engeland heb jij niets te zoeken.'


  Ik heb in Amerika niets te zoeken! antwoordde Esau nijdig.


  Weer uit de kleerkast opduikend, bekeek Jared een paar schoenen die hij daaruit had opgevist en gooide ze toen weer terug. Alles dat van betekenis is, is hier in Amerika, schreeuwde hij. Je familie, de zaak. Houd eens op met zo egoïstisch te zijn en denk eens een keer aan anderen!


  Esau probeerde kalm te blijven en worstelde om zijn opkomende woede de baas te worden. Ik denk aan de familie, zei hij. Aan de toekomst van onze familie. Als de opstandelingen voet bij stuk blijven houden, dan zullen ze het Parlement ertoe dwingen in te grijpen en zullen de kolonies aan het militaire gezag onderworpen worden. Door met de rebellen samen te werken zouden we alles kunnen verliezen! Door mijn loyaliteit aan Engeland te bewijzen, kan ik misschien, mocht het ooit zo ver komen, tenminste een deel van wat we bezitten in veiligheid stellen!


  Daar is het nu te laat voor, snauwde Jared terug. De teerling is geworpen. Onze voorvaderen zijn voor de Engelse onderdrukking gevlucht en ze hebben hun leven er voor over gehad om alles op te bouwen wat ons nu dierbaar is. Het is nu tijd dat we bereid zijn te vechten voor wat ons rechtmatig toekomt; zomogelijk langs diplomatieke weg en indien noodzakelijk met geweren.


  Esau schreeuwde: Ik kan niet geloven dat u zich heeft laten hersenspoelen door al die revolutionaire kletspraat.


  Dit is ons land, schreeuwde Jared terug. De toekomst van de Morgans ligt in Amerika, niet in Engeland. En iedere Morgan die weigert te vechten voor zijn land is niet beter dan een deserteur! Ben ik duidelijk?


  Op dat moment vloog er met een klap een deur open en werd de ruzie tussen Mercy en Jacob op de gang hoorbaar. Jared greep zijn plunjebaai en verliet de slaapkamer; Anne en Esau volgden.


  Mercy: Ga dan maar! En als ik er niet meer ben als je terugkomt, hoef je mij niet meer te komen zoeken!


  Jacob: Jij bent heus nog wel hier. Einde discussie.


  Jared tegen Esau: Als ik terugkom, praten we hier verder over.


  Esau: Dan zal het wel te laat zijn.


  Jared: Is dat een dreigement?


  Anne: Jared, doe niet zo defensief. Schiet op, anders misjeje schip nog. Mercy: Om te beginnen had ik al nooit met je moeten trouwen.


  Jacob: Ja, dat is typisch iets voor jou. Jij denkt dat iedere man in de wereld zich wel bijzonder gelukkig zal moeten voelen om jou als vrouw te hebben. Anne: Jacob, ga jij nu ook al weg?


  Mercy: Ja, hij gaat weg... Hij laat mij alleen achter en...


  Esau: Zal ik van tijd tot tijd bij jou en moeder op bezoek komen?


  Jacob: Pas maar op moeder, maar blijf uit de buurt van mijn vrouw! Anne: Luister eens Jacob, daar bedoelde hij helemaal niets mee.


  Mercy: Dan is er in ieder geval iemand die naar mij omkijkt.


  Jared: Kunnen jullie niet uit de weg gaan. Ik mis mijn schip nog!


  Jacob: Het lijkt wel of alles weer met je in orde is,je strompelt zelfs niet meer! Kijk toch eens zeg! Wat een wonder! Of is er misschien iets dat ik niet weten mag,juffrouw de toneelspeelster?


  Mercy, huilend: Ik kan mij niet voorstellen dat je denkt dat ik geen pijn heb. Als je dat denkt dan hoop ik dat je nooit meer terugkomt.


  Jared: Kan ik nu eindelijk naar mijn schip?


  Een paar minuten later was de gang boven leeg. Mercy zat in haar kamer te huilen. Esau was op weg naar Cambridge, Jared naar de haven en Jacob naar Lexington. Anne keerde terug naar haar stoel in de zitkamer. Ze was niet alleen. Haar gast was hetzelfde vreselijke gevoel dat ze die avond van het dinertje had gehad. Het gevoel dat er iets vreselijks ging gebeuren en dat zij er niets aan kon doen. Ze bestreed dat gevoel op de enige manier die ze kende, met gebed.


  Ze begon: Heere, als ik zwak ben dan bent U machtig...


  
    HOOFDSTUK 7

  


  De Britse expeditie tegen Lexington en Concord kwam niet onverwachts. Militaire verrassing was in die dagen net zo zeldzaam als een toost op de gezondheid van koning George in de herberg de Groene Draak. Aan beide zijden krioelde het van de spionnen. Toen de Britse troepen dan ook op weg gingen om de munitieopslagplaats te Concord te overvallen en Adams en Hancock te Lexington te arresteren, had Paul Revere de twee steden drie dagen daarvoor al gewaarschuwd voor de overval.


  De inwoners van Concord waren niet verbaasd dat er iets zou gaan gebeuren.


  In maart had de stadsbevolking twee spionnen van generaal Gage en hun behulpzame Tory-vrienden buiten de stad gezet. Ze werden betrapt bij het in kaart brengen van de wegen en de locaties van de munitieopslagplaatsen. Bovendien hadden ze de politieke stemming in de stad moeten rapporteren. Toen de stadsraad in Concord op de tweeëntwintigste maart bijeen kwam, was het grootste probleem waarmee ze direct te maken kreeg, hoe betrouwbaar de vele berichten die binnen waren gekomen wel waren. Iedereen verwachtte dat de Britse troepen op Concord zouden afkomen, maar niemand wist wanneer dit zou gebeuren. Iedereen verkeerde dan ook in spanning.


  Er werd een drievoudig plan bedacht om alarm te slaan. Zodra het tijdstip van de troepenverplaatsing bekend zou zijn, zou Revere per roeiboot naar Charlestown oversteken en vandaar naar Concord rijden om alarm te slaan. Robert Newton, een jonge koster, werd bij de Noorderkerk gestationeerd om het alarm per seinlamp door te geven aan de wachtende patriotten op de andere oever—één lamp als de Britten door de Boston-nek over land zouden trekken en twee lampen als ze het water zouden oversteken naar Charlestown. Als er iets mis zou lopen met Revere, zouden ze in ieder geval door lichtsignalen gewaarschuwd worden. Als extra voorzorg zou William Dawes, een dikke schoenmaker, over land op weg gaan om de in spanning verkerende steden te waarschuwen.


  Op de middag van 18 april ontving de Britse luitenant-kolonel Francis Smith het bevel de expeditie die nacht te leiden. De soldaten, bijna zeshonderd man, kregen van hun sergeants door gefluisterde bevelen te horen dat ze zouden vertrekken. Ze werden door de achterdeur uit hun barakken geleid en vervolgens marcheerden ze in alle stilte naar de oever, waar ze om 11 uur 's avonds in boten werden geladen.


  Toen de troepen naar Oost-Cambridge overstaken, verschenen er op de toren van de Noorderkerk twee lichten. Dawes was de wachtposten in de nek van Boston al gepasseerd. Revere was voor hen uit naar Cambridge geroeid, waar hij van dominee John Larkin een paard leende. Vervolgens sloeg hij alarm. Revere had het bericht van een stalknecht te horen gekregen, die twee jonge officieren in de stal grapjes had horen maken over een nachtelijke rit naar Concord.


  De Britse expeditie was gedoemd te mislukken. De hele nacht daarvoor hadden de mannen en vrouwen van Concord doorgewerkt om de wapens en munitie per ossenwagens naar andere schuilplaatsen te brengen in Acton, Stow en in de bossen en de buitenwijken van de stad.


  Jacob Morgan stond bij het huis van dominee Jonas Clark in Lexington en hij huiverde van de kou. Zonder zijn musket los te laten wreef hij met de rug van zijn hand langs zijn neus. Als het koud was had hij altijd last van een loopneus. Het was bijna middernacht. Met nog drie man stond hij op wacht om de mannen in het huis, met name Samuel Adams en John Hancock, te beschermen. Tot nu toe was het een rustige nacht geweest, maar nu hoorden ze in de verte kerkklokken luiden en geweervuur klinken. Het kon wel weer loos alarm zijn, maar het kon nu ook wel eens werkelijk alarm zijn. Toen ze de eerste klokken hoorden luiden, hadden Jacob en de andere schildwachten overlegd en besloten dat ze de mensen in het huis niet wakker zouden maken tot ze wisten wat er werkelijk aan de hand was. Een van de wachten, een jonge man met een volle rode snor en baard, sprak op aanzienlijk hogere toon dan normaal; een andere stotterde en bleef zijn klamme handen steeds weer aan zijn broek afvegen. Jacob vroeg zich af of zijn innerlijke spanning ook zo duidelijk zichtbaar was.


  Hij hoorde hoefgetrappel. Het kwam dichterbij. Omdat het volle maan was, werd al op grote afstand een zwoegend paaidmetzijnberijder zichtbaar. Jacob bracht zijn musket omhoog en keek gespannen toe. De ruiter kwam recht op hem af. Hij was alleen.


  Ik ben Revere! riep de ruiter. Sla alarm! De schildwacht met de volle baard rende naar voren. Wij hebben opdracht dat de bewoners van dit huis door geen enkel lawaai gestoord mogen worden, zei hij.


  Lawaai, schreeuwde Revere. Het zal niet lang meer duren of je hebt lawaai genoeg. De soldaten komen eraan!


  Binnen een minuut waren de kerkklokken aan het luiden. De mannen van de militie grepen hun vuurwapens en liepen haastig door de nacht naar het stadspark van Lexington. Adams, Hancock en dominee Clark werden haastig wakker gemaakt. Er werd onmiddellijk een vergadering belegd. De ordonans Paul Revere werd gevraagd binnen te komen. Adams vroeg ook Jacob binnen te komen.


  Jacob bleef staan terwijl de anderen een stoel bijtrokken. Hoewel Revere geen al te grote haast scheen te hebben, zou Jacob niet in staat geweest zijn stilte blijven zitten. Door te blijven staan, zo dacht hij, zou hij niet zo duidelijk laten zien dat hij zenuwachtig was en zou hij ook zijn musket niet hoeven neerleggen. Hij ging zo staan dat hij de deur in het oog kon houden.


  Op verzoek van Adams, die ieder detail wilde horen, begon Revere aan zijn verslag over zijn rit. Hij was een man van gemiddelde lengte met sluik bruin haar. Het viel Jacob op dat hij sterke handen en dikke polsen had, wat bij een zilversmid ook te verwachten was. Hoewel ze elkaar nog nooit ontmoet hadden, had Jacob tijdens comitévergaderingen al veel over hem gehoord.


  Twee vrienden hebben mij per roeiboot over de Charlesrivier gebracht, iets ten oosten van waar het oorlogsschip de Somerset ligt, begon Revere. Ze zetten mij bij Charlestown aan land en ik ben toen op zoek gegaan naar een paard.


  Hancock viel hem in de rede. Ze hadden op de Somerset toch wel wachtposten uitgezet? Hoe ben je daar langsgekomen?


  Revere haalde zijn schouders op en grinnikte. Heeft u gezien dat het vannacht volle maan is? Ik was er vrijwel zeker van dat ze ons gezien hadden, hoewel we voorzorgsmaatregelen getroffen hadden om het geluid van de roeiriemen zo gering mogelijk te maken.


  Voorzorgsmaatregelen? vroeg Adams.


  De grijns werd nog breder. Een vriendelijke jongedame heeft ons haar rok geleend waar we de riemen mee omwikkeld hebben.


  Het idee dat een jonge vrouw haar rok gaf voor de zaak van de revolutie deed Hancock in lachen uitbarsten. Hij sloeg zich op de knieën van de pret.


  Toen we aan wal kwamen, vervolgde Revere, vonden we daar kolonel Conant met een paar van zijn vrienden om ons te begroeten. Hij had het signaal in de kerktoren ook gezien en hij wilde weten wat er aan de hand was. Ik hoorde van hem dat Britse soldaten de wegen tussen Cambridge en Concord patrouilleerden. Dat hadden we natuurlijk verwacht, maar ik heb hem bedankt. Toen ben ik naar John Larkin gegaan. Hij leende mij een goed paard en toen ben ik hierheen gereden. Tegen die tijd was het elfuur.


  Er werd een tinnen kroes bier voor de ordonans neergezet. Hij onderbrak zijn betoog lang genoeg om twee grote slokken te nemen. Adams trommelde ongeduldig met zijn vingers op tafel.


  Ik ben in een kalme draf over de nek gereden tot ik de wegsplitsing bereikte. Ik sloeg de linker weg in naar Cambridge die door dat vlakke veenland loopt.


  'De gemeenschappelijke weidegrond van Charleston, vulde Jacob aan terwijl Revere weer een slok nam. Terwijl hij slikte, knikte hij om aan te duiden dat Jacob gelijk had.


  Waar die ijzeren kooi staat met die beenderen erin, voegde Revere eraan toe.


  Jaren daarvoor had een slaaf, Marcus genaamd, zijn meester gedood. De slaaf was geëxecuteerd en zijn lichaam ter waarschuwing in een ijzeren kooi opgehangen.


  Toen ik net voorbij die kooi was, kreeg ik twee roodjassen onder een boom in de gaten. Ik herkende hen meteen door hun silhouet — hun pistooltassen en kokardes verraadden hen. Een van hen gaf zijn paard de sporen en kwam achter mij aan. Dus... —hij dronk zijn kroes leeg en maakte een gebaar dat die weer gevuld moest worden — ik maakte een scherpe draai en galoppeerde weg. Hij probeerde mij af te snijden, maar hij kwam vast te zitten in een modderpoel. Ik raakte hem kwijt en reed door Medford, over de brug en verder naar Menotomy. In Medford maakte ik de kapitein van de militie wakker. Daarna heb ik vrijwel in ieder huis alarm geslagen tot ik hier kwam.


  De voordeur zwaaide open. Jacob bracht zijn geweer omhoog en toen hij de rode baard van de andere schildwacht herkende, liet hij het weer zakken. Naast hem stond William Dawes, die over land was komen rijden. Hij had het hele platteland op de hoogte gebracht van het nieuws dat de Britse troepen onderweg waren. Nadat Dawes ook wat gedronken had, vervolgden de twee ordonansen hun weg naar Concord.


  Tegen twee uur in de morgen waren er in het park van Lexington zo'n tweehonderd patriotten verzameld. De vijfenveertigjarige kapitein John Parker, een veteraan van Rogers Rangers in de Franse- en Indianen-oorlog, voerde het bevel. Adams stuurde Jacob naar het park om zich op de hoogte te stellen van hun plannen.


  De mannen van de militie spraken over de situatie en ze besloten het vuur niet op de troepen te openen tenzij zijzelf eerst onder vuur genomen zouden worden. Parker stuurde verkenners uit om na te gaan hoe ver de roodjassen gevorderd waren. De mannen stonden in groepjes met elkaar te praten om de tijd te doden, terwijl ze van het ene op het andere been gingen staan en hun armen en schouders wreven tegen de koude nachtlucht. Misschien kwam het door de stilte van de nacht, maar hun gelach en gepraat klonk luider dan anders. Toen de verkenners terugkwamen zonder dat ze iets te melden hadden, gingen de mannen uit elkaar met het bevel onmiddellijk terug te keren als de trom geslagen zou worden. Sommigen gingen naar huis en anderen naar de daar dichtbij gelegen Buckman herberg voor een kroes rum om weer op temperatuur te komen.


  Net voor het aanbreken van de dag reed Thaddeus Bowman, de laatste verkenner die Parker uitgestuurd had, in vliegende galop de stad binnen met het nieuws dat de soldaten nu vlakbij waren. Kapitein Parkers trommelslager sloeg alarm en de miliciens kwamen weer terugrennen naar het park. Terwijl Parker zijn troepen in een dubbele rij op het grasveld opstelde, spoedde Jacob zich terug naar de pastorie van dominee Clark. Adams en Hancock maakten zich klaar om er vandoor te gaan.


  Juist toen ze op het punt stonden te vertrekken, keerde Paul Revere te voet naar Lexington terug. Hij vertelde Adams en Hancock dat hij en Dawes, net toen ze Lexington verlaten hadden, waren ingehaald door Samuel Prescot uit Concord, die de avond had doorgebracht bij een vriendin in Lexington en die nu op weg was naar huis. Prescott vroeg de twee mannen of hij hen kon helpen. De bewoners van ieder huis dat ze waren tegengekomen werden door hen gewaarschuwd.


  Halverwege Concord waren ze op een Britse patrouille gestuit. Dawes was er vandoor gegaan. Hij zag kans om bij een boerderij te komen, maar was daar van zijn paard gevallen. Hij was te voet verder gegaan. Prescott zag kans om zijn paard over een laag muurtje te laten springen en was naar Concord ontsnapt. Revere werd bevolen af te stijgen. Hij werd ondervraagd en zijn paard werd in beslag genomen. Toen mocht hij vertrekken. Zijn reis die begonnen was met hoefgetrappel eindigde als een voettocht door de veengronden naar Lexington.


  Met de Britse troepen nog slechts op twee mijl afstand, vluchtten Adams en Hancock, vergezeld door Revere en Jacob, te paard weg. Ze trokken zich door de bossen heen terug op Wobura. Hoewel Jacob wist dat hij juist handelde door bij Adams te blijven, vertrok hij met grote tegenzin uit Lexington. Hij had al jaren lang met roodjassen willen vechten en nu die gelegenheid zich voordeed, ging hij er in tegenovergestelde richting vandoor. Hij wierp nog een laatste blik op het grasveld —kapitein Parker liep langs de rijen heen en weer en gaf zijn laatste instructies — en greep toen haastig een zak kleren, slingerde die over zijn schouder en reed Adams achterna.


  Ze waren nog niet ver toen John Hancock zich herinnerde dat hij in de herberg een koffer met belangrijke papieren had laten staan, papieren die de zaak van de patriotten zouden kunnen schaden als ze in Britse handen zouden vallen. Jacob bood aan terug te rij den naar Lexington en de koffer te verbergen in het huis van dominee Clark. Revere werd met hem meegestuurd, niet omdat Hancock Jacob niet vertrouwde, maar omdat de koffer zo groot was. Er zouden twee man voor nodig zijn om de koffer op tijd te kunnen verbergen. Jacob en Revere gingen dus haastig terug. Adams riep hen na dat ze lang genoeg moesten blijven om te zien wat er gebeurde en dat ze dan verslag uit moesten brengen.


  Het was vijf uur. Toen Jacob en Revere een in mist gehuld Lexington bereikten, waren de sterren geleidelijk aan verdwenen en veranderde de lucht van grijs naar blauw. Hoewel de gebouwen hun zicht op het park blokkeerden, konden ze de trommels en fluiten van de Britse troepen duidelijk horen. Jacobs hart bonsde wild en hij was tot het uiterste gespannen. Hij voelde zich meer dan ooit tevoren leven en het was als of hij voor dit moment geboren was.


  Hij herinnerde zich dat hij vroeger verhalen gehoord had over moed op het slagveld tijdens de koloniale oorlogen tegen de Fransen en Indianen. Iets in die verhalen zette zijn verbeelding in beweging. Tijdens een oorlog, zo leek het Jacob toe, moesten er beslissingen genomen worden die leven of dood konden betekenen; vriendschappen werden verdiept; het leven werd tot een eenvoudige formule gereduceerd: doe alles waar door je in leven blijft.


  Toen Jacob veertien was geweest, was hij van huis gegaan om de Fransen te bestrijden, zonder dat hij zich bekommerd had over voedsel en onderdak. Hij had gedacht dat hij zich wel zou kunnen aansluiten bij een groep koloniale soldaten die al gauw zijn vastberadenheid zouden erkennen en hem uit zouden nodigen zich bij hen aan te sluiten. Hij had drie dagen en nachten met het geweer van zijn vader door de bossen gezworven en was toen hongerig, moe en boos naar huis teruggekeerd. Hij was boos geweest omdat hij in al die tijd niet één Fransman of lndiaan gezien had. Toen zijn vader een paar dagen later van een lange reis was teruggekeerd, had Anne Jacob aan hem overgeleverd om gestraft te worden. Jared was nogal mild geweest. Hij had zijn moeder wel erg ongerust gemaakt, maar verder was er niets ernstigs gebeurd. En Jared herinnerde zich nog maar al te goed hoe hij zelf op die leeftijd was geweest. Hij was eens met de musket van zijn vader op wolvenjacht gegaan en had toen onverwachts een hele nacht in het bos door moeten brengen.


  In de loop van zijn leven was Jacobs dorst naar het onstuimige brouwsel van de strijd nooit minder geworden. En toen de vijandelijkheden in Boston toenamen, werd het leven veel eenvoudiger — zwart en wit, goed en slecht, zij en wij. De heimelijke activiteiten van de Zonen der Vrijheid en later van het Comité voor Veiligheid gaven hem een reden om te leven, maar wat nog belangrijker was ze gaven hem iets te doen. Laat anderen maar hun eindeloze debatten voeren; Jacob was een man van de daad. En toen de Britse troepen tegen Lexington optrokken, was het laatste wat hij wilde doen wegrijden van de strijd met Samuel Adams naar Philadelphia en het bijeenroepen van weer een Continentaal Congres, waar mannen in de wandelgangen rondhingen en met elkaar praatten, praatten en praatten.


  Terwijl het Britse tromgeroffel het alarmgelui overstemde, kon Jacob horen hoe kapitein Parker zijn in een dubbele rij opgestelde achtendertig man het bevel gaf de Britten te laten passeren. Jacob wierp een snelle blik uit het raam en op het grasveld zag hij ongeveer veertig ongewapende toeschouwers die toekeken hoe hun mannen en zonen zich op de ontmoeting met de roodjassen voorbereidden.


  Revere en Jacob vonden Hancocks koffer en droegen die naar het huis van Clark. Ze vroegen de dominee de koffer te verbergen. Jacob liep voor Revere uit terug naar de herberg en ging ergens op de uitkijk staan. Hij zou zich eigenlijk veel liever bij de militie van Parker op het grasveld gevoegd hebben, maar hij was zich bewust van zijn opdracht—alles goed waarnemen en verslag uitbrengen aan Adams.


  Een afdeling lichte infanterie leidde de roodjassen het grasveld op. Dit waren de soldaten die bekend stonden om hun moed en snelheid tijdens schermutselingen. Achter hen liepen de grenadiers, grote kerels die door hun puntige helmen, die de vorm van een kerkraam hadden, nog langer leken. Ze waren niet alleen om hun lengte, maar ook om hun kracht gekozen. Even daarvoor had kapitein John Pitcairn het bevel gegeven hun musketten te laden en schietklaar te maken en de bajonetten te plaatsen. Na hen in twee rijen opgesteld te hebben, gaf hij het bevel in looppas op te trekken. Op zijn paard gezeten riep Pitcairn de infanteristen toe: Soldaten, niet vuren! Blijf in het gelid. Omsingelen en ontwapenen! De vooruit stormende soldaten hieven het vertrouwde oorlogsgehuil van een aanvallende Britse gevechtslinie aan.


  Kapitein John Parker, die zich zorgen maakte over de veiligheid van zijn veel kleinere groep mannen, gaf bevel de soldaten door te laten en zich te verspreiden. Hij herhaalde regelmatig het bevel niet te vuren. Sommigen keerden zich om en liepen weg. Anderen, waaronder Jonas Parker, een man van over de zestig, bleven staan.


  De Britse soldaten stormden vooruit en gilden: Schelmen en opstandelingen, verspreiden! Verspreiden! Leg je wapens neer en verspreiden!' Door hun haast en ijver raakten ze uit het gelid. Na een lange nacht van oponthoud, tot hun middel toe door moerassen waden en meer dan twaalfmijl marcheren, waren ze hongerig, nat, koud en met modder overdekt. Van enige discipline was nu geen sprake meer en ze holden als gekken achter de rebellen aan.


  Plotseling weerklonk een schot over het grasveld. Op het geluid van dit schot vuurde de nu uit elkaar gevallen linie roodjassen een salvo af. Majoor Pitcairn draafde met zijn paard naar voren, woedend met zijn zwaard zwaaiend ten teken niet te vuren. Maar het had geen enkel resultaat. Zijn mannen waren door het dolle heen en sloegen geen acht op de bevelen van hun commandant.


  Door een musketkogel getroffen, viel de oude Jonas Parker tegen de grond. Tot Jacobs ontsteltenis stak een infanterist de oude man met zijn bajonet dood.


  Een paar Amerikanen beantwoordden het vuur. Boven het grasveld kringelde rook, waardoor moeilijk te zien was wat er vervolgens gebeurde. Terwijl de roodjassen door bleven vuren, arriveerde de rest van de Britse troepen. De verwarring op het grasveld overziende, gaf de Britse kolonel Smith zijn trommelslager bevel verzamelen te slaan. Het tromgeroffel weergalmde over het slagveld en drong tot de roodjassen door. De orde werd hersteld.


  Terwijl de Britse soldaten in het gelid terugkeerden en de rook optrok, liep Jacob naar voren om het aantal gevallenen te tellen. Acht kolonisten waren dood; negen waren gewond, meestal in de rug geschoten. Jacobs hart bonsde en het bloed stroomde wild door zijn aderen. Hij moest zich ertoe dwingen zijn musket niet aan te leggen en uit wraak op de rug van een zich terugtrekkende roodjas te schieten. In plaats daarvan gooide hij zijn musket over de schouder en rende weg om verslag uit te gaan brengen aan Adams.


  De morgen van de negentiende april 1775 was nog maar nauwelijks begonnen. De Britten waren nog geen halfuur in Lexington, maar in die korte tijd werd de aard van de strijd van de kolonisten tegen Engeland totaal veranderd. Voor Jacob was de tijd van praten nu voorbij, evenals die geheime besprekingen's avonds laat onder de dekmantel van comitévergaderingen. Alles was nu duidelijk geworden. Het was oorlog.


  Jacob galoppeerde achter Adams aan. Achter zich kon hij de Britse troepen een overwinningssalvo horen afvuren en de traditionele juich kreten voor een succesvolle aanval aanheffen.


  Toen Jacob rapport uitgebracht had, riep Adams uit: Wat een geweldige dag! Toen hij Jacobs ontstelde gezicht zag, voegde hij eraan toe: Voor Amerika.


  Het nieuws over de schermutselingen in Lexington verspreidde zich als een lopend vuurtje van stad tot stad. Terwijl de Britse soldaten, door de succesvolle actie bemoedigd, door de zon weer warm geworden en door trommels en fluiten geïnspireerd, over de rechte, zes mijl lange weg naar Concord marcheerden, ging Jacob met Adams en Hancock in tegenovergestelde richting op weg. Ze kwamen honderden boeren uit de nabij gelegen dorpen tegen die naar Concord, naar het gevecht, op weg waren.


  Adams kletste honderduit tegen Hancock die naast hem reed, maar in zijn eigen gedachten verdiept leek. Jacob reed achter hen aan, zich afvragend wat hij in Philadelphia zou moeten doen. Toen Adams hem de eerste keer had gevraagd met hem mee te gaan en als zijn beschermer op te treden, had Jacob gedacht dat hij door dat te doen de zaak van de revolutie zou kunnen bevorderen. Nu was hij daar niet zo zeker meer van. Het was natuurlijk begrijpelijk dat Adams moest voorkomen dat hij in één van de plaatsen die door de Britten werd aangevallen, gevangen zou worden genomen. Doordat Jacob Adams moest volgen zou hij zich steeds, in iedere plaats en bij ieder gevecht, in een vergelijkbare positie bevinden — met zijn rug naar de strijd en steeds weer op de vlucht. Hij keek naar de boeren die hem passeerden en die in de richting van de strijd liepen. Jong en oud; groot en klein; sommigen goed uitgerust, anderen alleen maar een linnen hemd, een vuile broek, een oude musket en een kruithoorn. Maar in één opzicht waren ze allemaal gelijk. Ze hadden allemaal een gespannen blik en een vastberaden trek op hun gezicht. Ze wisten dat ze het op moesten nemen tegen het goed gedrilde leger van de Britten, dat ze misschien nooit meer terug zouden keren naar hun boerderijen en geliefden, maar ze liepen desalniettemin het gevaar tegemoet. Zij gingen vechten voor hun land. Hun land.


  Jacob? Jacob!


  Jacobs gedachtengang werd onderbroken door Sam Adams indringende roep. Jacob bracht zijn paard tot staan, net op tijd om niet tegen Adams paard op te lopen. Jacob moest bijna een minuut wachten voordat Adams zei wat hij op zijn hart had. Adams scheen geen haast te hebben en wachtte tot twee mannen, die naar Concord op weg waren, hen gepasseerd waren. De een was wat ouder en de ander wat jonger dan Jacob. Ze leken enigszins op elkaar en ze liepen ook op dezelfde manier. Ongetwijfeld vader en zoon, dacht Jacob. Hun verstelde kleren wezen erop dat het arme mensen waren; de jongen droeg geen schoenen. Adams groette hen beleefd door zijn hand naar zijn hoed te brengen. Pas toen ze buiten gehoorafstand waren, deed Adams zijn mond open.


  Je zou graag met ze meegaan, hè? vroeg hij. Jacob keerde zich om en keek de vader na die door de groter wordende afstand steeds kleiner werd. Ik heb een taak, zei hij. Ik heb beloofd u te beschermen.


  Je hebt beloofdje land te dienen, antwoordde Adams.


  Jacob keerde zich tot de politicus. Hij wist niet precies wat hij zeggen moest. Werd zijn loyaliteit op de proef gesteld?


  Met twinkelende ogen gaf Adams hem een klap op zijn schouder. Schiet zo'n roodjas voor mij neer, zei hij.


  Maar hoe moet het dan...


  Ga! hield Adams aan. Ik zou willen dat ik jong genoeg was ommetje mee te gaan. Ik zou graag zo'n kreefte rug voor mijn loop krijgen. Adams deed net of hij een musket aanlegde in de richting van Concord.


  Jacob voelde het bloed naar zijn hoofd stromen. Hij gleed van zijn paard en overhandigde de teugels aan Adams.


  Ik zou je graag het paard willen geven, maar het is niet van mij. Nou, schiet op, anders kom je nog te laat! Adams stak zijn hand uit.


  Jacob schudde hem twee keer de hand en keerde terug naar Concord.


  Tegen de tijd dat Jacob Morgan Concord bereikte, had hij iets over zichzelf geleerd. Hij kwam erachter dat zijn geest jonger was dan zijn lichaam. Hoewel hij door zijn werk in de havens in een goede conditie was, was hij erg moe toen hij de rand van de stad bereikte. Hij had kramp in zijn benen en hij hijgde.


  Hij sloot zich aan bij een groep mannen die om de rand van de stad heentrokken naar de noordelijke brug. Hij hoorde dat de roodjassen om acht uur het stadscentrum hadden bereikt. Een van de mannen van Concord zei dat de wapens van de infanteristen in de morgenzon schitterden. Een groep van de militie was hen tegemoet gemarcheerd, was op honderd meter afstand omgedraaid en marcheerde toen voor de Britten uit naar het stadscentrum. Het leek net of beide legers op de maat van de fluiten en trommels gezamenlijk optrokken. Volgens de ooggetuige stonden de patriotten van Concord voor het stadhuis opgesteld en hadden ze zich bij de nadering van de lichte infanterie teruggetrokken. De militie trok zich terug op de helling achter de begraafplaats. Na een kort onderling overleg trokken ze zich nog verder terug en staken ze over de noordelijke brug de Concordrivier over. Daar bleven ze staan en wachtten op meer vrijwilligers uit de omringende dorpen. De man die dit alles vertelde was een van de velen die er op uitgestuurd waren om alle patriotten zich bij de noordelijke brug te laten verzamelen.


  Toen Jacob op de heuvel kwam die zo'n honderd meter boven de brug lag, stuitte hij op een leger militie dat uit bijna vierhonderd man bestond onder bevel van majoor Buttrick. Tegenover hen, aan de stadszijde van de brug, stond een detachement Britse soldaten van nog geen honderd man. De twee legers stonden nog geen zeshonderd meter van elkaar af.


  Jacob sloot zich aan bij de eenheid van David Brown en ging uitgeput op de grond zitten naast een boer uit Lincoln, die zich bekend maakte als Elias Todd. Zo te zien was de bebaarde boer ongeveer net zo oud als Jacob. Terwijl beide legers elkaar nauwlettend in het oog hielden, bracht Todd Jacob op de hoogte van de eenheid waarbij hij zich zojuist had aangesloten. Jacob kreeg te horen dat het huis van de commandant vlakbij stond. Ze zouden er langs komen als ze naar de brug marcheerden. Volgens Todd had Brown zijn afdeling eerder verteld hoe zijn zwakzinnige oom de hele morgen bezig was geweest om cider voor de roodjassen te halen. Het huis was nu verlaten.


  Is er nog nieuws uit de stad? vroeg Jacob.


  Dat krijgen we zo te horen. Mijn zoon zit daar nu om wat rond te kijken, zei Todd. Hij is negen. Da's de goede leeftijd om een beetje rond te kijken. Het laatste wat we gehoord hebben is dat de roodjassen van deur tot deur gaan. Nou, ze zullen niet veel vinden. Bijna alles is al weggehaald.


  Terwijl hij nog sprak kwam er een joch met bruine ogen en zonder schoenen aan op hen toe rennen. Zijn broek was overal versteld en vuil; zijn hemd was gescheurd en gevlekt. De jongen zat helemaal onder de sproeten en had een woeste bruine kuif. Toen de jongen begon te praten, kon Jacob er geen woord van verstaan; het was net of het alfabet van de jongen uitsluitend uit klinkers bestond.


  Elias Todd stak zijn hand op. Kalm aan, zei hij nadrukkelijk. De jongen haalde diep adem en begon opnieuw. Zelfs nu hij wat langzamer sprak, kon Jacob er geen woord van begrijpen. Toen hij uitgepraat was, glimlachte de vader van dejongen, streek hem door zijn haar en trok hem plagend met zijn arm om zijn nek op de grond. Tegen Jacob zei hij: Dit is Bo. Mijn zoon.


  Prettig kennis te maken, Bo.


  De jongen keek hem aan met ogen waarin noch vriendelijkheid noch angst te lezen viel. Hij keek neutraal alsof de twee in verschillende werelden leefden en Bo zich nauwelijks bewust was van Jacobs aanwezigheid.


  Bo is doof, legde Elias Todd uit. Zijn moeder kreeg de mazelen net voordat hij geboren zou worden. Zij is er aan overleden en hij werd doof. Hij richtte zich naar Bo: Maar wij kunnen het samen wel vinden, hè? De ogen van de jongen lichtten op en er sprak grote toewijding uit; het was duidelijkte zien dat hij een slimme jongen was. Met zijn arm nog steeds om Bo's nek geslagen, trok Elias Todd zijn zoon tegen zich aan en wreef weer door zijn haar. Bo vocht speels terug.


  Bo. Dat is een ongebruikelijke naam, zei Jacob.


  Todd lachte. Hij heet eigenlijk Jedediah. Todd lachte opnieuw toen hij Jacobs niet-begrijpende blik zag. Daar had hij kennelijk op gewacht. Hij legde uit: Zo wilde zijn moeder hem noemen. Ze wist natuurlijk niet dat hij doof zou zijn. Ik heb alles geprobeerd om de jongen zijn naam te leren uitspreken. Maar als we op het veld aan het werk waren, noemde ik hem meestal gewoon Boy. Dat heeft hij overgenomen.


  De jongen grinnikte en sloeg zich op de borst. Bo, zei hij.


  Het was even stil. Beide mannen keken naar de noordelijke brug. De roodjassen waren nog steeds niet in beweging gekomen.


  Bo, zei zijn vader, hem recht in de ogen kijkend, dit is Jacob. Zonder zich van zijn zoon af te wenden, klopte hij Jacob op zijn been. Ja-cob, zei hij weer. Zeg het maar na, Ja-cob.


  Met gefronste wenkbrauwen keek Bo Todd naar de lippen van zijn vader. Eerst deed hij de bewegingen van de lippen van zijn vader na en toen stootte hij geluid uit: Ja-co, zei hij. Ja-co.


  Na nog een paar pogingen haalde Elias zijn schouders op. Dat is het beste wat hij er van kan maken. De b hoor je niet.


  Dat is goed genoeg, grinnikte Jacob.


  Elias en Jacob keken opnieuw naar de brug en de roodjassen staarden naar hen terug. Elias slaakte een diepe zucht.


  Wat voor nieuws bracht Bo uit de stad? vroeg Jacob.


  De Britten gooien allerlei dingen in de vijver bij de molen. Vaten. Een paar geweren. Wat munitie. Dat soort dingen. Stelt niets voor. Vrijwel alles is al weggehaald. Ze hebben een afdeling op weg gestuurd naar... Todd draaide zich om en wees over zijn schouder, Barrett. Nou, daar zullen ze ook niets vinden.


  WRIGHT! TERUG! DIT IS EEN BEVEL!


  Een lange man, van top tot teen de goed opgevoede Engelsman, liep langs Jacob heen naar de brug toe. Hij bleef lang genoeg staan om zijn musket aan iemand te overhandigen en liep toen verder over het pad naar beneden.


  WEES GEEN DWAAS, WRIGHT!


  Dat is kapitein Miles, die daar zo tekeer gaat, fluisterde Elias tegen Jacob. En met een grijns voegde hij eraan toe: Dat zal niet helpen. Hij wees naar de lange Engelsman en zei: Dat is Ezra Wright, een echte Engelsman. Rare kerel, maar een hele goede zanger. En koppig.


  Zonder te blijven staan draaide Wright zich om. Achteruit lopend riep hij naar Miles: 'Ik ga alleen maar met ze praten!


  Alle ogen van beide kanten waren op de lange Wright gericht toen hij de brug aan de koloniale kant bereikte. De Britse kapitein kwam naar het midden van de brug gelopen en bleef daar staan. De twee spraken een aantal minuten met elkaar.


  Toen liep Ezra Wright weer terug de heuvel op. Hij haalde zijn musket weer op en hij zei dat hij naar huis ging. Er zou vandaag toch niets gebeuren, zei hij. Jacob en de anderen zagen hem over de heuveltop verdwijnen.


  Niet lang daarna bracht een schreeuw uit het midden van de koloniale troepen grote beroering onder de gelederen en alle vierhonderd mannen sprongen overeind. Aller ogen richtten zich op het centrum van de stad. Er steeg een zwarte rookwolk boven de daken op. Het aanvankelijke gemompel liep uit op geschreeuw en gevloek. Het kostte de commandanten veel moeite de orde onder de opgewonden patriotten te herstellen.


  Joseph Hosmer, een luitenant en goed redenaar, sprong op een rotsblok.


  Ik heb vaak horen zeggen, schreeuwde hij luid genoeg om voor iedereen verstaanbaar te zijn, dat de Britten gepocht hebben door ons land te kunnen marcheren en onze dorpen en steden in brand te kunnen steken zonder dat wij hen tegen kunnen houden. En ik begin te denken dat ze gelijk hebben! Hij wees met een dramatisch gebaar op de omhoog rijzende rook en wendde zich tot één van de bevelhebbers. Laat u toe dat ze de stad in brand steken?


  Er werd snel overleg gepleegd. De beslissing was unaniem. Ze besloten naar het stadscentrum te marcheren om hun huizen te beschermen of in de poging daartoe te sterven. De kolonisten werden in een dubbele rij opgesteld. Jacob en Elias Todd kwamen schouder aan schouder naast elkaar te staan. In feite liepen ze met zijn drieën naast elkaar, want de ongewapende Bo liep naast zijn vader en droeg zijn kruithoorn en kogels.


  De compagnie van Isaac Davis Acton liep voorop. Daarachter kwam de afdeling van David Brown die weer gevolgd werd door de afdeling van kapitein Miles. Voor ze afmarcheerden gaf majoor Buttrick het uitdrukkelijke bevel niet eerder te schieten dan dat er op hen geschoten zou worden, maar dat ze dan ook zo snel mogelijk moesten schieten.


  Op de fluittonen van 'The White Cockade' trok de dubbele rij over het pad naar beneden naar de brug, met de plechtigheid van mensen die ter kerke gaan. Toen ze langs het verlaten huis van de Browns kwamen, zag Jacob zijn commandant verlangend naar zijn bezit kijken. Op deze warme voorjaarsdag stond het graan groen en wuivend in de wind op het veld. De appelboom vertoonde zijn eerste bloesem. Dit was zijn huis. Daar ging hij voor vechten.


  Toen de kapitein van de Britse troepen hen zag aankomen, werd hij zenuwachtig. Hij keek angstig over de hoofden van zijn manschappen heen om te zien of er versterkingen aankwamen. Hij schreeuwde allerlei bevelen tegen zijn mannen. De roodjassen probeerden haastig in het gelid te gaan staan, maar werden daarbij gehinderd doordat ze te weinig ruimte hadden. Ze drongen dus dicht op elkaar. Een aantal soldaten begon de planken van de brug te slopen. De kolonisten waren nog vijftig meter van de brug verwijderd.


  De Britten vuurden een waarschuwingssalvo af. Elias Todd maakte zijn zoon duidelijk dat hij aan de kant van de weg dekking moest zoeken. De roodjassen herlaadden hun musketten. Ze waren in de minderheid en de kolonisten bleven recht op hen af marcheren. Jacob kon de gezichten van de infanteristen nu duidelijk onderscheiden. Sommigen van hen waren nog maar jongens. Ze waren bang.


  Een schichtige jonge soldaat had zijn geweer opnieuw geladen. In zijn zenuwachtigheid liet hij zijn kruithoorn vallen. Het kruit viel op zijn voeten en op de grond. Hij was er zich van bewust. Met bevende handen richtte hij zijn musket. Met verschrikte ogen keek hij over de loop. Het uiteinde van de loop zwaaide heftig heen en weer. Het zweet stroomde van zijn gezicht en hij likte nerveus langs zijn lippen.


  Er klonk één enkel schot.


  Onmiddellijk volgde er van Britse kant een salvo geweervuur. Twee kolonisten vielen dood op de grond.


  Majoor Buttrick sprong in de lucht en schreeuwde: Vuur, kameraden, vuur!


  In vredesnaam, vuur! Ogenblikkelijk barstte er van de koloniale kant van de brug een salvo vuur en rook los. Drie roodjassen werden onmiddellijk gedood en acht tot tien anderen werden gewond. Jacob richtte zijn geweer en vuurde.


  Naast hem vuurde Elias Todd vrijwel op hetzelfde moment. Terwijl Jacob naar zijn kruithoorn greep, stak Elias alleen zijn musket maar naar de kant. Bo sprong uit zijn schuilplaats te voorschijn. Met vaardige hand herlaadde de dove jongen zijn vaders musket en gaf het weer aan hem terug toen Jacob pas halverwege was. Al die tijd bleef Elias Todd als een standbeeld staan zonder zijn blik ook maar één keer van zijn vijanden af te wenden. Toen Jacob nog steeds zijn musket aan het laden was, vuurde Elias zijn tweede schot.


  Aan de andere kant van de brug liepen de roodjassen in de grootste verwarring door elkaar heen. Ondanks de bevelen van hun kapitein verlieten ze de gelederen en gingen aan de haal. Ze bleven pas weer staan toen ze midden in de stad kwamen en zich bij de talrijke soldaten daar konden aansluiten.


  Het koloniale leger liep over de brug de stad in. De slag van Concord had nog geen twee minuten geduurd.


  De koloniale militie staakte haar achtervolging en nam achter een stenen muur haar positie in. Vanaf dit punt hielden ze de Britse soldaten in het centrum in de gaten.


  Ze merkten allerlei dingen op. Ten eerste stonden de gebouwen van Concord niet in brand. De vrijheidspaal was neergehaald en verbrand en er lag een heleboel smeulende rommel, maar met de stad zelf was niets aan de hand. Ten tweede merkten ze dat de Britse soldaten besluiteloos handelden. Meer dan een uur gingen de roodjassen door met hun plundering van de stad, toen werden ze in het gelid geroepen alsof ze zouden afmarcheren; daarna kregen ze weer het bevel hun plundering voort te zetten. Dit gebeurde verschillende keren.


  Eindelijk, om twaalf uur, nadat ze vier uur in Concord waren geweest, stelden de Britse troepen zich in het gelid op en marcheerden ze de stad uit over dezelfde weg die ze gekomen waren. Deze keer waren er echter geen trommels en fluiten te horen en hun aftocht miste de triomfantelijkheid van hun aankomst. Ze marcheerden in alle stilte af. De grenadiers liepen op de weg met de lopende gewonden in hun midden. De ernstig gewonden zaten op paarden. De infanteristen liepen door de velden en beschermden de flanken van de hoofdmacht.


  Terwijl Jacob toekeek hoe de Engelsen hun terugtocht begonnen, merkte hij dat er langs de muur een zekere beroering ontstond. De boodschap werd van soldaat tot soldaat doorgegeven. Zodra een soldaat de boodschap doorgegeven had, kwam hij uit zijn dekking te voorschijn en rende het open veld in, de hoger gelegen grond naast de weg die naar Concord liep.


  De boodschap bereikte Elias Todd, die hem aan Jacob doorgaf. Meriam's Corner! Laten we gaan! Jacob gaf de boodschap door, klauterde toen over de muur en volgde de boer en zijn dove zoon. Ze renden door de velden, sprongen over afrasteringen en staken beekjes over. Ze waren op weg naar Meriam's Corner om de zich terugtrekkende Britse troepen te overvallen.


  
    HOOFDSTUK 8

  


  Jacob Morgan leunde met zijn rug tegen een stevige boom. Zijn hoofd viel tegen de stam en zijn borst ging hijgend op en neer terwijl hij weer op adem probeerde te komen. Boven zich zag hij de takken met nieuwe bladeren en de heldere lucht in de namiddag. Hij kon maar moeilijk geloven dat dit alles op één enkele dag gebeurde die ordonnans Revere, het treffen te Lexington, zijn afscheid van Adams en de slag bij de noordelijke brug van Concord. En het was nog maar een eindje in de middag! Naast hem stond, voorovergebogen en met zijn handen op een muurtje, Elias Todd, eveneens naar lucht happend. Bo lag plat op de grond, met zijn gezicht naar boven gekeerd en zijn armen boven zijn hoofd gespreid. Het leek wel of de jongen van vermoeidheid zou bezwijken. Daardoor voelde Jacob zich een beetje beter. Als een negenjarige jongen buiten adem was, dan behoefde Jacob zich niet te schamen voor zijn ademnood.


  Ze hadden ongeveer een mijl gerend, hard genoeg om de roodjassen voor te komen. Onderweg hadden zich andere mannen bij hen aangesloten, van Reading en Billerica uit het noorden en een gevechtsgroep uit East Sudbury uit het zuiden. Het leger van de kolonisten bestond nu uit meer dan elfhonderd man.


  Hun ontmoetingspunt, Meriam's Corner, was een plaats waar de heuvelrug die uitzicht bood op de weg, geleidelijk naar beneden liep. De weg werd hier smaller door een brug die over een beek gebouwd was. Een uitstekende plaats voor een hinderlaag. De infanteristen, die de flanken van de hoofdmacht moesten beschermen, zouden hier gedwongen worden zich bij de hoofdmacht aan te sluiten om de beek over te steken. De miliciens verborgen zich achterhuizen, schuren, heuvels en bomen. Jacob, Elias en Bo hadden hun positie gekozen op het eind van de heuvelrug, waar ze een goed uitzicht hadden op het gebied van de aanval. Nu lagen ze stil te wachten. Deze keer zou er geen tromgeroffel en gefluit zijn om de nadering van de Britse troepen aan te kondigen.


  Daar komen die kreefte ruggen aan, man, zei Elias terwijl hij Jacob speels in de ribben stompte.


  Jacob stak zijn hand uit naar zijn musket. Die was geladen. Hij leunde met zijn schouder tegen de boom en richtte zijn geweer op de smalle brug. Elias en Bo Todd zaten met hun rug tegen de muur met hun hoofd naar beneden gedoken. Geen van beiden toonde enig teken van opwinding of van het brandende gevoel dat Jacob in zijn maag voelde. De slachtpartij bij de noordelijke brug en het rennen hadden hem van alle vorige opwinding beroofd; hij had nu nog alleen maar dat branderige gevoel in zijn maag. Gebrek aan slaap en honger droegen ongetwijfeld nog bij aan dat gevoel, maar het was meer dan dat alleen. Jarenlang en tot voor een paar uur geleden werden zijn gevoelens ten aanzien van de Britten hem ingegeven door een gevoel van morele gerechtigheid en patriottisme. Maar nu hij getuige was geweest van de slachtpartij in Lexington en de plundering van Concord, was zijn motivatie veranderd. De kracht waardoor hij nu gedreven werd, was niet zo verheven. Hij werd gedreven door woede — een beheerst inferno diep in hem dat niet zou worden gedoofd tot de laatste Britse soldaat van Amerikaanse bodem verdreven zou zijn. Ze hadden het recht niet om te doen wat ze deden. Het werd tijd om kracht tegenover kracht te stellen, om te doden of gedood te worden.


  De eerste van de roodjassen liep de brug over. Jacob sloot zijn linkeroog en met zijn rechter keek hij over de loop van de musket. Hij liet het uiteinde van de loop iets zakken tot hij rustte op de borst van een infanterist die juist zijn voet op de brug zette. Hij haalde de trekker over. BLAM. De kolf van de musket sloeg tegen zijn schouder. Boven zijn hoofd kringelde rook. De Britse soldaat greep naar zijn nek en viel dood neer.


  Overal om hem heen, van achter struiken, muren, schuren en huizen, klonken nu schoten en kringelde rook op. Een groot aantal Britse soldaten werd getroffen. De brug en de weg lagen bezaaid met hun in rood gestoken lichamen en waren met bloed besmeurd.


  Weer een roodjas minder, schreeuwde Elias. Hij stond met zijn ene voet op een muurtje geleund. Net als daarvoor overhandigde Elias zijn musket aan Bo, die het herlaadde terwijl Elias rechtovereind bleef staan en naar de vijand bleef kijken. Even later gaf Bo zijn vader de weer opnieuw geladen musket. Weloverwogen en met grote zekerheid legde de bebaarde Elias aan en vuurde opnieuw. Twee roodjassen minder! riep hij.


  Op de brug schreeuwden officieren hun bevelen. Terwijl overal om hen heen soldaten neervielen, vormden de troepen vuurlinies.


  Bukken, Elias, schreeuwde Jacob.


  Elias stak zijn musket uit om te laten laden opnieuw. Bo is erg vlug, schreeuwde hij terug. We hebben tijd genoeg voor nog een schot.'


  Jacob vuurde zijn tweede schot af terwijl Bo zijn vader de musket gaf voor het derde schot. Elias Todd koos zijn doel uit en richtte zijn geweer. Jacob trok zich terug achter de boom.


  De donder van het Britse salvo en het geluid van Elias schot vielen samen. Jacob zocht in zijn zak naar een nieuwe patroon toen hij de meest afgrijselijke gil hoorde die hij ooit in zijn leven gehoord had.


  Elias Todd lag met gespreide armen en benen op de grond, met een gapend zwart en rood kogelgat in zijn wang. Bo zat naast zijn vader met zijn hoofd op de borst van de man gedrukt, huilend en woorden tegen hem uitend waarin geen medeklinkers voorkwamen. Zijn vader, de enige man die in staat was hem te begrijpen, kon hem niet langer horen.


  Een schreeuw van de brug bracht Jacobs aandacht weer terug bij de vijand. Een detachement infanterie viel aan en rende de helling op. Overal om hen heen verlieten de kolonisten hun posten en renden naar een zwaar bebost terrein toe.


  Gebukt sprong Jacob naar Bo toe. Hij liet zijn musket in het gras vallen, greep Bo bij de arm en schreeuwde: Soldaten, de soldaten komen eraan!


  De jongen keek niet naar hem op, maar drukte zijn gezicht tegen de borst van zijn vader aan.


  Jacob greep de jongen opnieuw beet, deze keer harder. We moeten gaan. Soldaten! Met zijn andere arm wees hij over de muur. Maar het drong niet tot de jongen door. Jacob viel op zijn knieën en greep de jongen bij de schouders.


  Bo vocht terug. Hij wilde alleen maar met zijn gezicht op zijn vaders borst blijven liggen.


  Jacob greep de jongen bij zijn hoofd en dwong hem zo om hem aan te kijken. Roodjassen! gilde hij. De roodjassen komen eraan! Hij maakte met zijn hoofd een gebaar naar de muur.


  De jongen scheen het te begrijpen. Hij spartelde niet meer tegen. Op het moment dat Bo naar de muur keek, liet Jacob zijn hoofd los.


  Hij trok zijn hoofd weer terug en schreeuwde: Kom met me mee!


  Bo knikte.


  Op het moment dat Jacob zijn hoofd losliet, rende Bo naar de muur. Vanaf de andere kant holde een hijgende roodjas op hen af. Toen hij Bo boven de muur zag verschijnen, bleef hij staan en legde zijn musket aan.


  Bo, bukken! schreeuwde Jacob. Hij schreeuwde instinctmatig en dacht er niet bij na dat de jongen hem niet horen kon. Hij wilde zijn eigen musket grijpen, maar besefte toen dat die niet geladen was. Er was nu geen tijd om te laden. Ook Elias musket was afgeschoten. Jacob keek hulpeloos naar de roodjas.


  Misschien was het Bo's leeftijd die de soldaat tot staan bracht, of het feit dat hij ongewapend was, maar om de een of andere reden aarzelde hij. Het gaf Bo voldoende tijd om een grote steen op te rapen. De dove jongen gooide die met alle kracht naar het hoofd van de soldaat. De soldaat boog wat opzij en de steen vloog langs hem heen. Maar door de plotselinge beweging struikelde hij en verloor zijn evenwicht. Hij zwaaide met zijn armen toen hij probeerde overeind te blijven, maar het baatte niet. Met de musket nog in zijn ene hand zwaaide hij zijn armen voor zich uit om zijn val te breken. Toen de musket de grond raakte, ging die af. Het stenen muurtje barstte uit elkaar en de steensplinters vlogen in het rond.


  Jacob deed een uitval naar de jongen.


  Bo liet het er niet bij zitten. Hij raapte een andere steen op. Jacob kreeg Bo te pakken juist op het moment dat hij de steen gooide. De roodjas zag de steen komen en begroef zijn gezicht in de aarde. De steen trof hem met een plof in de rug. Jacob sloeg zijn arm om Bo heen, tilde hem van de grond en sleepte hem van de muur weg. Maar al na een paar stappen zag de jongen kans zich los te wringen en opnieuw rende hij naar het muurtje toe.


  Bo! Kom terug! riep Jacob hem na. Er kwam geen reactie. Wat verwachtte hij ook? De jongen was doof! Weer rende Jacob achter hem aan. Bo liet zich naast zijn vader vallen. Hij greep de musket van zijn vader, de patronen en het kruit en rende toen naar Jacob terug.


  Juist op dat moment verscheen het hoofd van de roodjas boven de muur. Jacob richtte zijn ongeladen musket op de soldaat. Zoek dekking, Bo! schreeuwde hij. De roodjas dook achter de muur om zich in veiligheid te brengen.


  Met Bo naast zich keerde Jacob zich om om een goed heenkomen te zoeken. De eerste bomenrij was ongeveer twintig tot dertig meter weg. Dat zouden ze nooit halen. Jacob verwachtte ieder moment een loden kogel in zijn rug.


  Hij keek over zijn schouder. De roodjas stond nu overeind met zijn musket op Jacob gericht.


  Vanuit de bomen voor hem werd een geweersalvo gelost. De kogels sloegen tegen de muur, maar één kogel trof doel. Hij raakte de soldaat in de schouder en deed hem tegen de grond slaan. De roodjas verdween achter het muurtje.


  Hij had zijn musket niet afgeschoten.


  Onder het gejuich van een stuk of zes miliciens bereikten Jacob en Bo de bescherming van de bomen.


  Terwijl de troepen van kolonel Smith bij hun terugkeer de zes mijl lange weg tussen Concord en Lexington aflegden, werd de strijd al heviger en bloediger.


  De weg slingerde tussen de heuvels door en kruiste verschillende beken. De roodjassen bevonden zich dan ook dikwijls in moeilijkte verdedigen posities.


  Ze werden belaagd door een steeds sterker wordende vijand die zich voortdurend terugtrok en de Britten verbruikten hun munitie in zinloze beschietingen. Ze waren getraind voor gevechten in het open veld en ze schoten slechts in de richting die hun commandant met zijn sabel aangaf zonder gericht te vuren. Hun beschietingen hadden dan ook weinig resultaat.


  Hoe dichter de troepen bij Lexington kwamen, hoe moeilijker het voor hun commandanten werd de orde te handhaven. Het enige wat velen er van weerhield de gelederen te verbreken en er vandoor te gaan, was de aanwezigheid van hun eigen officieren in de voorste linies die hen met de bajonet op het geweer tegenhielden.


  Hun positie werd beter toen ze tegen twee uur in de middag Lexington bereikten. Versterkingen in de vorm van Lord Percy's 900 man tellende gepantserde Eerste Brigade maakte tenslotte contact met hen. Als reactie op het die morgen eerder gedane verzoek van kolonel Smith, was Lord Percy van Boston ter versterking naar hem toegezonden. Toen de terugtrekkende troepen de Eerste Brigade in het park te Lexington zagen staan, vluchtten ze ter bescherming achter hun linies en vielen uitgeput op de grond als honden met de tong uit de bek.


  Toen Lord Percy vernam dat de kolonisten op de Indiaanse manier de strijd voerden, ontwierp hij een plan om zijn troepen met zo min mogelijk verliezen naar Boston terug te voeren. Zijn plan bracht de patriotten die dag de grootste schade toe. Percy maakte gebruik van zijn artillerie. Om een aantal overijverige patriotten, die de achtervolging voortzetten, te waarschuwen, loste hij een paar kanonschoten. Hoewel het kanon weinig schade aanrichtte, maakte de vuurkracht daarvan veel indruk. De kolonisten waren vooral onder de indruk toen een kanonskogel dwars door het dorpshuis vloog.


  Nadat de troepen van kolonel Smith wat op adem hadden kunnen komen, zag Lord Percy kans een veilige corridor vrij te maken waardoor zijn troepen naar Boston konden terugkeren. Hij zond zijn mannen naar ieder huis langs de weg en gaf bevel alle inwoners van een huis waaruit geschoten werd te doden. Zijn mannen kregen de bevoegdheid om zonodig ieder huis in brand te steken. Zodra de miliciens te dicht in de buurt van de troepen kwamen, schrikte Lord Percy hen met kanonvuur terug.


  Toen Jacob en Bo bij het huis kwamen, was het verlaten. Het stond dicht langs de weg en het was een ideale sluipschutterspost. Vanuit een slaapkamerraam op de verdieping — een kinderslaapkamer met een onopgemaakt bed en een lappenpop op de grond — legde Jacob de musketloop op het kozijn en haalde de trekker over. Beneden hem viel weer een Britse soldaat voorover op de weg. Zonder zich om te draaien overhandigde Jacob zijn musket aan Bo die op de vloer achter hem zat. De jongen overhandigde hem op zijn beurt de tweede musket en Jacob richtte opnieuw. Bo kon zo snel laden dat Jacob nauwelijks behoefde te wachten tussen twee schoten in.


  Jacob draaide zich om verschillende redenen niet om. Ten eerste was Bo gewend om op deze manier te werken. Net als bij zijn vader plaatste de jongen de klaargemaakte musket met grote trefzekerheid in zijn hand, zodat hij zich niet hoefde om te keren. Bovendien kon Jacob op die manier voortdurend blijven kijken of het huis niet door een roodjas benaderd werd. Ze waren al twee keer door grenadiers van andere posten verdreven. Maar de belangrijkste reden dat Jacob zich niet omkeerde, was de jongen zelf. De tranen hadden op de vuile wangen van de jongen twee sporen nagelaten, die iedere keer als Jacob ze zag zijn eigen tranen te voorschijn brachten. Maar er was nog iets anders dat Jacob verontrustte. De jongen had een krankzinnige, vastberaden blik in zijn ogen. Hij ademde zwaar. Zijn kaken gingen heen en weer en zijn tanden knarsten. En intussen laadde Bo Todd musketten, sneller dan ooit tevoren.


  Hij vocht nu een persoonlijke strijd. Dit was de manier waarop hij wraak nam op de mannen die zijn vader gedood hadden. Jacob kon het niet helpen aan hem te denken als een jongen die in alle vrijheid op blote voeten over een grasveld behoorde te rennen; hij was nog te jong om te haten, te jong om te doden.


  Jacobs laatste schot trok de aandacht van twee grenadiers. Hij trok zich juist terug toen één van hen op hem vuurde. De kogel versplinterde het houten kozijn en de splinters drongen aan een kant zijn gezicht binnen.


  Bo's gezicht vertoonde pure paniek. Jaco, gilde hij. Het was duidelijk dat hij dacht dat hij ook Jacob kwijt zou raken.


  Ik ben in orde! riep Jacob. Hij kroop naar Bo toe. Ze komen eraan!


  Bo stak zijn hand uit en raakte Jacobs gezicht aan. Toen hij zijn hand terugtrok zat er bloed aan. Jacob betastte zijn gezicht om zelf na te gaan wat er aan de hand was. Splinters. Hij kon ze onder zijn huid voelen zitten. Maar daar kon hij nu geen aandacht aan besteden. Ze hadden grotere problemen.


  Het komt wel weer goed, zei hij tegen Bo. Laten we gaan! Ze raapten de musketten, de kruithoorns en de doosjes met patronen op, renden de kamer uit en de trap af. De twee grenadiers, die Jacob hadden gezien, zouden het huis aan de voorkant benaderen, dezelfde kant waar het raam zat. Jacob greep Bo daarom bij zijn arm en trok hem naar de achterkant.


  In de keuken zat een buitendeur. Deze stond halfopen. Door de opening kon Jacob nog twee grenadiers zien die op het huis afliepen. Hij bleef zo plotseling staan dat Bo van achteren tegen hem opbotste. Jacob wees op de achterdeur en schudde heftig zijn hoofd, waarmee hij Bo duidelijk wilde maken dat het niet veilig was daardoor te ontsnappen.


  Jacob hoorde de voordeur met zo'n kracht opengaan dat het wel leek of hij ingetrapt werd. Twee soldaten aan de voorkant, twee aan de achterkant.


  Waar moesten ze heen? Ze moesten proberen langs het ene of het andere koppel heen te komen.


  Hij wilde Bo vastgrijpen, maar Bo was er niet! De jongen was niet in de kamer.


  Jaco! fluisterde Bo. Jaco!


  Het geluid kwam uit de haard. Het was een grote, van bakstenen gemaakte stookplaats, meer dan twee meter breed, wat in die tijd vrij normaal was. De sintels waren allang gedoofd. Gezien wat er eerder in Lexington had plaatsgevonden, hadden de bewoners waarschijnlijk geen vuur voor het ontbijt aangestoken. Uit de schoorsteen bungelde een kleine voet. Toen verdween die uit het gezicht.


  Jacob hoorde zware voetstappen de trap opgaan, maar slechts één paar.


  Dat betekende dat de andere soldaat nog steeds beneden was. En ieder moment konden er twee anderen de achterdeur binnen stormen.


  Hij dook de haard in en stak zijn musket omhoog in de duisternis. Die werd uit zijn hand getrokken. Hij kon alleen Bo's zitvlak zien. Hij zette zich in de schoorsteen schrap met zijn rug tegen de ene kant en zijn voeten tegen de andere kant.Maar was de schoorsteen breed genoeg voor een volwassene? Voorzichtig om niet op de kolen te stappen, drukte hij met zijn armen zijn rug tegen de stenen en trok toen één been op. De achterdeur kraakte. Op de houten vloer werden voetstappen hoorbaar.


  Jacob trok zijn andere been op, gleed uit en bijna moest hij zijn been weer strekken om niet in de sintels te vallen. Zijn rug en nek schuurden langs de ruwe muur. Met een vertrokken gezicht en grote inspanning zag hij kans een beetje hoger te komen. Zijn knieën drukten tegen zijn gezicht en hij kreeg kramp in zijn rug en benen, maar hij zag kans om te blijven zitten.


  Tien minuten lang doorzochten de soldaten het hele huis. Ze maakten kasten open, braken allerlei glas en ze vloekten. Eén van hen zei dat het onmogelijk was dat de sluipschutter ontsnapt was. Een ander schreeuwde terug dat hij zich nergens anders kon verschuilen. De eerste soldaat vloekte opnieuw en struikelde ergens over.


  Steek het in brand, schreeuwde hij.


  Toen werd alles stil. Na tien minuten zei één van hen: Goed, laten we gaan.


  Er klonken zware voetstappen, toen werd alles stil. Hoewel Jacobs rug schrijnde en zijn spieren gierden van de pijn, wilde hij niet al te gauw uit zijn schuilplaats komen. Het zou een val kunnen zijn. Even later kon hij de rook ruiken. Niet lang daarna hoorde hij het geknetter van vlammen dat iedere minuut duidelijker hoorbaar werd.


  Zowel hij als Bo begonnen te hoesten toen de rook zijn weg vond naar de haard en de schoorsteen introk. Uiteindelijk was de schoorsteen daarvoor gebouwd.


  Jaco! fluisterde Bo.


  Jacob liet zich iets naar beneden zakken tot zijn ene been vrij was; daarna strekte hij zijn vermoeide armen om zich vast te houden en liet hij zijn andere been zakken. Voordat hij echter zo ver was, hielden zijn armen het niet meer en viel hij met een plof op de sintels in de haard. Hij krabbelde overeind en sprong toen op de vloer. De hele keuken stond in brand. Hij bedekte zijn mond met zijn hemd en keek angstig naar de haard. Er viel een musket naar beneden, toen nog een. Jacob raapte ze op. Er verscheen een voet. Toen een plof en Bo viel in de as. Als de situatie door de brand niet zo gevaarlijk zou zijn geweest, zou Jacob Bo's komst nogal humoristisch hebben gevonden. Het was net of de haard plotseling een jongen gebaard had.


  Gerustgesteld dat Bo zich geen pijn gedaan had, keek Jacob uit de achterdeur die scheef in het deurkozijn hing. De hitte werd steeds heviger, maar hij voelde er weinig voor het huis te verlaten om door musketvuur te worden opgewacht.


  Hij stak zijn hoofd naar buiten. Er was niemand te zien. De weg was vrij. Terwijl hij de musketten in de ene hand hield, greep hij met de andere Bo en samen renden ze hoestend naar buiten.


  Tegen de tijd dat ze het huis van de Morgans aan de Charlesrivier bereikten, was het donker geworden. Jacob wilde niet het risico lopen naar Boston terug te keren zonder dat hij wist hoe de roodjassen zouden reageren op de gebeurtenissen van de afgelopen dag. Hij besloot dat het huis van de familie, waarin een aantal studenten van Harvard woonden, wel veilig zou zijn. De ontvangst had niet grootser kunnen zijn.


  Toen de studenten te horen kregen dat er iemand in de studeerkamer zat die aan de gebeurtenissen van die dag had deelgenomen, kwamen ze allemaal naar beneden rennen. Hun interessen was al gewekt door de vele geruchten die ze gehoord hadden en nu wilden ze maar al te graag de gebeurtenissen door een ooggetuige te horen krijgen. Er werd voor Jacob en Bo eten en drinken gehaald. Terwijl ze aten verdrongen de studenten zich om hen heen; de hele kamer stond vol mannen en iedere stoel was bezet. Ze bestormden hem met vragen tot hij ze uiteindelijk afwuifde om te kunnen eten.


  Jacob zat in een leunstoel en Bo zat ineengedoken tussen zijn benen op de grond. Met grote ogen en van de ene naar de andere opgewonden student kijkend, kluifde hij een kippenpoot af. Ook Esau was aanwezig, wat Jacob natuurlijk verwacht had. Hij stond plechtig in de deuropening tegen de deurpost geleund met zijn armen voor zijn borst gevouwen. Toen Jacobs tweelingbroer was verschenen, was Bo's mond opengevallen van verbazing en hij keek steeds van de een naar de ander.


  Toen Jacob zijn bord opzij schoof, was dat voor de studenten een teken dat ze hun vragen weer op hem af konden vuren. Het leek wel een teken dat een kolonel zijn troepen met zijn sabel geeft. Jacob wuifde met opgestoken hand de vragen af. Hij nam nog een slok bier om zijn keel te smeren en zei toen: Ik zal eerst alles vertellen wat ik vandaag gezien heb en daarna kunnen


  jullie je vragen stellen. De mannen gingen daarmee accoord en met de musketten, de kruithoorns en patroontassen aan zijn voeten, begon Jacob met de aankomst van Paul Revere in Lexington. Vervolgens beschreef hij de gebeurtenissen die uiteindelijk geleid hadden tot zijn aankomst bij het huis. Tegen de tijd dat hij uitverteld was, was Bo tegen zijn benen in slaap gevallen. Nu zijn maag gevuld was, begonnen de gebeurtenissen van die dag ook van Jacob hun tol te eisen. Hij vocht nog een paar uur tegen de slaap om alle vragen te beantwoorden. Tenslotte zei hij dat ze hun verdere vragen maar voor de volgende morgen moesten bewaren.


  Voor Jacob Morgan was het hoogtepunt van de dag de norse trek op het gezicht van zijn broer toen Esau's studenten om hem heen stonden en graag de hand van de held van de revolutie wilden drukken.


  
    HOOFDSTUK 9

  


  Jared Morgan kwam nooit in Engeland aan. Het schip had er driekwart van haar reis over de Atlantische Oceaan opzitten toen ze aangeroepen werd door een ander Engels schip dat tien dagen daarvoor uit Londen vertrokken was. Kapiteins van bevriende schepen gingen elkaar zelden voorbij zonder gebruik te maken van de gelegenheid die zich voordeed om met elkaar te dineren. Er werden dan ook afspraken gemaakt om met elkaar aan boord van het schip dat naar Amerika onderweg was te dineren.


  Bij zulke gelegenheden was het gewoonte dat de kapiteins van beide schepen prominente passagiers uitnodigden die het diner zouden bijwonen. In de loop der jaren was deze gewoonte een soort wedstrijd tussen kapiteins geworden die vergelijkbaar was met een kaartspel. Maar in plaats dat er kaarten met elkaar vergeleken werden, ging het er nu om wie de belangrijkste passagiers aan boord had. De schepen die uit Engeland vertrokken, wonnen dit spel meestal van de schepen die uit de kolonies terugkeerden. Engelse kapiteins hadden uiteindelijk een groter reservoir van rijkdom en adel waar ze uit konden putten. Maar door al de problemen in de kolonies waren er steeds minder belangrijke mensen die de reis naar Amerika maakten. En de kapitein van Jareds schip die in één passagier zowel een welgestelde koopman uit Boston als een wereldreiziger aan boord had, had er het volste vertrouwen in dat hij de wedstrijd deze keer zou winnen. Hij werd teleurgesteld. Want toen ze de hut van de kapitein betraden, zat naast zijn stralende concurrent de wereldberoemde Benjamin Franklin.


  Jared was net zo verbaasd als ieder ander. Tijdens de maaltijd werd Jared gevraagd wat hij van plan was in Engeland te gaan doen. Hij wond er geen doekjes om. Daar de dingen die ik te doen heb alles te maken hebben met dr.Franklin, zei hij, heb ik in Engeland niets meer te zoeken. Jared weigerde om een verdere verklaring te geven, maar hij vroeg of Franklin onlangs een brief van dr.Cooper gekregen had, waarop Franklin ontkennend antwoordde. Franklin, die kennelijk door had dat Jared hem persoonlijk wilde spreken, nodigde hem na de maaltijd uit in zijn eigen hut.


  Franklins hut was erg klein, maar het feit dat hij een eigen hut had, wees erop dat hij een belangrijk persoon was. Toen de deur gesloten was, kwam Jared onmiddellijk ter zake. Hij stelde zichzelfvoor en vatte de bijeenkomst met Adams, Hancock en Cooper samen die vooraf was gegaan aan zijn reis over de Atlantische Oceaan om op zoek te gaan naar Franklin.


  Zo, zo, zei Franklin, je bent dus als spion naar me toegezonden.


  Jareds gezicht en gemompelde protesten deden Franklin in lachen uitbarsten.


  Ik verzeker u, meneer, dat het nooit... stamelde Jared.


  Franklin onderbrak hem. Meneer Morgan, zei hij, zijn buik vasthoudend van het lachen, neemt u mij niet kwalijk. Ik wilde u niet beledigen. Uw reputatie is u voorgegaan. Ik twijfel geen moment aan uw integriteit.'


  Jared was gevleid en zweeg.


  Franklin vervolgde: Gelooft u mij, meneer, ik heb alle respect voor u.


  Als er ook maar iets waar is van wat ik over u gehoord heb, dan weet ik dat u niemands marionet bent.


  Franklin trok voor Jared een stoel bij terwijl hij zelf op de rand van zijn kooi ging zitten. Vooroverbuigend met zijn armen op zijn knieën en zijn handen gevouwen, zei hij met een jongensachtige grijns van opwinding op zijn gezicht: Er is echter één ding dat ik mij voorgenomen heb u te vragen als ik u ooit persoonlijk zou ontmoeten. Hij zweeg even om Jareds reactie te peilen.


  Jared knikte ten teken dat Franklin door kon gaan.


  Er wordt verteld — en neemt u mij niet kwalijk dat ik zo direct ben, ik heb niet de intentie u te beledigen dat u, voordat u koopman werd, een..., hij aarzelde even, piraat was.


  Jared vertrok geen spier.


  Volgens de geruchten zou u Lachende Jack de Pikbroek geweest zijn, de beruchte piraat op de Duif.Een zeer bekwame en moedige ijzervreter die weigerde hoe zal ik het zeggen zijn tegenstanders aan zijn sabel te rijgen. Is het mogelijk dat u en Lachende Jack de Pikbroek één en dezelfde zijn?


  Jared had die geruchten gehoord. Het was niet de eerste keer dat hij met zijn verleden geconfronteerd werd. Zijn reactie was altijd geweest de geruchten als onzinnige speculaties van de hand te wijzen. Deze avond was Jareds stereotype antwoord echter niet op zijn plaats. Misschien was het het rollen van het schip dat zijn zeemansbloed in beweging bracht om een risico te nemen, of de aanwezigheid van de gerespecteerde oudere staatsman tegenover hem die zelf het onderwerp van zoveel geruchten was geweest; wat de reden dan ook geweest mag zijn, Jared besloot die avond niet zijn gebruikelijke antwoord te geven.


  Als ik die man zou zijn, zei Jared, zou u dan minder achting voor mij hebben?


  Minder achting voor u hebben? bulderde Frankl in verbaasd. In tegendeel, mijn waarde heer! Zijn ogen twinkelden toen hij vervolgens zei: Naar mijn bescheiden mening, meneer Morgan, hebben alle echte grote mannen iets van een heilige en iets van een schelm in zich. Ik denk dat Lachende Jack de Pikbroek zo iemand is.


  Voor de rest van de avond herbeleefde Lachende Jack de Pikbroek zijn ervaringen aan boord van het piratenschip de Duif. en hij vertelde zijn gastheer het ene na het andere zeemansverhaal.


  Jareds kapitein werd in volle zee tot twee keer toe verslagen. Hij verloor niet alleen de wedstrijd om de belangrijkste passagier te leveren, maar hij verloor zijn passagier bovendien. Voordat de schepen in tegengestelde richtingen wegzeilden, bevond Jared zich aan boord van het schip dat koers zette naar Amerika. Op Jareds verzoek en op aandringen van Franklin werd dat zo geregeld. En zo gebeurde het dat Jared, nog geen tien dagen voor het bereiken van zijn bestemming, van koers veranderde en met Benjamin Franklin terugkeerde naar de kolonies met name naar Philadelphia.


  De toevallige ontmoeting bleek zowel voor Franklin als voor Jared een meevaller te zijn. De twee mannen brachten de tijd door met elkaar verhalen te vertellen Franklin vertelde allerlei anekdotes over Engelse en Amerikaanse politiek en persoonlijkheden, terwijl Jared verhalen vertelde over zijn reizen naar China en India. Tijdens het verloop van de reis legde Franklin zijn plannen voor om de kolonies met Engeland te verenigen. In zijn plan ging het vooral om de vereniging van de kolonies, zelfbestuur en eigen wetgeving, maar dat alles door bloed - en vriendschapsbanden in vereniging met het moederland. Hij noemde het een gemenebest van naties. Hij beweerde dat, als hij de kolonies en het moederland zou kunnen overtuigen van de verdiensten van zijn plan, het bereikte resultaat zonder enige twijfel het meest indrukwekkende politieke verbond van de hele wereld zou zijn.


  Jared was zeer onder de indruk, niet alleen van Franklins briljante geest, maar ook van zijn gedrevenheid. De staatsman sprak over de unie alsof het al een voldongen feit was. Hij schetste zo'n levendig beeld, dat Jared zich kon voorstellen hoe hij en zijn familie in de door hem beschreven wereld zouden leven. Hij voelde zich vereerd dat Franklin hem in vertrouwen nam, ondanks het feit dat ze elkaar nog maar zo kort kenden. En tegen de tijd dat zij de haven binnenliepen, was Jared maar al te bereid Franklin te helpen bij het overtuigen van de koloniale leiders van de waarde van het plan.


  Franklins plan stierf echter een voortijdige dood. Zodra ze in Philadelphia waren aangekomen, hoorden ze van de conflicten te Lexington en Concord. Terwijl ze op zee waren geweest en over een Engelse utopie gedroomd hadden, hadden koloniale milities en Britse troepen elkaar afgeslacht. Franklin en Jared waren zich er niet van bewust geweest dat de Amerikanen en de Britten een bladzijde in de geschiedenis hadden omgeslagen zonder hen te raadplegen.


  Dat allereerste conflict was slechts een inleiding op wat nog zou komen. Sinds die dag waren het snel georganiseerde koloniale leger en de Britse roodjassen opnieuw met elkaar in botsing gekomen, deze keer op Breed's Hill. En Boston waarin Jareds geliefde Anne woonde was een belegerde stad. Er zou geen sprake zijn van een gemenebest. De twee landen waren in staat van oorlog.


  Met het uitbreken van de vijandelijkheden werd het tekort aan voorraden in Boston, als een gevolg van de sluiting van de haven een paarjaar daarvoor, iedere dag nijpender. Anne en Mercy Morgan woonden in een stad die in beroering was. Toen het tekort aan koffie, suiker en andere goederen erger werd, werden de rijen kopers langer, de prijzen hoger en de gemoederen meer verhit.


  De zitkamer in het huis van de Morgans in Beacon Street gonsde van de gesprekken, het gerinkel van theekopjes en het snorrende geluid van spinnewielen. Omgeven door de verworvenheden van Jared Morgans financiële succes een grote kristallen kroonluchter aan het plafond, een prachtig tapijt op de vloer, beeldhouwwerk op het plafond en weelderige gordijnen voor de ramen zat een groot aantal vrouwen met kleren, scharen, garen en draad, naalden en patronen om zich heen verspreid. Op de achtergrond draaiden voortdurend twee spinnewielen. De vrouwen waren daar op uitnodiging van Anne en ze maakten hemden en sokken voor de mannen van het continentale leger.


  Terwijl mannen hun boerderijen en zaken in de steek lieten om in het leger dienst te nemen, gingen vrouwen naar het veld, bedienden drukpersen en hielden de zaak gaande wat er ook maar nodig was om het gezin te voeden en te onderhouden. Bovendien besteedden veel vrouwen ook nog extra tijd aan de bevoorrading van het leger. Sommigen haalden geld op voor soldatenuitrustingen of hulpverlening; weer anderen stelden hun huizen beschikbaar voor de verzorging van zieken en gewonden. Velen schonken hun tinnen borden, pannen en schalen die omgesmolten werden tot musketkogels. Een vrouw trommelde haar buurvrouwen bij elkaar om in een paar dagen tijd zoveel mogelijk broden te bakken. Toen de koloniale soldaten langs haar huis marcheerden, lag er op lange tafels voldoende brood, kaas en cider om de hele troep te voeden. Anne Morgan organiseerde bij haar aan huis een naaiatelier voor hemden en sokken.


  De vrouwen werkten in ploegen en een ieder droeg naar vermogen bij. Typisch voor dit naaiatelier was dat de gemaakte kleren van een datum werden voorzien. Daar het huidige jaar al halfverstreken was, werd op de hemden en sokken de datum van het volgende jaar geborduurd — 1776.


  Anne zelf organiseerde het werk van de vrouwen, gaf hen onder het werk te eten, las hen voor uit de Bijbel en als ze bleven aandringen las ze haar eigen gedichten voor. De vrouwen die hun tijd gaven, voelden zich op die manier goed beloond. Ze wisten niet alleen dat ze op die manier bijdroegen aan de oorlogsinspanning, maar ze vonden het ook fijn om in Anne's huis bij elkaar te komen. Terwijl ze aan het naaien waren, ontstond er een hechte band. Ze vertelden elkaar allerlei persoonlijke dingen en ze vroegen om voorbede; het oorlogsnieuws werd doorgegeven en ze vertelden elkaar waar nog schaarse goederen te krijgen waren en in het algemeen zag Anne kans een sfeer te scheppen waarin de vrouwen zich thuisvoelden.


  Priscilla Morgan Gibbs — Jared oudste zuster en medefirmant was één van de vrouwen die er regelmatig kwam. Ze hield niet alleen de administratie van de firma bij, maar ze was, naast haar man Peter, tevens mede-eigenares van de Herberg The Good Woman in Boston. Toch kwam ze minstens twee keer per week naar Anne's huis om aan het werk deel te nemen. Priscilla was altijd een zakelijke vrouw geweest die weinig van sentimentaliteit moest hebben. Maar op de eerste bijeenkomst van Anne's naaikrans werd Priscilla tot tranen geroerd toen Anne uitlegde dat ze het idee voor de naaikrans ontleende aan de Dochters van Debora.


  De Dochters van Debora werd door Priscilla in haar jeugd opgericht in een poging het kerkelijk onderwijs uit te breiden met een bijbelstudieclub voor vrouwen. Haar poging werd door de stadsbestuurders en de leiding van de kerk beloond met een dag aan de schandpaal. Anne was één van de eerste leden van de studiegroep geweest. Ze herinnerde zich met grote genegenheid hoe de studiegroep, voordat die een abrupt einde vond, haar had aangemoedigd bij het schrijven van haar eerste gedichten.


  Ik denk, zei Anne op de eerste bijeenkomst van haar naaikrans, dat de mannen zich niet met ons zullen bemoeien zolang we maar een naald en draad in onze handen houden.


  Het was niet ongebruikelijk dat persoonlijke brieven hardop werden voorgelezen. Anne gaf het voorbeeld; haar eigen openhartigheid moedigde andere vrouwen aan de brieven van hun geliefden eveneens voor te lezen. Sommige brieven waren hartverscheurend; andere brachten goed nieuws dat blijdschap gaf. Al de brieven bij elkaar gaven een goede indruk van de hele situatie. Een vrouw kon de ene week door het nieuws in een brief in tranen uitbarsten en het nieuws in een daarop volgende brief kon aanleiding geven tot tranen van blijdschap.


  Ik heb jullie vandaag goed nieuws te vertellen, dames, zei Anne terwijl ze een brief openvouwde. Deze brief is van Jared en het is geweldig nieuws. Waarschijnlijk zal hij... nouja, laat ik hem jullie voor lezen. Met een stralend gezicht las ze: 7 mei 1775 Philadelphia, Pennsylvania


  Liefste Anne,


  Ja, je leest het goed — Philadelphia. Ik zit niet in Engeland. De reis naar Engeland zou geen enkele zin gehad hebben. Als alles volgens plan verlopen was, zou ik in Londen zijn aangekomen om daar te horen dat dr. Franklin twee weken eerder naar de kolonies was vertrokken. Maar God is goed, want de enige manier waarop ik het verklaren kan is dat Zijn hand beide schepen geleid heeft dat ze elkaar midden op de Atlantische Oceaan ontmoet hebben. Ik haast mij nu te zeggen dat dr. Franklin een bijzonder aardig man is. We respecteren elkaar zeer en we zijn goede vrienden geworden. Op zijn verzoek zal ik hem de komende zomer assisteren op het Continentale Congres. Ik zou wel willen dat ik je het een en ander zou kunnen vertellen over de buitengewone dingen die hier gebeuren en over de mannen die ik hier ontmoet — vertegenwoordigers van alle kolonies! Als ik thuis kom, heb ik de vnjheid je waarschijnlijk meer te vertellen.


  Lieve, lieve Anne, wat zou ik kunnen zeggen dat mijn liefde voor jou op gepaste wijze tot uitdrukking zou brengen ? Ik dank God dat onze scheiding in ieder geval niet zo lang zal duren als we aanvankelijk dachten. Ik hoop in september thuis te komen. Je zult nooit weten hoe veel ik van je houd, want woorden schieten te kort.


  Geheel de jouwe,


  Jared


  Anne liet haar brief zakken en glimlachte schaapachtig. Zoals de meesten van jullie weten, is Jared de meeste tijd in ons huwelijk weg geweest. Zo is het leven van een zeemansvrouw nu eenmaal. En toen hij mij vertelde dat hij naar Engeland zou gaan, was ik woedend dat hij weer wegging. Zoals jullie nu zien, was dat dwaas van me. God is inderdaad goed voor mij geweest door Jared weer terug te brengen naar Amerika.' Ze ging rechtop zitten. Zo, wie is de volgende?


  Priscilla leverde regelmatig een bijdrage op de bijeenkomst. Ze stelde voor een brief voor te lezen van haar vriendin Abigail Adams, de vrouw van John Adams. Ze las voor:


  Ik zei John dat we de moed niet zouden laten zakken. We laten ons niet overwinnen. Als onze mannen allemaal weggetrokken zijn en we aangevallen zouden worden, dan zouden ze tot de ontdekking komen dat ze in Amerika met Amazones te maken krijgen. En al zouden de mannen zich aan de Britten overgeven, dan zullen ze een leger van vrouwen tegenover zich vinden. Toen herinnerde ik hem eraan dat de Saracenen door hun vrouwen in de achterhoede gedood werden toen ze voor de vijand op de vlucht sloegen!


  Priscilla liet de brief zakken en lachte. Ze moest steeds weer lachen als ze dit las. En omdat ik Abigail zo goed ken, voegde Priscilla eraan toe, weet ik dat ze ieder woord meent!


  Op dat moment verscheen Mercy in de kamer. Iedereen werd stil; alleen het geluid van de twee spinnewielen was te horen. In een balzaal waar mannen en vrouwen prachtig gekleed gingen en vrolijkheiden scherts normaal waren, was Mercy de onbetwiste koningin van de avond; maar in deze omgeving, waarin vrouwen eenvoudig gekleed gingen en arbeid normaal was, was Mercy een vreemdelinge in een vreemd land.


  Zodra Mercy over de drempel stapte, veranderde de glimlach op Priscilla's gezicht in een grimmige trek. Het was geen geheim dat Priscilla een hekel aan het meisje had. Ze waren elkaars tegengestelden. Terwijl Mercy het andere geslacht door haar schoonheid aantrok, schrikte Priscilla, toen ze Mercy 's leeftijd had, mannen af door haar scherpe verstand. Mercy was lang en had zwart haar; Priscilla was klein en had rood haar. Mercy hield van aandacht, feestjes en aandacht; Priscilla hield van boeken, theologie en intellectuele discussies. Terwijl Mercy voor het moment leefde, was Priscilla een vrouw die alles lang van te voren overdacht. Het gevolg was dat Priscilla het gezelschap van Mercy zo veel mogelijk vermeed. Dat was beter om de vrede in de familie te bewaren. Hoe meer ze met Mercy te maken kreeg, hoe moeilijker het voor Priscilla werd haar scherpe tong in toom te houden. De algemene stilte in de naaikamer maakte Priscilla duidelijk dat ze niet de enige vrouw in Boston was die moeite met Anne's schoondochter had.


  U wilde mij spreken? Mercy liep op Anne toe. Ze droeg een prachtige japon met veel stroken en strikken, een scherp contrast met de eenvoudige werkrokken van de andere vrouwen in de kamer. Haar buik bolde enigszins, de eerste zichtbare aanwijzing voor haar toestand.


  Zeker, liefje. Ik heb je hulp nodig,' zei Anne.


  Mercy keek hulpeloos de kamer rond waarin overal rollen stof, draad en allerlei naaigerei lag. Ik ben bang dat ik van weinig nut zal zijn, giechelde Mercy zelfbewust. Mijn vader was dan wel kleermaker, maar ik was nooit zo erg goed in naaien.


  Kun je wel koken, meisje? Een oudere vrouw, die naast Anne zat, gluurde over haar bril heen terwijl ze de vraag stelde.


  Mercy schudde haar hoofd. Moeder kan geweldig goed koken, maar ik heb nooit...


  Maakt ze wel eens schoon? vroeg een moeder van tien kinderen met een hard gezicht.


  Mercy keek als iemand die bij een ondervraging veroordeeld wordt. Anne antwoordde: Daar hebben we gelukkig personeel voor. Tot Mercy: Ik zou graag willen dat je naar de King Street gaat. Ik hoorde dat daar een koopman zit die net een lading koffie heeft gekregen. Ik zou graag willen dat je wat koffie voor ons ging kopen.


  Mercy keek haar schoonmoeder niet-begrijpend aan.


  Je kunt toch wel in een rij gaan staan? vroeg Priscilla.


  Overal in de kamer klonk gegiechel en gegrinnik.


  Met opgeheven hoofd zei Mercy: Ik zal die koffie graag gaan halen. Als u er voor wilt zorgen dat het rijtuig voorrijdt, ga ik onmiddellijk weg.


  Mercy maakte het Anne niet gemakkelijk. Zoals je weet, is er momenteel een tekort aan paarden. Die van ons worden vandaag in de haven gebruikt. Het spijt me, maar je zult moeten lopen. Zo ver is het niet.


  Priscilla onderdrukte een lach. Je kunt toch wel...'


  Door een blik van Anne hield ze verder haar mond.


  Er was echter genoeg gezegd om te weten wat Priscilla wilde vragen. Overal werd gelachen.


  Ik ben zo terug. Zonder acht te slaan op de geamuseerde gezichten van de vrouwen liep Mercy de trap op, haalde haar beurs en zette haar hoed op. Toen ging ze op weg om koffie te gaan halen.


  Het bericht dat Anne over de koffiekoopman te horen had gekregen moest wel het meest bekende bericht van de stad zijn. Tegen de tijd dat Mercy daar aankwam, leek het wel of de helft van alle vrouwen uit Boston zich daar hadden verzameld. Mercy keek naar de lange rij die voor de winkels aan de rechterkant van de straat stond. Even overwoog ze om te draaien en meteen weer naar huis te gaan, maar hoe lang de rij dan ook zijn mocht, de dames in de zitkamer zouden haar uitlachen als ze niet zou wachten. Ze sloot zich daarom met een lang gezicht bij de rij aan.


  Ze stond daar langer dan een half uur en er zat geen enkele beweging in de rij. Tegen die tijd had ze ieder uithangbord in de straat gelezen, had ze onverschillig naar het verkeer op straat gekeken — voornamelijk vrouwen en Britse soldaten — had ze het gesprek aangehoord van de vrouwen voor haar over hoe gevaarlijk en vervelend het was kiezen bij je kinderen te trekken en had ze aan iedere afleiding gedacht die ze kon bedenken. Maar ze was nog geen stap verder gekomen.


  Neem mij niet kwalijk. Ze klopte de vrouw voor haar op de schouder, die nu aan het vertellen was dat een zwarte kies bij haar zoon maar niet los wilde komen, hoe ze ook hun best hadden gedaan. De vrouw draaide zich om, geïrriteerd omdat ze nu haar verhaal moest onderbreken. Neem mij niet kwalijk, herhaalde Mercy, hoe lang staat u al in de rij?


  De moeder die zelf ook een paar tanden miste, nam Mercy van top tot teen op, kreeg door haar kleren onmiddellijk een hekel aan haar en zei: Heel wat langer dan jij, prinses. Ze draaide zich weer om om haar verhaal verder te vertellen.


  Eh... neemt u mij vooral niet kwalijk, maar hoeveel langer heeft u staan wachten?


  Een kwartier! schreeuwde de vrouw nu bijna. Waarom wil je dat weten?


  O, zomaar. Dank u wel.


  Mercy liep de straat op en keek de rij langs. Er viel geen enkele verandering te bespeuren. Een halfuur en geen enkele verandering. Dat was toch werkelijk belachelijk! Ze trok haar rok op en liep naar voren. Halverwege de rij bleef ze staan en vroeg een andere vrouw hoe lang die al had staan wachten.


  Twee uur.


  Verderop in de rij vroeg ze het opnieuw.


  Twee uur en drie kwartier.


  De vrouw die helemaal vooraan stond had drie uur staan wachten om koffie te kopen. De deur waar ze voor stond was gesloten. Aan de vrouw die helemaal vooraan stond vroeg Mercy: Weet u zeker dat u aan het juiste adres bent? Weet u zeker dat de koopman, die hier woont, vandaag koffie verkoopt?


  Dat heeft hij gezegd, was het antwoord.


  Heeft hij u dat zelf drie uur geleden gezegd?


  Ze knikte.


  Waarom duurt het zolang?


  Hoe moet ik dat nou weten? zei de vrouw. Ik ben zijn compagnon niet. Ga maar weer terug in de rij staan.


  Mercy keek de rij langs en stapte toen op de deur toe.


  Ze maakte een vuist en sloeg op de deur. Doe open! riep ze. Doe die deur onmiddellijk open! Ze wachtte op een reactie. Maar die kwam niet. Ze bonsde opnieuw.


  Doe open! Ik houd niet op voor je...


  De deur vloog open.


  Het was een enigszins gebogen man met een kromme neus en dun grijs haar die je kon horen vloeken voordat de deur openging. Nu de deur open was, was het gevloek duidelijker te horen. Maar op het moment dat hij Mercy in het oog kreeg, hield hij onmiddellijk op.


  Kijk nou eens, wat hebben we hier? zei hij op honingzoete toon.


  Achter hem zaten twee jongens op hun gemak aan tafel. Mercy schatte hen op veertien en vijftien. De een had zijn voeten op tafel gelegd. Ze waren aan het eten. Een derde stoel was leeg, maar op de tafel daarvoor lag brood en vis.


  De gebogen man bij de deur stak zijn hand uit en nam Mercy bij de arm. Kom binnen, zei hij, en vertel mij eens wat ik voor u kan doen.


  Mercy rukte haar arm los. Je zou ons wat koffie kunnen verkopen, dat is wat je kunt doen!


  Hij keek langs de rij vrouwen. Ze bogen zich allemaal naar de straat toe om te zien wat er daar vooraan gebeurde. U kunt maar het beste binnenkomen, zei de man met de haakneus, dan kunnen we samen onderhandelen.


  Nee, als het u niet kan schelen dan handelen we hier.


  Ja, het kan mij wel schelen, jongedame. Dit is je kans. Je kunt binnenkomen en onderhandelen of je krijgt helemaal niets. Mercy deed woedend een stap terug. Met haar handen op de heupen schreeuwde ze: Hoe durf je! Deze vrouwen wachten al meer dan drie uur. Ga je nu eindelijk eens koffie verkopen of niet!


  De vrouwen in de rij begonnen nu ook te schreeuwen en eisten dat de koopman koffie zou gaan verkopen.


  De lippen van de koopman trilden van woede. De straat oplopend begon hij iedereen in de rij uit te schelden. Toen zei hij: Er wordt vandaag geen koffie verkocht! Als jullie koffie willen hebben, kunnen jullie morgen terugkomen. En reken er dan vast maar op dat je vijf keer zoveel moet betalen!


  Hij wachtte niet op de reactie, maar sprong over de drempel naar binnen en sloeg de deur dicht.


  De hele straat begon op Mercy te schelden. Ze zeiden dat de reactie van de koopman en de verhoging van de prijs haar schuld was. Toen ze de vrouwen met woedende gezichten, schreeuwend, tierend en spuwend, hun vuisten ballend, op zich af zag komen, was Mercy's eerste reactie de vrees dat ze het er niet levend af zou brengen. Een paar vrouwen stonden maar een paar centimeter van haar af. Voor en achter haar werden handen uitgestoken.


  Op dat moment sprong er ergens diep binnen in Mercy Reed Morgan een vonk over die vlam vatte. Ze wist niet precies hoe ze het noemen moest, maar het was net of er een sluimerende eigenschap in haar tot leven kwam.


  'Luister naar me! Luister naar me! Ze zwaaide met haar armen bovenhaar hoofd, steeds weer dezelfde woorden herhalend: LUISTER NAAR ME! Het duurde even voor de vrouwen om haar heen tot bedaren kwamen.


  Jullie zijn boos! schreeuwde ze.


  Haar woorden deden weer een nieuwe uitbarsting ontstaan die net zo moeilijk tot bedaren was te brengen als de eerste.


  Jullie hebben alle recht om boos te zijn! zei ze. Maar jullie boosheid is misplaatst. Jullie zijn boos op hem, maar jullie uiten die tegenover mij!


  Weer gejoel.


  Je boos maken op mij heeft geen enkele zin!


  Iemand schreeuwde terug: Ik weet niet hoe de rest erover denkt, maar ik voel mij er een stuk beter door!


  De opmerking ontlokte wat gelach en nog meer geschreeuw.


  Laat ik jullie dan dit vragen, schreeuwde Mercy terug. Wil je je beter voelen of wil je koffie?


  Een paar schreeuwden terug: Hoe kunnen we nu koffie krijgen als hij die niet verkopen wil?


  Weten jullie wat hij daar binnen aan het doen was terwijl jullie hier al die tijd buiten in de rij stonden? Toen hij de deur opendeed, zag ik wat hij aan het doen was. Weet je wat hij deed?


  Het geschreeuw van stemmen gaf aan dat ze het antwoord wilden horen.


  Hij zat met zijn voeten op tafel en hij was aan het eten! Terwijl er niemand bij jullie kinderen is, terwijl jullie werk thuis blijft liggen, terwijl jullie hier je kostbare tijd staan te verdoen, zit hij binnen op zijn gemak te eten!


  De menigte uitte steeds meer haar ontevredenheid door te schreeuwen, te joelen en te fluiten.


  Is zijn werk belangrijker dan dat van jullie? Is zijn tijd kostbaarder dan die van jullie? Wat geeft hem het recht om jullie uren in de rij te laten staan en zo maar plotseling de prijs vijf keer te verhogen? Hij is koffie aan het hamsteren om de prijs op te laten lopen, terwijl jullie in de rij kunnen gaan staan voor het voorrecht koffie van hem te mogen kopen!


  Er steeg nu een dreigend gemompel uit de menigte op.


  Wat gaan we daaraan doen? gilde Mercy naar de menigte.


  Zeg het maar! Zeg het maar!


  Op Mercy's gezicht verscheen een triomfantelijke grijns, een grijns die niet vrij was van een zekere boosaardigheid.


  'We zullen er voor zorgen dat we koffie kunnen kopen, zei ze. Maar eerst moeten we de koopman te spreken krijgen. Weet iemand van jullie hoe we een deur open kunnen krijgen?


  Tegenover een woedende menigte vrouwen had de deur van de koopman geen schijn van kans. Die vloog binnen de kortste keren open en de vrouwen stroomden het kantoor van de koopman binnen. De twee jongens gingen er haastig vandoor. De koopman was minder gelukkig. Handen die sterk waren geworden door de karweitjes die ze van mannen hadden overgenomen, grepen de koopman vast en drukte hem tegen de muur. Het zweet parelde op zijn hoofd en liep langs zijn voorhoofd en kromme neus.


  Mercy zei met ferme stem: Wij zijn hier om koffie van je te kopen tegen de normale prijs. Heb je toevallig koffie te koop?


  De koopman vloekte en probeerde zich vrij te worstelen. Jullie kunnen mij niet dwingen koffie aan jullie te verkopen, mompelde hij.


  Ik denk niet dat dat het antwoord is wat deze dames willen horen, zei Mercy. Zou je ze dat zelf even willen vertellen? Hij staarde haar alleen maar aan. Mercy keerde zich tot de menigte en gilde: Hij zegt dat hij geen koffie aan jullie wil verkopen, dames. Ik vraag mij af wat we nu gaan doen om hem tot andere gedachten te brengen.


  De vrouwen drongen nog meer op. Hun niet bepaald vriendelijke gezichten en hun grote aantal overtuigden de koopman ervan dat hij een andere tactiek moest gebruiken.


  Er is hier geen koffie! schreeuwde hij. De koffie is hier niet!


  Wilt u mij daarmee vertellen dat u de dames buiten op straat drie uur heeft laten wachten terwijl u geen koffie heeft?


  Het scheelde niet veel of de man was daar ter plekke gekruisigd.


  Wacht! Wacht! Wacht! Ik heb wel koffie, maar niet hier. De koffie ligt in het pakhuis!


  Breng ons daar dan maar heen! beval Mercy.


  De koffiehandelaar werd op een kar geladen die de vrouwen ergens in een steeg vonden. Een optocht woedende, vastberaden vrouwen omringde de kar terwijl ze die naar de werf trokken. Toen ze bij het pakhuis kwamen, bleek dat op slot te zitten. Toen Mercy om de sleutel vroeg, weigerde de koopman haar die te geven. Het gevolg was dat vijf of zes sterke vrouwen hem hielpen de sleutel te vinden en het scheelde niet veel of hij werd daarbij bijna helemaal uitgekleed.


  Het pakhuis werd geopend en de vrouwen vonden de koffie. Ze begonnen de koffie uit te delen. Er werden zakken opgehaald, weegschalen neergezet en tafels op hun plaats geschoven om de distributie op gang te brengen. Mercy ging helemaal op in alles wat er gebeurde en ze zette een zak koffie op haar schouder om die naar de weegschaal te brengen.


  Een vriendelijke vrouw nam de zak van haar over, klopte op haar buik en zei: Je kunt maar beter rekening houden met de kleine, liefje. Bovendien moet er iemand zijn die de zaak leidt. Jij bent begonnen, waarom maak je het ook niet af?


  Terwijl de vrouwen de koffie wogen en verkochten, zag de koopman kans om te ontsnappen. Mercy hield de verkoop in de gaten en rekende af. Toen ze vrouwen het werk van mannen zagen doen, verzamelde zich een grote menigte mannen die de gang van zaken nauwlettend gadesloeg. Het duurde niet lang of iedereen die koffie had willen kopen, kon tevreden naar huis gaan. Toen de laatste vrouwen hun koffie stonden te kopen, keerde de koopman terug met de politie. Hij ging een paar minuten vreselijk te keer en beschuldigde de vrouwen ervan dat ze hem gevangen genomen en geslagen hadden en dat ze zijn koffie aan het stelen waren. Toen Mercy om een verklaring werd gevraagd, vertelde ze de politie dat de man zich schuldig had gemaakt aan het hamsteren van koffie en het afzetten van de gebruikers; kortom hij had het allemaal aan zichzelf te wijten. Ter ontzenuwing van de beschuldiging dat ze zijn koffie gestolen hadden, overhandigde Mercy het geld en een lijst waarop iedere transactie met gewicht en prijs was vermeld. Dat is toch een eerlijke prijs voor koffie, vindt u ook niet?


  Toen ze de lijst bekeken hadden, was de politie het met haar eens. De koopman werd aangehouden voor verdere ondervraging.


  Toen Mercy het pakhuis verliet om naar huis te gaan, werd ze door de mannen die alles gezien hadden met applaus begroet. Als jullie werkelijk heren zouden zijn, zei ze, dan hadden jullie ons geholpen in plaats van alleen maar te staan gapen.


  Mercy Reed Morgan wandelde triomfantelijk naar huis. Toen ze het huis binnenliep, stond de naaikrans juist op het punt weg te gaan.


  Kind, kind, riep Anne toen ze haar zag, wat is er met jou gebeurd?


  Ik ben koffie wezen halen, antwoordde Mercy.


  Lieve kind, wat zie je eruit! Je gezicht ziet helemaal zwart en kijk eens hoe vuil je schouder en je mouw is. Het lijkt wel of je in een pakhuis hebt gewerkt.


  Alle dames van de naaikrans, inclusief Priscilla, stonden nu om haar heen.


  Ja, het kostte mij een beetje meer moeite die koffie te halen dan ik had verwacht, zei ze, de zak met koffiebonen aan Anne overhandigend, maar in ieder geval heb ik wat koffie. En nog tegen de goede prijs ook.


  Mercy drong zich tussen de dames door en liep de trap op.


  Priscilla boog zich naar Anne toe en fluisterde: Misschien hebben we ons al die tijd wel in Mercy vergist.


  Halverwege de trap bleef Mercy staan en keerde zich om. Anne, ik ga een poosje liggen. Wilt u er voor zorgen dat ik niet gestoord word? Maar roep mij wel voor het eten. Ik heb honger als een paard.


  Toen Mercy verder liep, zei Priscilla: Misschien toch niet.


  Esau Morgan stond ergens op een grasveld in Cambridge voor de recruteringsofficier. Samen met de andere nieuw benoemde officieren van het Continentale Leger stak hij zijn hand op en herhaalde zijn belofte:


  Ik, Esau Morgan, verklaar dat ik George III, koning van Groot Brittannië geen trouw of gehoorzaamheid verschuldigd ben; en ik verwerp, weiger en zweer alle trouw en gehoorzaamheid aan hem af; en ik zweer dat ik alles zal doen wat in mijn vermogen ligt om de Twaalf Geconfedereerde Kolonies van Amerika te steunen, te onderhouden en te verdedigen tegen koning George III, zijn erfgenamen en opvolgers en zijn of hun medeplichtigen, helpers en volgelingen en in het Continentale Leger als officier te dienen met alle trouw, naar mijn beste vermogen en inzicht.'


  Esau's overtuiging was na de gebeurtenissen van 19 april gewijzigd. De daarop volgende weken had hij tevergeefs met de studenten van Harvard, die in het huis van de Morgans woonden, gedebatteerd. Ze waren allemaal, tot de laatste toe, verbeten revolutionairen geworden. Dat was te danken geweest aan het bezoek van zijn broer zo laat op de avond van die bewuste dag en aan de verhalen die hij verteld had. In het begin had Esau hun gedrag afgedaan als onvolwassen helden verering en gebrek aan inzicht. Hij kwam echter spoedig tot de ontdekking dat er, volgend op de gebeurtenissen in Lexington en Concord, een revolutionaire koorts door de kolonies trok, een koorts die zelfs een aantal grote geesten van Harvard — geleerde mannen die trouwe loyalisten waren geweest — van iedere redelijkheid had beroofd.


  Op een zondagmorgen, na de kerkdienst — weer een tirade tegen de koning en het parlement, vol oudtestamentische bijbelgedeelten waarin verklaard werd dat Gods volk voor altijd bevrijd werd, een preek die gehouden werd door een oudere dominee die altijd een goede vriend van Engeland was geweest liep Esau langs de Charlesrivier voor het huis met de pilaren van de Morgans. Hij was in de schaduw van een boom gaan zitten en terwijl de golven van de rivier zacht tegen de oever sloegen, had hij over de hele zaak nagedacht. Hij was tot een conclusie gekomen.


  Ten eerste dat een terugkeer naar Engeland zonder Mercy geen enkele aantrekkingskracht op hem uitoefende. Maar als hij in Amerika zou blijven en er iets met Jacob zou gebeuren, kon het misschien nog steeds iets tussen hen worden.


  Ten tweede dat de situatie tussen Engeland en de koloniënnu onvermijdelijk door geweld zou worden opgelost. Hoewel het Continentale Congres een Olijftak Petitie naar de koning had gezonden, had hij geen enkele hoop dat die geaccepteerd zou worden; want tegelijkertijd verwierpen zij een verzoeningsplan van Lord North en benoemden zij een plantagehouder uit Virginië met de naam George Washington als chef van het koloniale leger en namen zij een resolutie aan met de titel: Een verklaring van de oorzaken en de noodzakelijkheid om de wapens op te nemen.


  Ten derde dat het idee dat de koloniën de overwinning op Brittannië zouden kunnen halen absurd was, maar dat het als het verzet sterk genoeg was, Engeland ertoe zou kunnen dwingen zijn plaats aan de onderhandelingstafel in te nemen.


  En ten vierde dat hij er niet onder uit kon om te kiezen. Tot geen enkele kant behoren betekende gevaar van beide zijden. Wat dat betreft had zijn vader gelijk. De toekomst van de Morgans lag in Amerika. En ook Mercy was daar.


  Om geen andere reden dan Engeland ertoe te dwingen een billijke overeenkomst met haar Amerikaanse kolonies aan te laten gaan, besloot Esau Morgan zich bij het Continentale leger aan te sluiten. Dat was ten minste wat hij mensen die hem kenden vertelde. Door zijn opleiding en leeftijd werd hij tot officier benoemd onder het commando van kolonel Benedict Arnold.


  
    HOOFDSTUK 10

  


  In de zomer van 1775 kwam George Washington naar Cambridge om het commando over het Continentale Leger op zich te nemen, een functie waarvoor hij geen enkele vergoeding wilde hebben. Hij trof daar een leger aan van zo'n 17.000 man dat in de verste verte niet op een gedisciplineerd leger leek. De legerplaats bestond uit plaggenhutten of onderkomens die van planken of hekwerk met wat zeil eroverheen, waren gemaakt. De meeste mannen hadden slechts één stel kleren, de kleren die ze aanhadden toen ze van huis gingen meestal broeken van zelf gesponnen wol, linnen hemden en leren vesten. Ze hadden een vuurwapen bij zich dat dikwijls was samengesteld uit de onderdelenvan verschillende musketten. En iedere dag maakten zij zich zorgen over hoe hun gezin thuis aan de kost moest komen.


  Zonder geoefende sergeants en met slechts een paar ervaren officieren was er van orde en discipline helemaal geen sprake. De nieuwe bevelhebber was verbijsterd toen hij er achter kwam dat Britse en Amerikaanse officieren regelmatig gesprekken met elkaar voerden over de linies heen. Allerlei verhalen over lafheid en insubordinatie tijdens de slag bij Breed's Hill deden de ronde.


  Washingtons eerste opdracht was van dit samenraapsel een georganiseerd leger te maken. Hij stond erop dat er een strenge discipline gehandhaafd zou worden. Vloeken, liederlijk taalgebruik en dronkenschap werden verboden. Hij eiste dat de dagelijkse erediensten strikt werden bijgewoond, dat netheid en orde onder manschappen en officieren gehandhaafd zou worden en dat er zo goed mogelijke sanitaire voorzieningen werden getroffen. Overtredingen werden streng gestraft, vooral diefstal en het zonder toestemming verlaten van het kampement. Iedere dag moesten de manschappen aantreden om toe te kijken hoe overtreders met de zweep afgeranseld werden. De geseling kon bestaan uit de algemeen toegepaste negenendertig slagen tot vijfhonderd toe.


  De generaal handhaafde deze discipline tot hij alle manschappen en officieren, die hij niet geschikt achtte voor de dienst, uit het legerkamp verwijderd had. Bovendien werden de mannen aan het werk gezet. Ze wierpen verdedigingslinies op, groeven loopgraven en brachten aarden wallen aan, kapten bomen en plaatsten palissaden ter verdediging tegen de vijand.


  Esau was in het kamp op weg naar kolonel Arnold, zijn bevelvoerende officier. Het was een belangrijke dag voor hem; dit zou de eerste keer zijn dat hij kolonel Arnold en de andere officieren van zijn compagnie zou ontmoeten en het was de eerste keer dat hij door de legerplaats liep met zijn onderscheidingstekens als kapitein. Omdat het leger nog steeds in de kinderschoenen stond, waren er nog geen gestandaardiseerde uniformen, maar hij had een roodzijden sjerp gekregen, een kleine sabel met riem en schede en een zilveren epaulet die hij op zijn rechterschouder droeg. Hij moest zichzelf bekennen dat hij meer van de militaire groeten genoot, die hem door de manschappen gebracht werden, dan betamelijk was. Degenen die een wapen droegen, brachten het naar de schouder, maakten halt en front en zetten met een zwierige beweging hun hoed af.


  Jaco! Jaco!


  Esau herinnerde zich Bo van de avond die op de slag bij Concord was gevolgd. Hij trok aan Jacobs mouw en wees naar Esau. Jacob liep in tegenovergestelde richting met twee soldaten die, toen ze een kapitein aan zagen komen, in de houding sprongen en hun hoed afnamen. Hun ogen rolden bijna uit hun hoofd toen ze zich realiseerden dat ze een officier groetten die als twee druppels water op hun vriend leek. Ook Jacob greep naar zijn hoed, maar toen hij zag wie het was, liet hij zijn arm zakken. Zijn verbazing veranderde in woede.


  Jij verraderlijke hond! schreeuwde hij. Wat doe jij hier? Hoe durf jij de onderscheidingstekens van een officier van het Continentale Leger te dragen! Waarom zou ik... Hij liep dreigend op Esau toe.


  SOLDAAT, IN DE HOUDING!


  De stem kwam achter Esau vandaan. Jacob sprong onmiddellijk in de houding en groette. Esau keerde zich vliegensvlug om, herkende de persoon en sprong eveneens in de houding.


  Generaal George Washington zat met rechte rug en vierkante schouders hoog te paard. Naast hem reed een kolonel die Esau niet kende. Hij had een streng uiterlijk, een hoog voorhoofd, een vierkante kin en doordringende grijze ogen. Het was de kolonel die gesproken had. De dreigende blik op Washingtons gezicht maakte duidelijk dat hij het volledig met zijn kolonel eens was.


  De kolonel zei tegen Jacob: Ik neem aan dat je een goede reden meent te hebben om een officier aan te vallen. Toen, voordat Jacob kon antwoorden, zag de kolonel dat de twee mannen tweelingen waren. Ah, juist! Broers. De kolonel keerde zich tot Washington. Lijken die even op elkaar, meneer. De één officier en de ander soldaat. Vandaar.


  Meneer, zei Jacob, dat verklaart niet alles.


  Vertel het mij dan maar vlug, zei de kolonel. En je kunt maar beter een goede reden hebben om mij te overtuigen om aan de negenendertig slagen te ontkomen.


  Hij is een verrader, meneer, zei Jacob. Ik denk dat hij een spion is. Hij heeft zich altijd tegen de revolutie verzet en is altijd op de hand van Engeland geweest.


  De ogen van de generaal en de kolonel richtten zich op Esau. Is dat waar? vroeg de kolonel.


  Meneer, ik heb mij sinds kort tot de zaak van de revolutie bekeerd, antwoordde Esau. Het is waar dat ik vroeger de koning gesteund heb, maar dat is niet langer het geval.


  De kolonel bestudeerde Esau's gezicht. Zijn koude ogen keken hem doordringend aan. Heb je de eed als officier afgelegd? vroeg hij.


  Zeker, meneer.


  Voor het eerst nam Washington het woord. Hij richtte zich tot Jacob. Heeft u enig bewijs dat uw broer de vijand heeft geholpen of gesteund?


  Nee meneer.


  Washington knikte. Soldaat, ik denk dat het voor niemand van ons makkelijk was van een loyale Engelsman in een loyale Amerikaan te veranderen. Sommigen namen die beslissing eerder en hadden er minder moeite mee dan anderen. Maar door zijn eed heeft je broer laten zien dat hij die beslissing heeft genomen. Tenzij het tegendeel bewezen wordt, is deze man een officier van het Continentale Leger en verdient hij het respect dat aan zijn rang verschuldigd is.


  De kolonel wendde zich tot Esau: Kapitein, wat is uw naam?


  Morgan, meneer.


  Esau Morgan?


  Ja meneer.


  Je bent één van mijn adjudanten, niet? Ik ben kolonel Amold. Ik neem aan dat u op weg bent naar de stafbespreking?


  Ja meneer.


  Handel deze zaak af, kapitein. Negenendertig slagen voor insubordinatie.


  Generaal Washington en kolonel Arnold reden weg.


  Esau bleef alleen achter met de drie soldaten en Bo. Na een lange, pijnlijke stilte zei hij: Ik ben bereid dit te vergeten, Jacob. Ik zal de papieren voor je straf niet uitschrijven.


  Ik stel op uw gunsten geen enkele prijs, meneer, antwoordde Jacob zonder Esau aan te kijken. Mogen we gaan, meneer?


  Heb je iets van vader en moeder gehoord?


  Er kwam geen antwoord.


  Je bent sinds april niet meer thuis geweest, hè?


  Nog steeds geen antwoord.


  Ik was verbaasd je hier te zien. Ik had gedacht dat je wel naar Boston zou zijn teruggegaan om te kijken hoe Mercy het maakt gezien de conditie waarin ze verkeert.


  Jacobs ogen waren nu op zijn broer gericht. Wat voor conditie?


  Hij weet het niet eens. Mercy heeft het hem niet verteld! Het duizelde Esau. Er kwam een brede grijns op zijn gezicht.


  Wat voor conditie? schreeuwde Jacob. Zijn gezicht was zo vertrokken van woede dat Bo er bang van werd. Officier of niet, ik verscheur je als je me dat niet vertelt!


  Ze verwacht een kind, zei Esau.


  Waarom heeft ze dat jou wel en mij niet verteld?


  Dat zal je haar moeten vragen.


  Jacob knikte en begon op Esau af te lopen. Ik weet wel waarom...


  Zijn twee vrienden grepen Jacob bij de armen om hem tegen te houden. Ze moesten allebei hun uiterste best doen om hem tegen te houden. Zelfs Bo hielp door Jacobs benen te omklemmen.


  Jij bent de vader, hè? schreeuwde Jacob. Geef het maar toe! Jij bent de vader!


  'Ik stel voor dat jullie je vriend meenemen voordat hij iets doet dat hem voor de krijgsraad brengt of nog iets ergers begaat, zei Esau tot de soldaten die Jacob vasthielden.


  Kapitein Esau draaide zich om en liep weg.


  Later op die dag gaf Jacob zichzelf aan voor disciplinering. Negenendertig slagen, zei hij. Hij kreeg te horen dat hij geluk had. Zonder schriftelijk bevel was er ook geen straf. Maar Jacob nam daar geen genoegen mee. Hij had insubordinatie gepleegd en diende daarom gestraft te worden. Ze keken hem aan of hij gek geworden was en zeiden hem terug te gaan naar zijn eenheid. Daarom schold Jacob de bevelvoerende officier uit en kreeg hij alsnog zijn negenendertig slagen.


  Esau kwam in zijn ogen wrijvend de tent uit waarin de bespreking gehouden was. Hij ging naar Quebec. Kolonel Benedict Arnold was in het bijzonder naar Cambridge gekomen om George Washington ervan te overtuigen dat Quebec ingenomen moest worden, dat het voor de winter veroverd kon worden en dat hij de enige was die de aanval met succes kon leiden.


  Morgan!


  Esau keerde zich om en kwam oog in oog te staan met zijn commandant.


  Heb je de zaak van deze middag opgelost? informeerde kolonel Arnold.


  Ja meneer, ik heb die geregeld.


  Gewoon nieuwsgierigheid, Morgan. Hoe komt het dat jij kapitein bent en je broer gewoon infanterist?


  Jacob heeft nooit van leren gehouden. Terwijl ik aan Harvard studeerde, werkte hij in de havens. We hebben alletwee dezelfde militaire training. Mijn opleiding maakte het verschil uit.


  En terecht, antwoordde kolonel Arnold. Nog iets...


  Ja meneer?


  Steekt er enige waarheid in de beschuldiging van je broer? Lopen we enig risico watje loyaliteit betreft?


  Nee meneer.


  Voor de tweede keer voelde Esau de onderzoekende blik van Arnolds ogen op zich gericht. Er gingen vijftien seconden voorbij. Toen dertig. Toen vijfenveertig. Onze levens hangen van eikaars betrouwbaarheid af, Morgan, zei de kolonel tenslotte. Als ik zou ontdekken dat je een gevaar voor mijn commando zou worden, schiet ik je persoonlijk neer. Ik neem aan dat ik duidelijk ben.


  Ja meneer.


  Dit was een vergissing. Esau Morgan was nog geen week officier in het Continentale Leger toen hij tot deze ontdekking kwam. Hoe heb ik zo dwaas kunnen zijn? Mensen veranderen niet? Geen van beide zijden zal mij ooit accepteren. De revolutionairen zullen mij nooit vergeven dat ik een loyalist ben geweest en de Britten zullen mij nooit vertrouwen omdat ik een kolonist ben.


  Hij stormde zijn tent binnen en begon woedend zijn kleren in te pakken. Het was vrijdagmiddag, de vijftiende september. Over een paar uur zou hij met kolonel Arnold en de rest van de staf uitrijden om een ambitieus militair plan ten uitvoer te brengen. Hij was juist teruggekeerd van de laatste stafbespreking waarin het aanvalsplan was besproken. Het was op zichzelf een eenvoudig plan; de uitvoer daarvan was echter vol gevaren. Het doel was Quebec. Arnold had deelgenomen aan de verovering van Ticonderoga een paar maanden daarvoor. Hij was ervan overtuigd dat ook Quebec veroverd zou kunnen worden. Algemeen werd aangenomen dat de Canadezen, als hun de kans geboden werd, zich zouden aansluiten bij de kolonisten. De meesten van hen waren per slot van rekening Fransen die, als een gevolg van het winnen van de oorlog door de Britten tegen de Fransen en de Indianen, onder Engels bestuur waren gekomen. Het idee dat achter de invasie stak was niet meer gebied te veroveren of zelfs maar om Canada ertoe te brengen zich bij de koloniale confederatie aan te sluiten, maar om de bedreiging van een Britse invasie vanuit het noorden uit te sluiten. De verovering van Quebec was daarvoor van essentieel belang.


  De kolonel was er vast van overtuigd dat hij in staat was Quebec alleen te veroveren. Anderen waren het daar echter niet mee eens. Generaal Washington stelde de uitvoering van de opdracht onder bevel van generaal Schuyler, die op dat moment het bevel voerde over de troepen in Lake Champlain. Er werd besloten dat de troepenmacht van generaal Schuyler over de rivier naar Quebec zou optrekken, terwijl Arnolds eenheid door Maine zou oprukken. De troepen zouden zich dan verzamelen om de stad aan te vallen.


  Arnolds opmars zou zich in drie fasen voltrekken: eerst zou zijn leger over land naar Newburyport optrekken; vervolgens zouden ze over de Kennebecrivier door Maine zo ver mogelijk naar het noorden zeilen en als derde fase zouden ze vanaf Gardinerstown gebruik maken van 200 platboom-vaartuigen, die daarvoor speciaal gebouwd zouden worden, en verder de rivier optrekken. Daarbij zouden ze een stuk of zes draagplaatsen over moeten steken en verder varen over de Chaudiererivier die uitkwam in de St Lawrence tegenover Quebec. Het was de laatste stafbespreking over dit plan geweest die Esau's bedenkingen als stafofficier had opgewekt.


  Het enige gedetailleerde rapport over het terrein dat ze moesten doortrekken was de in 1760 gemaakte landkaart en beschrijving van John Montresor, een jonge genieofficier die deelgenomen had aan het Britse beleg van Quebec. Door Samuel Goodrich, een landmeter en kaartenmaker van de Plymouth Compagnie, was voor Arnold en iedere afdelingscommandant een afschrift gemaakt van Montresors beschrijving en kaart.


  Toen Esau hoorde wie de kaarten gekopieerd had, twijfelde hij er sterk aan of het wel verstandig was geweest dat Goodrich dat contract aangeboden was. Arnold vroeg hem waarom hij zijn twijfels had.


  Ik ken Samuel Goodrich, zei Esau. Hij heeft voor ons familiebedrijf gewerkt. We bezitten een aantal schepen en we hebben land- en zeekaarten van de Plymouth Compagnie gekocht.


  Wil je zeggen dat ze niet betrouwbaar zijn?


  Ze hebben ons altijd zeer goede kaarten geleverd.


  Wat zijn je bedenkingen dan, Morgan?


  Waar het mij om gaat is het volgende, meneer. Ik ken Goodrich en ik ken de Plymouth Compagnie. Ze zijn zeer loyalistisch. Het zou niet de eerste keer zijn dat een Britse kaartenmaker doelbewust wegen en afstanden verkeerd aangaf.


  Ja, dat is mij bekend, antwoordde Arnold haastig. Wil je zeggen dat deze kaarten niet betrouwbaar zijn?


  'Ik zeg niet dat die kaarten niet betrouwbaar zijn, maar ik zeg alleen wat ik weet. Onze overleving staat op het spel. Kunnen we er zonder meer vanuit gaan dat die kaarten betrouwbaar zijn?


  Arnold glimlachte droogjes. Morgan, wanneer heb je Goodrich of iemand van die compagnie voor het laatst gesproken?


  Esau dacht even na en zei toen: Twee, misschien drie jaar geleden.


  Was jij twee, misschien drie jaar geleden, ook geen loyalist, Morgan?


  Iedereen begreep wat Arnold bedoelde en Esau vond het dan ook niet nodig daar antwoord op te geven.


  We zijn al een maand te laat, zei Arnold. Heb je meer dan alleen maar vermoedens, Morgan?


  Nee meneer.


  De bespreking werd voortgezet zonder dat Esau Morgan verder nog zijn mond opendeed. Toen de officieren de staftent uitliepen, greep kolonel Arnold Esau bij de arm.


  Het is maar beter als dit niet een poging was om de missie onnodig te vertragen, Morgan, zei Arnold.


  Hoe meer Esau nadacht over de kaarten en de opmerking van kolonel Arnold, hoe bozer hij werd. Hij reageerde zijn woede af op de dingen in zijn tent. Terwijl hij aan het pakken was, smeet hij met spullen, schopte overal tegenaan en schreeuwde hij tegen levenloze dingen. Toen hij laarzen, wollen broeken, een jasje, een deken, zijn bijl, geweer, bajonet en hoed bij elkaar gepakt had, banjerde hij de tent uit om zich bij de anderen te voegen.


  Terwijl het tentzeil achter hem dichtviel, probeerde hij uit alle macht een gedachte terug te dringen. Hij overdreef Hij wist het. Zijn woede over dat incident met de kaart was slechts een rookgordijn om de zaak waar het uiteindelijk om ging te verbergen. Angst. Angst voor de oorlog, ongetwijfeld, maar nog meer voor iets waarvoor hij onmiddellijk geplaatst werd. Angst dat hij niet voor zijn taak berekend was. Hij was een geleerde, geen bergbeklimmer. Hoe zou hij zijn mannen in de wildernis kunnen aanvoeren, notabene een maand voordat de winter zou invallen? Zeker, hij was beter opgeleid, maar hij had geleerd hoe hij een administratie moest voeren, niet hoe hij in de wildernis overleven moest. En als ze Quebec zouden bereiken, wat dan? Hoe kon iemand die maar amper met een musket om kon gaan, mannen in de strijd aanvoeren?


  Hij haatte alles wat de loop der gebeurtenissen in zijn leven en in zijn land veranderd had. Hoe langer hij erover nadacht, hoe onzekerder hij zich voelde. En daarom dacht hij er niet langer over na. In plaats daarvan ging hij aan Mercy denken en hoe anders zijn leven zou zijn geweest als ze op zijn voorstel om naar Engeland te gaan, was ingegaan. In zijn verbeelding zag hij zichzelf met haar aan de railing van een schip staan, de boeg van het schip langzaam op en neer gaande met het ritme van de golven en de zon die aan de horizon in het water zakte. Mercy's gezicht zou verlicht worden door het oranje licht van de ondergaande zon, haar haar waaiend in de wind, een glimlach op de lippen en ze zou verliefd naar hem opkijken en alleen maar aandacht hebben voor hem.


  De troepenverplaatsing van Newburyport naar de Kennebecrivier, een afstand van negentig mijl, werd als het meest gevaarlijke deel van de onderneming gezien. Een week voordat Arnold en zijn troepen aankwamen, hadden Britse patrouilles al een aantal schepen in beslag genomen en de bemanningen daarvan als gevangenen naar Boston vervoerd. Toen ze de clandestiene vloot zagen, die Amolds rijke vriend Nathaniel Tracy bij elkaar had weten te brengen, vonden de meeste stafofficieren dat de schepen er niet veel beter uitzagen dan smerige vissersboten. Esau wist beter. Er waren in totaal elf schepen, snelle jachten en schoeners met bovenzeilen. Toen kolonel Arnold de schepen kwam bekijken, had Esau zich al voorgenomen dat, wat de kolonel er ook van zou vinden, hij zich van ieder commentaar zou onthouden. Esau besloot om zijn mening voor zich te houden, zelfs als Arnold rechtstreeks zijn mening zou vragen.


  Arnold prees het werk van zijn vriend en hij zag onmiddellijk de waarde van de vaartuigen voor zijn missie in. Tijdens de inspectie kwam Esau er achter dat Arnold een ervaren zeeman was, die op zijn eigen koopvaarder regelmatig naar het Caribische gebied en één keer naar Quebec was gezeild. Arnold koos de drie snelste schepen uit om een verkenningstocht naar Britse patrouilles te maken. Het was geen makkelijke beslissing. Ze waren door allerlei administratieve rompslomp al een maand achter op schema — Washington wilde Arnold pas laten gaan toen generaal Schuyler het plan persoonlijk goedgekeurd had — en het uitsturen van een paar verkenningsschepen zou het schema nog verder vertragen. Amold ging ervan uit dat hij het oponthoud door een snelle opmars over land zou kunnen inhalen.


  Het was in Newburyport dat Esau's leiderschap voor het eerst uitgedaagd werd. Een van de bepalingen die George Washington als voorwaarde had gesteld voor zijn goedkeuring van de expeditie door Maine, was dat de inwoners en Indianen goed behandeld zouden worden. Terwijl de meeste soldaten voorbereidingen troffen voor de afvaart en goederen aan boord brachten, besteedden minder werkzame soldaten de zaterdag aan het plunderen van de huizen van bekende loyalisten. De leider van de groep was één van Esau's mannen, Abner Stryker, een breedgeschouderde, woeste kerel met donkere, diepliggendeogen.


  Toen Stryker en zijn mannen betrapt werden en naar Arnold werden gebracht, belastte de kolonel zijn adjudant Esau Morgan met de afwikkeling van de zaak.


  Esau begon met de plunderaars de vraag te stellen of ze op de hoogte waren van de bepaling dat de bewoners goed behandeld moesten worden. Stryker, die als hun woordvoerder optrad, gaf toe van de bepaling op de hoogte te zijn. Toen Esau hem om een nadere verklaring vroeg, stelde Stryker dat hij hen niet als inwoners zag, maar als Britse spionnen. Bovendien, zo vervolgde hij, zag hij loyalisten net zo min als Amerikanen, als dat hij Esau als een officier van het Continentale Leger beschouwde, want een kreefte ruggen minnaar zoals Esau kon nooit echte Amerikanen bevelen geven.


  Strykers giftige opmerkingen raakten Esau niet; hij was aan dergelijke opmerkingen al gewend geraakt. Wel vroeg Esau zich af wat voor gevolgen dit zou hebben voor de mensen die op gehoorafstand stonden, inclusief de bewakers die Stryker vasthielden. Velen van hen hoorden nu voor het eerst over Esau's vroegere sympathieën.


  Esau ondervroeg Stryker verder. Op grond waarvan was hij tot de conclusie gekomen dat Esau een Britse sympathisant zou zijn? Stryker vertelde dat hij als havenarbeider in dienst was geweest bij de Morgans en dat het op de werf algemeen bekend was dat Jared Morgan twee zoons had — de één was patriot en die andere was een roodjas minnaar.


  Zonder een spier van zijn gezicht te vertrekken, liet Esau Stryker uitpraten. Toen legde hij uit, luid genoeg voor allen die ook Stryker hadden kunnen horen, dat hij eens had gehoopt op een vreedzame co-existentie tussen Engeland en Amerika, dat hij niet langer dacht dat dit mogelijk was en dat zijn sympathie en leven nu volkomen Amerika waren toegewijd. Hij gaf het bevel dat Stryker en zijn mannen aan boord van het schip moesten blijven om alle verdere plundering te voorkomen. Door de verachtelijke trek op het gezicht van Stryker wist Esau dat hij de vroegere havenarbeider niet overtuigd had van de loyaliteit van zijn kapitein, maar toen hij snel een blik op de andere gezichten wierp, bemerkte hij dat de meesten bereid waren hem het voordeel van de twijfel te gunnen.


  Esau stelde zijn rapport over Stryker op en zond het aan Arnold. De kolonel liet nooit zijn goedkeuring noch afkeuring over de afhandeling van de zaak blijken. Arnold beval echter dat alle troepen de volgende dag geïnspecteerd moesten worden, inclusief alle soldaten die gestraft waren.


  Op zondag 17 september, een warme, zonnige dag, moesten de troepen een mijl ten westen van de stad aantreden op de zuidelijke oever van de Merrimack rivier. Kolonel Arnold zat trots en hoog in het zadel terwijl zijn mannen met vliegende vaandels en slaande trom voor hem langs marcheerden. Langs de weg stond een juichende menigte.


  Na de inspectie werden de troepen afgemarcheerd naar een kerkdienst. Het kerkgebouw van de presbyterianen waarin ze zich verzamelden, was een wit gebouw met een hoge toren die hoog boven de schepen, die in de haven voor anker lagen, uitstak. De soldaten legden hun wapens in de gangpaden en de stadsbewoners bevolkten de galerijen. Toen Esau met de andere officieren zijn plaats op de voorste rij in nam, ving hij een blik op van iemand die hem aanstaarde. Daar, een paar rijen terug, zat Abner Stryker en hij keek hem boos en dreigend aan.


  De veldprediker Spring, die door Arnold zelf was uitgekozen, hield de preek. Spring was een grote man met een zware stem en zeer conservatieve ideeën. Hij had destijds college gelopen bij dr.John Witherspoon van Princeton. Hij koos als tekst Exodus 33:15, de geschiedenis van Mozes' smeekbede aan God toen hij voor de tweede keer de berg Sinaï was opgeklommen om Gods geboden voor Zijn volk te ontvangen. Zoals in de tekst vermeld, was Mozes' enige verzoek aan God: Indien Uw aangezicht niet medegaan zal, doe ons van hier niet optrekken!


  De donderende Spring preekte zonder gebruik te maken van aantekeningen, wat nogal ongebruikelijk was. Zijn preek werd met grote welsprekendheid gehouden en hij beschreef de geweldige en gewaagde expeditie die de soldaten te wachten stond. De mensen zaten doodstil te luisteren.


  Onmiddellijk na de preek merkte veldprediker Spring op dat hij ontroerd was de kans te hebben over het graf van de grote evangelist George Whitefield heen te preken, die vijfendertig jaar geleden de grote opwekking in Nieuw Engeland had gebracht. Het was een grote verrassing voor Esau dat George Whitefield hier begraven lag. Zijn vader was tijdens een preek van Whitefield in Boston tot bekering gekomen. Jared Morgan sprak daar vaak over en hij deed dat altijd met de grootste ontroering, ook al was dat alles al jaren geleden.


  Iemand stelde voor dat ze de graftombe zouden bezoeken. De koster werd opgetrommeld, de sleutel tevoorschijn gehaald en Arnold en een aantal officieren, waaronder Esau, daalden in de graftombe af. Op de stenen treden weerklonk het kletteren van laarzen en zwaarden. Het was inmiddels zes jaar geleden dat de evangelist in deze duistere tombe te rusten was gelegd. De officieren zagen dat de stoffelijke resten van de evangelist vrijwel tot stof waren vergaan, maar een gedeelte van de grafkleding was nog in tact. De boord en de manchetten waren nog het best bewaard gebleven. Met toestemming van de koster werd een gedeelte van de grafkleding verwijderd en voorzichtig in kleine stukjes gesneden en onder de officieren verdeeld. Esau Morgan borg het stukje kleding dat hij gekregen had zorgvuldig op. De volgende keer als hij zijn vader weer zou zien, zou hij het aan hem geven.


  Die avond dineerden Arnold en zijn officieren in het grote huis van Nathaniel Tracy. Het diner dat op de eerder gehouden preek volgde en het onverwachte historische aandenken dat zo’n prachtige gift voor zijn vader zou zijn, bracht Esau in een goede stemming. Het voedsel en de wijn waren van uitstekende kwaliteit, het tafellinnen was glanzend wit en het zilveren bestek glom, zoals dat van goed zilver verwacht mocht worden. Het herinnerde Esau aan alles wat hij in het leven verlangde. Het enige teleurstellende die avond was dat er een eind aan kwam. Bij het aanbreken van de dag zouden Arnolds mannen de wildernis intrekken.
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  Maandagmorgen vroeg keerden Arnolds verkenningsvaartuigen terug en werd er rapport uitgebracht. Voor de kust patrouilleerden geen Engelse schepen. De troepen gingen aan boord en tegen zevenen was het leger van kolonel Arnold op de Atlantische Oceaan onder zeil naar de Kennebec rivier die honderd mijl noordelijker lag. Vooraan voer Amolds vlaggenschip, de Broad Bay. Binnen vierentwintig uur voer de vloot de rivier op en ging in de monding voor anker.


  Oorspronkelijk was men er van uitgegaan dat dit vervoer voor de kust het gevaarlijkste onderdeel van Arnolds plan zou zijn. Hoewel het transport betrekkelijk goed gegaan was, was het toch niet zonder incidenten verlopen. Om mee te beginnen, hadden niet alle schepen kans gezien de zandbank die voor Newburyport lag te ontlopen. De schoener Swallow, die met 250 man en voorraden te zwaar beladen was, liep op de zandbank. Er verstreken kostbare uren toen met roeiboten geprobeerd werd het schip vlot te trekken. Intussen dobberden de andere schepen op de oceaan als eenden in een vijver, waarbij ze grote kans liepen door een Engelse jager opgemerkt te worden. Tenslotte gaf Arnold het bevel dat een gedeelte van de bemanning van de Swallow naar de andere schepen moest worden overgebracht. Ook een deel van de voorraden werd over de andere schepen verdeeld. Maar nog steeds wilde de Swallow niet vlot komen. Met grote tegenzin liet Arnold het schip tenslotte achter.


  Toen ze verder langs de kust trokken, verdwaalden de Conway en de Abigail ten gevolge van zware regen en dichte mist en ze voeren de monding van de Kennebec rivier voorbij. Een andere sloep, de Hanrtah, liep aan de grond, maar zag kans op eigen gelegenheid weer vlot te komen. Na verloop van enige tijd voegden de drie schepen zich weer bij de vloot in de monding van de Kennebec rivier. De stemming aan boord van de schepen was uitstekend. Nu het gevaarlijkste gedeelte van hun onderneming achter hen lag, voelden de mannen zich gerustgesteld dat de rest ook wel goed zou verlopen.


  Esau leunde over de houten railing van de Abigail en keek naar het hem omringende land. De rotsige bodem werd door pijnbomen bedekt. Op zee hing een laaghangende mist die langzaam over de rotsen het land introk en vervolgens neerdaalde in de rivier. Door de geluiden aan boord van de schepen werden op het land talrijke vogels opgeschrikt. Hele wolken eenden vulden de lucht samen met aalscholvers en Canadese ganzen die in de zo bekende V-formatie wegvlogen. Zelfs in het diffuse licht waren de rode bladerpartijen van de aan de rivieroever staande esdoombomen zichtbaar. Na zes uur rust zette de expeditie zich weer in beweging. De schepen voeren de Kennebec rivier op tot drie mijl voor Gardinerstown, waar de troepen aan land zouden gaan om vervolgens de rivier met kleinere boten verder op te trekken.


  Voordat hij uit Cambridge vertrokken was, had kolonel Amold opdracht gegeven tweehonderd rivierboten te bouwen. Het contract was aan de scheepswerf van majoor Reuben Colbura te Gardinerstown gegeven. Toen Esau de rij boten langs de oever zag liggen, leek het erop dat Colbom het contract, dat hem twee weken daarvoor was gegeven, plichtsgetrouw had uitgevoerd. Maar toen de boten door Amolds mannen van dichterbij bekeken werden, bleek dat ze slecht gebouwd waren. Ze waren van zwaar, nat grenenhout gemaakt en de planken begonnen al tekenen van krimpen en scheuren te vertonen. De gordingen waren zelfs van nog zwaarder eikenhout gemaakt. Amold probeerde een boot op te tillen maar slaagde daarin niet. Gemiddeld wogen de boten zo’n honderdvijftig kilo per stuk. Hoe zouden ze ooit in staat zijn die mijlenver op hun schouders over de klippen te dragen?


  De boten verschilden bovendien van grootte. Amold had de opdracht gegeven dat ze acht meter lang moesten zijn. Sommige waren slechts zes meter lang en waren nauwelijks groot genoeg om zes man met hun uitrusting en geweren te vervoeren.


  Amold was woedend, maar hij verspilde geen tijd door met Colbum ruzie te gaan maken. Hij gaf opdracht twintig nieuwe boten te bouwen en de beste van de boten die al gebouwd waren te repareren en gebruiksklaar te maken.


  Drie dagen lang diende de Broad Bay als hoofdkwartier. Amold was nu een aantal mijlen gescheiden van zijn mannen te Gardinerstown en hij gebmikte de betrekkelijke rust om een aantal orders uit te schrijven, hun steeds langer wordende tijdsschema te evalueren en een rapport aan generaal Washington te schrijven. Honderd man werd de rivier op gestuurd naar Fort Western, waarbij ze de bruikbare boten gebruikten. Andere troepen werden over de vijfenveertig mijl lange weg naar Fort Halifax gestuurd, waar ze rantsoenen moesten ophalen. Amold vertelde zijn bevelhebber dat ze voor vijfenveertig dagen rantsoenen hadden, maar dat hij nog steeds van mening was dat ze Quebec in twintig dagen zouden kunnen bereiken. Een laatste administratieve afhandeling waarmee Amold zich aan boord van de Broad Bay bezighield, waren krijgsraadzaken. Drie mannen uit Connecticut waren beschuldigd van insubordinatie, een sergeant werd in het openbaar gedegradeerd, een dief werd oneervol uit het leger ontslagen en een aantal mannen was betrapt bij het plunderen van Tory-huizen in en om Gardinerstown. Een van hen was Abner Stryker.


  Kapitein Morgan, is dit niet de tweede keer dat deze man van plunderen wordt beschuldigd? Kolonel Amold stelde de vraag terwijl hij achter zijn bureau zat dat aan dek gebracht was en voor de hoofdmast geplaatst. Esau stond voor het bureau en Stryker stond met gebonden handen naast hem.


  Ja meneer. In Newsburyport werd hij voor hetzelfde vergrijp gestraft. Kolonel Amold, meneer, zei Stryker, u neemt dat Tory-varken toch niet serieus?


  Houd je mond, soldaat! schreeuwde Amold.


  Stryker wilde weer iets zeggen, maar de doordringende blik van kolonel Amold bracht hem tot andere gedachten.


  Kapitein Morgan, vervolgde Amold, welke straf is deze man in Newburyport opgelegd?


  Hij werd aan boord opgesloten, meneer.


  Amold schreef iets in de kantlijn van de geschreven beschuldiging tegen Stryker.


  En welke straf acht u gepast voor deze tweede overtreding?


  Esau had gehoopt dat deze vraag hem niet gesteld zou worden. Amold stelde hem op de proef. Als hij een te zware straf zou eisen, zou dat erop kunnen duiden dat zijn loyalistische neigingen zwaarder wogen dan zijn gezond oordeel; als hij te toegeeflijk zou zijn, zou dat kunnen betekenen dat hij een slecht officier was.


  lk denk dat het het beste zou zijn Stryker terug te sturen naar Cambridge en hem bij een andere eenheid in te delen, meneer, zei Esau met kalme stem die zijn zenuwachtigheid niet liet blijken.


  Kolonel Amold vouwde zijn handen boven zijn papieren en leunde wat voorover. En denk je dat dat een juiste strafmaat zou zijn, kapitein? Zeker meneer en wel om twee redenen. Ten eerste is dit Strykers tweede overtreding. Bij de eerste keer dat hij veroordeeld werd, bekende hij dat hij volledig op de hoogte was van de bepaling dat de inwoners en inboorlingen vriendelijk behandeld moesten worden. Dit is de tweede keer dat hij willens en wetens die order niet heeft opgevolgd omdat hij persoonlijk bevooroordeeld is. Ten tweede wijst zo’n daad op de geneigdheid steeds weer tot insubordinatie te vervallen, want hij toont daarmee aan dat hij alleen maar orders wil opvolgen als hij het daarmee eens is. De missie die wij moeten uitvoeren in aanmerking genomen, is het van vitaal belang dat iedereen de bevelen die hij krijgt zonder vragen te stellen uitvoert en zich daarbij niet door zijn vooroordeel laat leiden. Door hem naar Cambridge terug te sturen, bieden we Stryker de gelegenheid van zijn fouten in deze eenheid te leren en krijgt hij tevens de kans een positieve bijdrage aan een andere eenheid te leveren.


  Benedict Amold leunde achterover op zijn stoel en bestudeerde zijn kapitein. Esau kreeg het gevoel dat hij terecht stond en dat de rechter op het punt stond zijn vonnis uit te spreken.


  Zeer goed, kapitein, zei kolonel Amold, handhaaf de discipline en toon toch medelijden. Het zij zo. Stryker zal naar Cambridge worden teruggezonden. Naast Esau brak een stroom van verwensingen los. Deze man is een verrader, meneer! Hij is een bekende spion voor de Tories. Ik heb voor zijn familie in Boston gewerkt. Bent u bereid te luisteren naar een man die nog niet eens uw privaat kan schoonmaken?’ Hij keerde zich om en spuwde Esau op zijn schouder.


  Amold sprong met een van woede vertrokken gezicht van zijn stoel op. Geen woord meer, soldaat, schreeuwde hij. lk heb vandaag al een man ter dood veroordeeld. Wil je soms dat ik dat nog een keer doe? Tot de wacht zei hij: Breng die man weg!


  Het doodvonnis waar Arnold naar verwees, was uitgesproken over een houthakker uit Maine. In een dronken bui had hij een soldaat uit Norwich doodgeschoten. Later op die dag leidde Amold de houthakker naar de galg en liet hij de strop om zijn nek leggen. Toen, op het laatste moment, gaf hij het bevel dat de man naar generaal Washington gezonden moest worden met een begeleidende aanbevelingsbrief het leven van de man te sparen. Morgan.


  Ja meneer.


  Amold kwam, na het vonnis herroepen te hebben, op Esau toegelopen. Ik wil dat jij de gevangenen naar Cambridge brengt. Je krijgt al de benodigde papieren.


  Kolonel, zei Esau aarzelend, dat zou ik liever niet doen.


  Weigert u een bevel, kapitein?


  Nee, meneer. Als u mij opdraagt te gaan, zal ik gaan. Maar ik zou liever aan de expeditie deelnemen.


  Waarom? Het is duidelijk dat je geen woudloper bent en ook geen soldaat. Wat was je beroep in Boston eigenlijk?


  lk voerde de administratie in het bedrijf van mijn vader, meneer. Amold keek hem achterdochtig aan. Waarom sta je er dan op deze expeditie in de wildernis mee te maken alsje terug kunt naar Cambrioge? Wat voor reden zou je daar voor kunnen aanvoeren?


  lk wil u iets bewijzen, meneer.


  Leg dat eens uit.


  U bent nog steeds niet overtuigd van mijn loyaliteit. En ik denk dat dat de reden is waarom u mij uitkiest de gevangenen naar Cambridge terug te brengen.


  Amold antwoordde niet.


  En als ik u nu verlaat, zal die twijfel blijven bestaan. De enige kans die ik heb om u van mijn loyaliteit te overtuigen is om bij deze expeditie te blijven. Amold antwoordde onmiddellijk: U vertrekt morgenochtend, kapitein. Haal vanavond de papieren op aan boord van de Broad Bay. U vaart morgenochtend om zeven uur uit.


  In de harde, grijze ogen van de kolonel kijkend zei Esau: Ja meneer. De volgende morgen meldde Esau zich bij de Conway. De gevangenen waren al aan boord. Net voordat ze zouden afvaren, verscheen Harold Deane, een andere adjudant van kolonel Amold. De bevelen waren gewijzigd. Deane zou in de plaats van Esau gaan, die zich onmiddellijk bij de hem toegewezen boot moest melden. De troepen trokken de rivier op. Esau kreeg nooit te horen waarom de bevelen gewijzigd waren.


  De zwaar beladen boten werden stroomopwaarts de Kennebec rivier opgepeddeld, maar soms moesten ze ook geduwd worden. Bij Skowhegan, bijna vijftig mijl uit de kust, passeerden ze de laatste nederzetting en trokken verder de wildernis in. Er waren maar weinig Engelsen die verder waren getrokken dan dit punt en slechts één van hen had aantekeningen van zijn reis gemaakt. Ze zouden het voor de rest van hun reis met de kaarten van Montresor moeten doen. Het was een heldere namiddag. Aan beide oevers van de rivier lieten berken, esdoorns, iepen en eiken hun bladeren in de stroom vallen. De bomen waren al zo goed als kaal en het begon al koud te worden. Het was 2 oktober. Voor hen lagen honderden mijlen bos, moerassen, wilde rivieren en meren. En nu al kreeg Arnolds expeditie met problemen te kampen waardoor ze gedoemd leek te mislukken.


  De lompe, zware boten vormden het grootste probleem. De boten werden door rotsen en stroomversnellingen beschadigd en begonnen te lekken en sommige waren zo slecht gemaakt dat ze uit elkaar vielen. Ze waren zo langzaam dat de mannen dikwijls in het water moesten stappen om ze vooruit te duwen. De weinig stabiele boten sloegen ook herhaaldelijk om. De in berenhuiden verpakte voorraden vielen in het water en werden doordrenkt. Als ze van de ene vaargeul naar de andere moesten oversteken, waren er vier man nodig om één enkele boot te dragen. Het gewicht van de natte bagage drukte zwaar op hun schouders; ze gleden steeds weer uit en de afstand die ze op een dag konden afleggen werd er aanzienlijk door verkort.


  In de nacht van de tweede oktober zakte de temperatuur aanzienlijk. Moe en doorweekt door hun geworstel in de stroomversnellingen vielen de mannen in hun natte uniformen in slaap en tegen de morgen waren ze half bevroren. Door de vorst en de kou werd hun vermoeidheid nog groter.


  Op de derde oktober werd de boot geïnspecteerd die het grootste deel van de voedselvoorraad van de compagnie vervoerde. De twee officieren, die belast waren met de zorg voorde voedselvoorraad, waren woedend. Ze lieten kolonel Amold de onzorgvuldig gespijkerde en slecht gebreeuwde kiel zien. Sommige kieren waren te breed om opnieuw gebreeuwd te worden. Vaten, dekens en andere voorraden waren doorweekt. Amold gaf opdracht een vat gezouten vis open te maken. Het zout was eruit gespoeld en de vis was bedorven; de maden kropen eruit. De rest van de voorraad was er net zo slecht aan toe. Kostbare hoeveelheden gezouten vlees, kabeljauw, erwten, maïsmeel en graan moesten worden weggegooid. Er gingen acht dagen verloren om de noodzakelijke reparaties te verrichten voordat ze weer verder konden trekken.


  Ze volgden de kaart van Montresor en ze bereikten de draagplaats tussen twee bevaarbare wateren die Montresor de Grote Draagplaats had genoemd. Het was een twaalf mijl lange oversteek van de Kennebec rivier naar de Deadrivier, die vereenvoudigd werd door drie grote vijvers waar de boten weer in het water gelaten konden worden. Daar ze door het de hele dag peddelen moe en dorstig waren geworden, dronken veel mannen van het brakke water in de vijvers. Meer dan honderd man werd ziek en kreeg dysenterie en er moest een hospitaal opgezet worden om voor hen te zorgen. Het kostte vijf dagen om de Grote Draagplaats over te steken.


  Nadat ze op 15 oktober hun boten op de met sneeuw bedekte top van Mount Bigelow hadden getrokken, leek het erop dat de expeditie het ergste achter de rug had. Ze keken neer in een vallei die zo vlak leek als een kegelbaan. Toen ze de helling waren afgedaald, bleek al spoedig dat ze zich deerlijk vergist hadden. De groene vlakte was een moeras — een nachtmerrie van met gras bedekte wortels, modder en mos — een veertien mijl lange route die ze in een regenbui met veel wind moesten afleggen.


  Toen ze om vier uur 's morgens de Deadrivier bereikten, hoorden ze het geluid van neerstortend water. Door de aanhoudende regen was een vloedgolf ontstaan die van de berg neerstortte. In drie dagen tijd rees het water bijna vier meter en alle zichtbare herkenningstekens langs de gezwollen rivier werden aan het oog onttrokken. Er dreef zoveel rommel in de rivier dat zeven boten omsloegen. Voedsel, geweren, kruit en kleding gingen verloren. De rest van de dag werd besteed aan reddingsacties. Mannen werden uit het onstuimige water gevist en aan land gedragen. De totale afstand die het leger die dag aflegde was een halve mijl. Toen ze die avond hun kamp opzetten noemden de mannen de plaats Rampenkamp.


  In de nacht van 23 oktober knielde kolonel Benedict Amold met een jas over zijn doorweekte uniform geslagen, op één knie voor een groot knetterend kampvuur dat met nat hout was aangelegd. Hij had voor zijn officieren en staf een vergadering belegd om de noodsituatie te bespreken. Het onderwerp van de bespreking: doorgaan of teruggaan?


  In een deken gehuld, die net zo nat was als zijn kleding, zat Esau in Indianenzit op de grond. Zijn tanden klapperden zonder dat hij er iets aan kon doen; en af en toe huiverde hij. Net als bij de andere officieren werd zijn aandacht soms afgeleid door een hoestbui. De rook van het vuur maakten het hoesten nog erger en stak in zijn ogen. Het licht en de rook van het vuur tegen de zwarte achtergrond van de nacht gaf het hele tafereel iets spookachtigs.


  Punt voor punt behandelend, legde kolonel Amold de situatie uit, waarbij hij de punten op de vingers van zijn linkerhand aftelde. Als ze terug zouden gaan, moesten ze het nu doen. Er was voldoende voedsel overgebleven om de Kennebecrivier te bereiken. Ze gebruikten nu alleen nog maar overlevings-rantsoenen. Door het lawaai dat het leger maakte en door de hevige storm was alle wild verdreven. Daar kwam de frustratie nog bij dat de afstanden op de kaarten van Montresor verschrikkelijk onderschat waren. Toen hij dit noemde keek hij rechtstreeks naar Esau.


  ln mijn haast om met de missie van start te gaan, heb ik het advies van één van mijn adjudanten in de wind geslagen, zei hij. Hij waarschuwde voor mogelijke verkeerde aanduidingen op de kaarten. Geloof mij, ik zal zijn advies in het vervolg niet meer naast mij neerleggen. Hij knikte nauwelijks merkbaar in Esau’s richting.


  Bij het noemen van de positieve dingen waar ze dankbaar voor mochten zijn, merkte Amold op dat het leger nog steeds in een redelijke staat van gezondheid verkeerde; dat de resterende voedselvoorraden, mits gerantsoeneerd, voldoende waren om de Franse nederzettingen langs de Chaudiere rivier te bereiken; dat de kou de regen zou verdrijven, waardoor het marcheren en het dragen van de voorraden gemakkelijker zou zijn. Amold stelde duidelijk dat hij nog steeds geloofde dat ze hun doel konden bereiken en toen stelde hij hen in de gelegenheid vragen te stellen. Er waren er maar een paar. Vervolgens stond kolonel Amold op en vroeg zijn officieren om hun reactie.


  Een vermagerde, huiverende Esau Morgan ging staan. Zijn overdadige leven in Boston leek een verre herinnering. Hij had altijd doelstellingen en dromen gehad. Geen enkele daarvan was gebaseerd geweest op fysiek uithoudingsvermogen en overleven in de wildernis. Hij zou zoiets nooit gekozen hebben, maar nu hij er eenmaal in verzeild was geraakt, wilde hij afmaken wat hij begonnen was.


  lk kan alleen maar voor mijzelf spreken, zei hij. Waar het uiteindelijk om gaat zijn de gegeven omstandigheden, niet? Ieder van ons moet persoonlijk uitmaken of we wel of niet verder kunnen gaan. We hebben al met veel problemen te maken gekregen en wat we ook besluiten, in beide gevallen zullen we met nog meer moeilijkheden te kampen krijgen. Ik wil dat alles wat ik tot nu toe verduren moest ergens goed voor is. Ik heb dit alles doorgemaakt en ik wil dat het tot succes zal leiden, niet tot mislukking. En als we terug zouden gaan, zie ik dat als een mislukking. We hebben dit alles dan alleen maar doorstaan om tegenover onze families, onze medelandgenoten en tegenover onszelf toe te moeten geven dat we gefaald hebben. Jullie kunnen alsje wilt teruggaan, maar ik ga naar Quebec.


  Eén voor één stemden de officieren van kolonel Benedict Amold in met dit plan. Ze zouden verder trekken. In samenhang met deze beslissing gaf Amold de opdracht de zieken en gewonden voedsel voor vier dagen te geven. Ze zouden terugkeren naar Fort Halifax waar zij verzorgd zouden kunnen worden. De rest van de voorraden werd gelijkelijk onder de soldaten verdeeld. Er werd een detachement van vijftig soldaten vooruit gestuurd om zo spoedig mogelijk voorraden te vorderen en de weg voor te bereiden voor de hoofdmacht. De overige soldaten begonnen de boten weer te laden om de reis voort te zetten.


  Op de morgen van 25 oktober werden de mannen wakker in tenten die doorzakten onder de sneeuw die in die nacht gevallen was. Kolonel Roger Enos hield een geheime vergadering met zijn divisie-officieren zoals ook Amold gedaan had. De besprekingen op Enos vergadering leidden echter tot het tegenovergestelde resultaat. Aanvankelijk staakten de stemmen, maar Enos officieren drongen er bij hem op aan dat zijn stem de doorslag zou geven. Er werd dus besloten onmiddellijk terug te keren en zich niet in een hachelijk avontuur te storten. Enos kreeg opdracht de andere divisies opnieuw te bevoorraden. Hij legde Arnolds bevel om de voorraden gelijkelijk te verdelen echter naast zich neer. Enos gaf kolonel Christopher Greene’s divisie slechts een deel van wat zij zouden moeten ontvangen; hij hield al de wapens en alle medische voorraden en leidde zijn divisie terug naar Cambridge.


  Toen bekend werd dat Enos er met bijna een derde van het leger en de helft van de voorraden vandoor gegaan was, werden de overblijvende troepen zeer ontmoedigd. Het leek er op dat Enos hen allen ter dood veroordeeld had.


  Zonder betrouwbare kaarten om hen te leiden, strompelde het leger van Amold dag na dag door de moerassige oevers van de Chaudiererivier. Het water was hier en daar meer dan een meter diep. Sommigen liepen verder met hun uniformen aan, anderen trokken hun kleren uit en legden die met hun wapens op het hoofd om ze droog te houden. Het voedsel raakte op. Ze aten wortels en berkenschors. Sommigen maakten een brouwsel door schoenen en patroonhouders te koken. Anderen aten kaarsen. Een aantal mannen viel in het moeras om nooit weer op te staan, anderen gingen tegen een boomstam zitten en stierven.


  Esau herinnerde zich dat hij tegen een boomstam was gaan zitten om uit te rusten. Hij was duizelig en verzwakt door dorst en honger. Tussen de bomen klonk geritsel. Misschien wel wild, maar hij wist niet of hij de kracht had om op jacht te gaan. Misschien waren het Indianen. Hopelijk waren ze niet vijandig want hij had niet de kracht zich te verweren. Zijn ogen vielen dicht. Toen hij ze weer opende, kon hij niets zien. Opnieuw vielen zijn ogen dicht. Iets raakte zijn gezicht aan. Er drong een grondlucht tot hem door. Weer voelde hij iets in zijn gezicht. Hij probeerde zijn ogen weer te openen. Vlak voor hem stond een of ander groot beest met een bruin wit gevlekte huid en bruine ogen. Het stond vlak voor hem. Hij moest zich wat opzij buigen om het goed te kunnen zien. Een koe! Hij sprong op. Overal om hem heen liepen koeien. De voorraden die door de vooruitgestuurde mannen gevorderd waren, waren eindelijk aangekomen. Esau was zo blij dat hij de koe kuste.


  Op vrijdag 3 november, om half elf ’s avonds, bereikte Amolds leger Sartigan, de eerste Franse nederzetting aan de Chaudiere rivier. Ze waggelden als dronkemannen de nederzetting binnen, hielden zich aan bomen overeind, vielen op de grond en grepen zich aan struiken vast om weer overeind te komen. De sneeuw was hier en daar rood gekleurd door het bloed van hun blote voeten. Een tocht die ze in twintig dagen dachten te kunnen afleggen, had eenenvijftig dagen geduurd. Veertig procent van de troepen had het niet gehaald; ze waren onderweg gestorven of gedeserteerd.


  Esau waggelde over het pad dat naar de nederzetting liep. Toen hij binnen de palissade was aangekomen, liet hij zich languit op de grond vallen. Hij moest geholpen worden om een grote blokhut binnen te komen die als barak dienst deed. Hij was door honger en dorst volkomen uitgeput; hij wilde alleen nog maar slapen. Hij sloot zijn ogen en voor het eerst sinds weken vroeg hij zich niet af of hij nog ooit wakker zou worden. Hij zou het overleven. Daar was hij nu zeker van. Hij zou het overleven.
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  Op 2 december 1775 werd het verzwakte leger van kolonel Benedict Amold versterkt door het leger van generaal Richard Montgomery. De twee legers verzamelden zich te Pointe aux Trembles boven Quebec. De gecombineerde strijdmacht was klein. Aan Amolds leger van 650 man voegde Montgomery 400 man toe. Meer manschappen durfde hij niet uit Montreal weg te halen. Generaal Schuyler behoorde daar niet bij. Zijn zwakke gezondheid was in St. John nog verder achteruit gegaan zodat het commando werd overgedragen aan Montgomery, de zoon van een baron en eens lid van het parlement.


  Amold had er geen moeite mee zichzelf onder het commando van Montgomery te plaatsen. Na verloop van een paar weken waren beide mannen als broers voor elkaar. Beiden wilden zo gauw mogelijk tot actie overgaan en beiden waren vastbesloten Quebec in te nemen, ondanks het feit dat de kans op succes aanzienlijk verminderd was. Montgomery droeg Amold voor om tot generaal bevorderd te worden voor zijn succesvolle doortocht door de provincie; intussen prees Amold de militaire strategie van Montgomery en ging hij met al zijn voorstellen accoord.


  Maar er was meer voor nodig dan wederzijdse bewondering om Quebec te veroveren. Omdat Amold de op de rotsen gelegen stad aanzienlijk later bereikt had dan de bedoeling was geweest, was het verrassingselement verloren gegaan en Quebec had zijn verdediging aanzienlijk versterkt. De rapporten die via spionnen binnenkwamen, wezen erop dat het aantal verdedigers twee keer zo groot was als het aantal aanvallers. Daar kwam nog bij dat het aantal manschappen van het invasieleger aanzienlijk was gedaald en dat de meeste van Amolds dienstplichtige mannen aan het eind van december zouden afzwaaien. Ze moesten snel handelen.


  Ze stelden een plan op waarbij ze het fort van twee kanten zouden aanvallen. Montgomery zou vanuit het westen aanvallen, dicht bij de rivier. Zijn leger zou de kliffen bestijgen langs een smal pad dat vroeger door geiten gebruikt werd en waarlangs, zestien jaar daarvoor, ook de Britse generaal Wolfe tijdens de oorlog met de Fransen en de Indianen was opgetrokken. Hoewel Wolfe tijdens de aanval gesneuveld was, hadden de Britse troepen de stad ingenomen.


  Terwijl Montgomery vanuit het westen zou aanvallen, zou Amold vanuit het oosten optrekken vanaf een punt dat bekend stond als Sault au Matelot. De twee legers zouden elkaar in de benedenstad ontmoeten en gezamenlijk de helling optrekken die naar het centrum van de bovenstad leidde. De manschappen zouden een sparrentakje op hun hoed dragen om ze van de vijand te onderscheiden. De aanval zou plaatsvinden op de eerste avond dat het zou sneeuwen, zodat er geen maanlicht zou zijn.


  Op kerstavond inspecteerde Montgomery zijn troepen op een weiland naast de St. Charlesrivier. Om de gelegenheid te vieren liet hij een extra rantsoen rum uitdelen en hij vertelde zijn mannen dat ze bij wijze van kerstgeschenk alles wat ze plunderden als de stad eenmaal gevallen was, mochten houden. Het gejuich van de troepen kon binnen de stadswallen gehoord worden.


  Op 27 december stak er een sneeuwstorm op. Om twee uur ’s nachts werden de manschappen uit bed getrommeld om aan te vallen. Maar voordat ze hun posities hadden ingenomen, klaarde de nacht op. Het zou nog maar een paar dagen duren voordat de dienstplichtigen van kolonel Amold zouden afzwaaien. Als het weer met snel zou verslechteren, zouden ze de vrijheid hebben naar huis terug te keren en zou de expeditie tegen Quebec afgelast moeten worden door gebrek aan manschappen.


  31 december 1775. De wind draaide naar het noordwesten. De lucht betrok en er begon sneeuw te vallen. Om acht uur ’s avonds deden de sergeants hun ronde en bevalen de manschappen tegen middernacht gereed te zijn voor de aanval.


  Om twee uur ’s nachts begonnen Amolds officieren rapport uit te brengen. Amold luisterde terwijl zijn secretaris de monsterrol bij het licht van een lantaarn doorlas. Om vier uur sloot hij zich bij de voorhoede van dertig man aan die de muren zouden bestormen. Kapitein Esau Morgan was aan zijn zijde. Op datzelfde ogenblik gespte generaal Montgomery zijn korte sabel aan en leidde zijn troepen door de sneeuwjacht naar de voet van de kliffen. Zich aan de zijwanden van de kliffen vasthoudend, strompelden zijn mannen door de verblindende sneeuwjacht twee mijl naar boven.


  Toen ze een palissade bereikten die van de voet van de kliffen naar de oever van de rivier liep, stapte Montgomery opzij en gaf zijn timmerlieden opdracht een gat in de palissade te zagen. Iedere boomstam die doorgezaagd werd, werd door Montgomery persoonlijk tegen de grond getrokken. Toen de opening groot genoeg was, liep hij erdoor en zijn officieren volgden hem. Ongeveer dertig meter voor hen verrees een nieuwe palissade. Aan de rechterkant stond een uit twee verdiepingen bestaande blokhut. Het was donker en door de zware sneeuwval heen leek het niet bewoond. Hij rende naar de tweede barricade met zijn officieren achter zich aan.


  Vrijwel gelijktijdig klonken er drie zware explosies. Uit de tweede verdieping van de blokhut laaide vuur en rook op. Een regen van loden kogels sloeg tegen Montgomery aan en hij werd getroffen in beide benen, zijn kruis en zijn kaak. Hij was onmiddellijk dood. Veertien van zijn officieren sneuvelden eveneens. De rest van zijn leger trok zich rennend terug langs het steile pad dat naar de voet van de kif voerde. Door de dood van Montgomery was aan de aanval van de westzijde binnen een paar seconden een einde gekomen. Er zou in de benedenstad geen tweede legermacht zijn om zich bij Amold aan te sluiten.


  Een inslag van een musketkogel in het hout net boven zijn hoofd had tot gevolg dat Esau zich haastig achter de hoek van een pakhuis terugtrok. Hij was bijna geraakt en zijn hart sloeg een slag over van de schrik. Zijn ogen sperden zich wijd open. Toen sloot hij ze weer langzaam en slaakte een diepe zucht.


  Amold lachte. Dat scheelde niet veel, Morgan. Het is maar goed dat je bukte.


  In tegenstelling tot zijn bevelhebber vond Esau de voorproef van de strijd niet bepaald leuk. Voor dekking van het ene gebouw naar het andere rennen in de donkere uren van de morgen, waarbij je verblind werd door de sneeuwjacht, en de musketkogels om je oren vlogen, was niet zijn idee van een aangename tijd.


  Hun doel was de poort van het paleis. Om die te bereiken moesten ze langs de voet van de heuvel en vervolgens, tussen ver uit elkaar staande pakhuizen de helling oprennen om zo de muren te bereiken. Tijdens de oversteek van het ene naar het andere pakhuis waren ze blootgesteld aan een hagel van geweervuur dat op hen gericht werd vanaf de wallen boven hen. Het had geen enkele zin om terug te schieten. Het enige wat ze konden doen was rennen en bidden.


  Vlak achter Amold rende Esau door de Rue St. Paul. De straat werd nauwer met aan beide zijden huizen. Er lag veel sneeuw en uitglijden was gemakkelijk. Ze kwamen maar gevaarlijk langzaam vooruit.


  Aan het hoofd van zijn troep rende Amold naar een palissade. Het was het plan geweest de barricade met kanonvuur weg te schieten. Maar het kanon was van de weg afgeslipt en in de opgewaaide sneeuw vast komen te zitten. Toen hij de palissade bereikt had, volgde Esau het voorbeeld van zijn commandant door zijn musket door een spleet te steken en te schieten op degenen die zich op korte afstand aan de andere kant bevonden. Het geluid van de musket werd aan de binnenkant weerkaatst. Hij kon de stervenden en gewonden aan de andere kant van de palissade horen.


  Over de muur! schreeuwde Amold. Over de muur! Zijn armen zwaaiden als de wieken van een windmolen om zijn mannen aan te moedigen hem over de barricade heen te volgen.


  Plotseling openden Britse soldaten vanuit de huizen aan weerskanten van de straat het vuur. Overal om zich heen kon Esau de inslag van musketkogels in de houten palissade horen en het terugkaatsende geluid als ze door de sneeuw heen de straatkeien raakten.


  Over de muur, Morgan! schreeuwde Amold naar hem. Hij keerde zich om en zwaaide naar de soldaten dat ze ondanks de hagel van musketkogels door moesten blijven rennen.


  Esau vond steun voor zijn voet en drukte zichzelf omhoog. Juist toen hij zijn ene been over de barricade wilde zwaaien, keek hij achterom. Kolonel Amold had zich weer omgedraaid en rende op de barricade af. Maar hij bereikte die niet. Bij de derde stap wankelde hij. Hij viel in de sneeuw en rond zijn been vormde zich een rode vlek.


  Toen Esau zijn commandant op de grond zag liggen, sprong hij van de barricade en rende naar hem toe. Tegen de tijd dat hij hem bereikt had, had de kolonel zich omhoog gedrukt en hij stond nu op zijn goede been en weigerde iedere poging om in veiligheid gebracht te worden. Terwijl de kogels om hem heen floten, schreeuwde hij naar zijn mannen: Ópschieten jongens! Vooruit, opschieten!


  Eindelijk zag Esau kans Amold ervan te overtuigen dekking te zoeken aan de kant van de weg. Amold leunde tegen een muur en bleef zijn troepen aanvuren door met zijn sabel te zwaaien en te schreeuwen. Toen Eleazar Oswald voorbij kwam rennen, beval Amold hem naar voren te gaan en het bevel over te nemen. Het bloed sijpelde nu uit zijn laars en zijn witte beenwindsels waren rood van het bloed. Pas toen de meeste mannen voorbij gekomen waren, stemde hij erin toe naar het algemene hospitaal gebracht te worden.


  Samen met de veldprediker Spring bracht Esau de kolonel door het geweervuur heen en tussen de pakhuizen door in veiligheid naar de medische hulppost.


  De oostelijke strijdmacht bracht het er nauwelijks beter af dan de westelijke aanvalsgroep. Op twee na werden alle veldofficieren gedood, gewond of gevangen genomen. Vierhonderdzesentwintig Amerikanen — vrijwel de hele Kennebec groep — werd gevangen genomen. Toen Amold hoorde dat Montgomery ’s strijdmacht vernietigd en Montgomery zelf gesneuveld was, huilde hij.


  Hoewel de kans groot was dat de Britten een tegenaanval zouden inzetten, weigerde Amold zich uit het hospitaal terug te trekken. Hij gaf bevel dat de gewonden met pistolen en sabels gewapend moesten worden als de Britten zouden komen. Esau Morgan zat met zijn wapens onder handbereik, vier dagen lang naast het bed van zijn commandant terwijl Benedict Amold op de grens van bewusteloosheid zweefde.


  Ga iets te eten halen.


  Bij het geluid van Amolds stem schrok Esau op. Hij had in de stoel naast het bed van de kolonel zitten dutten.


  lk heb geen honger, antwoordde hij. Hij wreef in zijn ogen en greep toen naar zijn pistool dat van zijn knieën gleed.


  Help me te gaan zitten, beval Amold.


  Esau legde het wapen op zijn stoel en trok Amold overeind. Hij ging achter zijn kolonel staan en zette hem voorzichtig in een zittende positie. Amold kreunde van de pijn toen zijn been onder de lakens bewoog.


  Het was niet eens een hele musketkogel, gromde Amold.


  Esau had dat al gehoord toen dr. Senter dat aan Amolds onderbevelhebber had verteld, maar hij onderbrak de kolonel niet en liet hem uitpraten.


  Voordat die kogel mij raakte, raakte hij eerst iets anders, een rots of een steen of zoiets. De kogel werd er door gespleten en afgevlakt voordat hij mij trof. Net boven mijn laars. Amold trok het laken weg en keek naar het verband alsof hij wilde zien of het er nog steeds zat. Hij liet het laken weer zakken. Heeft de dokter gezegd hoe lang het gaat duren voor ik hier weg kan?


  Ik heb hem horen zeggen vier tot zes weken.


  Amold vloekte. Dat duurt veel te lang. Een week, dan vallen we weer aan.


  U mag van geluk spreken dat u uw been nog heeft, zei Esau. Ze hebben erover gedacht om het te amputeren. De meesten waren daar voor. Maar dokter Senter heeft dat tegengehouden.


  Amold vatte dit nieuws nogal laconiek op. Kennelijk wist hij dat nog niet.’Een goeie vent, die Senter, zei hij. Toen grinnikte hij. Hij heeft het waarschijnlijk wel naar zijn zin.


  Hoe bedoelt u?


  Hij heeft nu echt iets te doen. Wonden verzorgen, opereren en al die dingen. Dat zal hem beter bevallen dan dat gedoe bij de Grote Oversteekplaats. Toen had hij alleen maar zo’n honderd kreunende mannen met dysenterie om zich heen.


  Esau lachte met zijn commandant mee.


  Amold keek Esau een poosje aan. Hij keek naar zijn verwarde haar en ongeschoren gezicht en naar zijn modderige laarzen. Je bent heel anders dan ik dacht dat je zou zijn, zei hij.


  Neem mij niet kwalijk, meneer, maar dat werd zo lieverlede ook tijd. Amold knikte en lachte. 'Vooroordeel,’ zei hij. Gewoon vooroordeel. Ik had een gruwelijke hekel aan die Tories die er net zo uitzagen als jij. En dat je broer ter vergelijking naast je stond was ook niet bevorderlijk voor jou. Hij leek sterk en gespierd, terwijl jij er nogal verwijfd uitzag, een dikke buik en je handen zagen eruit alsof ze nooit eelt gekend hadden. Amold ging weer rechtop zitten. Het is verbazingwekkend hoe zo’n wandelingetje door de wildernis van Maine een man kan veranderen.


  Esau stak zijn handen op en keek ernaar. Tot Amold hem daarop wees, had hij daar nog nooit aan gedacht, maar zijn handen zagen er nu uit als die van Jacob. Ze waren ruw en eeltig. En omdat hij bijna van honger om gekomen was, was er natuurlijk van een buikje geen sprake meer.


  Amold ging weer liggen en keek naar het plafond. Hij was in een stemming om te praten. Dat ik in het begin zo’n hekel aan je had, gaat veel dieper dan de huidige politieke situatie. Je herinnerde mij aan mijzelf toen ik zo oud was. Ik had toen een hekel aan mijzelf. Ik was een lafaard. Hij tilde zijn hoofd wat op en keek Esau aan. 'Verbaast je dat?’


  Ik ben u door de wildernis gevolgd en ik heb gezien hoe u in een hagel van kogels bleef staan terwijl u gewond was. Als ik daaraan terugdenk, dan moet ik wel zeggen dat mij dat verbaast, ja.


  Amold grijnsde breed, kennelijk ingenomen met Esau’s antwoord. Toch was ik dat! hield hij aan. Tot mijn vijftiende was ik een lafaard en ik haatte mijzelf erom. En daarom ging ik stomme dingen doen om mijzelf te bewijzen dat ik moedig was. Zijn ogen waren weer op het plafond gericht terwijl hij de beelden uit zijn jeugd weer voor zich zag. lk ben eens op de raderen van een ronddraaiend scheprad gesprongen. Ik hield mij krampachtig vast en was doodsbang toen ik door het scheprad onder water werd getrokken en aan de andere kant weer naar boven kwam. Hij hield even zijn mond tot hij weer een ander beeld zag opkomen, lk waagde het ook om op voorbij rijdende geladen wagens in de hoofdstraat te springen om indruk te maken op jongens en meisjes. Ah!... Hij ging rechtop zitten en vertelde verder. Eens, op dankdag in Norwich, kwam het hele dorp bij elkaar voor een gezamenlijke maaltijd. Ik trommelde een paar andere jongens op en we stalen een paar vaten teer uit het havenkwartier. Toen iedereen aan het eten was, staken we de vaten bovenop Bean Hill in brand. Het was een prachtige vertoning! Hij lachte. Maar de veldwachter dacht daar natuurlijk anders over. Hij kwam de heuvel op rennen om ons in de kraag te vatten. Terwijl de andere jongens wegrenden, ging ik de veldwachter te lijf door met mijn jas te slaan en ik schreeuwde en ging te keer of ik gek geworden was!


  Esau grinnikte toen hij het beeld voor zich zag. En, kon u ontsnappen? Nee, hij kreeg mij te pakken. Ik had geen schijn van kans. De veldwachter moet minstens honderd kilo gewogen hebben. Hij hoefde alleen maar op mij te gaan zitten!


  Ze lachten opnieuw, wat Esau plotseling nogal vreemd vond. Dit was hetzelfde soort kattenkwaad waar Jacob zo berucht om was. Die streken van zijn broer had Esau altijd kinderachtig gevonden en hij had hem erom veracht, maar nu hij dergelijke verhalen hoorde vertellen door Benedict Amold, kreeg hij grote genegenheid voor zijn commandant.


  Het werd even stil toen Amold zijn ogen sloot en wat rustte. Toen hij weer sprak, werd duidelijk dat zijn gedachten in tussen een hele reis gemaakt hadden. Ben je getrouwd, Morgan?


  Nee meneer, ik ben nooit getrouwd geweest.


  Amold trok zijn wenkbrauwen op. Geen belangstelling voor het huwelijk? Zeker wel’ zei Esau. Maar de dame waar ik wat voor voel is niet beschikbaar.


  Nu toonde Amold grote belangstelling. Is ze al getrouwd?


  Esau knikte. Ja, met mijn broer.


  ’Jij schurk! Amold lachte zo luid dat een aantal hospitaalnonnen de kamer inliep om te kijken wat er aan de hand was. Hij wuifde ze weg en zei hen dat alles in orde was. Weer kalm zei hij nu: Dat verklaart de haat die ik in de ogen van je broer zag. Kom op, Morgan, vertel mij het hele verhaal.


  Esau vertelde hoe hij bij het dingen naar de hand van de mooie Mercy Reed Morgan buiten spel was gezet en dat hij altijd had gedacht dat hun kinderloosheid Gods straf daarop was geweest. Hij vertelde Amold niet dat hij Mercy het voorstel had gedaan met hem naar Engeland te vluchten; ook vertelde hij niet dat Mercy nu zwanger was.


  Amolds reactie op het verhaal was dat hij zijn armen achter zijn hoofd vouwde en op filosofische toon zei: Relaties met vrouwen zijn nooit eenvoudig, vind je ook niet?


  Bent u getrouwd, meneer?


  Was. Ik ben weduwnaar. Ze is verleden jaar juni gestorven terwijl ik bij generaal Schuyler in Lake Champlain was. Ze was dertig jaar oud. Niemand weet waaraan ze gestorven is. Ze heette Peggy.


  Dat spijt mij, meneer.


  De overgang van Esau’s relatie met vrouwen naar die van hem zelf deed Amold weer terugkeren naar het verleden. Zijn ogen schoten heen en weer toen hij zich beelden voor de geest haalde die alleen hij kon zien. Tenslotte zei hij: Ze was de dochter van een politiecommissaris uit New Haven. Ze maakte zich altijd zorgen over mijn zaak. Bij de geringste tegenslag dacht ze al dat we failliet zouden gaan.


  Wat voor zaak was het?


  Een apotheek. Op het uithangbord in de Chapel Street stond te lezen: B. Amold, Apotheker, Boekverkoper, etc. Uit Londen. Sibi Totique.


  Esau vertaalde de latijnse tekst hardop: Voor zichzelf en voor iedereen. lk was altijd trots op die spreuk, zei Amold glimlachend. Mijn winkel was de enige van dat soort in New Haven. Ik verkocht kruiden, medicijnen en cosmetica uit Londen, kettingen, oorhangers, knopen, platen en prenten, papier, behang en zelfs medische boeken en instrumenten. Ik had een paar schepen waarop ik regelmatig voer. Zijn gedachten dwaalden weer terug naar Peggy bij die herinnering, lk was lange perioden van huis, ook toen we nog niet getrouwd waren. Ik heb haar veel brieven geschreven, maar ze beantwoordde die zelden. Ik smeekte haar om mij af en toe ook eens een paar regeltjes te schrijven. Ik heb mijn vertrek uit Barbados eens twee dagen uitgesteld in de hoop dat ik een brief van haar zou krijgen. De gedachte om twee maanden op zee te zitten zonder iets van haar gehoord te hebben, was onverdraaglijk. Amold sloot zijn ogen en slaakte een diepe zucht. Toen we niet langer konden wachten zijn we weggezeild. Dat was maar goed ook, want Peggy had geen brief geschreven.


  Esau vond het maar het beste geen antwoord te geven. Alles wat hij kon bedenken kwam hem nogal alledaags en neerbuigend voor. Als hij het onder woorden zou brengen, zou dat nog erger zijn. Hij bleef een poosje zwijgend zitten. De ritmische ademhaling van zijn commandant wees erop dat Amold in slaap gevallen was. Esau’s stoel kraakte toen hij opstond en naar buiten liep om wat frisse lucht te halen. De herinneringen aan Mercy en het hem vertelde verhaal over de moeizame relatie van zijn commandant met zijn overleden vrouw, hadden Esau zwaarmoedig gemaakt.


  Amold weigerde aanvankelijk de omgeving van Quebec te verlaten. Pas op 4 januari stemde hij er in toe per slee naar Montgomery’s hoofdkwartier te Holland House in Sainte Foy vervoerd te worden, achter de Amerikaanse linies. Door Canadese soldaten te recruteren en door pure bluf slaagde hij erin Quebec tot 1 april onder beleg te houden. Toen arriveerde generaal Wooster om hem af te lossen.


  Toen Wooster aankwam, raakte Amold opnieuw aan zijn been gewond. Tijdens een alarm rende hij naar buiten om zijn paard te bestijgen. Het paard verloor zijn evenwicht en viel op zijn been. Tien dagen lang kon hij zich nauwelijks bewegen. Gedurende die tijd benoemde hij Esau Morgan tot zijn persoonlijke adjudant. Na zijn herstel werd Amold naar Montreal overgeplaatst om het bevel daar over te nemen.


  Voor zowel Benedict Amold als voor Esau Morgan werd 29 april een dag van verrassing.


  Vader! Wat doet u hier?


  Een enigszins verbaasd kijkende Jared Morgan stond in de deuropening van Esau’s kamer. Als persoonlijk adjudant van Arnold had Esau een eigen kamer in het herenhuis van Thomas Walker, een welgestelde vriend van Amold. Esau zat aan een houten tafeltje een verzoek van zijn commandant te schrijven toen zijn vader plotseling opdook.


  lk had gehoord dat Amolds mannen onder barre omstandigheden moesten leven, zei Jared terwijl hij de kamer rondkeek naar de schilderijen, het opgemaakte bed en het zijden vloerkleed. Ik zie dat ik naar Philadelphia zal moeten terugkeren om te vertellen dat dat wel meevalt. Zijn ogen twinkelden en een nauwelijks verborgen grijns op zijn gezicht liet zien dat de bedreiging als grapje bedoeld was.


  Esau Morgan ontmoette zijn vader midden in de kamer en omhelsde hem.


  Fijn u weer te zien. Hier, gaat u zitten. Hij trok twee stoelen voor de haard. Hoewel het nu voorjaar was en niet meer zo koud, moest er ’s avonds nog steeds vuur gemaakt worden om de kamer op een aangename temperatuur te houden.


  Zo, wat doet u in Montreal?


  ’lk ben hier met de delegatie van het Congres — Franklin, Samuel Chase en Charles Carroll. We zijn hier met een voorraad goud naar toe gekomen om jullie troepen opnieuw te bevoorraden, met een drukpers om propaganda materiaal in het Frans te kunnen drukken, de militaire situatie te beoordelen en te proberen de samenwerking met Canada te bevorderen.


  lk dacht dat u in Engeland zat.


  Daar ben ik nooit aangekomen. Midden op de Atlantische Oceaan ben ik op een ander schip overgegaan om met Franklin mee terug te keren naar huis. Sinds die tijd zit ik in Philadelphia. Je moeder is daar niet al te gelukkig mee. Zoals ze in haar laatste brief schreef, doet het er weinig toe dat ik zo dichtbij ben in Philadelphia. Ik ben net zo afwezig als ik in India zou zitten. Ik heb geprobeerd haar te laten halen om bij mij in Philadelphia te komen, maar ze is nooit zo gek op reizen geweest. Bovendien heeft ze een heel legertje vrouwen bij elkaar getrommeld om militaire kleding te naaien. Afgezien van de zondag wordt ons huis iedere dag van de week daarvoor gebruikt. Ze denkt dat het niet goed is om dat in de steek te laten om met mij de avonden te kunnen doorbrengen.’


  Ja, net iets voor moeder. Hoe gaat het verder met haar?


  Volgens de laatste berichten gaat alles goed met haar. Ook met Mercy. Jared bespaarde het zijn zoon rechtstreeks naar Mercy te moeten vragen. Hij voegde er ernstig aan toe: Ze heeft een miskraam gehad.


  Het nieuws had een tweeledige uitwerking op Esau. Enerzijds maakte hij zich ongerust over Mercy’s gezondheid, maar anderzijds werd zijn theorie dat God Mercy zijn zegen onthield zodat ze geen kinderen kon krijgen, weer nieuw leven ingeblazen.


  Hoe gaat het met haar?


  Volgens de dokter is ze lichamelijk goed gezond, maar volgens je moeder is ze emotioneel nog niet helemaal hersteld.


  Weet Jacob het?


  Er is bericht naar hem gestuurd. Ik neem aan dat het hem bereikt heeft. Er viel een wat ongemakkelijke stilte tussen hen. Esau kon niet tot een besluit komen of hij zijn vader in vertrouwen zou nemen of dat hij gewoon zou wachten tot zijn vader van onderwerp zou veranderen. Zijn besluiteloosheid duurde lang genoeg om zijn vader voor hem te laten beslissen.


  En hoe maak jij het? Je bent een stuk magerder geworden.


  Esau trok aan zijn kleren die los om hem heen hingen. Ja, ik ben nogal wat gewicht verloren in de wildernis, maar ik voel me goed.


  Je ziet er beter uit, sterker dan ik je ooit gezien heb. Het soldaten leven lijkt je goed te doen. Dat je in dienst gegaan bent, verbaasde mij trouwens. Na Lexington en Concord had ik geen andere keus als ik in Amerika wilde blijven wonen.


  Nou, je hebt wel het hart gestolen van alle congresleden en van alle kolonies, mag ik wel zeggen. Je Benedict Amold is een ware held. Het maakt niet uit dat Quebec in Britse handen blijft. Jullie tocht door de wildernis en moedige aanval op een veel sterkere vijand heeft de kolonies een hart onder de riem gestoken als nooit tevoren.


  Esau koesterde zich in de lovende woorden van zijn vader. Omdat ze door een man als zijn vader met zijn avontuurlijk verleden geuit werden, kon de lof niet groter zijn.


  Je hebt toch gehoord dat hij bevorderd is, hè? Tot brigade-generaal. Esau knikte.


  Heb je het nieuws gehoord over Enos en zijn mannen?


  Nee, wat is er met hen gebeurd?


  Jared sloeg zijn ene been over het andere en sloeg zijn gevouwen handen om zijn knie. Ze zijn veilig en goed gevoed in Cambridge aangekomen nadat ze jullie in Maine in de steek gelaten hadden. Washington heeft ze allemaal laten arresteren.


  Die mededeling bracht een brede grijns op Esau’s gezicht.


  Enos werd in staat van beschuldiging gesteld, maar de krijgsraad veroordeelde hem niet. Hij beweerde dat hij vertrokken was om het succes van de expeditie te verzekeren. Dat als zijn mannen bij de hoofdmacht waren gebleven er niet voldoende voedsel zou zijn geweest en dat ze allemaal van de honger omgekomen zouden zijn.


  Esau’s gezicht werd rood van boosheid. Van alle...


  Jared viel hem in de rede. Hij had alles kunnen zeggen. In de krijgsraad zaten voornamelijk vrienden van hem. Al zijn officieren waren aanwezig om voor hem te getuigen, terwijl jij en de rest van de expeditiemacht in Quebec zaten. Na de zitting werd hij opnieuw benoemd, maar zijn soldaten wilden niets met hem te maken hebben. Ze beschouwden hem natuurlijk als een verrader nadat hij zonder toestemming zijn post verlaten had. Acht dagen later nam hij zelf zijn ontslag. Het laatste wat ik van hem gehoord heb, is dat hij zich aangesloten heeft bij de militia in Virginia.


  Het leek Esau dat er toch een zekere mate van gerechtigheid was uitgeoefend, ondanks de uitspraak van de krijgsraad. Wat gaat u verder nu doen? vroeg hij zijn vader.


  ’lk moet weer terug naar Boston. Het Congres heeft de kaapvaart goedgekeurd. We kunnen onze schepen goed gebruiken. Franklin mag me wel en hij heeft gevraagd of ik met hem mee terug ga naar Philadelphia. Er wordt serieus gepraat over koloniale onafhankelijkheid van Engeland.


  Esau’s mond viel open van verbazing.


  Ja, het verbaast mij ook, vervolgde Jared. Koning George weigerde de Olijftak Petitie aan te nemen en verklaarde meteen daarop dat de kolonies openlijk in opstand gekomen waren. Aan weerskanten zijn de standpunten verhard. Ik ben bang dat er nu geen weg terug meer is. Het lijkt erop dat we maar twee mogelijkheden hebben: vechten voor onafhankelijkheid en bidden voor de overwinning of veroverd worden en bidden om genade.


  De inschatting van de politieke situatie van zijn vader verontrustte Esau.


  In gedachten zag hij mannen als Sam Adams en John Hancock zich vrolijk maken dat hun slinkse plannen om de band met het moederland te verbreken nu toch in vervulling leken te gaan. Hij wist niet wat hem meer verontrustte — het nieuws op zichzelf of de gedachte dat Adams succes zou krijgen.


  En wat ga jij doen? Vaders woorden onderbraken zijn gedachten.


  lk blijf bij kolonel, ik bedoel generaal Amold. Waar hij heen gaat, ga ik ook heen.


  Jared Morgan keek Esau lange tijd aan. lk weet dat dit geen gemakkelijke overgang voor je is geweest, politiek niet en lichamelijk niet. Maar ik wil dat je weet dat ik trots op je ben, jongen.


  Esau glom van genoegen bij de lof van zijn vader, maar slechts even. Toen sprong hij op en liep naar zijn koffer om zijn Bijbel te halen.


  ’lk heb iets voor u, zei hij met een voldane glimlach op zijn gezicht. Tussen de bladeren van zijn Bijbel haalde hij een half vergaan stukje kleding vandaan en overhandigde het aan zijn vader.


  Wat is dit? vroeg Jared terwijl hij het lapje aandachtig bekeek.


  Het is een stuk van een manchet.


  Het moet erg oud zijn, zei Jared. Van wie was het?


  Iemand die u kende, om preciezer te zijn iemand die u ooit gezien heeft. Hij heeft een belangrijke rol in uw leven gespeeld. Het was duidelijk dat Esau er een spelletje van wilde maken en het moment zo lang mogelijk wilde rekken. Tot zijn blijdschap werd de nieuwsgierigheid van zijn vader geprikkeld. Goed, zei Jared, het spelletje meespelend, waar heb je het vandaan? ’Newburyport.’


  ’Newburyport?’ Jared fronste zijn voorhoofd. ’Newburyport... wat is er in Newburyport?


  Voordat we naar Quebec vertrokken, bezocht ik daar een kerkdienst. Een kerkdienst... Hij werd steeds nieuwsgieriger, maar Esau’s opmerking hielp hem niet uit de droom.


  ln een presbyteriaanse kerk.


  Jared schudde zijn hoofd. Hij kwam er niet uit.


  Onder de preekstoel bevond zich een graftombe.


  Het begon nu te dagen. Met een verraste blik op zijn gezicht zei Jared: De graftombe van Whitefield!


  Esau knikte.


  Plotseling kreeg het stukje stof in Jareds handen een heel andere betekenis. Komt dit uit Whitefields graf? Zijn stem trilde nu van ontzag.


  De koster vond het goed dat alle officieren een stukje van de kleding meenamen. Omdat ik weet dat u tijdens Whitefields prediking tot geloof gekomen bent, dacht ik dat u het wel zou willen hebben.


  Jareds blik werd wazig toen hij van het stukje kleding naar zijn zoon keek en toen weer terug naar het stukje stof. Dat zal ik mijn hele leven bewaren, zei hij. Dank je wel Esau, dank je wel. Hij stond op en omhelsde zijn zoon.


  Het was voor beide mannen een geestelijk moment. Alle gedachten aan politiek, oorlog en tegenstellingen waren verdwenen. Het kleine stukje stof van Whitefields kleding herinnerde hen beiden aan veel belangrijker dingen — geloof en liefde voor de familie.


  Benedict Amold was nel zo verrast als Esau bij de verschijning van de afgevaardigden uit Philadelphia. Hun aanwezigheid wees erop dat al zijn brieven die hij verzonden had en waarin hij om voorraden en steun gevraagd had, vruchten af gingen werpen. De oude Franklin, die net zeventig was geworden, verbaasde Amold met zijn plan om de Amerikaanse belangen te beschermen tegen een aanval van de Britse vloot. Hij had erop aangedrongen dat er een aantal grote chevaux de frise zou worden gebouwd, een net onder de waterlijn geplaatste puntige palissade die vijandelijke schepen moest tegenhouden. Ze werden bij alle belangrijke riviermondingen geplaatst. Amold vatte enthousiast het plan op om een dergelijke palissade ook in de St. Lawrencerivier te plaatsen. Met de steun van Franklin kreeg Amold de afgevaardigden bovendien zo ver dat ze het plan goedkeurden om forten bij de twee belangrijkste posten aan de St. Lawrence te bouwen.


  Die avond gaf Amold een partijtje voor de afgevaardigden in het huis dat in Montreal zijn hoofdkwartier was. Hij was in de beste stemming. En waarom ook niet? Een aantal van de belangrijkste burgers van Amerika behoorde tot zijn gasten. Boven aan de lijst stond Benjamin Franklin, de grootste beroemdheid van Amerika; Charles Carroll uit Maryland was een van de rijkste mannen uit de koloniën; en de opvliegende Samuel Chase, een rijke koopman uit Maryland, was één van Amolds vrienden van zijn vorige verblijf inMontreal eneeninvloedrijkcongreslid. Op de partij waren ookaanwezig majoor-generaal John Thomas, die op weg was naar Quebec, en de koopman uit Boston, Jared Morgan, een vriend van Franklin en de vader van Esau Morgan, Amolds persoonlijke adjudant.


  Het was een indrukwekkende avond, zelfs naar het oordeel van de welgestelde gasten. De avond begon met een receptie. Terwijl de mensen zich in de zaal verdrongen, elkaar ontmoetten en complimenten uitwisselden, werd er wijn geserveerd. Toen werden de gasten naar een andere zaal gebracht waar een aantal Franse dames op hen wachtten. Na de thee en wat onderling gebabbel werd er gedineerd en vervolgens werd er door de dames gezongen.


  Voor Esau bracht dit alles herinneringen mee aan soortgelijke feesten in Boston en Philadelphia. Na Quebec en Maine was dit ongetwijfeld een geweldige gebeurtenis voor hem. Hij kon echter maar niet uit zijn hoofd zetten dat hij iets miste. Het feest zou zoveel levendiger geweest zijn als Mercy aanwezig was geweest.


  
    HOOFDSTUK 13

  


  Onder een grijze lucht draafde Anne’s paard wild voort. Wat als een heerlijke vrije voorjaarsmiddag in de velden buiten Boston begonnen was, was veranderd in een benauwende strijd om haar leven. Ze had het paard niet meer in haar macht. Normaal gesproken was het een zachtaardig dier, maar vandaag niet. Vandaag rende de merrie of ze bezeten was en slingerde ze van de ene naar de andere kant van de weg. Haar ogen rolden door haar hoofd — bloeddoorlopen, angstig, woest, steeds schuw op haar berijder gericht.


  Spring! Spring! bleef Anne maar tegen zichzelf zeggen. Maar ze kon de teugels niet loslaten. Ze waren stevig om haar handen geslagen waardoor haar lot aan dat van het wilde paard verbonden werd. De grond onder haar, met keien en andere rommel, schoot voorbij.


  Het paard droeg haar berijdster naar een van ruwe, zwarte planken gemaakte brug. Die hoorde daar niet; die was er tevoren niet geweest. De wolken die zich dreigend boven haar samentrokken, werden net zo zwart als de donkere kleur van de brug. Ze moest die brug niet over. Ze wist wel niet waarom, maar ze wist in ieder geval dat ze die brug niet moest passeren.


  Ze schreeuwde de naam van het paard steeds weer opnieuw, trok met alle macht aan de teugels en zette zich zonder resultaat af in de stijgbeugels. Het paard bleef doorrennen naar de brug.


  Op dat moment zag ze een groepje bomen waaronder een paar mannen lag. Het leek wel of ze zomaar uit het niets te voorschijn waren gekomen. Ze gilde om hulp, maar ze hoorden haar niet. Ze gilde opnieuw. Geen antwoord. Toen ze dichterbij kwam begreep ze waarom. Ze waren allemaal dood en van hun knieën tot hun hoofd in hun militaire overjas gehuld.


  Als door een wonder ging haar paard langzamer lopen. Het liep op de boomgroep af alsof het door een magneet werd aangetrokken en bleef daar staan met op en neer gaande flanken van de galop. Het gehijg van het paard maakte het tafereel voor haar nog naargeestiger.


  Tussen de dode mannen stond een jongen. Kastanje bruin haar. Hij stond rechtop en hield een zilveren beker in zijn hand. Mijn meester heeft water nodig, sprak hij met een overdreven beschaafd accent waarbij hij Anne strak aankeek. Mijn meester heeft dorst. De jongen boog zich over de bewegingsloze gedaante aan zijn voeten. Met zijn vrije hand trok hij de overjas wat opzij.


  Op de overjas stonden initialen: J.M. In rood geborduurd. J.M. Jacob Morgan! Anne had die initialen op de jas geborduurd!


  Anne probeerde opzij te kijken, maar ze kon niet. De jongen trok de jas nu weg. Daaronder lag de verstarde gedaante van een dode. Het was Jacob! De jongen bracht de beker aan Jacobs lippen. Maar de lippen bewogen niet en het water stroomde langs Jacobs holle wangen.


  Anne gilde. Onmiddellijk sloeg haar paard weer op hol en draafde naar de brug. De donder kraakte, een donderslag vlakbij. Nee, geen donder, kanonvuur. Het paard bereikte de zwarte brug juist op het moment dat ze aan de andere kant van de brug de rij kanonnen van de roodjassen zag. Het gestamp van de paardenhoeven werd onderbroken door de inslagen van de kanonskogels in de brug. Bij de eerste treffer werd de leuning weggeschoten; een andere kogel sloeg een groot gat in het brugdek voor haar. Het paard steigerde toen de brug wild naar een kant zwaaide. Weer een treffer. Overal vlogen hout en splinters om haar heen. De planken onder haar paard vielen weg. Het dier struikelde en zijn voeten verdwenen tussen de planken. Anne probeerde de teugels los te laten, maar ze zaten strak om haar handen gebonden. Ze viel. Ze viel met haar paard door de planken. Ze viel in de rivier. Scherpe rotspunten kwamen op haar af. Ze gilde en gilde en gilde.


  ANNE! ANNE! Ik ben het, Mercy! Anne! Anne!


  Mercy’s dikke, zwarte haar viel aan weerskanten van haar gezicht. Haar ogen waren wijd opengesperd en nat van tranen. Ze slikte. Ze slikte nog eens.


  Anne! Je maakt me bang! riep Mercy.


  Ze strekte haar handen uit, greep Anne bij de schouders en ze schudde haar zo hard tot Anne’s hoofd op het kussen heen en weer bonsde. Het is weer goed, zei Anne. Maar haar stem verraadde haar. Het schorre gefluister klonk niet overtuigend.


  Mercy’s onderlip trilde. Ze beet erop om het trillen te voorkomen. Anne schraapte haar keel. Mercy, ik ben weer in orde. Haar stem klonk nu kalmer.


  Mercy sloot haar ogen. Ze richtte zich op en haar haar viel nu als een vloedgolf aan weerskanten van haar gezicht over haar rug. Het porseleinen gezicht dat tevoorschijn kwam keek opgelucht.


  Was het weer diezelfde droom? vroeg Mercy.


  Anne knikte. Sinds ruim een maand was die droom een paar keer per week teruggekomen. Anne had haar droom aan Mercy verteld met uitzondering van het deel over Jacob. Toen ze daaraan toekwam zei ze alleen maar dat de dode man onder de overjas een soldaat was.


  Zal ik wat thee voor je maken? Mercy stond nu weer volkomen beheerst met haar handen op de heupen voor haar. Het viel Anne op dat Mercy weer slank was. Van enig spoor van zwangerschap was niets meer te zien. Tijdens haar slecht verlopende zwangerschap en ook daarna had Anne Mercy heel wat nachten getroost en haar een kop thee gebracht. Ze zaten dan samen thee te drinken in de zitkamer en Anne had uit de Bijbel voorgelezen. Anne moest glimlachen bij de gedachte dat Mercy dit als een standaardprocedure was gaan zien als ze alleen waren en verdriet hadden.


  Ja, graag, zei Anne hartelijk.


  De twee vrouwen gingen met een deken om zich heen geslagen aan tafel zitten en ze dronken hun thee. De opengeslagen Bijbel lag op tafel tussen hen in. Daarnaast stond een kandelaar. De lichtcirkel die de lamp verspreidde zorgde voor een knus plekje in de donkere kamer.


  lk denk dat ik je nu maar eens uit de Bijbel moet voorlezen, zei Mercy. Net zoals jij dat altijd voor mij doet. Maar ik weet niet wat ik lezen moet. Lees 2 Corinthiërs 1 maar voor, zei Anne.


  Er verscheen een vragende blik boven Mercy’s theekopje.


  Je kunt het vinden in het Nieuwe Testament, achterin de Bijbel.


  Met een wat verlegen glimlach zette Mercy haar kopje neer en pakte de Bijbel op. Ze sloeg wat bladzijden achter in de Bijbel om. Anne wachtte geduldig tot ze 2 Corinthiërs gevonden had zonder haar verder te helpen. Terwijl Mercy de bladzijden omsloeg, viel het Anne op hoe zeer Mercy uiterlijk veranderd was. Het voorafgaande jaar had zijn tol geëist. Mercy leek ouder geworden, op de een of andere manier meer volwassen, maar ook harder. De lijnen in haar gezicht leken op een groeiend cynisme te wijzen. Haar ogen lichtten op toen ze 2 Corinthiërs eindelijk vond.


  Begin maar bij vers drie, zei Anne.


  Mercy keek op naar Anne en toen weer naar de Bijbel. Ze bracht die dichter bij haar ogen en las toen hardop: Geloofd zij de God en Vader van onze Heere Jezus Christus, de Vader der barmhartigheden, en de God aller vertroosting; Die ons vertroost in al onze verdrukking, opdat wij zouden kunnen vertroosten degenen, die in allerlei verdrukking zijn, door de vertroosting, met welke wij zelven van God vertroost worden.


  Ze keek op en zei verbaasd: Je koos die verzen voor mij, hè? Ze keek weer op de bladzijde, wees een aantal woorden aan en zei: 'wij zouden kunnen vertroosten... door de vertroosting, met welke wij zelven van God vertroost worden. ’ Uit haar blik bleek dat ze het begreep, ln het verleden heb jij mij getroost; nu is het mijn beurt om jou te troosten!


  En de bron van al de vertroosting is God, voegde Anne toe.


  Dat verbaast mij altijd zo aan jou, zei Mercy. Je weet precies waar je die verzen in de Bijbel moet vinden. Dat zou ik ook wel willen.


  Dat is toch niet zo moeilijk, antwoordde Anne.’Hoe meer tijd je aan iets besteedt, hoe vertrouwder je ermee wordt. Dat kan iedereen.


  lk denk nog steeds dat jij een heel bijzondere vrouw bent, zei Mercy. Nu Jacob weg is en met al die tekorten door de oorlog... en nu ik mijn baby verloren heb, ze streek bedroefd over haar buik, ben je er altijd geweest om mij te troosten. Ik houd van je Anne en ik ben je er dankbaar voor, echt waar.


  De volgende dag, nog voordat Anne de nachtmerrie van zich had kunnen afzetten, werd er een brief van Jacob bezorgd, die Mercy, boven op haar kamer, helemaal van haar stuk bracht. De brief beschuldigde haar van overspel met Esau. Jacob zei dat het maar goed was dat de baby nooit geboren was, want anders had hij zich altijd af moeten vragen van wie dat kind was.


  Toen Mercy met haar gezicht in het kussen onbeheerst lag te snikken, zat Anne naast haar op de rand van het bed. Met haar ene hand streek ze Mercy over haar rug terwijl haar andere hand de brief vasthield die ze nu zelf las.


  O nee, Jacob, nee, zei ze zacht terwijl ze las en huilde.


  BAM! BAM! BAM! BAM!


  Beneden stond iemand op de deur te bonzen.


  De hand die de brief vasthield viel op het bed. Anne keek geërgerd op. Wat nu weer? riep ze. Ze wachtte tot een bediende naar de deur zou gaan.


  BAM! BAM! BAM! BAM!


  Door de oorlog hadden ze slechts één huisbediende overgehouden. Hij zal wel buiten zijn, concludeerde Anne. Ze klopte Mercy op haar rug. lk ben zo weer terug, kind,’ zei ze.


  Halverwege de trap kwam ze Priscilla tegen die de trap opstormde. Achter haar stond de voordeur wijd open. Priscilla was buiten adem.


  ln welk regiment zit Jacob? riep ze.


  Anne wist het, maar door die plotselinge vraag en verschijning van de buiten adem zijnde Priscilla kon ze er niet zo gauw op komen.


  Is het soms het zesde Massachusetts regiment?


  Eh... ik geloof van wel.


  Is Weston zijn commandant?


  Kolonel Weston, ja. Ik weet het zeker. Hij staat onder bevel van kolonel Weston.


  Priscilla legde haar hand op haar arm. We zitten in de problemen.


  Nog steeds snikkend ging Mercy rechtop zitten. Terwijl Priscilla aan de ene en Anne aan de andere kant van het bed zaten, vertelde Priscilla hen wat zij gehoord had. Een dronken koetsier was een brief van Peter komen brengen, die bij de troepen van Washington zat in de buurt van New York. Ze kenden de koetsier al jaren. Hij had niet zo’n beste reputatie en zijn diensten en inlichtingen konden door een ieder gekocht worden. Normaal gesproken zou Peter hem niet vertrouwd hebben om zijn brief te bezorgen. Priscilla trok daaruit de conclusie dat Peter van hem gebruik gemaakt had om dat er niemand anders beschikbaar was geweest.


  De koetsier was de herberg ’De Goede Vrouw’ komen binnenvallen met Peters brief in zijn hand. Hij wilde voor hij die overhandigde eerst iets drinken en daarna zakte hij op de vloer in elkaar. Priscilla en een bediende hadden hem op een stoel gehesen en hem veel koffie in zijn mond gegoten. Intussen brabbelde de koetsier steeds maar over een Britse valstrik. Zalle die jonges van Massa... Massach... Massa..., van Boston effe staan te kijkeas ze de rivier over komme!


  Om de zaak te bespoedigen vatte Priscilla de rest van het verhaal samen. De koetsier had het gehad over kolonel Weston, een paar keer over ’die jongens van Boston’, Oxkirk of zoiets en Milford, de nauwe vallei bij Milford. Mercy’s gezicht werd nog bleker dan het normaal al was.


  Milford, zei ze toonloos. Ze greep Jacobs brief die nog steeds op bed lag en begon die door te lezen.


  Ja, Milford, zei Anne, zich herinnerend wat ze zojuist gelezen had.


  Wat’ schreeuwde Priscilla. Zit Jacob in Milford?


  Mercy las hardop uit de brief voor: ... op weg naar New York... ze las zachtjes verder en toen weer hardop: ... Ox Creek Brug, net ten zuiden van Milford! Haar hand viel met een plof op het bed.


  O Heere, help ons, schreeuwde ze.


  Anne zat haar wezenloos aan te kijken. Ongewilde beelden drongen zich aan haar op. Een op hol geslagen paard. Een groepje bomen. Met jassen bedekte, levenloze lichamen. Ze kneep haar ogen stijf dicht en probeerde de beelden uit haar gedachten te krijgen. Maar hoe ze haar best ook deed, ze kon dat ene woord maar niet kwijtraken. Het bleef in haar hoofd hameren. Brug... brug... brug.


  Als we door een Britse patrouille tegengehouden worden, gaan we niet tegen ze liegen, zei Anne.


  Zelfs als we daarmee ons leven op het spel zetten, of het leven van je zoon? Mercy kon niet geloven wat Anne zei.


  Ik zal niet liegen, hield Anne vol. We moeten op God vertrouwen dat die ons er op de een of andere manier door zal brengen.


  Anne en Mercy reden over de weg van Boston naar Milford. Hoe verder ze van Boston kwamen, hoe riskanter de reis voor hen werd. Het was een dwaas idee. En het dwaze idee kwam deze keer van Anne.


  Priscilla, Mercy en Anne waren het er alle drie over eens geweest dat Jacobs regiment gewaarschuwd moest worden. Maar terwijl Priscilla en Mercy erover aan het praten waren wie ze zouden sturen om de informatie door te geven, stond Anne erop het zelf te doen. Priscilla en Mercy, die het deze keer samen eens waren, zagen geen kans om haar van het idee af te brengen. Priscilla, die nooit een uitdaging uit de weg ging, bood daarom aan met haar mee te gaan. Mercy wees erop dat Priscilla in de herberg nodig was. Als er nog meer belangrijke informatie van de koetsier of van een andere bron zou loskomen, zou dat waarschijnlijk in de herberg zijn. Als dat zou gebeuren, moest Priscilla iemand achter hen aan sturen. Mercy zei dat zij wel met Anne zou meegaan. Het was Anne die de beslissing nam. Mercy had gelijk. Priscilla moest in de herberg blijven. En God zou toch zeker wel een moeder en een vrouw beschermen die een poging deden om de man van wie zij hielden te beschermen. Priscilla stemde toe. Ze werd overtuigd door de woorden van Anne die met meer vertrouwen werden geuit dan de spreekster zelf voelde.


  Terwijl de paarden in gestrekte draf over de weg draafden, boog Mercy zich naar Anne toe. Onder die boom daar ginds. Twee soldaten. Het lijken Britse uniformen.


  Anne tuurde in de verte. Hoewel ze gedeeltelijk in de schaduw van de boom stonden, zagen ze eruit als twee Britse officieren te paard, lk ga niet tegen ze liegen, zei Anne.


  Dat hoef jij niet te doen! siste Mercy. Laat mij het woord maar doen! De Britse officieren gaven hun paard de sporen, draafden op de vrouwen toe en blokkeerden de weg. De oudste was kort en gezet met een vierkante kin en harde ogen waarin te lezen viel dat je hem niets wijs kon maken; de andere officier zag eruit of hij nog maar net twintig was. Hij was lang en slungelig met grote oren en een veel te grote mond die aan de hoeken omhoog krulde zodat het leek of hij voortdurend grijnsde.


  Dat is ver genoeg, dames, sprak de oudste. Zou u mij willen vertellen waar de reis naartoe is?


  Hem strak aankijkend zei Anne: Liever niet, meneer.


  Haar opmerking bracht een dreigende blik op het gezicht van de officier. Ze bedoelt, wierp Mercy haastig in het midden, dat ze betwijfelt of onze onbetekenende zaakjes een druk man als u enig belang in kunnen boezemen. 'Hughes,’ zei de gedrongen officier tegen de lange, kijk eens wat ze bij zich hebben.


  Hughes zwaaide een lang been over de paardenrug en steeg af. Hij liep eerst op Mercy toe. Ze schonk hem één van haar welbekende, betoverende glimlachen wat een brede, dwaze grijns op het gezicht van de officier opleverde, lk verzeker u dat u niets zult vinden, zei ze tot de oudste.


  Als u het niet erg vindt, zullen we dat zelf wel even nagaan. Mercy glimlachte en haalde haar schouders op.'Wat u maar wilt, generaal. 'Luitenant.’


  Neemt u mij niet kwalijk, ik ken al die galons en sterren en al die dingen niet zo goed. Voor mij lijkt u net een generaal.


  De luitenant glimlachte gevleid terwijl Hughes van Mercy’s paard naar dat van Anne liep. Even later meldde hij dat hij niets belangrijks kon vinden en daar ze verder geen eten en drinken bij zich hadden, zouden ze niet ver komen. Voor uw eigen bestwil hoop ik maar dat u alle twee trouwe onderdanen van koning George bent, zei de luitenant.


  Ik ben niemands onderdaan, meneer, zei Anne vlak. Mijn toewijding behoort alleen mijn Meester toe, de Heere Jezus Christus.


  De luitenant keek onthutst en werd toen nijdig. Zijn maat met de grote oren sloeg een kruis.


  lk vroeg niet naar uw godsdienstige gezindheid, snauwde de luitenant, lk heb de opdracht om alle reizigers die hun trouw aan de koning niet kunnen bewijzen tegen te houden. Ik vraag u opnieuw, mevrouw, bent u trouw aan koning George?


  'Boston!’ riep Mercy uit.’Daar heb ik de generaal eerder gezien, zei ze tegen Anne terwijl ze op de luitenant wees. Hij was die galante officier waarover ik je vertelde, die een paar jaar geleden op het bal van de gouverneur aanwezig was.


  De luitenant schudde zijn hoofd, lk ben nog nooit op een bal van de gouverneur geweest.


  Anne zei: Mercy, ik kan mij niet herinneren dat je...


  ’Mercy?’ sprak de luitenant. Mercy Reed? Ik dacht al dat je mij bekend voorkwam! Zijn grijns paste zo slecht bij zijn vierkante gezicht dat het wel leek of het hem pijn deed te glimlachen. Maar hij deed het in ieder geval. Ik was in Philadelphia gelegerd toen je je eerste bal bezocht! Toen je binnenkwam dacht ik dat je het mooiste schepseltje was dat ik ooit gezien had, dweepte de luitenant. Het kostte mij de hele avond, maar ik had mij vast voorgenomen om in ieder geval één keer met je te dansen. Het was na middernacht, maar eindelijk lukte het mij dan. Ik danste met je! Je zult je mij wel niet meer herinneren, maar...


  Mercy sloeg haar handen voor haar borst ineen. Ja, dat is zo! Ik herinner me alles nog van die avond. Het was de mooiste avond van mijn leven! Neem mij niet kwalijk, luitenant, zei Anne, maar we moeten nu werkelijk verder. Mogen we passeren?


  Terwijl hij nog steeds naar Mercy keek, zei hij met een zenuwachtig lachje: U gaat toch niet uw echtgenoot waarschuwen dat er troepenverplaatsingen zijn of zoiets, hè? Ik geef mijn woord, zei Anne, dat ik niet mijn echtgenoot ga waarschuwen voor troepenverplaatsing of zoiets.


  Goed dan, zei hij, zijn ogen nog steeds op Mercy gericht. U kunt doorrijden.


  Maar meneer, zei Hughes, we hebben toch de opdracht om iedereen terug te sturen.


  Houd je mond, Hughes, antwoordde de luitenant. Wat zouden ze nou helemaal kunnen doen. Alleen maar een paar vrouwen!


  Anne en Mercy reden zwijgend verder tot ze de twee Britse officieren niet langer konden zien. Toen zei Anne met gesloten ogen: 'Geloofd zij God!’ en tot Mercy: En moge Hij je vergeven voor je liegen.


  Wat bedoel je?


  Je loog. Je kon je die man helemaal niet meer herinneren.


  Dat heb ik toch ook niet gezegd. Hij zei: Je zult je mij wel niet meer herinneren en dat stemde ik toe. Ik herinnerde hem inderdaad niet meer!


  Anne lachte en schudde haar hoofd. Je hebt gelijk.


  Terwijl ze hun reis vervolgden, betrok de lucht steeds meer. Die zag nu helemaal grijs. Anne’s merrie werd ongekend schichtig. Anne hield haar strak in de teugels en had de riem strak om haar rechterhand geslagen. Het begon. De lucht. Het paard. De teugels. Dit was haar nachtmerrie, maar deze keer sliep ze niet.


  Voel je je wel goed? Er lag een bezorgde trek op Mercy’s gezicht. Anne knikte. Hoe ver is het nog?


  lk denk dat het net over die heuvel is. Mercy wees naar een lage heuvel op ongeveer een halve kilometer afstand. Uit die richting klonk gedonder. Nee, geen donder. Kanonvuur. Anne’s paard deinsde terug en steigerde.


  Op de heuveltop bleven ze staan. Beneden hen, aan deze kant van de rivier, had zich een regiment soldaten verspreid. Over de rivier lag een zwarte brug. Aan de andere zijde strekte zich een grotere vallei uit. In het groen waren soldaten zichtbaar. Een stuk of twintig.


  Mercy keek naar Anne. Door de trek om haar mond en haar bleke gezicht kon ze zien dat er iets niet in orde was. Wat is er? riep ze. Ze volgde Anne’s blik naar een groepje bomen iets rechts van de brug. Onder de bomen lagen bewegingsloze figuren. Toen herinnerde ze het zich plotseling.


  Je droom! schreeuwde Mercy. Daarom wilde je gaan. Ze keek weer naar de bomen en plotseling drong het tot haar door, de waarheid van Anne’s droom die voor haar verborgen was gehouden. ’Jacob,’ zei ze met trillende stem. Die dode man in je dromen was Jacob. Ja toch?


  In plaats van antwoord te geven, gaf Anne haar paard de sporen. Het paard reageerde onmiddellijk en draafde de heuvel af naar de brug toe. De wind waaide door haar haar en kleren; de weg onder haar vervaagde door de snelheid. Anne deed haar uiterste best niet van het paard te vallenen het groepje bomen werd al groter en groter terwijl ze dichterbij kwam.


  Ze passeerde soldaten die voor hun tent langs de weg stonden en die haar nastaarden of ze gek geworden was. Anne spoorde haar paard aan tot ze bijna bij het groepje bomen was. Ze haalde de teugels aan. De merrie ging langzamer lopen. Juist op dat moment verscheen er een jongen met kastanje bruin haar die van de rivier kwam lopen. Hij droeg een tinnen beker met water.


  Anne liet de teugels los en sprong van haar paard. Ze liep naar de bomen toe alsof ze in trance was. Ze wilde niet, maar ze moest erheen. Het bovenlichaam en het gezicht van de mannen die onder de bomen lagen, waren met grijze overjassen bedekt. Het enige wat hen onderscheidde van een hoop kleren waren hun benen en schoenen die onder de jassen uitstaken. In het midden, net als in haar droom, lag een overjas met de initialen J.M. Geborduurd met rode zij. Haar handwerk. Zij had die voor Jacob gemaakt.


  Een fluisterend gebed ontsnapte haar lippen toen ze er naar toe liep. Ze boog zich over de jas met de initialen van Jacob. Met bevende handen trok ze de jas weg.


  O nee!’ riep ze.


  De man onder de jas had blond haar. Het was Jacob niet!


  Moeder? Moeder! Wat doet u in vredesnaam hier?


  Anne draaide zich vliegensvlug om. Jacob stond vlak achter haar met een beker in zijn hand. De jongen met het bruine haar stond zwijgend naast hem. ’Jacob! Jacob!’


  Jacob draaide zich juist om toen Mercy zich in zijn armen liet vallen met zo’n vaart dat hij bijna ondersteboven viel. Zijn verbaasde uitroepen werden gesmoord door haar kussen. Er dromden een heel aantal geamuseerd kijkende mannen om hen heen. Bo had een verbaasde maar komische uitdrukking op zijn gezicht. Jacob rukte zich los. ’Wat is er aan de hand?'


  Anne stond naast hem met haar armen om beiden heengeslagen. 'We moeten met je praten, jongen. Het is dringend. Is je commandant in de buurt?’


  In de tent van kolonel Weston gaven Anne en Mercy Morgan de informatie over de Britse hinderlaag door aan Jacob en zijn commandant. Ze kregen van de kolonel te horen dat de koloniale troepen, net voordat zij waren aangekomen, een kleine overwinning behaald hadden op een kleinere Britse afdeling die de heuvels was ingevlucht. Door dit treffen was hun zelfvertrouwen toegenomen en ze stonden juist op het punt de brug over te trekken om de vluchtende Britten te achtervolgen.


  Zou het een hinderlaag kunnen zijn, meneer? vroeg Jacob.


  Weston streek over zijn kin waar een stoppelbaard van een paar dagen op te zien was. 'Als ik een hinderlaag in deze vallei op zou zetten, zou ik als lokmiddel een kleine eenheid de vallei in sturen en de hoofdmacht achter de heuvels opstellen. Als de vijand zou toehappen, zouden ze de brug overtrekken voor achtervolging, wat wij nu ook willen doen. Zodra ze over de brug heen waren, zou ik de brug kapot schieten zodat ze niet meer zouden kunnen ontsnappen.’ ’De brug!’ riep Anne. ’Ja! Ze willen de brug vernietigen! Met kanonnen.’ Kolonel Weston staarde haar aan. ’Is dat een deel van de informatie die u hoorde? Willen ze de brug met kanonnen kapot schieten?’


  Dat heb ik niet gehoord, zei Anne. Ze zweeg.


  Hoe weet u dat dan? vroeg Weston.


  lk heb het gedroomd.


  De kolonel trok zijn wenkbrauwen op. Het was duidelijk dat het noemen van de droom Anne’s geloofwaardigheid aanzienlijk verminderd had naar het oordeel van de kolonel.


  lk kan u ervan verzekeren, kolonel, dat mijn moeder geen warhoofd is die in spoken en bovennatuurlijke verschijningen gelooft. Ze is een godvruchtige vrouw met een goed verstand. Anne strekte haar hand uit en klopte Jacob op zijn hand. Dank je, jongen.


  De kolonel keek van de een naar de ander, schraapte toen zijn keel en zei: Zoals ik zei... ik zou de brug vernietigen en hun terugtocht afsnijden en dan die bast... hij keek naar de twee vrouwen en herstelde zich, ze er goed van langs geven en dan mijn troepen er op af sturen om ze uit te schakelen. Hij zweeg en dacht even na. Ja, zo zou dat kunnen werken. Het zou best een hinderlaag kunnen zijn.


  Wat doen we nu, meneer?


  Morgan, stuur twee verkenners uit. Laat de een een omtrekkende beweging maken naar rechts en de ander naar links. Zeg ze dat ze uit moeten kijken naar troepen achter de heuvels. Binnen twee uur aan mij rapporteren. Begrepen? Ja, meneer. Jacob verliet de tent en liet Anne en Mercy bij de kolonel achter.


  De kolonel keek eerst naar de een en toen naar de ander en ging daarbij van het ene op het andere been staan. Hij greep zijn muts en liep toen naar de opening. Er kwam geen woord van dank. Hij knikte even naar de dames en verdween toen. Meteen kwam Jacob weer terug en bracht de vrouwen naar buiten.


  Anne keerde zich tot haar zoon. Ik dank God dat alles goed met je is. Ze beschreef hem haar droom en terwijl ze vertelde, ging hij steeds verbaasder kijken. Toen ze uitverteld was, schudde hij zijn hoofd.


  Zeker Taylor, zei hij. Dat is de naam van de man onder mijn overjas. Een arme boer uit Connecticut. Hij had zelf geen jas. Kreeg vanmorgen een kogel in zijn borst. Hij was de enige die niet door een overjas bedekt was en daarom gooide ik die van mij er overheen.


  Ze zwegen even uit piëteit voor de dode soldaat.


  Ik denk dat jij en Mercy wel een poosje alleen willen zijn, zei Anne. Ik loop wel een eindje...


  Moeder, wacht even. Hij riep naar Bo die een eindje verder kennelijk op hem stond te wachten. Hij keek de jongen recht aan en sprak duidelijk articulerend: Bo, dit is mijn moeder. Ze heeft een lange reis gemaakt. Kun je haar meenemen om iets te gaan drinken? Hij vertelde zijn moeder in het kort over Bo’s vader, over de dood van de man bij Meriam’s Corner en dat Bo gehandicapt was.


  Anne zei glimlachend: Ik heb hem al ontmoet. Ze moest lachen om Jacobs verbaasde gezicht en legde toen uit: In mijn droom. Is dat even vreemd, in mijn droom sprak hij juist overdreven beschaafd Engels!


  Bo grinnikte. Dat vond hij prachtig. Hij greep Anne’s hand en bracht haar naar de kookplaats waar verschillende vuren brandden met potten en ketels boven het vuur. Terwijl Jacob en Mercy een plaats opzochten waar ze een poosje alleen konden zijn, leerden Anne en Bo elkaar beter kennen.


  Toen twee uur later de verkenners terugkwamen, werd de aanwezigheid van een aanzienlijke Britse troepenmacht bevestigd. De heuvels krioelden niet alleen van soldaten, maar er was ook zware artillerie aangevoerd. Er werd een krijgsraad belegd om te bepalen welke strategie en welke route naar New York gevolgd zou worden.


  Jacob Morgan was een van de laatsten die het rapport te horen kreeg; hij was met Mercy in zijn tent. De tent opening was gesloten, maar het was geen geheim wat er binnen in de tent plaats vond. Als er die dag in de vallei oorlog gevoerd zou zijn met alle bijkomstig kanonvuur, zou er niet zoveel lawaai gemaakt zijn als de herrie die uit Jacobs tent kwam. Niemand behoefde Anne te vertellen waar ze de tent van haar zoon kon vinden. Niet alleen het lawaai was haar gids, maar ook waren alle ogen in het kamp op Jacobs tent gericht. Allerlei soldaten waren op krukken, houtblokken of de grond gaan zitten. Met een beker of kop in de hand keken ze naar het drama dat zich voor hun ogen voltrok. Jacob beschuldigde zijn vrouw van ontrouw; Mercy schreeuwde terug dat ze alle reden had om ontrouw te zijn, dat ze dat nooit geweest was, maar dat ze daar nu spijt van had. Hij dreigde haar in de kerk van overspel te beschuldigen; zij zei dat, als ze geweten zou hebben hoe hij over haar dacht, ze nooit naar het kamp gekomen zou zijn en dat ze het best gevonden zou hebben dat hij aan de andere kant van de rivier zou zijn gesneuveld. Buiten de tent stootte men elkaar af en toe aan of gaf men met knikjes of gezichtsuitdrukkingen te kennen aan wiens kant men stond.


  Anne maakte haar jonge metgezel duidelijk dat hij op haar moest wachten terwijl ze naar de tent toeliep. Gelukkig kon Bo niet horen wat er aan de hand was en Anne wilde niet dat hij het zou zien. Ze deed geen enkele moeite om haar komst aan te kondigen. Ze sloeg het tentzeil opzij en liep naar binnen. Zodra zij haar zagen, zwegen ze allebei. Toen ze zo plotseling binnenliep keken Mercy en Jacob eerst verrast en toen beschaamd. Mercy’s gezicht was helemaal nat en haar ogen waren opgezet. Jacob had een vuurrood hoofd; zijn gezicht stond strak en hij had zijn vuisten gebald.


  Zachtjes zei Anne: Jullie hebben nu de soldaten lang genoeg vermaakt. Mercy, we moeten naar huis. Terwijl je afscheid van je man neemt, zal ik buiten op je wachten.


  Toen ze de tent uitkwam, ging er een gekreun van teleurstelling uit het publiek op. Ze sloeg er geen acht op. Ze knielde voor haar nieuwe vriend neer en terwijl ze haar handen op Bo’s schouders legde, vertelde ze hem hoe gelukkig ze was dat Jacob iemand had die hem beschermde. Bo grinnikte waarderend.


  De eerste helft van de rit terug naar Boston was in stilzwijgen gehuld. Anne was de eerste die de stilte verbrak.


  Jij en Jacob hebben daar ginds een paar verschrikkelijke dingen tegen elkaar gezegd. Mercy boog haar hoofd en snoot haar neus in een zakdoek, maar ze antwoordde niet.


  Meenden jullie wat je zei?


  Ze reden zwijgend een paar meter verder. Anne wachtte.


  Nee, natuurlijk meenden we dat niet. Ik in ieder geval niet. Maar ik was boos. Hij deed mij pijn en toen wilde ik hem ook kwetsen.


  Anne zei niets terug.


  lk heb niets verkeerds gedaan, klaagde Mercy. Maar hij gelooft me niet! Soms zorgt hij ervoor dat ik wel zou willen dat ik verkeerd gedaan had zodat hij reden had om boos te zijn.


  Werkelijk?


  Mercy keek snel op. Haar ogen vernauwden zich. lk weet niet wat je bedoelt? Anne reed kalm een eindje verder. Toen zei ze: Esau is nog steeds verliefd op je.


  Weer reden ze een stukje zwijgend verder.


  Dat is geen geheim, voegde Anne eraan toe. Als ik zie hoe hij soms naar je kijkt, dan moet Jacob dat ook wel zien.


  Aan de gevoelens van een ander voor mij kan ik niets veranderen, zei Mercy verontschuldigend.


  Heb je dat op die avond in de tuin tegen Esau gezegd?


  Met wie heb jij gepraat? Waarom, ik zou nooit...


  lk heb het zelf gezien... vanuit mijn slaapkamerraam.


  Mercy keek als een muis in het nauw, die probeert te ontsnappen.


  Anne trok aan de teugels en het paard bleef staan. Ook Mercy hield haar paard in. Anne zei: Hoe kan ik je ervan overtuigen dat alles wat ik wil het beste is voor jou en mijn zonen? Ik ken Esau; zolang hij denkt dat er ook maar de geringste hoop is voor jullie tweeën, zal hij je nooit loslaten. En ik ken Jacob; hij voelt zich bedreigd tot hij ervan overtuigd is dat Esau niet langer een rivaal is. Alleen jij kan dat oplossen, en zo lang je dat niet doet, heb je geen schijn van kans op een gelukkig huwelijk.


  Maar Esau is zo aardig. Ik wil hem niet kwetsen.


  Je moet hem pijn doen.


  Mercy keek zeer verbaasd. Hoe kan je dat nou zeggen? Je bent zijn moeder.


  Anne’s ogen werden vochtig. Als je hem geen pijn doet — onvoorwaardelijk een eind aan jullie verhouding maakt, hem zegt datje niet van hem houdt en ook nooit van hem zal gaan houden — zal hij verliefd op je blijven. Zo lang hij van je houdt zal hij zichzelf nooit toestaan om van een andere vrouw te gaan houden. Zie je dat dan niet in? Door hem vast te houden, ontneem je hem iedere kans om ooit gelukkig in de liefde te worden.'


  Anne’s toon werd scherper toen ze vervolgde: Hoe lang is dat nou al zo, Mercy? Al meer dan tien jaar! Je bent nu tien jaar getrouwd. Is Esau’s toewijding aan jou in die tijd ook maar iets minder geworden? Heeft hij ooit belangstelling voor een andere vrouw getoond? Tien jaar van zijn leven zijn verloren gegaan omdat hij treurde over iets wat had kunnen zijn! Je moet hem loslaten! Hij is te koppig, te eerzuchtig en te eigenwijs om jou zelf los te laten. Als je ook maar iets voor hem voelt, dan moet jij de sterkste zijn en hem pijn doen!


  De tranen sprongen Mercy in haar toch al rode en opgezette ogen. lk heb het nog nooit zo gezien. Ik heb mij nooit gerealiseerd dat ik hem kwetste. Ik vind het alleen maar fijn om hem om mij heen te hebben. Hij is mijn tegenwicht voor Jacob. Ik kon altijd op hem rekenen als ik een vriendelijk woord of een glimlach nodig had. Ze sloot haar ogen. De volgende zinnen werden door snikken onderbroken. Dat is vreselijk van me, hè? Ik heb tien jaar lang het leven van een goede man geruïneerd alleen maar uit eigenbelang.


  Deze verwarrende gedachte met de daar nog bijkomende frustraties die ze die dag had meegemaakt, bleken teveel voor Mercy. Ze snikte onbeheerst en schudde zo hevig dat Anne bang was dat ze van haar paard zou vallen. Ze hielp Mercy van haar paard af en bracht haar naar een eik die aan een klein meer stond. In de verte waren hier en daar wat boerderijen en schuren te zien. Ze waren nog twee uur van Boston verwijderd.


  Toen Mercy was gaan zitten, bracht Anne de paarden naar het meertje en ging toen op het gras onder de eik zitten.


  Hoe krijg je dat toch voor elkaar? vroeg Mercy.


  Wat voor elkaar, kind?


  Je bent zo aardig en iedereen houdt van je. Hoe doe je dat toch?


  Dat doe ik helemaal niet. Ze wreef met haar zakdoek langs haar ogen. lk begrijp het. Dat is heel gewoon voor jou.


  Anne lachte. Nou nee, niet bepaald! Ze boog zich naar voren en raakte Mercy’s hand aan. lk lach je niet uit, kind, zei ze, maar de gedachte dat ik zo makkelijk met mensen om zou gaan.


  Wat bedoelde je dan, dat je dat zelf niet doet?


  Misschien denk je nu wel dat ik weer zo’n evangelist ben, maar dat doe ik niet zelf. Jezus Christus doet dat door mij heen.


  Mercy wendde zich niet af toen Anne dat zei en daarom vervolgde ze met gesloten ogen: ln de Bijbel staat, Filippenzen 2:3-4: ”Doet geen ding door twisting of ijdele eer, maar door ootmoedigheid achte de een den ander uitnemender dan zichzelven. Een ieder zie niet op het zijne, maar een ieder zie ook op hetgeen der anderen is.” ’Ze deed haar ogen weer open. ’lk ben tot de ontdekking gekomen dat dat het geheim is van met elkaar omgaan. Hoe meer je probeert de aandacht te trekken en je best doet zodat mensen je aardig zullen vinden, hoe minder vrienden je zult maken; maar hoe meer belangstelling je zult tonen voor anderen, hoe meer mensen je vriend zullen willen zijn.’ Mercy dacht na over wat Anne gezegd had. ’lk zie hoe dat in jouw leven gewerkt heeft. Ik heb gemerkt dat hoe afstandelijker ik mij opstelde — voor mannen bedoel ik — hoe meer ze naar me verlangen.


  Wiens belang dien je eigenlijk door je zo afstandelijk op te stellen? Je eigen belang of dat van hen?


  Mijn eigen belang. Mercy stopte haar zakdoek weg. Maar je zei dat je daar zelf niets aan doet. Wat bedoel je daar dan mee?


  Nou, heel gewoon dat ik uit mijzelf een egoïstische, verwaande vrouw ben.


  Nu moest Mercy lachen. Kom nou, je bent de minst egoïstische persoon die ik ken.


  Anne schudde haar hoofd. Nee, dat is de waarheid. Als de Heere er niet voor gezorgd had, dan zou de Anne Morgan die je nu kent, niet hebben bestaan. Hij heeft mij veranderd. Door mij met zijn liefde te vervullen heeft Hij mij geleerd on voorwaardelijk lief te hebben.


  Mercy haalde haar neus op en streek haar jurk glad. lk kan nooit als jij worden.


  Dat zal ook nooit iemand van je verlangen! De wereld heeft niet nog een Anne Morgan nodig. Maar je man heeft een echtgenote nodig die hem van harte lief heeft en Esau heeft een vrouw nodig die de moed heeft hem te vertellen dat ze hem nooit meer zal lief hebben dan voor een schoonzus normaal is; en Mercy Reed Morgan heeft het nodig dat ze iedere morgen opstaat met de wetenschap dat ze bemind wordt en dat haar lot in Gods handen ligt.


  In haar handen wrijvend zei Mercy: Is dat mogelijk?


  Anne boog zich naar haar toe en sloeg haar armen om haar heen. Zeker, kind. Bij God zijn alle dingen mogelijk!


  Onder een eikenboom aan een meertje aan de weg naar Boston baden Anne en Mercy Morgan tot God.


  Toen een vermoeide Anne en Mercy Morgan de stad binnenreden, had zich rondom het Old State Raadhuis een grote menigte verzameld. Het was zo druk op straat dat ze er met hun paarden niet door konden komen. Mercy stelde voor dat ze een andere weg zouden nemen, maar Anne’s nieuwsgierigheid won het van haar vermoeidheid. Ze steeg van haar paard en vroeg aan een oudere man die met zijn vrouw aan de rand van de menigte stond wat er aan de hand was.


  Er is net een delegatie uit Philadelphia aangekomen, zei hij, en... wacht... Er verschenen een aantal personen op het balkon van het raadhuis. Luister zelf maar, zei de man, naar de personen op het balkon wijzend.


  De menigte werd stil. Een van de mannen op het balkon haalde een stuk perkament te voorschijn en begon te lezen. Met luide stem las hij voor:


  Wanneer het in de loop van de menselijke wederwaardigheden voor een volk noodzakelijk wordt de politieke banden die het met een ander volk verbinden, te verbreken en in hel oog van de wereldmachten een onafhankelijke en gelijkwaardige positie in te nemen zoals de wetten van de natuur en de God van de natuur hun toestaan, dan is het niet meer dan behoorlijk om uit respect tegenover de opinie van de mensheid, de oorzaken die tot deze scheiding aanleiding gaven bekend te maken.


  Wij achten het een onbetwistbaar feit, dat alle mensen gelijk geschapen zijn; dat zij door hun Schepper met bepaalde, onvervreemdbare rechten begiftigd zijn en dat hiertoe onder meer het recht op eigen leven, vrijheid en het nastreven van geluk behoren; dat, om deze rechten te verzekeren, regeringen zijn ingesteld, wier gezag berust op de wil van hun onderdanen; dal, indien een regering de verwezenlijking van deze doelstellingen in de weg staat, het volk het recht bezit haar te wijzigen of af te zetten en een nieuwe regering in te stellen, die uitgaat van beginselen, welke het volk een grotere mate van veiligheid en geluk waarborgen...


  Anne Morgan stond aan de rand van de menigte en ze besefte het belang van deze dag. Hier werd geschiedenis gemaakt. De wereld was niet langer hetzelfde als gisteren, maar dat gold ook voor Gods koninkrijk. Haar emoties deden haar huiveren. Wat een dag. Op deze dag was Gods koninkrijk uitgebreid met een van de haren, Mercy, en het aantal volkeren van de wereld was ook met één uitgebreid: de Verenigde Staten van Amerika.


  
    HOOFDSTUK 14

  


  7 februari, 1777 Passy, Frankrijk


  Liefste Anne,


  Sinds ik hier op 21 december 1776 in Parijs aankwam, is dit mijn derde brief aan jou. Ik ben bang dat mijn vorige brieven je niet bereikt hebben. Ik heb bericht ontvangen dat het schip dat de brieven vervoerde, door de Britten in beslag genomen is. In zo'n geval is de standaardprocedure dat de kapitein alle correspondentie van afgevaardigden over boord gooit voordat het schip in beslag genomen wordt om daarmee te voorkomen dat belangrijke informatie in handen van de Britten valt. Ik neem aan dat dit met mijn vorige brieven gebeurd is en daarom schrijf ik je deze brief alsof het de eerste is.


  Onze overtocht op de zestien-kanons sloep 'de Reprisal' was voorspoedig, maar we hadden veel last van zwaar weer. Lambert Wickes, de kapitein, was een bekwaam zeeman. Zoals je je zult herinneren hebben wij hem eens op een van die bals in Philadelphia ontmoet, zo’n vier of vijf jaar geleden. Het is een goede man. Hij had orders ontvangen alle andere schepen te ontwijken, om, als hij achtervolgd zou worden, er vandoor te gaan en slechts de strijd aan te gaan als dat niet anders kon. Het spreekt vanzelf dat, als Franklin en de mensen die hem vergezellen door een Brits schip gevangen zouden worden genomen, ze in Londen op de galg kunnen rekenen. Zoals je kunt verwachten, heb ik weinig last gehad van het slechte weer. Dr. Franklin was echter zeer opgelucht toen we eenmaal aan wal waren. Het gevogelte aan boord bleek voor hem te taai, zodat hij alleen maar gezouten vlees kon eten. Door dat beperkte menu kreeg hij allerlei huidaandoeningen op zijn rug, armen en benen. Het was echter niet ernstig genoeg om hem van zijn wetenschappelijk werk af te houden. Hij deed peilingen, nam de temperatuur van het water op en schatte tijdens de reis onze positie in de Golfstroom. Zijn 'oude vriend' zoals hij die noemde. Op 3 december zagen we land Belle Isle voor de kust van Bretagne. De volgende dag gingen we voor anker in Quiberon Bay. Vandaar uit zouden we doorzeilen naar Nantes, maar de wind veranderde en na vier dagen onderhandelde Wickes met een vissersboot die ons in Aunoy aan land bracht.


  De reis over land naar Parijs verliep zonder incidenten. Op zekere avond zijn we tot diep in de nacht doorgereisd. Toen dr. Franklin opmerkte dat er zo weinig reizigers op de weg waren, vond onze koetsier het leuk om midden in een bos waar we doortrokken te stoppen om ons te vertellen dat er zich een troep van achttien rovers in het bos ophield die nog geen twee weken tevoren op deze zelfde plek een aantal reizigers had beroofd en vermoord. Franklin verzocht hem dringend zijn verhalen voor zich te houden en door te rijden.


  De eerste twee weken in Parijs hebben we doorgebracht in hotel d 'Hambourg wat niet zo'n beste plaats bleek te zijn omdat allerlei mensen ons lastig vielen met ons goederen en diensten aan te bieden. We zijn daarom een kilometer verder naar Passy verhuisd. Het is een dorp dat voornamelijk bestaat uit kleine huisjes en nauwe straatjes, en verscholen ligt tussen de bossen en de wijngaarden. Als gasten van meneer Chaumont logeren we in hotel de Valentinois. Anne, ik zou willen dat je het zou kunnen zien. Er ligt een groot park omheen met allerlei terrassen en een hele keten paviljoens die over de Seine-rivier uitkijken. In de verte kun je de torens van Parijs zien.


  Mijn liefste Anne, ik bid vurig dat we niet te lang van elkaar gescheiden zullen worden. Iedere keer dat ik terugdenk aan de laatste dagen die we samen doorbrachten, verlang ik heel erg naar je. Het was nogal gevoelloos van me om de dingen te zeggen die ik zei. Je weet niet hoe moeilijk het is om met iemand te praten die zoveel van je houdt dat ze niets liever wil dan bij je te zijn. Wat zou ik ter verdediging kunnen aanvoeren? Toen we jonger waren konden we zeggen dat mijn langdurige afwezigheid nodig was om samen een bestaan op te bouwen. Als dat nog steeds het geval zou zijn, dan zou ik graag onze schepen, pakhuizen en rijkdom willen ruilen voor de kans om de rest van mijn leven bij jou door te brengen. Wie zou geweten kunnen hebben dat ik in later jaren weggeroepen zou worden voor een doel dat veel groter is dan allerlei materiële dingen? Anne, ik ben te oud om soldaat te zijn. Ik ben geen politicus. Er is maar weinig wat ik kan doen ter verdediging van ons nieuwe land. Liefste, ik wilde wel dat je dat zou begrijpen. Natuurlijkzou ik graag bij je zijn. Maar ik moest naar Frankrijk omdat dr. Franklin om een of andere reden van mening is dal ik hem daar van nut kan zijn. En als ik door hem te helpen ertoe kan bijdragen fondsen, voorraden, munitie en schepen te verwerven die kunnen bijdragen tot het succes van onze strijdkrachten, dan is dat, met Gods hulp, wat ik moet doen! Het valt voor mij maar moeilijk te begrijpen wat er de laatste twintig jaar allemaal is gebeurd. Wie had kunnen denken dat Amerikaanse kolonisten als vrienden in Frankrijk zouden kunnen zitten? Hoe is het mogelijk dat generaal Washington nog maar een paar jaar geleden in het westen tegen de Fransen en de Indianen vocht en dat nu de Fransen terwille van de Amerikaanse zaakkanonnen en kruit naar hem sturen! Natuurlijk heeft God zijn hand hierin; en ik maak daar deel vanuit.


  Anne, vergeef mij dat ik mij zo bruut gedragen heb toen we elkaar voor het laatst zagen. Mijn grootste vrees is dat ik door een of ander ongeluk niet lang genoeg zal leven om het weer goed met je te maken. Ik bid God dat dit niet zal gebeuren. Onze levens zijn in zijn handen. Ik bid ook dat je deze brief spoedig zult ontvangen. Ik zie verlangend uit naarje antwoord. Ik hoop dat ik daarin zal lezen dat je mij vergeeft. Ik houd ontzettend veel van je.


  Voor altijd je man, Jared


  Jareds ontboezemingen in de brief werden meer ingegeven door zijn verstand dan door zijn emoties. Hij voelde alles wel voor Anne wat hij geschreven had, maar zijn gevoelens werden overschaduwd door zijn boosheid. Hij was nog steeds boos op haar omdat ze hem in de verdediging had gedrongen over zijn reis naar Parijs. Zijn brief was een poging tot huwelijksdiplomatie; het was zijn bedoeling op die manier een gesprek tot verzoening op gang te brengen. Hun gevoelens zouden daardoor ook weer nieuw leven ingeblazen krijgen. Dat hoopte hij in ieder geval.


  Hij vertrouwde de bezorging van zijn brief toe aan dr. Edward Bancroft, een goede vriend van Franklin vanuit de tijd dat hij koloniaal agent in Engeland was. Bancroft pakte Jareds brief bij een stapel correspondentie van de andere Amerikaanse afgevaardigden. Die bracht hij in het geheim van een schip dat op Amerika voer over naar een Engels oorlogsschip. Jareds brief bereikte Anne nooit.


  Jared volgde Franklin in een prachtige salon. De oudere afgevaardigde werd door hun gastvrouw, madame Brillon, begeleid. Ze was een adembenemende vrouw van voor in de dertig en naar wat Jared gehoord had, was ze een uitstekend musicus. Ze had een prachtige, bleke huid, hoog opgestoken haar dat naar de gangbare mode met veren werd versierd en haar japon had een strak lijfje met een diep uitgesneden hals. Een kanten kraag versierde de halslijn.


  Monsieur Brillon, die vierentwintig jaar ouder was dan zijn vrouw, vertoonde geen teken van enig ongenoegen over de loftuitingen die zijn vrouw over Franklin te berde bracht, of over Franklins duidelijke genegenheid waarmee hij die beantwoordde. Zulk publiekelijk vertoon van genegenheid gaf Jared een onbehaaglijk gevoel, maar Franklin hield daar nu eenmaal van, net als de dames van Parijs. Waar de beroemde Amerikaan ook kwam, overal werd hij door dames die hun opwachting maakten omringd. Van zijn kant kuste hij iedere dame in de hals. Na afloop van een avond waarop Franklin heel wat afgezoend had, legde hij Jared de bedoeling van al dat gezoen uit.


  Iemand in Parijs heeft gezegd dat ik gek op dames was, zei hij, en toen begon iedereen mij zijn vrouw voor te stellen of ze stelden zichzelf voor en ze rekenden erop dat ik hen omhelsde; dat wil zeggen dat ik ze een kusje in hun hals gaf. Want iemand op de mond of op de wang kussen, wordt hier onbetamelijk geacht. Het eerste wordt als onbeschaafd beschouwd en de tweede manier zou hun make-up wel eens kunnen bederven. Maar de Franse dames weten duizend en één manieren om zich koket te gedragen.


  Toen ze bij de salon van Brillon aankwamen, maakten kamerheren in livrei een diepe buiging en de grote vouwdeuren werden voor hen opzij geschoven. Daar wachtte een kleurrijk gezelschap hen op, dat Franklin wilde begroeten. Toen ze hun beleefde (bij Jared) en hartelijke (bij Franklin) opwachting hadden gemaakt, begonnen de gasten aan het feest deel te nemen. Sommigen gingen dansen en anderen stonden in kleine groepjes met elkaar te praten in een taal waar Jared geen touw aan vast kon knopen.


  Tijdens het diner met allerlei gangen en wijnen ging het net zo toe, maar een ieder bleef nu zitten. Er werden twee soorten vis geserveerd, dikke plakken koud vlees en allerlei soorten pasteien. De sfeer was feestelijk en vrij. Het viel Jared vooral op dat de dames zich ongedwongen gedroegen en daarmee het voorbeeld van hun gastvrouw volgden. Tijdens de gesprekken aan tafel legde madame Brillon verschillende keren haar arm om dr. Franklins nek; later zat ze op zijn knie terwijl Franklin iedereen vermaakte met zijn beste verhalen die hij in zijn gebrekkige Frans zo goed mogelijk vertelde.


  De enige die zich in het gezelschap stijfjes en ongemakkelijk voelde, was monsieur Jared Morgan. Hij voelde zich in zijn zijden kostuum bekneld en ongemakkelijk, maar dat was nog niets vergeleken bij de hinder die hij van zijn bepoederde pruik ondervond. Hij had altijd een gruwelijke hekel aan pruiken gehad en toen Franklin doelbewust weigerde er een te dragen tijdens zijn verblijf in Frankrijk — om daarmee het beeld van de ruige koloniaal in stand te houden — had Jared zich te vroeg blij gemaakt dat hij er ook geen hoefde te dragen. Die blijdschap duurde maar even. Als iedereen zonder pruik zou verschijnen, zo redeneerde de andere afgevaardigden, zouden ze als een troepje wilden gezien worden die net uit de wildernis gekomen waren. Franklin mocht wel zonder pruik verschijnen, want dat verhoogde zijn briljante maar excentrieke verschijning alleen maar en dat kon hem alleen maar voordeel opleveren. Maar de rest van hen moest wel een pruik dragen. Dus terwille van het slagen van hun missie, maar niet zonder stil gemopper, droeg Jared zijn bepoederde pruik.


  Wat zijn onbehagen tijdens de partij bij de Brillons nog verergerde was het feit, dat hij geen woord van water besproken werd, kon verstaan. Dekennis van de paar gasten op het feest die wel wat Engels spraken, was meestal beperkt tot zinnetjes als: ’Lang leve George Washington,’ waarop Jared grinnikte en overenthousiast knikte. Hij voelde zich net een clown.


  Op zijn gemak in een gestoffeerde stoel gezeten, met de betoverende madame Brillon op zijn knie, stak Franklin een hand op om het gelach over een van zijn verhalen tot bedaren te brengen en weer een volgende anekdote te gaan vertellen. Jared probeerde zich onopvallend uit de voeten te maken naar de fraai aangelegde tuin. Daarbij moest hij door een lege kamer waarin alleen een piano stond en allerlei portretten aan de muur hingen van waarschijnlijk voorafgaande geslachten Brillons. Hij sloot de deur achter zich en stapte het groen en de stilte binnen. Die klonk prachtig.


  Voor hem strekte zich een labyrint van paden uit die omzoomd werden door bomen, struiken en bloemen. Onder een boom bevond zich een ouderwetse pomp met een zware zwengel. Hoewel hij geen beekje of stroompje kon zien, hoorde hij van vlakbij een zacht geluid van stromend water. Vanuit de salon klonk een nieuwe uitbarsting van schor gelach op.


  Franklin had kennelijk weer succes gehad met een van zijn anekdotes.


  Jared glimlachte en zuchtte terwijl hij over de slingerende paden liep. Hij moest eraan denken hoe totaal anders dan Franklin hij was. Terwijl de oudere staatsman zich het best op zijn gemak voelde in een overvolle kamer, hield Jared meer van kleine bijeenkomsten. Hij hield van rustiger plaatsen, zoals midden op zee in een rustige nacht, maar zeker niet van... Pardon moi, monsieur.


  Hij had niemand uit de kamer achter zich horen komen, maar toen hij zich omkeerde, stond hij tegenover een charmante Franse vrouw. Aan haar fraaie kleding te zien, moest ze zeer welgesteld zijn. Haar bepoederde pruik en pijpenkrullen waren zorgvuldig gekapt, haar japon was wit met veel versieringen een vierkante halslijn en driekwart pofmouwen. Een waaier bedekte koket haar gezicht, met uitzondering van haar ogen natuurlijk die helder blauw waren. Er stond een zekere geamuseerdheid in te lezen.


  Het spijt mij. Jared hield hulpeloos zijn handen op. Ik spreek geen Frans.


  Dat weet ik, zei ze in het Engels met een zwaar accent.


  O, u spreekt Engels?


  Un petitpeu. Ze hield haar duim en wijsvinger dicht bij elkaar. Een klein beetje.


  Kan ik iets voor u doen?


  Zeker, houd u mij gezelschap.


  Jared bloosde. Ik ben bang dat ik als gezelschap niet veel voorstel. Dr. Franklin is daar veel beter in.


  De Franse vrouw draaide zich half om en keek terug naar het kasteel en overdacht het verschil tussen Franklin binnen en Jared buiten.


  Hij is geweldig, n’est-ce pas? zei ze.


  Een tweede als hij bestaat niet.


  Ze sloeg bescheiden haar ogen neer. Mag ik u een bekentenis doen, monsieur Morgan? Ik ben u hier naar buiten gevolgd.


  Waarom? Heb ik iets verkeerds gedaan? Vanachter haar waaier klonk een spontaan lachje op.


  O nee, zei ze. lk wilde alleen dr. Franklins plagiaire — hoe zeg je dat in het Engels — piraat eens beter bekijken!


  Jared vond het niet leuk dat dat woord met hem in verband gebracht werd. Noemt dr. Franklin mij zo?


  'Monsieur, s’il vous plait, weest u niet beledigd. Het is alleen maar een gerucht. Maar in onze kringen is een piraat iets heel bijzonders — zeker als die zo galant is als u. Dan zal ik mij niet beledigd voelen, mevrouw.


  Een paar ogen die schitterden als blauwe diamanten keken hem over de waaier heen aan.


  Maar u heeft nog steeds mijn vraag niet beantwoord, monsieur. Bent u die beroemde Glimlachende Jack de Pikbroek waar iedereen over praat? lk ben een nederig koopman, mevrouw, zei Jared. Niets meer.


  Ze keek hem achterdochtig aan, alsof ze hem maar half geloofde, lk merk dat u een man bent die het achterste van zijn tong niet laat zien. Net als u, mevrouw, want ik weet zelfs uw naam nog niet.


  Ze stak haar hand uit: Je m’ apelle Rosalie LaFontaine.


  Jared kuste beleefd haar hand.


  Wat? U kust mij niet in de hals net als dr. Franklin?


  Jared bloosde. Hij begon een onsamenhangend antwoord op die opmerking te stamelen toen madame LaFontaines gegiechel er op wees dat ze hem plaagde.


  lk hoop dat u mij niet te vrijmoedig vindt, zei ze, maar mag ik mijn waaier laten zakken? Ik ben niet zo jong meer en mijn arm wordt moe.


  Ze hield haar waaier voor haar gezicht tot hij knikte. Het gezicht dat vanachter de waaier tevoorschijn kwam, was dat van een mooie, rijpe vrouw. Ze had een kleine neus en een gevoelige mond. Het enige wat Jared niet aanstond was de zware make-up die ze droeg. Vooral op haar wangen zat te veel rouge.


  ’lk verafschuw al dat uiterlijk vertoon van deze partijen, riep ze uit. Dan zult u het waarschijnlijk niet erg vinden als ik deze verfoeilijke pruik afzet?


  Haar lach klonk door de tuin en raakte een jeugdige snaar in Jareds hart, een snaar die sinds zijn verkering met Anne niet meer weerklonken had.


  Jared leunde tegen een boom. Het gras waarop hij stond voelde koel aan, net als zijn hoofd nu hij de pruik verwijderd had. Madame LaFontaine had erop aangedrongen en hem vervolgens een compliment gemaakt dat hij er nu veel knapper uitzag. Ze was op een schommel die daar hing, gaan zitten en zwaaide nu zacht heen en weer, terwijl ze de eigenaardigheden van de zo beroemde dr. Franklin bespraken.


  U bent niet als die anderen, zei madame LaFontaine. lk heb de indruk dat de andere afgevaardigden dr. Franklin niet zo erg mogen.


  Och,’ zei Jared, het is niet zo zeer dat zij hem niet mogen, maar ze hebben bezwaar tegen zijn werkschema. Voor het ontbijt wil hij niet vergaderen, terwijl zij denken dat dat de meest geschikte tijd is om brieven door te nemen, besluiten te nemen en de juiste antwoorden op te stellen. Hij ontbijt zo laat dat, als hij klaar is, er al een hele rij koetsen op straat staat met mensen die hem willen ontmoeten — filosofen, staatslieden, academici, economen en allerlei wetenschappers, om de mensen die zo maar een praatje met hem willen maken nog maar niet te noemen. Het verbaasd mij hoeveel vrouwen en kinderen er komen die hem willen zien. Hij vindt het allemaal prachtig om ze te begroeten. De afgevaardigden maken er ook bezwaar tegen dat hij iedere dag voor een diner uitgenodigd wordt en dat hij geen enkele uitnodiging afslaat.


  Denkt u dat hij zal komen als ik hem uitnodig?


  Jared onderdrukte een glimlach. De manier waarop madame LaFontaine de vraag stelde, klonk net als die van een klein meisje dat om een gunst vraagt. Zoals ik al zei, slaat hij zelden een uitnodiging af.


  Zult u er bij hem op aandringen mijn uitnodiging aan te nemen?


  Haar verzoek ging met een ondeugende glimlach gepaard. Zich hiervan bewust keek Jared snel opzij, lk denk echt niet dat dat nodig zal zijn, zei hij. Ik weet zeker dat hij de uitnodiging zal aannemen. Hij keerde weer snel terug tot hun oorspronkelijke onderwerp. Iets anders waar de afgevaardigden ontstemd...


  Pardon moi... ontstemd?


  Stoort.


  Madame LaFontaine knikte begrijpend. 'Merci.' ... dat hen stoort is dat dr. Franklin zelden Frans bestudeert. Hij gebruikt het alleen maar tijdens sociale gelegenheden. En ik heb ze ook horen klagen dat, als ze hem papieren geven die getekend moeten worden, dat dikwijls twee of drie dagen duurt.


  Het lijkt erop dat dr. Franklin niet zo erg plichtsgetrouw is, hè?


  Jared glimlachte. Ja, daar lijkt het wel op. Dr. Franklin besteedt veel tijd aan sociale praatjes, kaartspelen, triktrak, dammen en schaken. Soms denk ik wel eens dat dat de reden is dat hij mij meegenomen heeft. Om te schaken. Daar houden we alle twee van.


  Dit leverde een waarderende glimlach van madame LaFontaine op. ’lk weet zeker dat uw verdiensten voor dr. Franklin en uw land heel wat meer zijn dan een spelletje schaak.’


  Jared deed haar complimentje met een schouderophalen af.


  'Bent u ook ontstemd over Franklins dagelijkse schema?’ vroeg ze.


  Hij aarzelde even voor hij antwoord gaf. 'Deze hele procedure vind ik vervelend. Maar goed, ik ben geen staatsman of diplomaat. Ik vertrouw erop dat dr. Franklin weet wat hij doet. Het afgelopen jaar heb ik gezien hoe hij met het Congres omgaat. Hij heeft een scherpe geest. Hij kan bemiddelen als dat nodig is en hij kan zijn gezichtspunt er doordrukken als dat nodig is. Niet hij, maar ik vorm het probleem. Ik ben niet zo erg geschikt voor sociale aangelegenheden. Ik moet iets te doen hebben. Zelfs op lange reizen was er aan boord van een schip altijd wel wat te doen — breeuwen, teren, touw en zeilen repareren, enzovoort. Ik ben nooit iemand geweest die uren lang rond kan hangen en alleen maar praten.’


  Een man van actie dus. Dat kan ik wel aan u zien, zei madame LaFontaine.


  'Dr. Franklin is heel anders,’ vervolgde Jared. 'Hij verstaat de kunst om het leven voor zichzelf en voor anderen zo aangenaam mogelijk te maken en hij maakt een goed gebruik van zijn middelen en bronnen. Hij eet, slaapt en werkt als hij denkt dat dat nodig is. En wat anderen ook over hem mogen zeggen, hij verzet ontzettend veel werk.’


  Jared staarde zonder iets te zien in de verte toen hij aan de man dacht die zo’n grote invloed in zijn leven had gekregen. Madame LaFontaine stoorde hem niet in zijn gepeins. Het enige geluid dat te horen was, was het schurende geluid van het schommeltouw langs de boomtak.


  We speelden schaak aan boord van de Reprisal op onze reis hier naartoe, zei Jared nog steeds in de verte starend. 'Dr. Franklin vertelde mij wat hij hier in Frankrijk wilde gaan doen. Hij zei dat het zijn bedoeling was om voordelen te verwerven...’


  Madame LaFontaine onderbrak hem. Verwerven... dat woord ken ik niet.


  Verwerven. Krijgen, iets in bezit nemen.


  O ja, ik begrijp het. Gaat u verder.


  Jared moest even nadenken over wat hij ook alweer wilde zeggen. O ja, door voordelen voor ons land te verwerven door te proberen het Franse hof gunstig te stemmen; en om te proberen te voorkomen dat er iets door onze landgenoten gezegd zou worden dat het tegenovergestelde resultaat op zou kunnen leveren.


  Duw mij eens! zei madame LaFontaine.


  Haar plotselinge verandering van onderwerp bracht Jared van zijn stuk.


  Alstublieft!


  Hij ging achter haar staan en duwde zachtjes.


  Hoger! riep ze.


  Hij duwde harder.


  Hoger!


  Jared had madame LaFontaine achter in de vijftig geschat, maar nu ze giechelend heen en weer schommelde, leek ze wel een meisje. Haar jeugdig gedrag deed de jaren van hem afvallen, jaren met de zorgen, de ernst en de verantwoordelijkheden van de volwassenheid. Jared voelde zich weer jong en zorgeloos.


  Vertel mij eens iets over uzelf, monsieur Morgan, riep madame LaFontaine toen ze op het hoogste punt van een zwaai was.


  lk heb niet veel te vertellen.


  Getrouwd?


  Ja.


  Kinderen?


  Ja. Twee jongens, een tweeling.


  Werkelijk?


  Identiek aan elkaar.


  Zitten ze alle twee in het leger?


  De een staat onder bevel van brigade-generaal Amold en de ander zit in het leger bij generaal Washington.


  Amold en Washington, hoe indrukwekkend.


  Ik ben trots op hen. Hoe staat het met u? Getrouwd? Kinderen?


  lk ben weduwe, zei ze, zijn blik vangend terwijl ze terugzwaaide. We hebben geen kinderen gekregen.


  Wat deed uw man?


  Architect. Hij werkte voor de koning.


  Interessant.


  Hij hield van zijn werk. Hij is bij een val van een steiger verongelukt’ 'Dat spijt me.’


  Dat is al bijna twintig jaar geleden.


  En u bent nooit hertrouwd?


  Binnen de kring waarin ik verkeer, zijn weinig kandidaten. Een heleboel van die zogenaamde artiesten. Ze praten veel en doen zelden iets dat de moeite waard is. Verwend. Dan kun je maar beter zonder.


  Jared deed een stap opzij en keek naar madame LaFontaine die steeds langzamer heen en weer zwaaide. ’Als ik niet al te persoonlijk wordt — u heeft zo te zien geen financiële problemen. U heeft geen man — mag ik u vragen hoe u de dagen doorbrengt?’


  Madame LaFontaine moest lachen om de vraag. Te persoonlijk? Nauwelijks, monsieur Morgan. Mijn man verdiende inderdaad veel geld. Ik ben een beschermvrouwe voor kunstenaars. Ik sponsor veelbelovende studenten en andere dingen die de moeite waard zijn.


  Andere dingen?


  Politieke zaken, monsieur Morgan. Zoals uw Amerika. Velen van ons in Frankrijk denken dat het beste wat ze kunnen doen om onze oude vijand Engeland te bestrijden, is jullie Amerikanen in de oorlog te steunen. Uw revolutie werkt in ons voordeel. En we willen niet graag dat jullie revolutie uitgaat door gebrek aan brandstof.


  Wilt u daarom dr. Franklin spreken?


  Ja, daarom en nog om andere redenen.


  Jared vroeg haar niet wat voor andere redenen ze nog had. Door met haar voeten over de grond te slepen, bracht madame LaFontaine de schommel tot stilstand. Ze liet het touw los en legde haar handen zedig in haar schoot.


  Door dr. Franklin voor een diner uit te nodigen, zei ze, krijg ik u ook weer te zien.


  In zijn kamer in hotel de Valentinois bleef Jared die avond laat op. Hij schreef een lange brief naar Anne. Toen één naar Esau en vervolgens nog één naar Jacob. Toen schreef hij aan Priscilla waarin hij haar allerlei vragen over de zaak stelde. Hij had vroeger maar weinig brieven geschreven en de correspondentie voornamelijk aan Anne overgelaten. Maar vanavond was het anders. Er lag een hele stapel brieven op zijn bureau. Hij schreef tot diep in de nacht toen alle anderen allang waren gaan slapen. Hij schreef omdat hij bang was. Hij was bang dat hij zijn gedachten niet van die tuin in Brillon, van die schommel en van madame LaFontaine kon afbrengen. Hoewel hij steeds probeerde om aan andere dingen te denken, betrapte hij zichzelf erop dat hij aan haar glimlach dacht, haar lachen en haar zorgeloze houding. Door die gedachten sloeg zijn hart wilder alsof hij een jongen was die verliefd was en hij wilde zich niet als een jongen voelen. Hij wilde zich oud voelen. Oud en getrouwd.


  Maar hoe hij ook zijn best deed om in te slapen, tussen waken en slapen zag hij steeds weer Rosalie LaFontaine op de schommel voor zich, vrolijk en mooi.


  Duizenden mijlen weg in Boston zat Anne aan haar bureau. Ze was niet in staat iets op papier te zetten en ze kon ook niet slapen. Er schoten haar geen woorden te binnen. Ze had geprobeerd een gedicht te schrijven, maar haar geheugen was leeg. Ze nam een gedicht dat ze eerder gemaakt had en ze wilde hier en daar wat verbeteringen aanbrengen. Maar door iedere verandering die ze maakte, werd het gedicht slechter. De enige manier om het te redden was het weg te leggen voordat ze het helemaal zou verknoeien.


  Op een nieuw vel papier schreef ze een brief aan Jared. De woorden kwamen eerst hortend, toen sneller en tenslotte zo snel dat ze op haar geschrijf vooruit liepen. Een bladzij. Twee bladzijden. Vier. Ze legde haar pen neer en herlas wat ze geschreven had. Toen verscheurde ze de vellen en gooide ze weg. Ze wilde zichzelf niet toegeven dat de woorden in de brief haar woorden waren. Ze waren scherp, beschuldigend, aanklagend. De brief was een spiegel van haar ziel en ze verachtte zichzelf om wat ze zag.


  De laatste woorden die ze Jared geschreven had, waren boze woorden. Ze haatte hem omdat hij haar weer verlaten had en naar Parijs gegaan was; ze haatte zichzelf om haar eigen gevoelens. Dat kwam omdat ze haar hele leven zo geduldig was geweest. Ze had zichzelf opgeofferd; ze had altijd begrepen dat hij zo lange tijd wegbleef; ze had hem in alle dingen die hij deed gesteund in de wetenschap dat haar tijd nog wel zou komen, de tijd dat zij samen de rest van hun leven bij elkaar zouden kunnen blijven. Nu haar tijd was gekomen en waar was Jared? Op weg naar Engeland, in Philadelphia, of in Canada en nu in Parijs. Heel afgelopen jaar was hij minder dan een week thuis geweest. Dat was niet eerlijk.


  Anne Morgan doofde de kaars op haar bureau. Ze vond op de tast haar weg naar bed, kroop onder de dekens en huilde en ze hoopte dat de slaap haar spoedig uit haar verdriet zou verlossen. Maar de slaap liet haar een paar uur lijden. Tenslotte kreeg die medelijden met haar en doofde haar verdriet met een zwarte, droomloze sluimer.


  Hoe weet u dat ik geen spion ben? Rosalie LaFontaine hield haar theekopje met tengere vingertjes omhoog toen ze de vraag stelde. Tegenover haar aan tafel zat Franklin die verbaasd opkeek. De derde persoon aan tafel was Jared Morgan. Ze zaten op de stenen patio van madame LaFontaine. Aan de ene kant stond een indrukwekkend huis met drie verdiepingen en aan de andere kant strekte zich het grootste park uit dat Jared ooit gezien had. Aan de rechterkant lag een bebost gebied dat Jareds aandacht soms van het gesprek afleidde. Twee keer waren er herten — een paar reeën en een bok — uit het bos tevoorschijn gekomen, die aan de rand bleven staan en de wind opsnoven. Twee keer had Franklins schaterende lach hen ertoe gebracht weer haastig de veiligheid van het bos op te zoeken.


  Een spion, mevrouw? lachte Franklin. Als u een spion bent dan zou ik graag door zo’n knappe spion als u bedrogen worden. Ik wil u bekennen dat ik nooit naar Amerika zou durven terugkeren als een spion mij te slim af zou zijn, maar als ik door iemand met uw schoonheid verleid zou worden, dan zou mijn trots niet gekwetst worden en zouden mijn collega’s een oude man als ik graag willen vergeven.


  Madame LaFontaine straalde bij Franklins compliment. Maar ze hield aan: Maar meneer, denkt u niet dat u wat al te gemakkelijk over Engelse spionnen in Frankrijk denkt?


  Mijn lieve mevrouw, had u liever gehad dat ik een valse naam had aangenomen en brieven in onzichtbare inkt schreef zoals mijn collega Silas Deane? Hij heeft mij in het nadeel gesteld door de enige goede spionnennaam aan te nemen — Jones. Ik zou genoegen moeten nemen met een veel minder gepaste naam, Smith of zoiets.


  Het was duidelijk dat Franklin de mogelijkheid van spionnen niet al te serieus nam, althans niet op deze informele bijeenkomst. Ingaande op zijn luchthartige toon zei madame LaFontaine: Naar wat ik gehoord heb, heeft hij gezegd dat hij in de aanwezigheid van Engels-sprekende mensen, alleen maar Frans zou spreken. Waarop onze minister van buitenlandse zaken, Vergennes gezegd moet hebben: ”Dan moet hij wel de meest zwijgzame man in Frankrijk zijn geweest, want ik denk dat hij nog geen zes woorden Frans spreekt!” ’


  Franklin lachte daverend en sloeg met zijn vlakke hand op tafel waardoor de theekopjes rinkelden.


  ls monsieur Lee net zo gesloten als meneer Deane? vroeg ze. Ongetwijfeld is Arthur Lee het meest agressieve lid van onze delegatie, antwoordde Franklin. Zijn vijandschap tegenover mij stamt van jaren terug. Hij wilde graag mijn post in Londen als agent van Massachusetts en hij vindt het nu erg moeilijk om met mij samen te werken. Maar ik ben vastbesloten dat persoonlijke problemen die we zouden kunnen hebben niet van invloed mogen zijn op de grotere zaak ons van de hulp van Frankrijk te verzekeren in onze strijd voor onafhankelijkheid.


  En hoe zou u reageren als ik u zou vertellen dat ik wist dat monsieur Lee momenteel zes schrijvers in dienst heeft die Engelse spionnen zijn?


  Dan zou ik zeggen, mevrouw, dat, als monsieur Lee zich ook maar iets aantrekt van hoe de Britten over hem denken, hij maar beter op zijn woorden kan letten.


  Neemt u die kwestie van die spionnen dan helemaal niet serieus? vroeg madame LaFontaine glimlachend.


  'Het is niet mogelijk om in alle gevallen de valsheid van zogenaamde vrienden te ontdekken die met onze zaken op de hoogte zijn. Ook kunnen we niet voorkomen door spionnen in de gaten te worden gehouden als belangstellende mensen het juist achten dergelijke lieden op ons dak te sturen. Ik neem al lange tijd de regel in acht die alle ongemak van zulke praktijken kan voorkomen. Die regel is eenvoudigweg deze: dat ik mij niet inlaat met zaken waarvoor ik zou moeten blozen als ze openbaar zouden komen en door niets te doen wat spionnen mij graag zouden willen zien doen. Als de daden van een man juist en eerbaar zijn, zal zijn reputatie toenemen en gevestigd worden als die daden bekend worden. Als ik er zeker van zou zijn dat mijn bediende van het moment een spion zou zijn, wat hij waarschijnlijk is, dan denk ik dat ik hem daarom nog niet moet ontslaan als hij mij in andere opzichten bevalt.


  En u, monsieur Morgan, denkt u net zo over deze dingen als dr. Franklin? De warmte waarmee ze Jared aansprak, leidde hem een moment af. lk heb geleerd, zei hij, mij ten aanzien van alle politieke dingen op mijn vriend dr. Franklin te verlaten.


  Zowel madame LaFontaine als Franklin vertoonden een brede glimlach bij dit antwoord.


  En u beweert geen diplomaat te zijn! zei ze. U gaat er steeds meer op lijken, monsieur Morgan.


  Lieve mevrouw, riep Franklin uit, ik zie geen enkele reden deze goede man in diskrediet te brengen.


  Ze lachten nu alle drie en madame LaFontaine keek Jared vertederd aan, een blik die noch Jared, noch Franklin ontging.


  Na de thee bood madame LaFontaine de beide mannen aan hun haar kasteel en de tuin te laten zien. Toen ze de bibliotheek binnengingen verontschuldigde dr. Franklin zich voor de rest van de rondleiding. Hij had last van jicht, waardoor hij moeilijk liep. Hij drong er echter op aan dat Jared en madame LaFontaine zonder hem verder zouden gaan. Jared wierp tegen dat het misschien maar het beste zou zijn dr. Franklin naar huis te brengen, maar Franklin verzekerde hem dat alles in orde was, te meer daar hij zich omringd zag door zoveel interessante boeken. Madame LaFontaine nam Jared daarop bij de arm en leidde hem naar de gang. Toen Jared achterom keek naar Franklin gaf die hem een knipoog.


  Voor de rest van de avond speelde Rosalie LaFontaine de volmaakte gastvrouw, beleefd en hartelijk, maar niet overdreven vriendelijk. Jared verliet het kasteel met enige schaamte omdat hij meende dat ze meer genegenheid voor hem koesterde dan alleen maar bij vriendschap het geval zou zijn. Hij besloot dat hij een gewone Franse flirt ten onrechte voor iets emstigers hield. Zijn mannelijke trots werd er wel wat door gekwetst, maar het overheersende gevoel was opluchting.


  Met de enthousiaste steun van Pierre Augustin Caron de Beaumarchais, de toneelschrijver van de populaire stukken als De barbier van Sevilla en De bruiloft van Figaro slaagden de afgevaardigden erin een overeenkomst met de Franse regering te sluiten waarin van Franse zijde steun werd toegezegd. Er werd een gefingeerde privé-ondememing opgericht met de naam Rodrique Hortalez et Compagnie, waardoor militaire voorraden naar Amerika zouden worden verscheept. De eerste verscheping bevatte 8.750 paar schoenen, 3.600 dekens, 4.000 paar sokken, 164 koperen kanonnen, 153 affuiten, 41.000 kogels, 37.000 lichte musketten, 373.000 vuurstenen, 514.000 musketkogels, bijna 20.000 pond lood, 161.000 pond kruit, plus mortiergranaten, meer dan 11.000 granaten en 4.000 tenten. Madame Rosalie LaFontaine gaf de grootste financiële bijdrage voor deze verscheping.


  In aanvulling op de voorraden gaf Parijs in het geheim ook toestemming dat Amerikaanse kaperschepen in Franse havens mochten provianderen tijdens hun aanvallen op de Engelse handel. Het verzoek werd aanvankelijk niet zonder meer toegestaan. In de ogen van velen was het verschil tussen kaapvaart en piraterij minimaal. Het was de Amerikaanse koopman Jared Morgan die de Franse autoriteiten ervan overtuigde dat de verkoop van buitgemaakte goederen in beschermde havens, Frankrijk grote voordelen kon opleveren.


  In de eerste maanden van 1778 werd door Londen geschat dat Engeland door kaapvaart 1.800.633 Engelse ponden had verloren. Vijfhonderdnegenenvijftig Engelse vaartuigen werden gekaapt. Als onderdeel van de overeenkomst had Franklin er in toegestemd dat na iedere kaping de papieren bestudeerd zouden worden of de kaping gewettigd was. De bevindingen zouden doorgezonden worden naar de admiraliteit van de Franse haven waarheen het schip opgebracht zou worden. Hij belastte Jared met deze taak. Voor de eerste keer kreeg Jared het gevoel dat hij werkelijk een bijdrage leverde aan de zaak van de Amerikaanse onafhankelijkheid.


  
    HOOFDSTUK 15

  


  Zes in lompen gehulde continentale soldaten zaten huiverend van de kou in een tent bij elkaar. De sneeuw die die nacht gevallen was, had de tent tot halverwege in de sneeuw gehuld. De sneeuw lag twee voet dik. Het nevelige licht van een betrokken lucht drong nauwelijks door het tentzeil heen. Binnen in de tent moest een lantaarn aangestoken worden om iets te kunnen zien.


  De zes soldaten zaten in een kring op hun knieën. Ze hadden dekens omgeslagen. Hun broeken waren gescheurd en gerafeld en de meesten droegen geen schoenen. Een stevig gebouwde sergeant was de baas van de zes. Hij hield zes halve stuivers in zijn hand en staarde uitdagend met bloeddoorlopen ogen naar de soldaat tegenover hem. De soldaat met het gezicht van een kind hield ook zeven halve stuivers in zijn hand. Er werd afgeteld en bij drie gooiden beide mannen hun halve stuivers op. Nog voor ze neergekomen waren riep de sergeant: ’Munt!’


  De halve stuiver stukken vielen zacht op de grond. Iedereen in de kring boog zich naar voren en telde, sommige zachtjes en anderen hardop.


  Tien munt, vier kruis!


  Aha! schreeuwde de sergeant triomfantelijk terwijl hij alle muntjes die met de muntzijde naar boven lagen opraapte.


  De soldaat die verloren had vloekte en raapte zijn vier halve stuivers op. Hoe doet Vernet dat eigenlijk, hè? Kan iemand dat mij misschien uitleggen. Hoe doet hij dat?


  De winnende sergeant grinnikte. Een oppassend leven en veel bidden, da’s de manier om te winnen, jongen. Onder de kring gokkers klonk gegrom en gevloek. De sergeant moest er nog harder om lachen.


  Op dat moment werd het tentzeil opengeslagen. Alle mannen in de kring stopten haastig hun geld in hun zak en keken onschuldig naar de tentopening. Een magere soldaat met een pokdalig gezicht duwde zijn hoofd door de opening.


  De sergeant schold hem uit. Laat die flap vallen, Riggs! Heb je dan helemaal geen hersens?


  Riggs adamsappel ging opgewonden op en neer. Hij keek snel even naar buiten en toen weer in de tent. Vemet, die gek komt eraan! Hij is bijna hier. Moet ik hem gaan halen?


  Er verscheen een brede grijnsop het stoppelige gezicht van sergeant Vernet. Wilt u zo vriéndelijk zijn meneer de Gek in mijn spreekkamer te brengen, zei hij spottend. Zoals hij gehoopt had veroorzaakte zijn opmerking binnen de kring veel hilariteit.


  Even later ging de tentflap weer omhoog. De magere soldaat trok een tegenstribbelende Bo aan de arm naar binnen. lk zei toch dat sergeant Vernet je wil spreken! riep hij naar Bo. Hij is sergeant, je moet komen.


  Een huiverende Bo met een bezorgde trek op zijn gezicht werd de tent ingeduwd. Hij werd door zes grinnikende soldaten met overdreven vriendelijkheid begroet. Ze maakten binnen de kring tegenover sergeant Vernet plaats voor hem en trokken hem toen op de grond. Bo zag er net zo haveloos uit als de rest, maar hij had geen deken om zich heen geslagen. Als schoenen waren er stukken koeienhuid om zijn voeten gebonden. Op zijn bruine haar lagen sneeuwvlokken.


  lk ben sergeant Vernet, zei de leider van de groep. Ook hij sprak luid, langzaam en goed articulerend.


  Bo staarde naar de bewegende lippen van de sergeant.


  Jij bent een burger, hè? vroeg Vernet.


  De half dichtgeknepen ogen van Bo wezen erop dat hij de vraag niet begrepen had.


  Vernet liet zijn ogen rollen. Wat een gek, mompelde hij. Dat woord begreep Bo wel, ook al werd het dan gemompeld. Hij fronste zijn wenkbrauwen.


  Vernet probeerde het opnieuw. Jij, hij wees op Bo, soldaat? Hij deed net of hij een musket aanlegde.


  Bo schudde zijn hoofd.


  Dat weet ik, zei Vernet luid. Dat wil zeggen dat ik je moet onderzoeken omdat je een burger bent.


  Weer schudde Bo zijn hoofd.


  Jawel. Ik sergeant. Jij burger. Alle burgers die hier willen blijven, moeten verhoord worden. Anders word je naar huis gestuurd. Hij boog zich naar de soldaat rechts van hem en fluisterde: Of naar het gekkenhuis. Verschillende soldaten hoorden de opmerking en barstten in lachen uit.


  Bo gaat nu weg! De haveloze jongen probeerde te gaan staan. De soldaten aan weerszijden trokken hem weer op de grond. De sergeant werd boos.


  Je moet blijven zitten, jongen, tot ik zeg dat je kunt gaan! Een dikke vinger wees boos naar de plaats waar Bo zat. Het gezicht van de sergeant zag van zijn voorhoofd tot zijn stoppelige kin helemaal rood.


  Bo kwam weer met een klap op de grond terecht.


  Hoeveel geld heb je bij je? donderde hij. Bo haalde zijn schouders op alsof hij de vraag niet begreep.


  Doorzoek zijn zakken, beval de sergeant.


  Ze vonden twee halve stuivers.


  Stop ze in zijn hand.


  Op het moment dat Bo de muntjes weer in zijn hand had, probeerde hij die in zijn zak te stoppen. De twee soldaten hielden hem tegen.


  Kijk stommerd! De sergeant hield twee halve stuivers in zijn geopende hand. Doe dat ook. Doe het!


  Bo volgde zijn voorbeeld.


  En nou doen we dit. Kijk! Een, twee, drie! Bij iedere tel ging zijn hand omhoog alsof hij de maat sloeg. Bij de derde tel vloog de halve stuiver van de sergeant omhoog en viel toen op de grond. Zie je? Nou jij! Eén... De sergeant greep Bo’s hand vast en liet hem de bewegingen maken. Bij drie vielen de muntjes uit zijn hand op de grond. In de kring werd gejuicht.


  Nu samen. De sergeant greep zijn munten. Bo volgde zijn voorbeeld.


  Samen. Goed? Hij gooide zijn hand een paar keer op en Bo volgde zijn ritme. Goed zo! Nu één, twee, drie!


  Toen de muntjes in de lucht vlogen, riep de sergeant: ’Munt!’ Toen de muntjes gevallen waren klonk er gelach en gefluit. Alle vier halvestuivers lagen met kruis omhoog.


  De sergeant stak woedend zijn handen op. De andere soldaten hielden haastig hun mond. Langzaam liet Vernet zijn handen weer zakken en zei spottend tegen Bo: Hé, dat spijt me nou. Da’s wel erg hoor’ Hij wees naar de vier halvestuivers. Kijk, allemaal kruizen. Je hebt verloren! Hij raapte het geld op en stak het in zijn zak.


  Da’s van Bo. Da’s van Bo! De dove jongen probeerde zijn geld te pakken.


  De sergeant sloeg zijn hand weg en schudde zijn hoofd. Je hebt verloren! schreeuwde hij.’Vier kruizen is het ergste wat je kunt hebben! Je moet naar huis. Je kunt niet langer bij de soldaten blijven. Je hebt de proef niet doorstaan. Je moet naar huis!


  Bo schudde zijn hoofd. Niet naar huis. Jabe! Niet naar huis! Hij keek erg bang.


  Jabe? Wat is een Jabe? vroeg iemand.


  Wat kan jou dat schelen, sneerde de sergeant. Misschien wel een ezel of zoiets. Tegen Bo: 'Wil je blijven? Wil je bij de soldaten blijven? Bo knikte enthousiast. Er gleed een traan langs zijn wang. Je mag blijven als je mij wat geeft. Je moet mij iets geven!


  Op de gezichten van de soldaten in de kring verscheen een begrijpende blik. Ze begrepen nu waar hun sergeant op uit was. In een kamp waar het voedsel schaars en de kleding ontoereikend was, stelden een paar halve stuivers niet veel voor. De ogen van de soldaten die geen schoenen hadden, gingen naar de stukken koeienhuid die om de voeten van de jongen gebonden waren. Mannen die in de sneeuw zonder schoenen moesten marcheren, zouden bereid zijn heel wat geld neer te tellen voor een paar repen koeienhuid, misschien wel tien gouden daalders.


  Je kunt blijven als je mij die stukken koeienhuid geeft. De sergeant wees naar Bo’s voeten.


  Bo aarzelde.


  Geef mij die huiden of je moet naar huis!


  Langzaam maakte Bo de huiden om zijn voeten los en gaf ze aan de sergeant. Meteen daarop werd hij de tent uitgeduwd. Bo trok zijn tenen op toen hij op de bevroren modder en sneeuw stapte die als weg dienst deed. Hij kon het gelach en geschreeuw dat uit de tent achter hem kwam niet horen.


  Toen het jaar 1777 ten einde liep, pakten de afgevaardigden van het Congres hun bezittingen bij elkaar en gingen naar huis. Het was voor hen een onbevredigend jaar geweest. De Britse generaal Howe had hen van Philadelphia verdreven en de stad in september veroverd. Het Congres verhuisde eerst naar Lancaster en toen naar York. Nu de winter inviel besloten ze terug te keren naar hun huizen en gezinnen. De soldaten van het Continentale leger hadden dat geluk niet.


  Washingtons leger van 11.000 man vertrok van Whitemarch en stak op een koude nacht met veel regen en sneeuw de Schuylkill-rivier over. Er werd een brug gemaakt door wagens de rivier in te rijden en die met planken en schotten met elkaar te verbinden. Ze sloegen hun kamp tijdelijk op in een plaats die vanwege de diepe valleien tussen de heuvels de golf genoemd werd. Hier hielden zij hun ’Thanksgiving' (dankdag) zoals het Congres had bepaald. Ze hadden de twee, drie dagen daarvoor niets te eten gekregen. Nu kreeg iedere soldaat een pond rijst, een lepel azijn en een preek waarmee ze het moesten doen.


  De tekst voor de preek was uit het evangelie van Lucas, het gedeelte dat handelt over het onderwijs van Johannes de Doper. En hem vraagden ook de krijgslieden, zeggende: En wij, wat zullen wij doen? En hij zeide tot hen: Doet niemand overlast, en ontvreemdt niemand het zijne met bedrog. De soldaten die met de Bijbel waren opgevoed voegden daar later de rest van de tekst, die tijdens de preek onbesproken was gebleven, zelf aan toe: en laat u vergenoegen met uw bezoldigingen.


  Vanaf de golf marcheerden zij stroomopwaarts langs de rivier tot ze bij het punt kwamen waar de Valley Creek samenkomt met de Schuylkill. Aan de oostkant liep het landschap vrij stijl omhoog tot een heuvelrug van zo’n honderd meter hoogte en daarachter lag een heuvelachtig plateau dat bijna twee mijl breed was. Hier zouden ze de winter doorbrengen. Als Howe het in zijn hoofd zou halen hen aan te vallen dan was dit een gemakkelijk te verdedigen positie. Maar de bevoorrading was nauwelijks toereikend. Sommige soldaten moesten de volle twee mijl afleggen om in houten emmers water uit de vallei te gaan halen. De plaats ontleende haar naam aan een oude smederij die aan het diep liggende riviertje lag — Valley Forge.


  Jacob Morgan trok zijn deken met een kreun dichter om zijn schouders. Het laatste wat hij wilde was zijn plaats op het houtblok dicht bij het vuur opgeven. Hij en vier andere mannen die wacht liepen deelden een vuur en om de beurt kwamen ze zich na een ronde gelopen te hebben, bij het vuur warmen. De soldaat die samenwerkte met Jacob kwam van zijn ene been op het andere springend dichterbij en zei Jacob dat hij moest opschieten. Sinds Cambridge was Jacob opgeklommen tot korporaal en vervolgens tot sergeant. Zijn groene epauletten waren nu door rode vervangen. Maar op dit moment werd zijnonderscheidingsteken door zijn deken verborgen en de ongeduldige soldaat was half bevroren. Het was nu niet de tijd om op respect en rangen te staan. Met een zucht verrees Jacob van het houtblok. De trappelende soldaat nam meteen zijn plaats in en stak zijn verstijfde handen naar het vuur uit. Jacob strompelde over het met sneeuw bedekte spoor langs de grens van het kamp.


  Hij voelde zich ellendig. Hij was zwak, zijn gewrichten deden zeer en het leek wel of zijn hoofd met water gevuld was dat van de ene naar de andere kant klotste, waardoor hij zijn evenwicht dreigde te verliezen iedere keer dat hij zijn hoofd wat draaide. Hij hoestte waardoor zijn keel nog zeerder ging doen. Hij liep kreunend verder.


  Toen hij de uiterste grens van zijn ronde bereikt had, zette hij zijn musket tegen een boom en stak hij zijn handen dicht langs zijn lichaam onder de deken. Hij gluurde langs de boom of hij iets van de vijand kon zien.


  Op niet al te grote afstand zat een eenzame Britse soldaat bij zijn eigen vuurtje ineengedoken. Hij liep al net zo lang wacht als Jacob. Ze hielden elkaar alleen in de gaten en verder gebeurde er niets.


  Jacob trok zijn hoofd terug en leunde tegen de boom. Hij huiverde en haalde voorzichtig adem; als hij te diep adem haalde, kreeg hij te veel koude lucht binnen en begon hij weer te hoesten. Als hij uitademde verschenen er witte wolkjes voor zijn gezicht.


  Van horizon tot horizon was de lucht zwaar bewolkt. Door de dikke wolkenlaag werd het licht verstrooid zodat het moeilijk was om uit te maken hoe laat het op de dag was. Laat in de middag. Dat was het enige wat hij wist. Alles om hem heen was wit met hier en daar wat zachte schaduwen. Eens had Jacob van sneeuw gehouden, maar na zijn eerste winter als soldaat had hij er een grondige hekel aan gekregen. Er bestond geen enkel woord dat aangaf hoe zeer hij de sneeuw wel haatte.


  Hij veegde zijn neus af en zijn gedachten gingen naar Boston en naar huis. Hij stelde zich Mercy en zijn moeder voor die in de zitkamer voor een goed brandend vuur in de haard zaten. Zijn moeder zou wel weer voorlezen, iets van haar gedichten of misschien wel uit de Bijbel. Hij zag Mercy’s hoofd in gedachten tegen de stoelleuning rusten, haar ogen gesloten en luisterend naar de woorden.


  Het gekraak van een tak bracht hem onmiddellijk terug tot het heden. Instinctmatig greep hij zijn musket en keek hij naar de roodjas schildwacht. Ook hij had het gehoord. Bij het vuur ineengedoken strekte hij zijn hand uit naar de grond, waarschijnlijk naar zijn geweer. Ze keken elkaar aan. Toen ze begrepen dat geen van beiden verantwoordelijk was voor het geluid dat ze gehoord hadden, zochten hun ogen het terrein af. Niets. Alles om hen heen was wit, koud en stil.


  Jacobs arm ontspande zich en hij schoof hem weer onder de deken tegen zijn borst aan. Door de plotselinge beweging had hij pijn in zijn arm, rug en benen gekregen wat hem herinnerde aan zijn vermoeide spieren die van het ene naar het andere pijn doende aanhechtingspunt liepen. Zijn hele lichaam deed pijn. Zijn spieren deden niet alleen zeer door zijn verkoudheid, maar ook door het bouwen van blokhutten.


  Toen ze in Valley Forge aangekomen waren, was het leger onmiddellijk begonnen blokhutten te bouwen waarin het de winter zou kunnen doorbrengen. Tot het moment dat de hutten klaar waren, had iedereen, inclusief generaal Washington zelf, in tenten gewoond. Een man met de naam Isaac Potts had de generaal zijn stenen huis voor de winter aangeboden. Naar men zei had Washington het aanvaarden van het aanbod net zo lang uitgesteld tot de blokhutten klaar waren.


  De hutten van de officieren verschilden wat ontwerp en constructie betreft van de hutten van de manschappen. Ze hadden aan beide zijden een deur en een stookplaats en ze waren ruimer dan de hutten van de soldaten. Groepjes van zes man vormden samen een eenheid die gezamenlijk kookteen at. In iedere soldatenhut waren twee van die groepjes gelegerd. Iedere soldatenhut had maar één deur en één stookplaats, gewoonlijk een stenen haard en een houten schoorsteen. Het bouwwerk was van ingekeepte boomstammen gemaakt. Om de kou buiten te houden was er tussen de stammen modder gestreken. De kou kon dan wel niet naar binnen dringen, maar de rook en de stank ook niet naar buiten. Pas in het voorjaar zouden er vensters aangebracht worden. De vloer bestond uit aangestampte aarde en kooien zouden later wel gemaakt worden.


  Jacob grinnikte toen hij terugdacht aan het werk van de vorige dag, toen hij en Bo de kieren van hun hut met modder hadden dichtgesmeerd. Bo vond het prachtig om met die modder te spelen; Jacob vond het nogal vervelend werk tot hij zich herinnerde dat zijn voorvader Drew Morgan, de eerste Morgan die naar Amerika gekomen was, in de kolonie van Massachusetts ook een huis van boomstammen en modder gebouwd had. Hij vroeg zich af hoe de reactie van zijn voorvader zou zijn als hij zou weten dat bijna 150 jaar later de Morgans nog steeds modder tussen boomstammen smeerden voor hun behuizing.


  Nu hij aan huizen dacht, dwaalden zijn gedachten weer weg naar Boston en Mercy en het huis van de Morgans aan Beacon Street. Hij dacht eraan hoe hij behaaglijk met Mercy onder de dekens en schone lakens zou liggen. Heerlijk warm. Mercy in zijn armen.


  Weer kraakte er een tak. Deze keer luider en dichterbij. Jacob greep zijn musket en viel tegelijkertijd op zijn knieën. De loop van de musket was nu evenwijdig met de grond en draaide van links naar rechts terwijl zijn ogen drie of vier keer zo vlug het terrein voor hem afspeurden. Ongeveer vijftien meter van hem vandaan ritselde een struik.


  Halt! Jacobs musket was nu op het bosje gericht.


  O, alsjeblieft! Spaar me! Niet schieten! Alsjeblieft, niet schieten!


  Eerst verscheen er een paar handen en daarna een haveloze, magere figuur. De jongen kon niet ouder dan achttien zijn. Zijn gezicht zag vuil en zijn haar zat tegen zijn hoofd geplakt. Hij droeg een te grote jas met gaten erin; op zijn broek zaten overal verstelstukken genaaid en hij was blootsvoets.


  Kom hier, zei Jacob.'Dichterbij. Hoe heet je?


  De jongen keek verwilderd. Zijn ogen schoten van de richting van het kamp naar Jacob en toen wierp hij een snelle blik achter zich naar het beboste terrein. Ren niet weg, zei Jacob, want dan moet ik je neerschieten.


  De jongen sperde zijn ogen wijd open en keek toen strak naar Jacob. Je schiet toch niet op me, hè? Ik ben een Yankee. Je schiet toch niet op een Yankee, hè?


  Alleen als ik moet, antwoordde Jacob. Wat doe je hier?


  Water halen. Mijn sergeant zei dat ik water moest gaan halen!


  Waar is je emmer dan?


  De jongen keek hulpeloos om zich heen op de grond. Die... die moet ik verloren hebben.


  Hoe heet je sergeant?


  De jongen likte langs zijn lippen en hij keek nog banger.


  lk vroeg je de naam van je sergeant!


  De jongen antwoordde niet.


  Jacob keek over de loop van zijn musket naar de jongen. Hij was zo dun als een vogelverschrikker, huiverde van de kou en was doodsbang. Jij bent een deserteur, of niet soms?


  De jongen stond daar maar en rilde.


  Het zweet brak Jacob uit. Hij voelde zich koortsig. Zijn keel deed al zo’n pijn; schreeuwen zou dat alleen nog maar erger maken. Hij was moe en alles deed hem pijn. Hij wilde dit niet. In ieder geval nu niet.


  Kijk eens, zei Jacob, als je problemen met je sergeant hebt of zoiets, dan kan ik je misschien helpen een oplossing te zoeken. Maar met weglopen los je niets op.


  Dat is het helemaal niet, zei de jongen.


  Wat dan wel? Spreek op. Je kunt beginnen met je naam te noemen.


  De jongen knipperde een paar keer met zijn ogen. Mag ik mijn armen laten zakken?


  Als je je naam zegt mag je je handen laten zakken.


  De jongen scheen erover na te denken of dat al of niet een te hoge prijs was om zijn armen te laten zakken. Silas Brooks. Ik heet Silas Brooks. Mag ik...


  Ja, je mag je handen laten zakken. En vertel mij nu eens waarom je deserteert.


  De jongen legde zijn dunne, stakerige armen en benige handen voor zijn borst. Hij knipperde nog een paar keer met zijn ogen en de tranen liepen hem nu over de wangen. Silas veegde ze haastig weg. Ik wil naar huis, fluisterde hij. lk heb genoeg van de oorlog. Ik wil naar mijn moeder. Ik wil gewoon naar huis. Silas begon te snikken.


  Jacob liet zijn musket zakken, lk wil ook naar huis, zei hij. Maar dat moet je niet doen door te deserteren. Wat denk je dat je moeder tegen haar zoon zal zeggen die voor zijn verantwoordelijkheden op de loop gaat? Denk je dat ze trots kan zijn op een zoon die deserteur is?


  Silas Brooks snikte en snuffelde en wreef met zijn armen over zijn gezicht. Ga met me mee terug naar het kamp, zei Jacob zachtjes. 'We hebben het momenteel wel zwaar te verduren, maar we komen er wel uit. We zijn Yankees, jij en ik. We zijn taai. Als je diensttijd erop zit, kun je naar huis gaan als een oorlogsheld en kan je moeder trots op je zijn. Je wilt toch graag dat je moeder trots op je is, of niet Silas?


  De jongen keek naar hem op. Zijn ogen schoten niet langer heen en weer. Hij dacht na over wat Jacob gezegd had.


  Jacob stak zijn arm naar hem uit. Kom op, dan gaan we samen terug. De magere Silas Brooks kwam van achter de struik tevoorschijn. De sneeuw zat aan zijn blote voeten geplakt en hij liet een spoor van met bloed besmeurde voetafdrukken na. Jacob keek naar de Britse schildwacht. De roodjas stond overeind, zijn musket in aanslag en hij hield de gebeurtenissen aan Amerikaanse zijde nauwlettend in het oog.


  Als een teken voor de Britse schildwacht dat hij het goede met de jongen voor had, stapte Jacob achter de boom vandaan en liep een paar passen met uitgestoken armen op Silas toe, bereid om hem onder zijn vleugels te nemen zoals een kip haar kuiken. Terwijl hij naar voren liep, dacht hij aan Bo. Nu al langer dan een jaar was hij een soort vader voor Bo en het was voor hen beiden goed geweest. Tot nu toe had Jacob niet beseft dat hij vaderlijke gevoelens had, maar die kwamen steeds duidelijker te voorschijn. Eerst voor Bo en nu voor Silas.


  Met gebogen hoofd kwam Silas naast hem staan. Het enige waaraan Jacob dacht, was de jongen weer veilig naar het kamp terug te brengen. Plotseling, zonder enige waarschuwing, grepen twee benige handen hem vast; ze schoven hem met ongekende kracht opzij. Jacob verloor zijn evenwicht, sloeg tegen de boom en tuimelde toen op de grond. Zijn geweer viel in een hoop opgewaaide sneeuw. Silas ging er over de sneeuw als een haas vandoor.


  Jacob worstelde zich weer op zijn knieën en greep zijn musket; hij legde aan. Zijn doel: de rug van de wegvluchtende Silas Brooks. Jacobs vinger kromde zich om de trekker. De jongen was mager, maar nog steeds zo dichtbij dat hij een gemakkelijk doelwit vormde. Jacob zuchtte en keek over de loop.


  Hij kon het niet. Hij ontspande zich en de loop van de musket zakte naar beneden.


  Op datzelfde moment maakte Silas een fout. Hij rende naar links door een heg die als inofficiële grens tussen de twee legers dienst deed. Jacob keerde zich vliegensvlug naar de Britse schildwacht. Die richtte zijn musket op Silas.


  Halt! Blijf staan, zeg ik! gilde de Britse schildwacht.


  Silas bleef rennen.


  Stop! Niet schieten! schreeuwde Jacob. Hij heeft geen wapen!


  De Britse schildwacht wierp een blik op Jacob en richtte toen weer op Silas.


  Nee! schreeuwde Jacob.


  De Britse schildwacht luisterde niet.


  Silas bleef rennen.


  BLAM!


  Op het geluid van het schot bleef Silas met een schok staan, maar hij viel niet. Hij draaide zich langzaam om en hield zijn handen omhoog. Er lag een blik van ontzetting en verbaasdheid op zijn gezicht. Hij was niet geraakt en hij kon niet begrijpen waarom niet.


  Boven Jacob Morgan kringelde een rookwolkje tussen de takken van de boom omhoog. De Britse schildwacht lag met zijn gezicht voorover op de grond. Een aantal seconden staarde Silas Jacob aan en Jacob staarde naar Silas. Toen zette de jongen het op een lopen en was spoedig verdwenen. Hij rende naar huis, naar zijn moeder.


  Toen zijn tijd van wachtlopen erop zat, liep Jacob met de andere mannen vermoeid terug naar het kamp. Alles wat hij wilde was op zijn brits vallen en slapen. Het schietincident had geen directe gevolgen gehad. Er kwam niemand kijken. Niemand daagde hen uit. Hij meldde het voorval aan de anderen. Ze mopperden. Zodra de dode roodjas ontdekt zou worden, zou de toestand langs de frontlijn gespannen worden. Mogelijk schermutselingen. Sluipschutters. Alsof ze nog niet genoeg problemen hadden, al zou het alleen al het probleem zijn om warm te blijven.


  Ze passeerden een andere schildwacht op weg naar het kamp. Hij had geen schoenen en hij stond daarom op zijn hoed om in ieder geval iets tussen zijn voeten en de bevroren grond te hebben. Jacob voelde zich erg dankbaar voor zijn schoenen. Aan de zijkanten zaten gaten en de zolen waren zo dun dat hij het kleinste steentje erdoorheen kon voelen, maar het was nog altijd beter dan helemaal geen schoenen. En Bo had een paar stukken koeienhuid waarvan ze een soort mocassins gemaakt hadden. Het schoeisel had Jacob vijf gouden daalders gekost, maar in ieder geval had de jongen wat aan zijn voeten.


  Op een afstand zag hij Bo staan op hetzelfde moment dat Bo hem in de gaten kreeg. De jongen rende opgewonden naar hem toe zoals hij altijd deed als Jacob van wachtlopen terugkwam. Het vertoon van genegenheid van de jongen maakte in Jacob vaderlijke gevoelens los. Toen vielen Bo’s blote voeten hem op.


  Waar zijn je mocassins, riep Jacob.


  Jabe! Jabe! Bo blijft! schreeuwde de jongen opgewonden.


  Het verhaal was gauw verteld. Hoewel de communicatie tussen de dove jongen en zijn plaatsvervangende vader nog veel te wensen over liet, hoorde Jacob toch genoeg om tot actie te kunnen overgaan. Zijn boosheid deed hem zijn vermoeidheid en ziekte niet langer voelen. Bo wees hem de weg naar de tent van de gokkers. Na een paar duidelijke bedreigingen van Jacobs kant vertelde de enig overgebleven persoon van de oorspronkelijke groep gokkers dat hij te laat was. De mocassins waren al verkocht. Ondanks alle bedreigingen was hij niet bereid de naam van de verkoper te onthullen, maar hij was wel bereid de koper te noemen. Op naar tent twee.


  Toen Jacob het tentzeil van tent twee opsloeg, schrok een vriendelijk kijkende man met een grijzende baard op. De bebaarde man droeg Bo’s mocassins. Eerst vroeg Jacob hem ze terug te geven, maar toen bleek dat het de man ook alleen maar om warme voeten te doen was, kleedde hij zijn verzoek wat beleefder in. Hij had niets met het bedrog te maken gehad en hij kende Bo niet eens. Toen hij het verhaal achter de verkoop van de mocassins hoorde, werd hij net zo boos als Jacob. Maar hij weigerde ze terug te geven als hij zijn geld niet terugkreeg. En hij wist wie de schurk was die er achter zat. 'Vernet!’ mompelde hij dreigend.


  Jacob kende de man goed genoeg om hem op het eerste gezicht te herkennen, maar hij had nooit rechtstreeks met hem te maken gehad. Jacob, Bo en de bebaarde soldaat gingen door de modder en de sneeuw op zoek naar sergeant Vernet. Ze vonden hem voor zijn tent.


  Met twee tegen één begonnen Jacob en de bebaarde soldaat hun verbale aanval op Vernet. Aanvankelijk raakte hij in verwarring. Toen zag hij Bo en begon hij vlug zijn verhaal op te dissen.


  Dat is niet mijn schuld, zei hij. Je moet die jongen niet zo laten gokken. We speelden kruis en munt; hij verloor. Zo simpel is dat. Hij zette zijn schoenen in; ik won.


  Da’s een ander verhaal dan ik gehoord heb, zei Jacob.


  lk heb ook een ander verhaal gehoord, praatte de baard hem na. lk wil mijn geld terug.


  Vernet weigerde. Gedane zaken! En bovendien, ik snap niet dat jullie je zo druk maken over een gek als hij.


  Van alles wat Vernet had kunnen zeggen was dit het slechtste woord dat hij had kunnen gebruiken. Jacob vloog met gebalde vuisten op hem af en sloeg hem tegen de grond. De twee sergeants rolden over de grond, sloegen en stompten elkaar en gooide een tent ondersteboven. Een kar met modder om een hut te bepleisteren sloeg om en er kwamen steeds meer verveelde soldaten in een kring om hen heen staan.


  Achter zijn bureau gezeten las generaal Washington het rapport en hij bekeek de twee sergeants die in de houding voor hem stonden. Hij had een rechte lange neus die nog geaccentueerd werd door zijn hoge voorhoofd. Zijn vermoeide ogen keken van de een naar de ander en zijn mond vertrok verachtelijk. Van binnen zag de tent er veel kleiner uit dan van buiten, dacht Jacob. Op een kleine, met een kleed bedekte tafel stonden een inktstel en twee ganzenveren. Links achter de generaal bevond zich zijn veldbed.


  Jacob vond het moeilijk in de houding te blijven staan zonder van de ene naar de andere kant te zwaaien. Het succes om de verschijnselen van zijn ziekte terug te dringen was slechts tijdelijk geweest. De ziekte liet zich weer in alle hevigheid voelen. Zijn hoofd bonsde zo erg dat hij dacht dat het zou springen; zijn neus leek wel een fontein; en hij moest zijn uiterste best doen om niet zichtbaar te rillen.


  Washington had aandachtig naar de twee verschillende verhalen van beide mannen geluisterd. Voordat de straf werd uitgesproken herstelde Washington de rechtmatige eigendomspositie. Hij beval dat de mocassins aan Bo teruggegeven moesten worden en dat de bebaarde soldaat zijn geld terug zou krijgen.


  In het verhaal van beide sergeants was één punt van overeenkomst en dat was niet in het voordeel van Vernet. In het kamp mocht niet gegokt worden. Daartegen was een heel stel reglementen uitgegeven en Washington was maar al te bereid die toe te passen. Hij stuurde Vernet onder bewaking de tent uit zodat hij een gepaste straf kon overwegen.


  Tegen Jacob zei hij: ’lk zie dat dit de tweede keer is dat je gestrafd wordt. De eerste keer was in Cambridge wegens insubordinatie tegen een officier. Ja meneer.


  Er kwam een blik van herkenning in de ogen van de generaal. Tweelingen, niet? Je hebt een tweelingbroer.


  Ja meneer.


  Washington knikte toen hij zich het voorval te Cambridge herinnerde waarbij Jacob geweigerd had zijn broer te groeten. Je had toen een jongen bij je, voor zover ik mij herinner. Is hij de dove jongen van wie de mocassins zijn die al die herrie van vandaag veroorzaakt hebben?


  Ja meneer.


  Je zoon?


  Nee meneer. Zijn vader werd tijdens de gevechten bij Concord gedood.


  Hij is dus helemaal geen familie van je?


  Nee meneer.


  Waarom is hij dan nog steeds bij jou?


  Hij heeft niemand die voor hem zorgen kan. Zijn moeder stierf direct na zijn geboorte. We zijn sinds Miriam’s Corner bij elkaar gebleven en we zorgen voor elkaar.


  En je zorgde voor hem door sergeant Vernet in elkaar te slaan?


  Dat was niet verstandig, maar ja, zo is het, meneer.


  Juist ja. Dat was niet verstandig, sergeant! Washington sprak bars en luid. Volgens deze papieren, sergeant, ben je voor promotie voorgedragen. Maar ik vind het moeilijk een man te bevorderen die nog respect voor gezag moet leren, of dat nu wel of niet een officier betreft. Je promotie wordt hierbij ingetrokken.


  Washington greep een pen en schreef iets op het papier dat voor hem lag. Binnen een minuut kreeg Jacob te horen dat hij bevorderd was en dat die bevordering weer werd ingetrokken.


  Is dat alles meneer?


  Zonder op te kijken zei Washington: Je kunt pas inrukken als ik klaar ben, sergeant.


  Ja meneer.


  Jacob begon zijn strijd tegen de koortsrillingen te verliezen. Als hij niet gauw kon gaan liggen zou hij onderuit gaan. Terwijl de generaal een aantal papieren verschoof en weer het een en ander opschreef, besloot Jacob dat het maar het beste was om zich morgen ziek te melden. Hij was niet in staat om dienst te doen.


  En dan nog iets, zei Washington ten slotte. Ik wil dat je je mannen laat aantreden op het open veld aan de westzijde van het kamp. Je meld je bij baron Friedrich von Steuben. Hij is een goede Pruisische officier, die je, zo God wil, wat discipline zal bijbrengen. Jij en je mannen zijn daar morgenochtend om precies zes uur present. Begrepen?


  Ja meneer, piepte Jacob.


  
    HOOFDSTUK 16

  


  NEIN! Nein! Neirt! Nein!


  Friedrich von Steubens knobbelneus bewoog een paar centimeter van Jacobs neus op en neer; er klonken veel Duitse vloeken. Von Steuben rukte Jacob de musket uit de hand en deed een stap terug.


  Zo moet het! Staal blauwe ogen boorden zich in die van Jacob; dat was von Steubens manier om zich ervan te verzekeren dat iemand goed oplette. Met een zwaar Duits accent, en soms Duitse en Engelse woorden in één zin gebruikend, schreeuwde von Steuben zijn bevelen bij iedere handeling die hij voordeed: EEN. De haan half overhalen! TWEE. Grijpde patroon! Hij strekte zijn hand uit naar een doos patronen en greep een papieren patroon, beet de kop eraf, plaatste toen zijn duim over de opening om het kruit af te sluiten. 'DRIE. Laden!' Hij schudde wat kruitpoeder op de kruitpan. ’VIER. Sluit de pan! VIJF. Plaats het patroon!’ Hij stak de patroon in de loop. ’ZES. Trek de laadstok! ZEVEN. Duw het patroon in de loop! ACHT. Trek de laadstok eruit! ’ Hij sloeg nu een hand op de kolfplaat van het musket. ’NEGEN. Vinger aan de haan! TIEN. Breng de haan in positie!’ Hij bracht zijn handen die de musket in verticale positie hadden gehouden nu omhoog tot ze ter hoogte van zijn gezicht waren. ’ELF. Span de haan! TWAALF. Richten!’ Hij drukte de kolf tegen zijn schouder. 'DERTIEN. Vuur!’ Met overdreven gebaren deed hij net ofhij de trekker overhaalde. ’BOEM!’ schreeuwde hij. Hij plaatste het musket weer in zijn eerste positie en zei: 'Klaar voor herladen!’


  De Pruisische officier gooide de musket naar Jacob. 'Nou jij!’ Hij telde de handelingen voor Jacob af. 'Eén! Twee! Drie!... Nein! Nein! Nein! Nein!’ Het getier was niet van de lucht.


  Jacob en elf andere mannen van zijn sectie werden nu al drie dagen achter elkaar door von Steuben gedrild. Er was veel tandengeknars aan te pas gekomen, maar ze begonnen nu gewend te raken aan deze bombastische nieuwkomer. Von Steuben was een veeleisende perfectionist. En als hij door de traagheid van zijn soldaten om iets te leren gefrustreerd werd, was het gebruikelijk dat hij in zijn moedertaal begon te vloeken. Soms vloekte hij ook in het Frans en soms was het een mengeling van Franse en Duitse vloeken door elkaar heen. Eens toen hij geen vreemde woorden meer wist om verder te schelden, riep hij de hulp van een adjudant in om het in het Engels nog even over te doen. Het duurde niet lang voordat Jacob en de andere soldaten begrepen dat von Steuben niet tevreden zou zijn voordat iedere soldaat zijn musket op dezelfde manier zou laden — de manier van von Steuben.


  Tegen de tijd dat de soldaten om ’s morgens zes uur voor de exercitie aantraden, was von Steuben al drie uur op. Dan had hij al een poosje gelezen, een pijp tabak gerookt en een kop sterke koffie gedronken. Deze routine, die zich iedere dag zonder enige variatie herhaalde, was het begin van een drukke, zeer overzichtelijke dag. De Pruisische officier was gerecruteerd om de Continentale troepen te trainen. Hij gebruikte daarbij een vereenvoudigde wapenhandleiding en hij moest de troepen veldmanoevres bijbrengen tot het leger, dat oorspronkelijk uit allerlei afzonderlijke milities had bestaan, onder verenigd commando als eenheid kon opereren. Van zonsopgang tot zonsondergang werkte hij met het ene na het andere groepje soldaten in wat genoemd werd 'De school voor de soldaat.’ Daarna zond hij deze kleine groepen terug naar hun eigen commando om het door hen geleerde door te geven, totdat tenslotte hele brigades en divisies alle dingen op dezelfde manieren uitvoerden.


  Van de twaalf man van Jacobs groep was hij degene die de grootste moeite had om von Steubens lessen in de krijgskunde te leren en bij gevolg werd hij het mikpunt voor von Steubens verbale geweld. Er waren twee redenen voor Jacobs traagheid. Ten eerste was er tot nu toe voornamelijk op Indiaanse manier gevochten — vanachter bomen, muren en schuttingen — en was hij voor het laden van zijn geweer afhankelijk geweest van Bo. Op de eerste dag dat hij naar de 'soldatenschool’ ging had hij natuurlijk Bo met zich meegenomen, in de verwachting dat Bo ook nog iets van die Pruisische deskundige kon leren. Maar von Steuben wilde niet dat de jongen zou blijven. Van nu af aan zou het Continentale leger vechten als een leger, dat wil zeggen in gevechtslinies. Daarbij zou een kleine jongen alleen maar in de weg lopen en de Pruisische instructeur joeg Bo dus van het veld af. De tweede reden dat Jacob zo traag was, was zijn griep, die nog steeds niet over was. Door zijn ziekte kon Jacob zich moeilijk concentreren; een aantal keren betrapte hij zichzelf erop dat hij, zonder dat daar aanleiding toe bestond, afwezig in de verte staarde. Dan besefte hij plotseling dat hij twee of drie handelingen achterliep in de laadprocedure. En als je eenmaal achter was, was het onmogelijkom weer gelijk op te komen.


  Nein! Nein! Nein! Nein! schreeuwde von Steuben. Je grootmoeder kan dit nog sneller dan jij. Kijk allemaal eens naar Morgan! Dat is verkeerd. Dat is helemaal verkeerd!


  Hij greep Jacob bij de arm en trok hem voor de troep.


  lk tel, zei hij, en jij laadt. Hij klopte Jacob op de borst. Zij zullen je wel vertellen als je een fout maakt. Klaar. EEN. De haan half overhalen! TWEE. Pak de patroon! DRIE...


  Toen hij de patroon pakte, vingen Jacobs ogen de letters ET op. Elias Todd. Dit was de patroontas van Bo’s vader. Zijn gedachten dwaalden af naar de stenen muur bij Meriam’s Corner; Elias Todd lag met zijn gezicht naar boven op de grond; Bo lag over hem heen...


  Nein! Nein! Nein! Nein!


  Von Steubens knobbelneus verscheen weer vlak voor zijn gezicht.


  Bo was gezegd uit de directe omgeving van de officiershutten weg te blijven. Niet dat Jacob hem niet vertrouwde, maar hij wist dat niets vermoedende jongens zich vaak moeilijkheden op de hals halen en Jacob wilde niet dat er dan aan het andere eind van het probleem een officier zou zitten. Maar Bo had alle andere gebieden in het kamp al onderzocht en Jacob was naar de soldatenschool en daarom was hij in het gebied van de officiershutten terecht gekomen.


  Het weer was beter geworden en het was een zonnige dag. De weg die tussen de hutten door liep was nog steeds bevroren, maar toch waren er al een paar plaatsen te zien die gesmolten waren tot modderplassen en kleine stroompjes. Met zijn handen in zijn zakken liep Bo over de weg. Toen hij een bocht omsloeg, zag hij plotseling grote bedrijvigheid voor zich.


  Bo zag voor een van de hutten zes paarden vastgebonden. Een grote man met een gezicht dat glom van het zweet, liep op een van de paarden toe, lichtte een achterbeen op en bestudeerde de hoef. Toen trok hij met een tang een gloeiend stuk metaal uit het vuur, legde het op de punt van een aambeeld en sloeg er met een hamer op. Iedere keer als de hamer het ijzer raakte, spatten de vonken in het rond. Alles vond natuurlijk plaats zonder dat Bo iets hoorde.


  Toen hij een andere hut passeerde, werd Bo opgeschrikt door een deur die hij zag openvliegen. Er kwam een grote kerel achteruit lopend de hut uit die steeds weer wees naar iets dat daar binnen was. Een andere grote man die dezelfde gebaren maakte naar de achteruit lopende man kwam nu ook tevoorschijn. Op dat moment kon Bo de achteruitlopende man beter zien. Het was Vernet. Bo verborg zijn hoofd achter zijn hand en liep snel door in de hoop dat Vemet hem niet zou zien.


  Toen hij dacht dat het veilig was, keek Bo snel achterom. Vemets rug was naar hem toegewend en hij liep in tegenovergestelde richting over de weg. Bo haalde opgelucht adem en keek weer wat beter om zich heen.


  Naast de volgende hut was een vrouw wasgoed aan het ophangen. Terwijl ze de kleding ophing, waren haar lippen voortdurend in beweging. Af en toe fronste ze haar wenkbrauwen en bewogen haar lippen minder snel; dan brak een brede glimlach door waardoor veel witte tanden zichtbaar werden en haar lippen en tong vertoonden een vrolijk dansje.


  Hoewel er niet veel vrouwen in het legerkamp waren, was het toch niet ongebruikelijk dat er een paar waren. Als mannen in dienst gingen, namen ze soms hun vrouw mee. De vrouwen in het kamp hielden zich voornamelijk bezig met koken, wassen en verstelwerk. Een enkele keer vochten ze, als dat noodzakelijk was, met de mannen mee.


  De zingende vrouw fascineerde Bo. Hij was langzaam gaan lopen om haar beter te kunnen zien en klaar om onmiddellijk voor zich te kijken en in gewone pas door te lopen als ze hem in de gaten zou krijgen. De zijkant van de hut die tot nu toe buiten zijn gezichtsveld was geweest, kwam nu in zicht. Naast de blokhut zat een jongen van zijn leeftijd. Hij hield twee lichtgekleurde stokken in zijn handen. Daarmee sloeg hij op een leeg blik. Bo had net zulke trommels zien dragen door jongens in het Britse leger op de dag dat ze naar Concord marcheerden. Die Britse jongens hadden ook met stokken op een trommel geslagen. Door nieuwsgierigheid gedreven, liep Bo naar de jongen toe.


  Toen hij vlak bij hem was, hield de jongen op. Hij glimlachte. Zijn lippen bewogen. Bo herkende het woord ’naam’.


  Bo, zei Bo, zichzelf op de borst kloppend.


  De lippen van de jongen bewogen opnieuw. Mijn naam... was alles wat Bo eruit kon opmaken; de jongen bewoog nauwelijks zijn lippen als hij sprak. De verwarring op Bo’s gezicht bracht de jongen ertoe zich nogmaals voor te stellen. Deze keer begreep Bo hem.


  Zach, zei Bo, op de jongen die op de grond zat wijzend en de beweging van zijn lippen nabootsend. De jongen glimlachte en knikte.


  Naast Bo verscheen plotseling een schaduw die hem verschrikt deed opkijken. Hij zag een vriendelijk gezicht; het was de vrouw die het wasgoed had opgehangen. Haar blonde haar was opgestoken en haar helblauwe ogen keken hem vriendelijk aan. Haar volle lippen zeiden; Hoe heette je ook alweer?


  Bo.


  Heet jij Bo? Deze keer sprak ze de woorden duidelijker uit. Zonder op zijn antwoord te wachten, keek ze eerst naar het ene en toen naar het andere oor van Bo.


  Bo, herhaalde Bo.


  Met open mond staarde de jongen op de grond nieuwsgierig naar zijn moeder en Bo.


  De lippen van de vrouw bewogen weer. Je kunt mij niet horen, hè’ vroeg ze haar hoofd schuddend. Bo raakte met zijn vingers zijn oren aan en schudde zijn hoofd.


  De vrouw wendde zich van Bo naar Zach. De achterkant van haar hoofd bewoog een beetje, wat er op wees dat ze nu tegen Zach praatte. Hoe langer haar hoofd bewoog, hoe groter Zachs ogen werden en hoe verder zijn mond openzakte.


  De mond van de jongen bewoog. Kun jij mij niet horen?


  Bo raakte zijn oren weer aan en schudde zijn hoofd.


  De jongen sloeg met zijn stokken op de trommel. Kun je dat horen? Bo schudde zijn hoofd.


  De vrouw met het blonde haar nam zijn handen en plaatste die tegen de zijkant van de trommel. Ze zei iets tegen Zach en die sloeg met zijn stokken op de trommel. Bo trok zijn handen snel terug. Het leek net of er duizenden mieren overheen kropen. De vrouw glimlachte vriendelijk en wreef over zijn handen om hem te laten zien dat er niets aan de hand was. Ze plaatste nu zelf haar handen op de zijkant van de trommel. Bo volgde haar voorbeeld. Zach sloeg weer op de trommel; Bo voelde de mieren weer. Hij keek weer naar zijn handen en zag dat er niets aan de hand was. Gretig legde hij zijn handen weer op de trommel.


  Mo, riep hij.


  De blonde vrouw lachte en knikte naar Zach die weer op de trommel sloeg. Bo vond het prachtig.


  Die avond, en vele avonden die daarop volgden, sloeg Bo met stokken op allerlei voorwerpen — blikken, houten kisten, potten en pannen — waarbij hij altijd zijn vrije hand op het voorwerp legde om de trilling te voelen. Een kookpot scheen hem de grootste voldoening te geven.


  Jacob had er geen idee van wat hij aan het doen was, of wie hem dat geleerd had; maar van één ding was hij zeker: het begon op zijn zenuwen te werken. Het kwam maar zelden voor dat een soldaat alleen was in zijn hut. Op deze avond waren alleen Jacob en Bo in de hut en Jacob had zich voorgenomen om van de gelegenheid gebruik te maken en eens rustig op zijn krib te gaan liggen.


  Bo, houd op!


  Jacob was met een handdoek over zijn hoofd op zijn krib gaan liggen. Na een hele dag het getier van von Steuben aangehoord te hebben wilde hij wel wat rust. Bo hoorde hem niet. De jongen zat met zijn rug naar hem toe. Hij sloeg met een houten pollepel op een gietijzeren ketel en zijn hoofd bewoog ritmisch met de maat mee. Jacob trok over zijn schouder de lepel uit zijn hand. Jacob schudde zijn hoofd.


  Nee! Te hard.


  Jacobs verklaring bevredigde de jongen niet. Bo gromde wat en stak zijn hand weer uit.


  lk krijg er hoofdpijn van, zei Jacob.


  Bo werd boos. Hij sprong overeind en rende de hut uit zonder de deur achter zich te sluiten. Jacob liep hem tot de deur na. Hij zag hoe Bo een stok van de grond opraapte en ermee sloeg op alles waar hij langs kwam — de zijwand van hutten, bomen en wagens. Jacob had medelijden met de jongen; de soldatenschool had hem zo in beslag genomen dat hij nauwelijks tijd voor Bo had. Maar vanavond leek het wel of zijn hoofd zou barsten en hij kon Bo’s getrommel niet langer verdragen.


  Jacob deed de deur dicht en ging weer op zijn krib liggen. Hij trok de handdoek weer over zijn ogen en haalde een keer diep adem om weer tot rust te komen. Het was nu aangenaam stil in het vertrek. Hij doezelde weg, viel bijna in slaap en werd toen weer klaar wakker. Hoewel het nu stil was in het vertrek bonsde het lawaai van Bo’s getrommel nog steeds in zijn hoofd. Vreemd, dacht hij, het ritme klonk precies hetzelfde als een militair commando, de trommelslag die opriep tot de aanval.


  Voor de troepen te Valley Forge braken betere tijden aan. Met de aanstelling van Nathanaël Greene als kwartiermeester werd de bevoorrading aanzienlijk verbeterd. Greene stroopte het platteland af en vond allerlei niet eerder ontdekte opslagplaatsen van opgegeven en vergeten voorraden. Hij vervoerde deze meevaller ogenblikkelijk naar het kamp te Valley Forge. De tweede meevaller kwam in de vorm van een grote school vissen in de Schuylkillrivier. Toen ze overal in de rivier de vinnen boven het water zagen uitsteken, sprongen de mannen in de rivier met hooivorken, schoppen, manden en afgebroken takken


  — alles wat ze maar konden vinden om de vissen vanuit de rivier op de oever te scheppen. Er werden tonnen verse vis gegeten en nog eens tonnen werden gezouten en in vaten opgeslagen. De derde verbetering kwam in de vorm van het voorjaar en beter weer. De smeltende sneeuw en het tevoorschijn komende groene gras leken de voorboden van goede dingen die hen te wachten stonden. De mannen van generaal Washington hadden het overleefd; meer dan dat, door de opgedane ervaring waren ze meer gehard en vastberaden geworden en beter getraind. Washingtons leger was haar wonden likkend Valley Forge binnengestrompeld; nu waren ze klaar om als een leeuw op hun prooi af te gaan.


  Op 5 mei 1778, toen de zon de vallei in het voorjaarslicht deed baden, werd een nieuwe mededeling door de bevelhebber opgesteld die aan alle manschappen werd voorgelezen. De aangetreden troepen kregen te horen: 'Algemene verordening. 6 uur namiddag — Het heeft de almachtige Heerser van het heelal behaagd de zaak van de Verenigde Staten van Amerika genadiglijk te verdedigen door ons uiteindelijk een machtige vriend te verwekken onder de vorsten der aarde...’ De aanhef werd gevolgd door een verbijsterende aankondiging. Frankrijk had zich officieel tot bondgenoot van de Verenigde Staten van Amerika verklaard. Dit betekende dat Franse fondsen en voorraden niet langer op slinkse manieren binnengesmokkeld behoefden te worden; ze zouden zonder meer beschikbaar worden gesteld. Het leger en de vloot van Frankrijk zouden volledig met de Amerikanen in hun strijd tegen Engeland samenwerken.


  Jacob kon het niet nalaten breed te glimlachen en aan zijn vader te denken die, voor zover hij wist, nog steeds in Frankrijk verbleef. Hij keek uit naar de dag dat hij van zijn vader de ware toedracht te horen zou krijgen die tot deze juist op tijd komende aankondiging had geleid.


  De Franse verklaring had natuurlijk grote invloed op de Britse plannen. Een van de directe gevolgen was dat Philadelphia werd opgegeven. Sir Henry Clinton was generaal Howe opgevolgd en Clinton had zich nog maar net in Philadelphia gevestigd toen hij te horen kreeg dat hij zijn staf naar New York moest verplaatsen. Dat betekende voor de roodjassen een lange mars die wel enige tijd zou duren; een mars die hen over een lange afstand zou verspreiden en waarbij de langgerekte flanken van hun troepen zouden zijn blootgesteld aan het uitgeruste en vechtlustige Continentale leger.


  Het tromgeroffel weerklonk door het kamp. Het was een algemene oproep tot verzamelen. Jacob en de mannen inzijn hut sprongen op. Even later stonden ze gewapend en keurig in het gelid in het warmte verspreidende zonlicht aangetreden. Kort daarop werden de troepen geïnspecteerd door Lafayette, de markies uit Frankrijk die zonder soldij in het leger diende en die zichzelf inde slag bij Brandywine Creek, waarbij hij gewond geraakt was, onderscheiden had. Washington had hem belast met het bevel over de op handen zijnde expeditie. Het gerucht deed de ronde dat generaal Charles Lee, de oudste generaal, de benoeming geweigerd had.


  Ze moesten snel optrekken om te voorkomen dat de Britten zouden kunnen ontsnappen. Terwijl de Amerikaanse generaals bespraken hoe ze generaal Clinton het beste konden aanvallen, was de Britse strijdmacht er in geslaagd langs de Amerikaanse troepen heen te trekken. Het plan was nu ze in te halen en ze van achteren aan te vallen. Op de klanken van 'Yankee Doodle’ brachten de trommels en fluiten het leger in beweging. Ze marcheerden voorwaarts en waren onder de indruk van de geordendheid van hun eigen troepen verplaatsing het resultaat van von Steubens exercitie gedurende de wintermaanden.


  Bo marcheerde aan Jacobs zijde in een lichte infanterieafdeling, zoals hij altijd gedaan had. Toen von Steuben de jongen in de gelederen zag, reed hij tierend naar Jacobs afdeling toe. Op zijn kenmerkende bombastische manier gaf hij Jacob bevel de jongen naar het kamp terug te sturen. Bo reageerde bijna hysterisch. Hij klemde zich aan Jacobs benen vast en huilde en huilde; het was niet zomaar een huilbui, maar het geluid dat hij voortbracht was een uiting van pure angst. Jacob moest uit het gelid stappen. Terwijl afdeling na afdeling passeerde, praatte hij met Bo en probeerde hij alles om hem zover te krijgen dat hij naar het kamp terug zou gaan. Terwijl Jacob praatte, bleef de jongen onderzoekend naar von Steuben kijken die vanaf zijn paard op hen neer keek. De Pruisische officier met het granieten gezicht staarde grimmig terug. Tenslotte gaf Bo toe.


  Toen Jacob vooruit rende om zijn eenheid in te halen, kwam von Steuben naast hem rijden. De jongen is te jong voor de oorlog, zei hij in zijn knauwerige Engels. Bij een plotselinge manoeuvre wordt hij onder de voet gelopen’ Toen galoppeerde hij weg.


  Jacob keek over zijn schouder in de richting van Bo. De jongen had zich niet bewogen. Zijn hoofd, schouders en armen hingen neerslachtig naar beneden alsof hij in de zon stond te smelten. Jacob wist hoe hij zich voelde. Dit was sinds Concord de eerste keer dat hij ten strijde trok zonder Bo naast zich te hebben. Terwijl Jacob zijn plaats in het gelid innam, begon een worm van angst door zijn binnenste te kruipen.


  Vanuit Englishtown in New Jersey bereidden de Amerikaanse troepen zich voor op de aanval. De jonge Lafayette had hen aangespoord en op actie voorbereid. Juist toen de aanval zou worden ingezet, stormde generaal Lee het Amerikaanse kamp binnen en eiste dat de Fransman het bevel aan hem zou overdragen. Hij was van gedachten veranderd; hij wilde nu wel het bevel over de expeditie en hij had kans gezien Washingtons goedkeuring daarvoor te krijgen. De troepen konden terugkeren naar hun tenten.


  Terwijl Lee zijn nieuwe strategie ontwikkelde, hoorden de soldaten met grote ergernis die middag en de daaropvolgende nacht in de verte het gerommel van de zware wagens van de roodjassen, die naar het noorden trokken en zich buiten hun bereik achter Monmouth Court House terugtrokken.


  De dageraad van 28 juni beloofde een hete dag. Hoewel er steeds nieuwe berichten binnenkwamen dat de Britten terugvielen, gaf Lee geen nieuwe orders. Toen kwam er een bevel van generaal Washington. Lee werd bevolen onmiddel-lijkaan te vallen en Washington stuurde de rest van zijn leger ter ondersteuning.


  Het geluid van fluiten en trommels bracht Jacob op de been. Hij kwam uit de schaduw van zijn tent en knipperde tegen het verblindende zonlicht. Zijn eenheid maakte zich klaar voor actie. Ze verlieten de weg, marcheerden door de lage heuvels en trokken om moerassige ravijnen heen. Over het hele terrein konden verspreidde Amerikaanse troepen worden waargenomen. Soms verdwenen ze achter een heuvel en even later waren ze weer in zicht. Net als Jacob dacht dat ze om een moeras of heuvel waren heengetrokken en tot de aanval zouden overgaan, werd het bevel gegeven om te keren en een andere route te nemen. Andere eenheden vertoonden dezelfde bewegingen; het ene moment trokken ze vooruit en het volgende moment trokken ze zich terug.


  Lafayette verscheen. Hij reed voor het front langs en moedigde de eenheden aan op te rukken. Toen hij bij Jacobs eenheid kwam, werd de Fransman door éen van Lee’s adjudanten tot staan gebracht. Hij had een boodschap voor hem.


  ’De bevelhebber generaal Lee laat u groeten en geeft u de volgende boodschap,’ zei de adjudant. 'Meneer, u kent de Britse soldaten niet. We kunnen tegen hen geen stand houden. ’ Lafayette kreeg het bevel het leger niet verder op te laten rukken. Vloekend dwong de Fransman zijn paard in de richting van het hoofdkwartier van generaal Lee te rijden. De adjudant volgde hem op zijn gemak. Jacobs eenheid kwam tot stilstand. Ze stonden in de blakerende zon en wachtten op bevelen.


  Rechts van hen hoorden ze op grote afstand af en toe geweervuur en een enkel kanonschot. Maar ook al kwam het dan van ver, het miste zijn uitwerking op hen niet. Hoewel hun uitzicht door een heuvel belemmerd werd, konden ze het toch niet laten om steeds weer in die richting te kijken, waar de strijd ontbrand was. Jacob nam een zo gemakkelijk mogelijke houding aan en sloeg het landschap voor hem gade, zich afvragend of zijn eenheid die dag nog in actie zou komen. Ze stonden aan de rand van een vlak terrein dat zich ver voor hen uitstrekte. Aan hun kant werd het terrein begrensd door lage heuvels en stukken moerasgrond. Helemaal aan de andere kant werd de vlakte begrensd door bos. Aan de linkerkant kon hij twee Amerikaanse eenheden in het veld zien oprukken; een derde afdeling werd gedeeltelijk door een heuvel aan het oog onttrokken. Voor de twee oprukkende eenheden uit liep de trommelslager van de compagnie, een betrekkelijk kleine jongen. Hij was nauwelijks twee keer zo groot als zijn trommel. Een andere jongen liep naast hem. Kastanjebruin haar. Haveloze kleding... Bo.


  Jacobs hart sloeg een slag over. Daar vooraan, naast die tamboer, stond voor het front van het hele Amerikaanse leger Bo! Jacobs hart sloeg in zijn keel, zijn ogen schoten van links naar rechts terwijl hij probeerde een besluit te nemen wat te doen. Hij wilde het veld inrennen en de jongen mee terugnemen naar zijn plaats, maar von Steubens training was niet voor niets geweest. Hij kon de gelederen niet verlaten. Zou hij roepen? Weer nee, om dezelfde reden. Hoe kon hij een boodschap naar Bo krijgen? Zelfs als dat mogelijk zou zijn, wat zou hij hem dan moeten zeggen? Ga naar huis? Die opdracht was Bo al ongehoorzaam geweest. Kom hier? Dat zou hij kunnen doen. Maar als von Steuben weer terugkwam en Bo weer in zijn afdeling zag? Jacob ging van het ene op het andere been staan en kon niet tot een beslissing komen. Het was niet nodig om overhaast te handelen, redeneerde hij. Alles is rustig. Waarschijnlijk gebeurt er vandaag toch niets.


  BOEM! Aan de andere kant van het veld rees uit het bos een dikke rookwolk op, gevolgd door een salvo kanonvuur. BOEM! BOEM! BOEM!


  Voor de frontlinies vloog de grond hoog boven de aarde omhoog en kwam dan door grote rookwolken heen dringend weer neer. Spoedig volgde daarop een ander soort lawaai dat eveneens uit het bos kwam. Paardenhoeven, de klaroenstoten van de cavalerie en het geschreeuw van soldaten. De Amerikaanse reactie weerklonk, bevelen die door tromgeroffel werden doorgegeven. Terugvallen. Terugtrekken.


  In paniek verbraken de meeste mannen van Jacobs eenheid de gelederen en gingen er in wanorde van door. Jacob bleef staan en probeerde door de rook heen Bo te ontdekken. Van de twee voorste eenheden ging er één in paniek op de vlucht, net als Jacobs eenheid. De andere eenheid maakte rechtsomkeert en trok zich ordelijk terug. Jacob kon Bo en de tamboer nog steeds niet ontdekken. De rook was het dichtst waar hij ze het laatst gezien had.


  Jacob holde door een kleine terreinplooi het veld in. In de verte stormde de Britse cavalerie op hem af. Terwijl Jacob voortrende begon de rook op te trekken. Dingen namen weer bekende vormen aan. Jacob beet op zijn lip; de figuren stonden niet overeind maar zaten tegen de grond. Jacob rende nog harder. Terwijl hij verder holde, zette hij zijn bajonet op het geweer. De hitte die van het veld opsteeg was drukkend; hij kon die door zijn schoenzolen heen voelen; een dikke, vochtige hitte die ademen moeilijk maakte. Terwijl hij oppervlakkig probeerde te ademen kreeg Jacob een branderig gevoel in zijn longen.


  Toen hij de rand van het veld bereikte, keek hij hoe snel de aanstormende cavalerie vooruitkwam — volle galop; ze kwamen snel dichterbij. Hij keek uit naar de jongens — daar bewoog iets, maar ze schenen zich niet bewust te zijn van de dichterbij komende cavalerie. Hij was te ver weg, de paarden kwamen te snel. Hij wist niet of hij ze op tijd zou kunnen bereiken.


  Hij rende harder en dwong zijn protesterende longen en benen verder te gaan. De Britse cavalerie had nu het midden van het veld bereikt. De sabels werden getrokken. Het zonlicht weerkaatste op het blanke staal en de lichtspiegelingen drongen door de optrekkende rookwolken heen.


  Jacob zag de jongens nu duidelijk. Bo leefde nog! De jongen zat op de grond met de tamboer op zijn schoot tegen zijn borst gedrukt. Het hoofd van de tamboer bloedde en bungelde op een vreemde manier naar één kant. Bo zat onbeheerst te snikken. Hij hield een slappe arm van de jongen omhoog en probeerde hem een trommelstok in de hand te drukken. Toen liet hij hem los. De stok en de hand vielen terug naar de grond. Bo probeerde het nog eens met hetzelfde resultaat.


  Sla de trom, Zach, sla de trom! riep hij steeds weer.


  Bo, tegen de grond! Jacob probeerde wanhopig zijn aandacht te trekken.


  De cavalerie had Bo en de tamboer nu bijna bereikt. Jacobs gewrichten schreeuwden van pijn als zijn voeten tijdens het rennen de grond raakten; hij besteedde er geen aandacht aan maar holde verder. Hij moest Bo voor de Britten bereiken. Zijn tenen drongen diep de aarde in als hij zich met uiterste krachtsinspanning afzette.


  Nog een paar meter.


  Jacob zag het besnorde gezicht van een cavalerist naar Bo toebuigen. Zijn glinsterende zwaard was hoog boven zijn hoofd gezwaaid; zijn ogen waren op de twee jongens gericht. De cavalerist naast hem had zijn ogen star op Jacob gericht. Zelfs Bo was zich nu van de cavaleristen bewust; hij moest door het gestamp van de paardenhoeven gewaarschuwd zijn. De dove jongen draaide zich in ontzetting om en zag ze op zich afstormen.


  Op het laatste moment liet Jacob zijn musket vallen en sprong op de jongens af. Hij vloog een paar meter naar hen toe en viel boven op hen. De bewegingsloze tamboer lag tussen hem en Bo in. Bo slaakte een afgrijselijke gil toen zijn rug en hoofd tegen de grond sloegen. Meteen daarop hoorde Jacob het suizen van een zwaardslag die rakelings over zijn hoofd sloeg. Aan weerskanten donderden de paardenhoeven langs hem heen.


  Van Amerikaanse kant klonk een salvo geweervuur. Hier en daar klonk een plof als Britse soldaten een directe treffer kregen en tegen de grond sloegen. Bo worstelde om aan het gewicht boven op hem te ontkomen. Hij trapte en sloeg om zich heen.


  Bo! Ik ben het! Jacob! Hij richtte zich iets op om de jongen de kans te geven hem te zien.


  Jabe! schreeuwde Bo en opnieuw barstte hij in snikken uit. Help Zach, Jabe! Help Zach.


  Jacob legde geruststellend zijn hand op Bo’s hoofd en keek toen snel over zijn schouder naar de cavalerie. Komen ze terug ? Tussen de zee van paardenbenen zag Jacob een Amerikaanse strijdmacht met de bajonet op het geweer op de cavalerie af rennen. De Fransman Lafayette voerde ze met getrokken sabel aan. De Britse cavalerie draaide om en draafde terug naar het bos en Jacob en Bo werden opnieuw van hun doel gescheiden. Uit de Amerikaanse linies werd hier en daar geschoten. Jacob bedekte de twee jongens met zijn lichaam terwijl de roodjassen voor de tweede keer langs hem heen galoppeerden. Jacob had deze tactiek eerder gezien. Ze vluchtten niet weg, maar ze trokken zich even terug voor hergroepering. Ze zouden weer terugkomen.


  Vlug rolde hij van de twee jongens af en hij onderzocht de tamboer. Er was geen teken van leven. Hij had een lelijke snee op zijn voorhoofd en op zijn middel werd de kleding rood gekleurd door het bloed. Hij ademde niet.


  Zach! Zach!’ schreide Bo. Hij schudde zijn vriend bij de schouders heen en weer alsof hij hem wakker wilde maken.


  Jacob nam Bo’s hoofd tussen zijn handen. Hij keek hem strak aan en zei: Hij is dood, Bo! We kunnen niets meer voor hem doen.


  Achter Bo, in de verte, zag Jacob de Britse cavalerie weer in formatie komen om opnieuw aan te vallen.


  We moeten gaan, Bo! schreeuwde hij. Jacob greep zijn hand om hem overeind te trekken. Bo’s onverwachte weerstand deed Jacob bijna op de grond tuimelen.’Wat doe je nou? gilde hij naar Bo. Kijk, ze komen terug!


  Zach! Bo probeerde de dode tamboer op te tillen.


  Laat hem liggen!


  Nee!


  Bo hield Zach onder de armen en sleepte hem naar de Amerikaanse linies.


  Terwijl de Britse cavalerie zijn tweede aanval inzette, nam Jacob Zach in zijn armen. Bo pakte de trommel, de trommelstokken en Jacobs geweer op. Ze renden naar de Amerikaanse linies met de Britse paarden vlak achter hen aan en de Amerikaanse musketten op hen gericht.


  Jacob had er geen idee van of hij het zou halen. De hitte had hem vermoeid en de dode jongen begon steeds zwaarder te wegen en vertraagde zijn rennen aanzienlijk. Bo liep hem voorbij waarbij de trommelstokken tegen zijn benen sloegen. Voor hem zag Jacob dat Lafayette met zijn sabel twee infanteristen op de schouder tikte. Toen hij hun aandacht had, zei hij iets tegen hen en hij wees met zijn sabel op Jacob. Ze knikten en legden hun musket aan. Het leek wel of ze direct op hem richtten!


  Het hoefgestamp werd luider. Het hoofd van de tamboer zwaaide heen en weer en zijn benen bungelden over Jacobs armen. Hij leek bij iedere stap zwaarder te worden. Jacob moest zijn uiterste best doen om door te blijven hollen, maar het leek wel of zijn benen dienst weigerden. De paarden waren nu zo dichtbij dat hij ze kon horen briesen.


  Van Amerikaanse zijde kraakte een salvo musketvuur. Boven het hoofd van iedere soldaat in de frontlinie kringelde rook, met uitzondering van de twee mannen die instructies van Lafayette gekregen hadden. Terwijl de andere soldaten opnieuw laadden, bleven de twee hun musket op Jacob gericht houden. Hij slaagde erin snel een blik over zijn schouder te werpen. Twee cavaleristen met dreigend getrokken sabels zaten bijna boven op hem.


  Er klonken twee schoten en weer kringelde de rook omhoog. Twee paarden zonder berijder draafden langs Jacob heen. Hun berijders vlogen door de lucht en raakten met een ziekmakende plof de grond. Een verbaasde Jacob zag Lafayette de twee soldaten die vlak bij hem stonden, gelukwensen met hun schutterskunst.


  Jacob en Bo belandden veilig achter de Amerikaanse linies. Voor Zach, de jonge tamboer, was het echter te laat.


  Terwijl ze samen langs de weg naar Englishtown zaten, sloeg Jacob troostend een arm om de snikkende Bo heen. Zachs trom en trommelstokken lagen naast Bo en naast Jacob lag zijn musket. Voor hen liep een gestadige stroom mannen langs, sommigen bijna in paniek, anderen in het gelid terwijl ze zich verder terugtrokken voor de Britten. Het lichaam van Zach was al overgenomen door een vriend van het gezin die getuige van het incident was geweest. Aanvankelijk wilde Bo niet dat de goede Samaritaan het lichaam overnam. Pas toen Jacob hem ervan overtuigd had dat Zachs moeder hem nog een keer vast wilde houden, liet Bo zijn vriend gaan.


  Nergens in de buurt was enige schaduw te vinden en de zon brandde genadeloos op hen neer. Jacob had het warm; hij was doornat, uitgeput en uitgedroogd. Het stof dat door de langstrekkende soldaten opstoof maakte het niet beter.


  Monsieur!


  De stem kwam van boven. Hij moest zijn ogen half dichtknijpen om te zien wie hem aansprak. Toen hij zag wie het was, sprong hij op. Het was markies de Lafayette.


  De jongen die u droeg, is hij in orde?


  Jacob schudde zijn hoofd. Nee meneer, hij is dood.


  Lafayette keek oprecht bedroefd. Jacob was nog nooit zo dicht in de buurt van de markies geweest. De man zag er erg jong uit, maar er straalde iets van de ware edelman van hem af. Was hij uw zoon?


  Nee, meneer.


  Dan moet dat uw zoon zijn. Is hij gewond? Lafayette wees op Bo.


  Hij is niet gewond, meneer, maar hij heeft verdriet over zijn vriend. Jacob liet de verwijzing naar hun familiebetrekking maar zoals hij was, ten dele omdat hij het onder deze omstandigheden niet nodig achtte uitleg te geven, en ten dele omdat hij zo lieverlee Bo als zijn zoon beschouwde en de associatie hem wel beviel.


  U bent een dapper man, monsieur.'


  Jacob schudde zijn hoofd. Dank u wel, meneer. Maar door de Britse cavalerie over het veld gejaagd worden, kan nauwelijks een dappere daad genoemd worden. Ik dank u echter ten zeerste dat u mij tegen die twee ruiters beschermd hebt. Ik dacht op zeker moment dat ik het niet zou halen.


  Wees niet al te bescheiden over uw daden, monsieur. Uw dapperheid bestond in eerste instantie uit het feit dat u het veld inliep. Er zullen niet veel mannen zijn die rechtstreeks op een charge van de Britse cavalerie inlopen.


  De aandacht van beide mannen werd afgeleid door de haastige nadering van een ruiter die uit de richting van Englishtown kwam. In het spoor van de ruiter hing een grote stofwolk. De berijder droeg een met zweet bevlekt blauw met geel afgebiest uniform. Hij zat hoog in het zadel en hij kwam pas tot staan toen hij vlak bij Jacob en Lafayette was aangekomen.


  Generaal Washington!


  Zowel Jacob als Lafayette groetten de generaal wiens gezicht rood was en droop van het zweet.


  Wie heeft deze terugtocht bevolen? donderde hij.


  Generaal Lee, meneer, antwoordde Lafayette. Hij is van mening dat we niet tegen de Britse soldaten kunnen standhouden.


  Tussen opeengeklemde tanden door vroeg Washington: En waar zou ik generaal Lee kunnen vinden? Ieder woord was afgebeten, bijna alsof de generaal bang was dat hij zijn zelfbeheersing zou verliezen als hij de woorden achter elkaar uitsprak.


  Lafayete gaf aanwijzingen naar het hoofdkwartier van generaal Lee in Englishtown.


  Generaal Lafayette, beval Washington,’geef de volgende bevelen door. Vanaf dit moment neem ik het bevel over. Mocht u toevallig generaal Lee zien voordat ik hem tegenkom, plaats hem dan onder arrest! En doe al het mogelijke om deze soldaten de andere kant op te krijgen. Ze lopen in de verkeerde richting!


  Washington keek naar beneden, naar Bo en de trom naast hem.


  Tamboer, zei hij. Geef het signaal tot de aanval!


  Neemt u mij niet kwalijk, meneer, zei Jacob. Bo is de tamboer niet. Hij kan niet trommelen. Hij kan zelfs niet horen. Hij is doof. Ziet u, de trommelslager is eerder op deze dag gesneuveld en we hebben...’


  Achter Jacob, die midden in zijn zin onderbroken werd, werd de oproep tot verzamelen geroffeld. Achter hem stond Bo, de trom van Zach aan zijn schouder en hij trommelde de troepen ten aanval. In zijn betraande ogen was een vastberaden blik te zien; hij klemde zijn kaken op elkaar; zijn onderlip beefde. Maar zijn handen en polsen bewogen zonder de geringste aarzeling en het geluid dat hij produceerde, hield een onmiskenbare boodschap in. Overal om hen heen kwamen soldaten tot staan en keken hun kant uit.


  Washington riep naar hen. Ja, jullie horen het goed, schreeuwde hij hen toe. Aantreden. Zodra ik terug ben zullen we de roodjassen een handje helpen en we zullen ze niet eerder laten rusten tot ze terug zijn in Engeland! Klaar maken om aan te vallen!


  Overal om hem heen brak gejuich los. Als in de war gebrachte mieren in een mierenhoop gingen ze op zoek naar hun afdeling. Washington wendde zijn paard en zei toen over zijn schouder: Je hebt een getalenteerde zoon, sergeant.


  Ja, meneer, antwoordde Jacob.


  Lafayette gaf Jacob het commando over een lichte infanterie eenheid. Bo werd als trommelslager aangewezen. Lafayette gaf zijn bevelen aan Jacob en Jacob gaf ze duidelijk articulerend door aan Bo die ze met gezag doortrommelde. Terwijl Lafayette en Washington hun mannen tot de aanval groepeerden, stond von Steuben boven op een heuvel zijn troepen trots gade te slaan. Sinds Lexington en Concord was dit de eerste keer dat de onderscheiden milities van de staten als een ordelijk leger functioneerden.


  Terwijl de dag onder een brandende zon verstreek en de strijd nu eens ten voordele van de één en dan van de ander verliep, werd het aantal gewonden en gesneuvelden steeds hoger. Veel mannen bezweken niet door verwondingen, maar door dorst en hitte. Toen de avond viel waren beide legers volkomen uitgeput.


  Terwijl de schaduwen langer werden en de naderende schemer een lichte bries meebracht, lagen Jacob en Bo onder een boom. Jacob hield een beker koud water in zijn hand, een delicatesse in een houten nap. Bo lag op zijn rug naast hem op het gras en volgde gespannen de sprongetjes van een nerveuze vogel die van tak naar tak wipte. Jacob strekte zijn arm uit en sloeg Bo speels op zijn buik. Bo rolde zich op als een insect.


  Je hebt mij niet verteld dat je kon trommelen, zei Jacob.


  Bo greep een trommelstok en zonder overeind te komen sloeg hij ritmisch op de boomstam.


  Jacob knikte. Ja, ik herinner het mij; die houten lepel en die ketel. Ik kan me de hoofdpijn ook nog herinneren. Maar ik begrijp het nog steeds niet. Met een lepel op een ketel slaan en trommelen zijn twee heel verschillende dingen.


  Bo haalde zijn schouders op. Het verschil ontging hem.


  Je leerde dat toen ik op de soldatenschool zat, hè? Zach heeft je dat geleerd.


  Het noemen van Zachs naam bracht een bedroefde trek op Bo’s gezicht. Hij knikte.


  lk denk dat Zach een goede vriend van je was.


  Bo keek weer naar de vogel in de boom en vocht tegen zijn tranen.


  Jacob liet hem even begaan. Toen klopte hij Bo goedmoedig op zijn schouder en zei lachend: ’lk zal deze dag nooit vergeten. Ik legde generaal Washington net uit datje niet kon trommelen terwijl jij nota bene achter mijn rug het signaal voor de aanval stond te trommelen! Mijn tanden vielen bijna uit mijn mond van verbazing!’


  Het idee dat Jacob zijn tanden liet vallen, bracht Bo aan het lachen. Hij moest zo lachen dat de tranen hem over de wangen liepen.


  Het geluid van hoefgetrappel kwam over de heuvel en even later werden de paarden en hun ruiters zichtbaar. Het waren Washington en Lafayette. 'Morgan!’ Washington brulde zijn naam.


  Jacob en Bo sprongen overeind.


  Hoe is de conditie van je mannen?


  Ze zijn moe, maar verder in orde.


  Kunnen ze vechten?


  We staan tot uw beschikking, meneer.


  lk wil een juiste beoordeling van je mannen, Morgan. De Britten trekken zich terug en ik wil ze aanvallen, maar de mannen zijn uitgeput. Ik ben op zoek naar eenheden die nog genoeg energie hebben om op roodjassen te jagen. Dat heeft niets met jouw leiderschap of de trouw van je mannen te maken. De vraag is: kunnen ze het nog?


  Op uw bevel zal Bo ze weer optrommelen, meneer.


  De glimlach op het gezicht van de generaal maakte duidelijk dat hij blij was met het antwoord van Jacob. Zich naar Bo toebuigend zei hij: Jongen, geef het signaal tot verzamelen.


  Spoedig daarna stond Jacob aan de voet van een kleine heuvel die hem van het veld scheidde waarop die dag zo zwaar gevochten was. Terwijl hij op het bevel voor de aanval wachtte, greep hij het zwaard waarmee hij zijn mannen aanvoerde steeds opnieuw vast. Bo stond kalm naast hem, bijna vredig, met een vastberaden trek op zijn gezicht. De jongen vertoonde geen spoor van angst, het leek wel of het hem allemaal niets deed. Hoe kon iemand die zo jong was zo moedig de strijd tegemoet zien? En wat had hij allemaal al niet meegemaakt


  — zijn moeder had hij nooit gekend, hij had alleen met zijn vader geleefd en hij was doof; hij had de schermutselingen te Lexingtonen te Concord overleefd en daar zijn vader zien sneuvelen; door de roodjassen was hij opgejaagd en beschoten; hij had de winter in Valley Forge meegemaakt en vandaag had hij gezien hoe zijn vriend door een kanongranaat het leven had gelaten. Jacob vergeleek dit alles met zijn eigen jeugd — een moeder en een vader, een veilig en welgesteld gezin, school en kattenkwaad. Zo behoorde het leven van een jongen toch te zijn, niet zoals dat van Bo.


  Het signaal tot oprukken werd gegeven. Jacob Morgan leidde zijn eenheid de heuvel op en bleef net beneden de top staan. Hij wachtte op het signaal om verder te trekken. Hij wierp een blik op Bo. De uitdrukking op het gezicht van de jongen was niet veranderd. Kalm. Vastberaden.


  Jacob werd plotseling door hevige gevoelens aangegrepen. Hij wilde de jongen van het slagveld halen, nu meteen, hem bij de hand grijpen en hem in veiligheid brengen. Hij wilde hem naar Boston, naar het huis in de Beacon Street brengen waar hij veilig zou zijn en waar hij een normaal leven zou kunnen leiden zoals dat voor een jongen hoorde.


  Het tweede signaal werd gegeven. Bo keek naar Jacob. Jacob knikte. De trom dreunde. Met het zwaard in de vuist leidde Jacob Morgan zijn mannen de heuvel over het slagveld op.


  Hoewel het al laat was, was de grond nog warm. Het veld lag bezaaid met geweren, lichamen en uitrustingsstukken. Terwijl zijn mannen een compagnie roodjassen achtervolgde, stapte Jacob over een dode Brit heen. De Britten trokken zich terug en de kolonialen schoten op de wegvluchtende rode ruggen. Een enkele roodjas beantwoordde het vuur.


  Zo hard mogelijk schreeuwend moedigde Jacob zijn vermoeide peloton aan verder te trekken. Ze waren nu halverwege het veld en Jacob begon opnieuw zijn leeftijd te voelen. Zijn benen smeekten om rust; zijn longen brandden en zijn armen voelden zo vermoeid dat hij ze nog nauwelijks kon optillen. Maar de laatste roodjassen verdwenen in de bossen. Ze waren erin geslaagd het veld te nemen. Nog een klein eindje verder.


  Jacob zag de roodjas niet, noch het rook wolkje dat omhoog kringelde. Hij voelde iets in zijn zij slaan, net boven zijn heup, als de trap van een paard. Het was een vreemd gevoel, een plotseling stekende pijn die hem om zijn as deed draaien. Alles kwam op hem af — het bos, het veld, heuvels, weer het bos, de grond en toen de lucht. Zonder zijn hoofd op te tillen, tastte hij naar de wond. Die was warm en nat en toen hij die aanraakte leek hij wel in brand te staan. Het vuur doofde nu en alles werd wazig om hem heen.


  Hij voelde zich rustig. Net zoals Bo eerder. Kalm. Hij was niet bang.


  Op dat moment verscheen Bo’s gezicht boven hem. Hij keek nu heel anders. Verbijsterd. Ontzet. De tranen liepen hem over de wangen. De jongen probeerde iets te zeggen, maar er kwamen geen woorden.


  Dit was niet de manier waarop het moest gaan. Het moest anders. Het moest beter worden voor Bo. Niet zo.


  Jacob probeerde een hand op te tillen om Bo gerust te stellen dat alles in orde zou komen. Hij zou Bo van dit alles vandaan halen. Hem naar Boston brengen. Daar zou hij veilig zijn. Daar zou liefdevol voor hem gezorgd worden. Maar hoe hij ook zijn best deed, Jacob kon zijn hand niet optillen. Hij kon ook niet spreken. Er zouden geen geruststellende woorden klinken. Vandaag niet. Vreemd, dacht Jacob, dat vanavond de zon zo vroeg ondergaat.


  
    HOOFDSTUK 17

  


  De inwoners van Philadelphia stonden langs de straten om de parade van de Massachusetts Continentals toe te juichen toen de Amerikaanse troepen de stad bezetten na de aftocht van de Britten. Direct achter de troepen reed een door een vierspan getrokken koets met daarin de nieuw benoemde gouverneur, generaal-majoor Benedict Amold, die de meeste toejuichingen ontving. Zijn adjudanten en bedienden, waaronder Esau, vergezelden hem.


  Voor Esau werd de feestvreugde van het moment getemperd door de slechte toestand waarin de stad verkeerde. Hele woonwijken waren platgebrand of afgebroken voor brandhout. Bijna nergens stond nog een schutting. De Britten hadden de grafzerken op het presbyteriaanse kerkhof omver gegooid om er zo een exercitieveld voor hun paarden van te maken. De banken, preekstoelen en galerijen waren uit de kerken gesloopt om er de soldatenbarakken mee te verwarmen. De woningen waren van binnen geruïneerd door het vocht en overal lag rommel. Alle meubilair van de Onafhankelijkheids Hal was opgestookt om er vijf compagnieën Britse artillerie mee te verwarmen die daar gelegerd waren. De stadspleinen en parken bestonden nog slechts uit modder en overal lag afval. Op straat stonden overal kapotte wagens en karren met daarnaast de karkassen van de paarden. Alleen de stenen woonhuizen van de Quakers en de loyalisten waren zonder schade uit de Britse bezetting te voorschijn gekomen.


  In iedere wijk van Mercy’s geboortestad werd Esau met dezelfde situatie geconfronteerd. Van de stad die hij zich herinnerde uit de dagen dat hij bij Mercy op bezoek ging, was niet veel overgebleven. Hij moest Mercy’s ouders maar eens op gaan zoeken om te kijken hoe ze het maakten. Het idee dat hij weer op de stoep van Mercy’s huis zou staan, riep nostalgische gevoelens bij hem op.


  Amold en zijn staf namen hun intrek in het Penn-huis aan de Sixth en Market Streets. Hoewel ze de bevrijders van de stad waren, was de stemming onder de staf niet erg feestelijk, wat voornamelijk kwam door het humeur van hun leider. Amold was in deze positie benoemd door generaal Washington, die er op stond dat de positie door iemand met gevechtservaring zou worden ingenomen voor het geval de Britten zouden besluiten terug te keren. En hoewel Amold de hoge positie aanvaardde, deed hij dat omdat het zijn enige mogelijkheid was. Amold wilde geen positie op de achtergrond. Hij wilde weer een hoge positie te velde. Het feit dat hij sinds de slag bij Saratoga geen paard meer bereden had, was nog één van zijn geringste grieven.


  Hoewel de slag bij Saratoga zonder meer een overwinning van de Amerikaanse strijdkrachten was geweest, zat er voor de ambitieuze Benedict Amold toch een schaduwzijde aan. Hoewel hij op die dag geen eigen commando had, leidde hij een aanval tegen de Britse generaal Burgoyne en hij dreef de Britten terug tot Bemis Heights. Kort daarop vroeg Burgoyne de voorwaarden voor overgave. Het was deze overtuigende overwinning die Frankrijk ertoe bracht zich een bondgenoot van de verenigde kolonies te verklaren. En opnieuw was Amold de militaire held; hij werd echter in de strijd opnieuw aan zijn linkerbeen verwond.


  Een Hessische kogel versplinterde Amolds linker dijbeen. Normaal gesproken zou het been zijn afgezet. Amold weigerde echter pertinent en zei dat hij nog liever dood dan invalide was. Twee dagen en nachten vocht hij om zijn been te behouden. Het nieuws dat Burgoyne zich had overgegeven, scheen ertoe bij te dragen dat hij sneller herstelde en de dokters drongen niet langer op amputatie aan. Net als in Quebec bleef Esau tijdens zijn herstel in het hospitaal aan zijn zijde.


  Ze hadden de opdracht in Philadelphia rust en orde onder de gevarieerde stadsbevolking te brengen — radicale liberalen (zowel aanhangers als tegenstanders van Washington), een grote bevolkingsgroep loyalisten en pacifistische Quakers. Amold en zijn staf stonden midden in een van vier kanten komend politiek spervuur in de hoofdstad van de natie waarin ze orde op zaken moesten stellen. Alles wat hij deed, werd hevig bekritiseerd en betwist, vooral dat hij er op stond dat loyalistische vrouwen uitgenodigd werden bij revolutionaire sociale gebeurtenissen.


  Wat de generaal verkiest te dragen is zijn zaak, mevrouw. Wilt u mij nu excuseren?


  Esau liep doelbewust naar de andere kant van de zaal hoewel hij daar geen andere bedoeling mee had dan zover mogelijk van een van generaal Amolds meest uitgesproken tegenstanders vandaan te komen, een vrouw van achter in de vijftig die zich had voorgenomen Esau haar verachting kenbaar te maken over het feit dat de militaire gouverneur een bepoederde pruik droeg. Esau had de pech gehad aan haar voorgesteld te zijn als een adjudant van de gouverneur en in haar directe omgeving te zijn.


  De zaal die hij door liep was de prachtig versierde balzaal van het Penn-huis. Terwijl hij tussen de dansende paren door liep, zwol de muziek aan. Het was 25 augustus en het feest werd ter ere van de verjaardag van Lodewijk XVI gehouden. De militaire gouverneur Amold was de officiële gastheer van het Franse ministerie in Philadelphia, een taak die hij serieus nam. Hij organiseerde het bal uit diplomatieke overwegingen en nodigde alle leidinggevende burgers uit, ongeacht hun politieke achtergrond. De vrouw die zo juist haar beklag tegen Esau had geuit, deed dat omdat naar haar mening de gouverneur door zijn kleding de loyalisten voortrok boven de liberalen.


  Mode was een politiek onderwerp geworden. Continentalen hadden bepoederde pruiken voor mannen afgekeurd en gaven in plaats daarvan de voorkeur aan kort geknipt, niet bepoederd haar. Zo ruilden ook de continentale dames de enorme witte pruiken in, die ze in verband brachten met de schandelijke minnaressen van Britse officieren, tegen wat zij noemden een meer natuurlijke en gemakkelijke haardracht. De hoge hoeden van de heren, die net op Hessische helmen leken, maakten plaats voor de driekante steek. Zelfs schoengespen kwamen onder kritiek te staan. Het zilver kon beter gebruikt worden voor een drinkbeker of koffiepot voor de soldaat, zo werd er gedacht. Toen de militaire gouverneur, een man die zeer modebewust was, weigerde zich aan de vereenvoudigde revolutionaire kleding aan te passen, wekte hij de ergernis van zijn tegenstanders op.


  Voor Esau bestonden er belangrijker dingen dan tijd te verdoen aan het bespreken van de mode, of het recht van zijn superieur om zijn eigen mode te bepalen te bespreken. Hij had eigenlijk helemaal niet naar het bal gewild. Hij werd daardoor te veel aan Mercy herinnerd.


  Hierin Philadelphia was ze voor het eerst in het openbaar verschenen. Hier had ze haar reputatie als de vrolijke, bekoorlijke en mooie dochter van een gewone kleermaker uit Philadelphia gevestigd. Bij gelegenheden als dit bal voelde Mercy zich het beste op haar plaats en won ze iedereen in haar omgeving voor zich in. Bij een gelegenheid als dit bal had hij haar voor het eerst gezien, haar begeerd en was hij verliefd op haar geworden. Dit bal volgens Franse stijl was te veel voor hem. Het bracht te veel herinneringen met zich mee.


  Hij probeerde niet meer aan haar te denken. Ze had al twee jaar niet aan hem geschreven. Af en toe sprak zijn moeder over haar in haar brieven, maar niet op een manier die hij wilde horen. Het ging goed met haar; ze doorstond de tekorten aan levensmiddelen goed; ze wist allerlei dingen te bemachtigen die schaars waren en ze had een soort geestelijke ervaring gehad, volgend op een riskante reis naar Jacobs legereenheid. Volgens zijn moeder was Mercy een veranderde vrouw, was ze volwassener en geestelijker geworden. Esau kon zich maar moeilijk een geestelijke Mercy voorstellen. Ze was een fee, een nimf, een prinses — geen heilige. Maar ach, zo redeneerde Esau, zijn moeder zag mensen altijd meer zoals ze wilde dat ze zouden zijn dan dat ze waren.


  De muziek hield op en Esau’s aandacht werd weer naar de balzaal getrokken. Omdat niemand meer met de muziek behoefde te wedijveren, werd er nu zachter gesproken. Toen zette de muziek weer in; er was alleen maar even pauze geweest om de leden van het orkest van plaats te doen veranderen.


  Esau keek verlangend naar de openstaande deur. Hij kon maar beter weggaan om nog wat papierwerk te gaan doen dan zich in allerlei herinneringen te vermijen en steeds depressiever te worden. Hij keek naar de voorzijde van de balzaal. Hij ving de blik van een paar vrouwenogen. Ze waren jong en sprankelend en bevonden zich onder een hoog kapsel van wit haar dat met Franse strikken versierd was. Een tenger vingertje werd waarschuwend opgestoken en een even fijn hoofdje schudde afkeurend alsof ze begreep wat hij van plan was te gaan doen. Het was Peggy Shippen. Esau glimlachte schaapachtig en keerde terug in de zaal.


  De achttienjarige Peggy Shippen was een jongere uitgave van Mercy Reed. Ze werd door velen — meestal mannen — als de mooiste vrouw van Philadelphia beschouwd. Ze was de dochter van rechter Edward Shippen, een rijke inwoner van Philadelphia die in het revolutionaire conflict neutraal wilde blijven. De radicale liberalen beschouwden hem dan ook als een loyalist en verrader toen hij tijdens de bezetting met de Britten had samengewerkt. En hoewel hij nu samenwerkte met het Continentale leger en de militaire gouverneur Amold, waren ze niet van gedachten veranderd. Het feit dat de gouverneur hem niet afwees, bevestigde bovendien hun mening over hem.


  Benedict Amolds belangstelling voor de familie Shippen was echter niet politiek, maar uitsluitend romantisch gericht. De mooie jonge dochter van rechter Shippen had zijn hart veroverd en hoewel Amold twee keer zo oud was, dacht hij eraan haar het hof te maken.


  Het was Peggy die er op stond dat Esau het feest niet zou verlaten. Ze had hem er al eerder op betrapt dat hij de deur uitging. Ze had haar handje op zijn arm gelegd en hem weer zachtjes de zaal ingetrokken. Hoewel ze geen reden gegeven had, moest hij haar beloven dat hij zou blijven. Esau kon haar dat moeilijk weigeren.


  Dit was de tweede keer dat Esau de jonge schoonheid uit Philadelphia ontmoette. Hun eerste ontmoeting had plaatsgevonden tijdens de viering van de 4e juli, een kleine maand geleden, de tweede viering van de onafhankelijkheidsdag in de korte geschiedenis van de natie. Bij die gelegenheid was Esau er achter gekomen dat de Shippens en de Reeds al jaren met elkaar bevriend waren. Volgens Peggy behoorden de verhalen die vrouwen elkaar nog steeds vertelden over de onvergelijkbare Mercy Reed en de feestelijke bals in Philadelphia uit een gelukkiger tijd tot haar vroegste herinneringen. En toen ze er achter kwam dat hij Mercy’s zwager was, moest ze hem ontmoeten, zei ze.


  Peggy bedoelde het goed en Esau mocht haar wel. Ze wist echter niets van de hartverscheurende relatie die hij met Mercy had. Peggy was te jong om te begrijpen hoe haar glimlach, haar vrolijkheid, tezamen met deze gelegenheid en de stad hem innerlijk verscheurden bij de gedachte van wat had kunnen zijn. Maar nu begon zelfs hij te beseffen dat hij en Mercy nooit samen zouden kunnen zijn op een manier die hij zo wanhopig wilde. Hij grinnikte verbitterd. Er waren slechts een paar jaar voor nodig dat hij van haar gescheiden was, een paar jaar dat hij niet direct contact met haar had en het pikante gedoe van de aanzienlijken in Philadelphia, die hem tot die conclusie brachten.


  Opnieuw hield de muziek op en Esau besloot weg te gaan, belofte of geen belofte. Het feest ter ere van de verjaardag van de Franse koning zou zonder hem ook wel door gaan. Hij had er aan meer dan wat ook behoefte aan om alleen te zijn en zijn verdriet te verwerken.


  Er klonk een muziekaccoord.


  Madams et Monsieurs! kondigde een deftige lakei met een bijzonder slecht Frans accent aan: Het is mij een groot genoegen u een voor lange tijd afwezig geweest zijnde schone van Philadelphia voor te stellen: Mercy Reed Morgan!


  Peggy Shippen was de eerste die applaudisseerde. Ze had kennelijk plezier over Esau’s reactie. De muziek zwol aan tot crescendo en werd gevolgd door vrolijke muziek.


  Mercy schreed gracieus de zaal binnen. Ze kwam binnen door de massieve dubbele deuren en de gasten scheidden zich uiteen zoals de zee zich voor Mozes spleet. Het was of de tijd een grote sprong terug deed en Mercy voor de eerste keer in het openbaar in Philadelphia verscheen. Ze was adembenemend, het toonbeeld van de Franse haute couture. Ze had een hoge pruik op van wit haar, versierd met kleine roze strikjes; ze droeg een witte japon met nog meer roze strikken en een vierkant uitgesneden halslijn.


  Esau werd herinnerd aan de eerste keer dat hij haar zag. Dat was hier in Philadelphia geweest, jaren en jaren geleden. Zoals het nu was, was het ook toen geweest — alle ogen waren op haar gericht. Maar er was één verschil. Een belangrijk verschil. Toen waren haar ogen in de zaal van gast naar gast gegaan; vanavond waren ze uitsluitend op hem gericht.


  Ze liep recht op hem toe en stak haar hand uit. Verrast?


  Het vage glimlachje op haar lippen, zo typerend voor haar, en haar bekende parfum hadden op Esau de uitwerking van een verdovend middel.


  Stomverbaasd, antwoordde hij. Zijn kalme stem gaf zijn gevoelens niet prijs. Nog even daarvoor was er sprake geweest van een emotionele leegte; alle gevoelens voor Mercy waren verdwenen, voorgoed. Dat dacht hij tenminste. Maar op het moment dat hij haar de balzaal zag binnenkomen, vloeiden al die verdwenen emoties en nog duizenden meer terug in de leegte en hij werd er totaal door vervuld.


  Vraag je mij niet ten dans?


  Esau nam Mercy bij de hand en leidde haar naar het midden van de dansvloer. De andere gasten keken toe toen hij zijn armen uitstak en Mercy op hem toeliep. De muziek zette in en ze dansten. Even later volgde een ander koppel hen en toen een ander en nog een ander. Esau was zich er absoluut niet van bewust dat er ook nog andere mensen in de zaal waren.


  Vergeef mij dat ik je op deze manier heb verrast, zei Mercy. Het was Peggy’s idee. Het is zo’n lieverdje. Ze dacht dat de ontmoeting tussen twee familieleden wel erg romantisch moest zijn.


  Dat ben ik helemaal met haar eens.


  Mercy bloosde. Om de een of andere reden werd Esau hierdoor in verwarring gebracht. Het duurde even voor hij besefte wat de reden hiervoor was. Hij had Mercy daarvoor honderden keren zien blozen, maar alleen als dat in haar eigen voordeel was. Deze blos was anders. Hij was echt.


  Je moet Peggy maar vergeven, zei Mercy, ze is nog jong. Ongetwijfeld heeft ze wel eens iets gehoord over jou, Jacob en mij, maar ik denk dat ze er niets anders mee bedoeld heeft dan gewoon een familiehereniging. Het spijt mij als je je hierdoor onbehaaglijk voelt.


  Weer stond Esau versteld. Mercy die het speet dat een ander zich onbehaaglijk voelde? Dat was niets voor haar! De Mercy die hij kende, schepte er behagen in een man in verlegenheid te brengen; daardoor kwam ze ten aanzien van die mannen in het voordeel. Esau keek de vrouw in zijn armen doordringend aan. Wie was ze eigenlijk? Ze zag er hetzelfde uit, ze rook hetzelfde, ze danste zelfs nog net zo als vroeger, maar toch was deze Mercy anders dan de Mercy die hij kende.


  O, je hoeft je niet te verontschuldigen hoor, zei Esau nonchalant. Eigenlijk sta ik bij haar in het krijt omdat ze jou hier naar Philadelphia heeft gebracht. Het was eigenlijk een idee van je moeder.


  O ja?


  ’Ze stelde voor dat ik naar Philadelphia zou gaan om te kijken hoe het met mijn ouders stond. Sinds de Britten de stad bezet hadden, heb ik niets meer van ze gehoord. We hebben er dus voor gebeden. Toen hoorden we dat generaal Amold tot militair gouverneur benoemd was en het leek erop dat God mijn weg leidde om hier te komen, omdat jij er dan zou zijn om mij te beschermen. ’ Zo praatte Mercy vroeger niet. We hebben ervoor gebeden. Het leek erop dat God mijn weg leidde. Dat waren woorden voor zijn moeder, niet voor Mercy. Esau probeerde de betekenis hiervan te relativeren. Toen hij er verder over nadacht was het natuurlijk heel vanzelfsprekend dat Mercy het taalgebruik van zijn moeder overnam. De twee vrouwen hadden samen heel wat meegemaakt en ze waren de laatste jaren voortdurend met elkaar omgegaan. Logisch dat ze dan wat woorden van elkaar overnamen.


  Kom! Mercy nam hem bij de hand. Vader en moeder willen je graag weer eens ontmoeten.


  Hoewel Esau zich had voorgenomen om de Reeds te gaan opzoeken, was hij er door zijn werk tot nu toe nog niet toe gekomen. Ze maakten het goed en waren natuurlijk blij dat Mercy weer terug was in Philadelphia. Vervolgens liepen ze op Peggy en generaal Amold toe. Esau stelde Mercy aan de generaal voor. Uit zijn blik viel af te lezen dat hij meer van haar wist, omdat hij van Esau over haar gehoord had toen hij in Quebec van zijn verwondingen genas. Het grootste gedeelte van de avond zaten de vier bij elkaar te praten. Hoewel Amold niet kon dansen, vermaakte hij hen met zijn grappen en verhalen. Af en toe werden Mercy en Peggy bij hen vandaan gehaald door officieren die voldoende lef hadden om op de generaal af te stappen. Als de dans afgelopen was werden de vrouwen onder veel dankbetuigingen teruggebracht. En er was geen officier die om meer dan één dans vroeg.


  Op zeker moment vroeg Peggy aan Mercy hoe haar man het maakte. Mercy vertelde dat een schoenmaker uit Boston, een vriend van Jared, op bezoek was gekomen om te vertellen dat hij gezien had dat Jacob bij de slag van Monmouth gewond was geraakt. Hij dacht eigenlijk dat het Esau was, zei Mercy. Maar toen hij vertelde waar het gebeurd was, begrepen wij dat hij zich vergist had en dat het Jacob moest wezen. De schoenmaker vertelde dat Jacob gesneuveld was. Tot nu toe hebben we geen officieel bericht gekregen, besloot Mercy. Ze boog zich voorover en raakte Esau’s hand aan. ’Het spijt me dat je het nieuws op deze manier te horen krijgt,’ zei ze. ’lk had gehoopt het je onder vier ogen te kunnen vertellen.’


  Esau staarde afwezig de zaal in. Op de een of andere manier had hij altijd gedacht dat hij meer zou voelen dan hij op dit moment voelde bij het horen van dit nieuws. Natuurlijk verwachtte hij niet zich diep bedroefd te voelen na alles wat er tussen hem en Jacob was voorgevallen; hij voelde zich ook niet opgetogen. Alleen een verknipt persoon kon zich blij voelen over de dood van een ander. Het was meer het gevoel dat je kreeg na het lezen van een dik boek. Je slaat de laatste bladzij om, doet het boek dicht en krijgt het gevoel dat het afgelopen is. Zo voelde Esau zich toen hij de dood van Jacob vernam. Toen het boek van Jacobs leven werd afgesloten, begon Esau aan een nieuw hoofdstuk.


  Voel je je goed? vroeg Mercy. Ze hield zijn hand nu in haar beide handen. Ze waren warm, zacht en troostend.


  Het begin van een nieuw hoofdstuk, dacht Esau.


  In Amolds grijze ogen stond begrip te lezen. Na al die jaren van wachten, zou Esau’s droom over Mercy dan toch nog in vervulling gaan.


  De avond verliep veel te snel. Ieder moment ervan dronk Esau Mercy’s glimlachen en gelach in als een dorstig man in de woestijn. Hij was enerzijds dolgelukkig en anderzijds kon hij niet wachten om met Mercy alleen te zijn.


  Bijna een week lang moest Esau wachten tot hij Mercy weer te zien kreeg. Die hele week moest hij voortdurend over de dood van zijn broer denken. Het leek vreemd dat er voor het eerst sinds zijn geboorte maar één gezicht zoals dat van hem op de wereld was. Niemand zou hem nog ooit voor zijn broer houden of zijn broer voor hem.


  Het militaire hoofdkwartier hield Esau en de rest van de staf bezig met het opstellen van troepen rond de stad, het op last van het Congres arresteren van personen, het inspecteren van de gevangenissen en het vergaren van informatie over Britse troepenbewegingen in de bossen en bergen van New Jersey.


  Een bijzonder punt dat steeds meer aandacht ging vragen en waar Amold in het bijzonder Esau mee belastte, waren de steeds sterker wordende negatieve gevoelens van de radicale liberalen in Philadelphia tegenover Amold. Voor Esau was het weer net zoals in Boston met Adams en Hancock, maar ze hadden nu andere gezichten. Toen hij dagelijks te maken kreeg met deze irritante herrieschoppers ging Esau bijna weer terug verlangen naar die goede oude tijd in de bossen van Maine waar ze bijna waren omgekomen van de honger. Toen was in ieder geval duidelijk geweest waar het om draaide — overleven, voedsel vinden of sterven, een goed onderkomen zoeken of dood vriezen. In Philadelphia draaide alles om zaken als: had de gouverneur die bekende loyalist wel een vrijgeleide mogen geven, gebruikte de gouverneur wagens van het leger om zijn persoonlijke goederen te vervoeren en was het terecht dat de gouverneur de diensten van de plaatselijke militie inperkte?


  Ten diepste was de oorzaak van al deze klachten Amolds betrokkenheid bij het Society Hill-gedeelte van de stad, in het bijzonder bij Fourth Street en nog meer in het bijzonder bij het huis van rechter Shippen. Amold had Esau officieus de opdracht gegeven al het mogelijke te doen om door Mercy en haar familie de rechter er toe over te halen zijn goedkeuring ervoor te geven dat hij Peggy het hof zou maken.


  Rechter Edward Shippen, jurist en koopman, was een man met grijs haar, hangwangen, droef kijkende ogen en een grote neus. Hij had zijn rijkdom geërfd en deed meer zijn best die in stand te houden dan die uit te breiden. Hij was gewend om voorzichtig en op conservatieve manier zaken te doen en het was dan ook niet te verwonderen dat hij ook ten aanzien van zijn gezin zo te werk ging. Op de eerste brief van de militaire gouverneur Amold, waarin deze hem toestemming vroeg zijn dochter het hof te mogen maken, had hij koel gereageerd. In de brief vermeldde Amold dat hij geen bruidsschat verwachtte, want dat hij zelf voldoende bemiddeld was. Hij wilde alleen Peggy en de toestemming van haar vader haar het hof te mogen maken. Rechter Shippen zei geen ja en geen nee. De rechter vroeg Amold geduld te hebben tot hij zijn vader om advies gevraagd zou hebben.


  Inmiddels moest Esau Amolds verzoek via de familie Reed bepleiten, iets waartoe Esau graag bereid was.


  Hoe lang blijf je?


  Esau en Mercy liepen arm in arm door Fourth Street. Ze hadden net een bezoek aan de familie Shippen gebracht waarbij ze iedere gelegenheid aangrepen om hoog op te geven van gouverneur Amold. Steeds als zijn naam genoemd werd, lichtte Peggy’s wijd uit elkaar staande, blauwgrijze ogen op. Hoewel ze verlegen leek, was ze intelligent en goed opgevoed en ze kon uitgebreid over literatuur, economie en politiek praten. Ze had een veel betere opleiding dan de meeste vrouwen uit haar tijd ontvingen — ze was niet alleen bedreven in borduren, tekenen, dansen en muciseren, maar ook in lezen en schrijven. Ze had een stijl van schrijven die de meeste mannen in de schaduw stelden. Esau was nogal gek op haar omdat ze hem herinnerde aan Mercy toen die jonger was en omdat hij wist dat Peggy een goede vrouw voor Amold zou zijn. Het leek wel of Mercy en Peggy uit hetzelfde hout gesneden waren; ze hadden dezelfde interesses en ze hielden van elkaar als zussen.


  Afhankelijk van mama’s gezondheid mag ik de hele winter blijven, zei Mercy wat afwezig. Haar aandacht werd afgeleid door een paar uitgebrande huizen. Toen ik een kind was, ging ik vaak met mijn moeder naar dat gebouw om brood te kopen. Het was de eerste plaats waar mijn moeder mij alleen heen liet gaan. Ik herinner mij nog dat ik het brood in beide armen droeg en dat ik dacht dat ik al volwassen was. Ze glimlachte bij de herinnering, lk denk dat ik een jaar of zeven was.


  lk zou wel willen dat ik je als klein meisje had kunnen zien, zei Esau. O nee, het is maar goed dat dat niet kan, riep Mercy uit. lk was mager en vreselijk lelijk. Op die leeftijd is niet één meisje mooi.


  Esau lachte, lk denk dat je toen net zo grappig was als je nu mooi bent. Mercy sloeg haar ogen neer. Zulke dingen moet je niet zeggen. Vroeger hoorde je maar al te graag van mij dat je mooi bent.


  Dingen veranderen, Esau. Philadelphia is niet meer dezelfde stad die ik verliet; sinds je Boston verlaten hebt ben ik ook veranderd.


  Dat merk ik, ja, antwoordde Esau. Je bent meer volwassen geworden. Dat siert je.


  Mercy haalde een zakdoek tevoorschijn en depte haar ogen. Je maakt het mij niet gemakkelijk, hè? zei ze.


  Wat zou ik gemakkelijk voor je moeten maken?


  Ze waren bij het huis van de Reeds aangekomen. Mercy bracht Esau naar een kleine tuin achter het huis. In vergelijking met de tuin van de Morgans aan de Beacon Street was het slechts een tuintje. Maar er stond een gezellige stenen bank in, er was een grasveldje en een bloemenperk. Mercy ging op de bank zitten en vroeg Esau naast haar te komen zitten.


  Herinner je je nog dat ik je vertelde dat het een idee van je moeder was om naar Philadelphia te gaan?


  Esau knikte. Om na te gaan of je ouders de Britse bezetting overleefd hadden.


  Dat was slechts één van de redenen. Jij bent de andere reden.


  Mercy haalde diep adem terwijl ze met de zakdoek in haar schoot frommelde. Hoewel de niet bepaald bemoedigende toon en haar handelwijze hem een onbehaaglijk gevoel gaven, liet Esau haar de tijd om haar gedachten te formuleren.


  Je moeder denkt — en ik ben het met haar eens — dat als ik je niet loslaat, je jezelf nooit zult toestaan om van een andere vrouw te gaan houden.


  Esau glimlachte en keek begrijpend op haar neer, alsof hij naar een kind zat te luisteren. Is dat alles, zei hij.


  Mercy verstijfde. Wat bedoel je daarmee?


  lk bedoel, is dat alles waar je je druk over maakt? Want als dat alles is dan is het probleem zo opgelost. Esau legde zijn handen op die van haar. lk wil helemaal niet dat je mij loslaat. Ik wil helemaal niet van een andere vrouw gaan houden. Ik houd van jou. Ik hield van je vanaf het moment dat ik je voor het eerst zag en dat zal ik mijn leven lang blijven doen.


  Mercy trok haar handen weg. Ze sloot haar ogen. O Heere, vergeef me! huilde ze. lk had dit al veel eerder moeten doen. En tot Esau: Wat moet ik doen dat je het zult gaan begrijpen? Ik kan je liefde niet beantwoorden! Esau was met stomheid geslagen. Iemand had andere regels gemaakt en was vergeten dat tegen hem te zeggen. Vroeger was dat anders geweest — Mercy’s manier om hem aan te moedigen was hem af te wijzen, hij hield dan aan en zij beloonde hem dan met een van haar beroemde, betoverende glimlachen of het even aanraken van zijn hand of een kusje op zijn wang. Hij had vanavond het spelletje toch wel goed gespeeld? Zij wees hem af en hij hield aan. Maar in plaats van een beloning kreeg hij tranen. Wat wilde ze dan van hem? Wat moest hij tegen haar zeggen zodat ze hem weer zou aankijken op de manier waaraan hij zo verslaafd was?


  lk begrijp dat je mijn liefde nu niet kan beantwoorden, zei hij. Je hebt tijd nodig om over Jacob te rouwen. Je bent nu weduwe. Maar liefje, kijk toch eens. Na al die jaren van wachten is onze tijd eindelijk gekomen. Niets staat ons meer in de weg om elkaar openlijk lief te hebben, om te trouwen. Mercy reageerde zichtbaar of ze door een zwaar voorwerp getroffen werd. Er trok een floers voor haar ogen en de tranen stroomden over haar wangen.


  Esau vervolgde zachtjes: Lieve Mercy, ik weet dat dit pijnlijk voor je is, maar begrijp het alsjeblieft. Hoe zou ik je kunnen verlaten nu je zo alleen bent? Mercy’s schouders zakten naar beneden en schokten zachtjes van het snikken. Esau stak met een teder gebaar zijn hand uit en legde zijn arm om haar schouders. Ze trok zich niet terug. Hij zou haar graag in zijn armen willen nemen, maar hij weerhield zich. Het was voor hen beiden een pijnlijk moment, pijnlijk maar noodzakelijk zo besloot hij. Voordat ze samen aan een nieuwe toekomst konden beginnen, moesten ze eerst met het verleden breken.


  Mercy’s gesnik verminderde. Ze vouwde haar handen en bracht ze naar haar gezicht. Lieve God, laat mij Uw weg zien, bad ze huilend. Geef mij de wijsheid om de juiste woorden te zeggen.


  Van alles wat Mercy zou hebben kunnen doen, was dit wel het minste wat Esau verwacht had. Hij trok zijn arm van haar schouders alsof hij plotseling besefte dat ze een vreemde was. Op zijn gezicht stond ongeloof te lezen.


  Mercy trok haar schouders recht. Ze hief haar hoofd op en haar ogen stonden weer helder. Ze snoot haar neus en haalde diep adem. Ze haalde niet alleen lucht naar binnen. Mercy werd vervuld met een kracht en vertrouwen zoals Esau nog nooit eerder had gezien.


  Esau, alsjeblieft, luister naar mij, zei ze zacht maar flink, lk houd van je. Dat zal ik altijd blijven doen. Maar ik houd niet van je op de manier die jij graag zou willen. Je bent familie. Je bent de broer van mijn man en ik houd van je als van een zwager.


  Mercy, Jacob is dood!


  Zolang ik nog geen officieel bericht ontvangen heb, ga ik ervan uit dat Jacob in leven is. Hij is mijn man; minder kan ik niet doen. En wat jou en mij betreft, we zullen nooit meer zijn dan wat we nu zijn — familie.


  Dat accepteer ik niet, schreeuwde Esau. lk begrijp dat je zeker wilt weten dat Jacob gesneuveld is. Ik ben bereid op dat bericht te wachten. Maar ik kan niet, ik wil niet geloven dat je niet meer van mij houdt.


  Mercy stond kalm van de bank op. Ze stond waardig met gevouwen handen voor hem. Het was een houding die Esau maar al te goed kende. Terwijl ze daar zo in de schemering van de tuin stond, herinnerde Mercy hem aan zijn moeder. Ze zei met vaste stem; ’Je begrijpt het niet. Het gaat er niet om of Jacob wel of niet gestorven is. God heeft mij duidelijk gemaakt dat ik verkeerd gehandeld heb door je te laten denken dat het iets tussen ons zou kunnen worden. Zelfs als Jacob gestorven zou zijn, dan nog kan ik niet metje trouwen. God staat dat niet toe. Het gaat er niet om of ik wel of niet vrij ben, maar het is een kwestie van gehoorzaamheid aan God.


  Mercy bedankte Esau beleefd dat hij haar had thuis gebracht, zei welterusten en liep het huis binnen.


  Esau moest Mercy in één ding gelijk geven — de wereld veranderde. Naar wat hij zag ging het van kwaad tot erger en niets was bij machte om daarin verandering te brengen.


  Tegen Arnold werden formele aanklachten ingediend over zijn functioneren als gouverneur van Philadelphia. Tot Esau’s ergernis waren het opnieuw radicale elementen die met hun nooit aflatende litanie van haat iets goeds vernietigden. Deze keer zouden ze niet tevreden zijn voordat ze een held van de revolutie ten val hadden gebracht.


  Arnold vroeg om een spoedige hoorzitting en gerechtelijke uitspraak zodat de rust zou kunnen weerkeren. Iedere keer als de zaak voor de krijgsraad zou komen, werd ze verdaagd omdat andere, meer dringende zaken behandeld moesten worden. Maand na maand verstreek, waarbij de aanklachten als een donkere schaduw bleef hangen over alles wat Amold deed. En intussen werd de geuite kritiek steeds heviger.


  Hij verzocht om een nieuwe aanstelling. Daar hij nog steeds geen paard kon berijden, deed hij het voorstel om samen met de Fransen een aanval over zee op belangrijke havens op de Bermuda’s en Barbados te doen.


  Hoewel Washington en het Congres belangstelling toonden, kwam er niets van terecht. Ontmoedigd overwoog hij vervolgens zijn ontslag uit militaire dienst aan te bieden. Een aantal vrienden in de staatsraad van New York hadden het voorstel gedaan dat de staat Amold één of twee van loyalisten geconfisceerde landgoederen zou geven als beloning voor zijn verdediging van hun staat tijdens de Canadese campagnes. Amold toonde belangstelling. Hij bereidde zich voor om naar New York te reizen om met de delegatie te overleggen en de landgoederen te gaan bekijken. Het idee om aan de grens van New York een nieuwe nederzetting te gaan stichten lokte hem erg aan.


  Een paar uur nadat hij de Delaware-rivier was overgestoken, publiceerden de radicale liberalen van Philadelphia, die woedend waren dat Amold aan hun formele aanklachten zou kunnen ontsnappen, acht aanklachten tegen hem, die overal bekend gemaakt werden. Om druk op de ketel te zetten, verklaarden ze dat, zolang Amold door de krijgsraad niet van zijn post ontheven zou worden, ze geen financiële bijdragen voor het leger meer zouden leveren en dat ze de lokale militie alleen maar in de uiterste noodzaak zouden oproepen. Bovendien kondigden ze aan dat de militie niet langer onder bevel van Amolds staf stond.


  Het ontstane tumult werd zo groot dat Amold zich genoodzaakt zag terug te keren, niet alleen om zichzelf te verdedigen, maar ook om de openbare orde te handhaven. Opnieuw drong hij er bij Washington op aan zijn zaak zo snel mogelijk voor de krijgsraad te brengen of de zaak te seponeren, daar de niet weerlegde aanklachten zijn reputatie afbreuk deden.


  Toen de radicale liberalen er lucht van kregen dat Amold grote moeite had met het uitstel, deden ze hun uiterste best de zaak nog langer te rekken. Omdat ze een krijgsraad, die een oordeel over een van de hunnen moest uitspreken, niet vertrouwden, stuurden ze een dreigende brief naar Washington, waarin ze stelden dat, als de krijgsraad Amolds misbruik van de wagens niet als een ernstige overtreding zou veroordelen, ze de staat nooit meer hun wagens voor legertransporten beschikbaar zouden stellen. Ze wisten dat Washington een belangrijk offensief voorbereidde dat afhankelijk zou zijn van hun Conestoga-wagens. Toen eisten ze een onbepaald uitstel van het verhoor, waarin zij bewijzen en getuigen bijeen zouden kunnen brengen.


  Washington gaf onder druk toe en stelde het verhoor voor onbepaalde tijd uit. Amold was wanhopig.


  De gouverneur zou u graag willen spreken.


  Een adjudant bracht de boodschap woordelijk aan Esau over zonder bij zijn bureau te stoppen. Esau legde zijn ganzenveer neer en wreef in zijn ogen. Het was pas halverwege de morgen en hij voelde zich nu al moe. Hij schreef zijn vermoeidheid toe aan de depressieve sfeer die er in het Penn-huis hing. Benedict Amolds slechte humeur werkte aanstekelijk en de hele staf had ervan te lijden. Terwijl Esau Arnolds kamer binnen liep, bereidde hij zich geestelijk voor op nog meer van hetzelfde.


  De militaire gouverneur zat met zijn handen op zijn buik gevouwen achter een klein bureau. Hij had een wat vreemde grijns op zijn gezicht die Esau nog nooit eerder bij hem had gezien.


  Ga zitten, Esau. Amold wees naar een stoel.


  Zoals je al weet mocht ik je niet zo erg toen ik je voor de eerste keer ontmoette, zei hij glimlachend. Toen ik in de wildernis van Maine tot de ontdekking kwam dat je gelijk had wat die kaarten betrof, kreeg ik respect voor je, maar ik mocht je nog steeds niet. Ik kon het gevoel dat je een loyalist was nog steeds niet van me afzetten. Toen we in Quebec in het hospitaal samen praatten en je mij over Mercy, je broer en je familie vertelde, ging ik heel anders over je denken. En toen we in Saratoga waren en ik op dat Franse bal voor het eerst Mercy zag, begon ik je te begrijpen en zelfs bewondering voor je te krijgen. Hij boog naar voren en legde zijn handen ineengevouwen op het bureau. En wat je nu voor mij gedaan hebt — ik kan de woorden niet vinden om je te bedanken.


  Esau straalde. Heeft rechter Shippen zijn toestemming gegeven?


  Amold knikte.


  Gefeliciteerd meneer!


  Tijdens de wintermaanden waren Mercy en Esau als koppelaars opgetreden tussen Peggy Shippen en Benedict Amold. Mercy en Peggy waren vriendinnen geworden, waarbij Mercy de rol van grote zus speelde en Peggy raad gaf. Hoewel de vader van rechter Shippen allerlei bedenkingen had geuit die met de aanklachten tegen generaal Amold te maken hadden, was de rechter toch bezweken voor het dreigement van zijn dochter om ziek te worden als de familie niet tot een besluit zou komen.


  Esau diende als gezant tussen de twee dames en zijn superieur. Dat was pijnlijk voor hem geweest — zien hoe twee mensen verliefd op elkaar werden terwijl de persoon die hij beminde zo dichtbij was en toch buiten bereik. Na het voorval in de tuin had Mercy zich afstandelijk opgesteld en ze zorgde ervoor dat Esau niet de kans kreeg de grens te overschrijden van de normale genegenheid die er tussen familieleden bestaat. Voorlopig zat er niets anders op dan dat Esau hier genoegen mee nam. Mercy was in ieder geval in de buurt; het was beter dat ze in Philadelphia was dan dat ze in Boston zou zijn. Maar Esau had niet alle initiatief opgegeven. Op zijn verzoek had generaal-majoor Amold een brief naar Washingtons staf geschreven met het verzoek de dood van Jacob zo spoedig mogelijk te bevestigen. Esau wachtte gespannen op het rapport.


  Wanneer trouwt u? vroeg Esau aan Amold.


  In april. De loyalistische neigingen van Shippen en de situatie waarin ik mij momenteel bevind, laten niet toe dat we het bruiloftsfeest geven dat Peggy verdient. In plaats daarvan zal het een bescheiden huwelijksfeest worden met een aantal familieleden en goede vrienden. Peggy en ik zouden graag willen dat jij en Mercy ook zouden komen.


  Het zal mij een genoegen zijn aanwezig te zijn. Esau meende het oprecht. De druk op het kantoor en de voortdurende stroom kritiek van Amolds vijanden hadden hun tol van de generaal geëist. Ook Esau’s humeur was er sterk door beïnvloed. Als dit een aanwijzing was voor het soort recht en orde dat de kolonies voorstonden boven de gevestigde orde die de Engelse maatschappij hen bood, dan wilde hij daar niets mee te maken hebben. De kritiek waar Amold mee te maken had gekregen had Esau’s droom van een toekomst in Engeland nieuw leven ingeblazen. Hij had er geen enkele behoefte aan in een land te blijven waarin een handjevol oproerkraaiers het Congres, het leger en invloedrijke leiders kon manipuleren met hun bekrompen inzichten.


  Op 8 april 1779 reed het rijtuig van generaal-majoor Amold door de Fourth Street en kwam tot stilstand voor het huis van de familie Shippen. Esau reed met hem mee en hielp de nog steeds kreupele generaal uit het rijtuig en de stoep van het huis op. Amold droeg het blauwe uniform dat bij zijn rang paste. Zijn zuster Hannah en zijn zoons behoorden ook tot de aanwezigen, evenals een andere adjudant, maioor Clarkson. Tijdens de korte plechtigheid leunde Amold op Clarksons arm, daar hij nog steeds niet lang op zijn linkerbeen kon staan.


  De bruid zag er schitterend uit. Toen ze verscheen kreeg de generaal tranen in zijn ogen. Tijdens de plechtigheid stond Mercy naast Esau. Ze had haar arm door die van hem gestoken. Esau vatte het op als een teken dat ze in haar hart wel wist dat ook zij zo een keer voor een dominee zouden staan om in het huwelijk verbonden te worden.


  De drie op de bruiloft volgende dagen, begroetten generaal en mevrouw Amold een stroom van gasten in het huis van de Shippens. Toen vertrokken ze naar het Penn-huis waar ze gingen wonen.


  Esau wandelde opgewekt van het Penn-huis naar het huis van de Reeds. Hij wist niet zeker hoeveel tijd hem nog restte. De winter was nu voorbij en ook het bruiloftsfeest van de Amolds was afgelopen. Hoewel ze geen datum genoemd had, wist Esau dat Mercy overwoog terug te keren naar Boston en hij wilde iedere gelegenheid om bij haar te zijn aangrijpen. Hij had gehoopt dat de officiële bevestiging van Jacobs dood zou zijn ontvangen voordat ze naar Boston terugkeerde, maar in het Continentale leger duurde het ontzettend lang voor rapporten en documenten hun bestemming bereikten en er was nog steeds geen bericht binnengekomen.


  Hij sloeg de straat van de Reeds in en het huis kwam in zicht. Zoals altijd begon zijn hart wat sneller te kloppen bij het vooruitzicht dat hij Mercy weer zou ontmoeten. Welke macht bezat die vrouw toch dat ze nog altijd, na zoveel jaren, die invloed op hem had?


  Aan de andere kant van de straat verscheen een paard met twee berijders. Degene die achter de man zat die de teugels vasthield, was een jongen. Esau bleef als aan de grond genageld staan. Het paard liep door tot het huis van de Reeds en bleef toen staan. Het evenbeeld van Esau Morgan steeg van zijn paard en werd gevolgd door de jongen.


  Jacob!


  Mercy’s hysterische schreeuw kwam uit het huis. De voordeur sloeg open en Mercy vloog de trappen af, de stoep over, in de armen van haar man.


  O Jacob! Jacob! Je leeft. God zij gedankt, je leeft!


  Mercy werd in Jacobs armen verzwolgen terwijl ze elkaar kusten en samen huilden. De jongen er naast stond de hereniging met blijdschap gade te slaan.


  En Bo! Wat ben jij gegroeid, zeg. Je bent nu een jongeman!


  Mercy brak zich los uit de armen van haar man en omhelsde de jongen zo hartelijk dat hij er verlegen van werd. Toen keerde ze terug naar Jacob.


  Dank u God, zei ze steeds weer. lk laat je nooit meer gaan. Nooit, nooit meer.


  Met Mercy in het midden, verdween het drietal in het huis.


  Esau bewoog zich niet. Niemand kon vertellen hoe lang hij daar bleef staan, zonder zich te bewegen, nauwelijks ademend en het toneel dat hij juist voor zijn ogen had zien afspelen steeds weer opnieuw belevend.


  Een omhelzing voor Jacob. Een omhelzing voor de jongen.


  Geen omhelzing voor Esau.


  Nooit... nooit.


  Het was voorbij. Mercy was voorgoed voor hem verloren.


  Hij had het koud, voelde zich leeg en gevoelloos. En hij stond daar als een steen en voelde niets meer. Helemaal niets.


  
    HOOFDSTUK 18

  


  Benedict Amolds eerste contact met de Britten kwam tot stand door de vroegere aanbidder van zijn vrouw, majoor John André. Peggy Shippen Amold had sinds de tijd van de bezetting kans gezien in contact te blijven met de Britse officier. Als de Britten in Philadelphia waren gebleven, was Peggy misschien wel mevrouw André geworden in plaats van mevrouw Amold.


  André was een aardige, opgewekte en begaafde jongeman en bepaald niet het voorbeeld van een majoor in het leger. Hij schreef gedichten, tekende en speelde tijdens de bezetting een belangrijke rol in het uitgaansleven van Philadelphia. Hij maakte met de hand geschreven uitnodigingen en ontwierp japonnen en kapsels voor de dames. Toen de Britten zich terugtrokken, vonden heel wat inwoners van Philadelphia— waaronder Peggy Shippen—het jammer dat hij wegging.


  Toen de aanvallen op haar echtgenoot na de bruiloft onverminderd aanhielden, schreef Peggy haar vriend André, die inmiddels bevorderd was tot chef van de geheime dienst van de Britten. Ze schreef hem dat haar echtgenoot zeer ontstemd was over de laagheid en ondankbaarheid van de Amerikaanse bevolking. André zag er het begin van een spionagecomplot in. Met toestemming van generaal Clinton nam hij onmiddellijk het initiatief om onderhandelingen met generaal Amold aan te gaan via zijn vrouw Peggy.


  Toen het eerste contact eenmaal tot stand was gekomen, stond Amold erop dat de onderhandelingen zouden worden voortgezet zonder tussenkomst van zijn vrouw. André stelde een koerier voor, maar Amold wilde iemand van wie hij wist dat hij te vertrouwen was, iemand die net zo teleurgesteld was als hijzelf, iemand die bereid was naar de Engelse kant over te lopen om zo de weg voor hem en Peggy voor te bereiden. Hij dacht aan zijn adjudant Esau Morgan.


  John Anderson?


  Drew Matthews?


  De twee mannen kwamen voorzichtig op elkaar toe. Ze waren beiden te voet en hielden de teugels van hun paard in de hand. Het maanlicht werd door wolken onderschept waardoor het bos er donker en dreigend uitzag. De regen stroomde met zoveel geruis op hen neer dat ze moesten schreeuwen om verstaanbaar te zijn.


  Esau keek zenuwachtig achter de man die zichzelf John Anderson noemde.


  Hij kon niet ver kijken, maar het leek erop dat de man alleen was. Ook Anderson bekeek het terrein achter Esau. De twee mannen gebruikten schuilnamen om zichzelf te identificeren. Esau koos de naam Drew Matthews. Drew was de eerste Morgan die naar Amerika gekomen was en Matthews was de meisjesnaam van Drews vrouw geweest. John Anderson was niemand anders dan John André van de Britse geheime dienst. Ze ontmoetten elkaar bij het riviertje in Pine Bridge, ten oosten van de Hudson-rivier.


  Heb je de brief meegebracht? riep André. Esau reageerde door in zijn zak te tasten.


  Voordat hij de brief tevoorschijn gehaald had, werd het gedonder van paardenhoeven en wagenwielen op de weg hoorbaar. Beide mannen keken verschrikt naar elkaar en dachten dat ze door de ander verraden waren. Esau schudde zijn hoofd. Dat waren geen mannen van hem. André reageerde net zo.


  Onder de brug! Vlug! schreeuwde André.


  Onder de brug strekte zich aan beide kanten van de rivier een tamelijk brede oever uit. André en Esau schoten onder de brug met hun paarden naast zich in de rivier. Het hoefgetrappel op het houten brugdek was oorverdovend. Er trokken twintig of dertig paarden en een stuk of zes wagens over de brug voordat er een eind kwam aan het lawaai. Door het donker en de regen hadden ze vanuit hun schuilplaats een zeer beperkt zicht en ze kwamen er nooit achter of het Engelse of Amerikaanse troepen waren geweest.


  Schouder aan schouder, met hun gezichten vlak bij elkaar, keerde André zich tot Esau en zei: Ik weet zeker dat we wel een beter plaatsje kunnen vinden. Toen ik hier heen reed kwam ik langs een schuur, een paar honderd meter terug. Het huis emaast was afgebrand en de schuur leek verlaten. We kunnen daar heen gaan en een vuur maken.


  De gedachte dat het een val zou kunnen zijn kwam even bij Esau op. Hij had geen enkele ervaring wat spionage betreft en hij was zeer achterdochtig. Maar hij was tot op zijn huid toe nat en hij bedacht dat, als André hem in de val wilde laten lopen, hij dat al eerder had kunnen doen. Hij knikte daarom en volgde majoor John André naar de schuilplaats.


  Tussen hen in brandde een vuurtje. Esau’s ogen traanden door de combinatie van het heldere licht tegen de donkere achtergrond van de schuur en de rook van het natte hout. Op de grond naast hen lagen allerlei kledingstukken te drogen. Esau vond de man die tegenover hem zat net zo aardig en onderhoudend als Peggy Amold hem beschreven had. Hij was een kleine man van achter in de twintig met haar dat in krullen langs zijn oren viel, donkere wenkbrauwen, een nogal flinke neus en smalle, jongensachtige lippen. Op dat moment zaten ze herinneringen op te halen over vroegere feesten in Philadelphia en André beschreef de Mischianza, een feest dat een volle dag en nacht geduurd had en georganiseerd werd als een afscheidsfeest voor generaal Howe. Het was het meest verkwistende feest geweest dat Philadelphia ooit gekend had.


  Het begon met een historische optocht over het water. Als hij praatte gebruikte André handen en armen om gebaren te maken. Officieren en hun dames roeiden begeleid door muziek en wapperende vlaggen in versierde boten de rivier op. Ze gingen aan wal bij Walnut Grove, waar we een veld voor het steekspel hadden gemaakt. Met alle pracht uit de Middeleeuwen moesten zeven ridders van de Roos het opnemen tegen zeven ridders van de Brandende Berg. Het was natuurlijkeen gevecht waaraan geen bloed te pas kwam, maar helemaal voor de grap. Overal waren elegante dames in Turkse kleding te zien!


  Esau luisterde geamuseerd naar André die door het verhaal dat hij vertelde de gebeurtenis weer helemaal voor zich zag.


  Na het steekspel werd er gedanst, gegokt en goed gegeten en gedronken. De bars waren op moderne manier versierd en de ruimte om te gokken in de stijl van het oude Egypte. Het feestmaal was geweldig — er waren 430 gasten! Daarna werd er nog verder gedanst, gegokt en gedronken. Het sluitstuk was het vuurwerk om vier uur in de morgen! André stak zijn handen omhoog om daarmee de explosies boven zijn hoofd aan te duiden. Zo, mijn beste meneer Morgan, moet het leven geleefd worden — pret, geen zorgen, opwinding. En niet zo... hij pakte zijn doorweekte uniformjas op, met al dat gedoe van oorlog voeren.


  Esau grinnikte. Je praat net als iemand die ik goed ken. Die voelt zich ook het beste thuis op feesten.’


  Je bedoelt Mercy.


  Toen hij de verbazing op Esau’s gezicht zag, vervolgde hij: Peggy heeft mij over haar verteld; ze denkt dat Mercy de meest bewonderenswaardige vrouw is die ze kent. Ze heeft mij ook over Mercy en jou verteld... niet veel, want ik denk dat ze weinig weet... maar wel dat jij graag zou willen dat je relatie met haar meer zou zijn dan wat het nu is.


  John André had een openhartigheid die Esau weldadig aandeed. Hij voelde zich voldoende op zijn gemak om hem zijn verhouding tot Mercy Reed Morgan te vertellen. Gezien het feit dat hij een geheime ontmoeting met een Britse agent had, leek het een nogal onbetekenende onthulling.


  lk kende ook iemand als Mercy in mijn leven, zei André. Zijn gezicht verstrakte en zijn stem kreeg nu een ernstiger en nadenkender toon. Ze heette Honora. Veel hersens had ze niet, maar wat ze aan intelligentie tekort kwam werd duizend keer goed gemaakt door haar schoonheid. Wat heb ik naar haar verlangd! Ik schreef haar ellenlange liefdesbrieven en maakte gedichten met tekeningen in de kantlijn over haar. Ik had zelfs een pleitbezorgster in de vorm van haar zus Anna, die precies het tegenovergestelde van Honora was, hersens, maar zo lelijk als de nacht. Anna en ik schreven elkaar brieven waarin we plannen bedachten hoe ik Honora zou kunnen veroveren. Maar de schone Honora werd slechts aangetrokkén door iets wat ik niet bezat — rijkdom. En het zag er ook niet naar uit dat ik ooit rijk zou worden. En als ik erover sprak om dat nare baantje als koopman...


  Werkte je voor een koopman? onderbrak Esau hem.


  Mijn vader was een koopman. Ik hield zijn administratie bij.


  Die van mij ook! antwoordde Esau.


  Ik haatte het, zei André. lk maakte altijd tekeningen in de kantlijn van de kasboeken. Mijn vader werd daar woedend over.


  Nou, op dat punt verschillen we dan. Ik vind boekhoudingen administratie juist leuk.


  André rilde. Je kunt het van mij cadeau krijgen. Ik houd van kunst — gedichten, drama en theater. Maar al die dingen leveren weinig op, dus Honora gaf me de bons. Toen ging ik maar in militaire dienst. Dat was in ieder geval beter dan rekeningen en kasboeken, debiteuren en crediteuren.


  Peggy liet me een paar schetsen van haar zien die jij gemaakt had. Ze waren behoorlijk goed.


  André deed het complimentje met een schouder ophalen af. Misschien redelijk, maar niet echt goed.


  O ja, voor ik het vergeet... Esau haalde de brief van Amold uit zijn zak. André pakte de brief aan en vouwde hem open.


  Hij is in code, zei Esau.


  'Een verstandige voorzorgsmaatregel.’


  André vouwde de brief weer op en gaf er toen een klap op.


  Jouw generaal dringt er nogal op aan dat hij voor het feit dat hij overloopt op een juiste manier gecompenseerd zal worden, zei André.


  Esau begreep dat de opmerking betrekking had op eerdere correspondentie. Hij is een welgesteld man, antwoordde Esau, en alles wat hij bezit raakt hij kwijt als hij naar Britse zijde overloopt.


  'Op zijn hoogst een tijdelijk verlies, zei André. Als de opstand is neergeslagen, wordt alles weer aan hem teruggegeven. Zijn aandringen op een aanzienlijke financiële compensatie op voorhand, wijst erop dat hij er niet op rekent dat de Britten de kolonialen zullen verslaan.


  lk ken Amold nu al een aantal jaren. Hij is agressief. Daarom is hij ook een goede generaal. Hij gaat voor alles wat hij meteen kan krijgen en zonodig past hij zijn strategie aan.


  Een juiste inschatting, glimlachte André. En hoe staat het met jou, Esau. Wat wil jij?


  lk verkeer niet in een positie om iets te vragen. In deze oorlog ben ik geen man van betekenis en ook kan ik niets aanbieden dat de koning in zijn pogingen van nut zou kunnen zijn.


  André stopte Amolds brief in een leren tas. We hebben wel met mensen onderhandeld die aanzienlijk minder te bieden hadden, zei hij, maar die niet aarzelden om voor hun loyaliteit aan de koning een heleboel te vragen. Wat wil Esau Morgan in ruil voor zijn loyaliteit aan koning George?


  Mijn loyaliteit is niet te koop, zei Esau. lk ben trouw aan wie ik wil.


  Hij had nog steeds de vraag niet beantwoord. André wachtte daarop.


  Alles wat ik ooit gewild heb, is een land waarin ik in vrijheid en vrede zou kunnen wonen en waarin ik voldoende geld kan verdienen om een redelijk leven te kunnen leiden, een gezin te kunnen stichten en van het leven genieten. Toen ik in Engeland naar school ging, dacht ik dat ik mijn ideaal binnen een paar jaar zou kunnen verwezenlijken. Als ik zou terugkeren zou ik met Mercy Reed trouwen, de boekhouder van het familiebedrijf worden en een gezin stichten van loyale Engelse onderdanen in de vooruitstrevende kolonie van Boston. Mijn droom stierf een voortijdige dood. Als ik terugga naar Engeland dan hoop ik dat ik een nieuwe start kan maken, een nieuwe droom dromen, hoewel ik niet zo erg jong meer ben.


  Je hebt de ziel van een dichter, Esau Morgan. In dat opzicht lijken jij en ik op elkaar. Helaas vinden mensen zoals wij slechts zelden wat ze zoeken. Soms wilde ik wel dat ik iets zou hebben van jouw generaal Amold. Hij grijpt naar alles wat hij krijgen kan en hij droomt niet over dingen die eventueel zouden kunnen gebeuren. Als deze oorlog voorbij is zullen mensen als hij alles bezitten, terwijl mensen als jij en ik niets anders zullen hebben dan alleen hun dromen.


  Benedict Amold werd eindelijk voor de krijgsraad gedaagd voor de beschuldigingen die door de radicale liberalen tegen hem waren ingebracht. Hij weerlegde iedere aanklacht in lange redevoeringen waarbij zijn stem vaak trilde van woede en verontwaardiging. Hij werd van drie van de vijf overblijvende aanklachten vrijgesproken; van de vierde werd gezegd dat hij met meer voorzichtigheid te werk had moeten gaan; ten aanzien van de vijfde aanklacht — de minst ernstige — werd hij schuldig bevonden maar zonder dat er van kwaadwilligheid sprake was. Hij werd veroordeeld tot een reprimande van zijn bevelhebber. In zijn brief verzachtte generaal Washington de reprimande door Arnold alle lof toe te zwaaien voor zijn voorafgaande staat van dienst.


  Maar Amold was niet in de stemming voor verzoening. Zijn goede naam was aangetast. De reprimande toonde duidelijk aan dat soldaten machteloos stonden tegenover het gekonkel van politici. Meer dan ooit was hij besloten promotie te maken; als dat niet in het Amerikaanse leger zou lukken, dan maar in het Britse. Terwijl hij doorging met zijn onderhandelingen met John André van de Britse geheime dienst, probeerde hij eveneens weer een functie als generaal in actieve dienst in het Amerikaanse leger te krijgen.


  Tijdens de winter van 1779 en het voorjaar van 1780 was er onder de Amerikaanse troepen sprake van een zekere neerslachtigheid. Dat werd openbaar in het niet opvolgen van bevelen die door officieren gegeven werden, in het uiten van ontevredenheid en in sommige gevallen in muiterij.


  Wat is er Esau? Je bent zo stil vanavond.


  De jeugdige Peggy Amold had haar vork op haar bord gelegd en vouwde haar handen in de schoot waardoor haar enige gast alle aandacht kreeg. Toen ze haar jurk gladstreek werd zichtbaar dat Peggy zwanger was.


  Esau keek van zijn bord op om haar vraag te beantwoorden. Hij opende zijn mond, maar de woorden die hij van plan was te zeggen bleven in zijn keel steken toen hij tegenover zich de adembenemende schoonheid van Peggy Shippen Amold zag. Op het moment dat hij opkeek, zag hij niet een jonge mevrouw Amold, maar een jonge Mercy Reed. Haar betoverende ogen. Haar bleke gelaatskleur. Gevoelige mond. Alles van haar herinnerde hem aan Mercy.


  Eh... eh. Hij sloot zijn mond en keek weer op zijn bord. Neem mij niet kwalijk, ik moest plotseling ergens anders aan denken. Ik werd er door afgeleid. Vergeef me. Eh... nee, er is niets. Ik voel me best. Misschien alleen een beetje moe door die rit van afgelopen nacht, dat is alles.


  Heeft André je antwoord gegeven? Generaal Amold stelde de vraag en stak toen een stuk kalkoen in zijn mond. Hij kauwde krachtig terwijl hij op antwoord wachtte.


  Ja meneer. Ik heb de brief in mijn jaszak zitten.


  Amold knikte en nam weer een hap.


  Hoe is het met John André? vroeg Peggy. O, wat zou ik hem graag weer eens willen zien. Heeft hij je gezegd dat hij nog wel eens aan mij denkt? Esau wierp snel een blik op de generaal. Op zijn gezicht viel duidelijk te lezen dat hij niet blij was met Peggy’s vraag naar een vroegere aanbidder. Majoor André denkt met genoegen terug aan zijn tijd in Philadelphia. Dat was een diplomatiek antwoord en hij hoopte dat mevrouw Amold er genoegen mee nam zonder dat hij de generaal voor het hoofd had gestoten.


  Heeft André gezegd...


  De generaal viel zijn vrouw in de reden. Hij keek nog steeds op zijn bord en zei: Vat hun opstelling eens samen. Zijn ze bereid mij te geven wat ik wil? De onderhandelingen tussen Amold en de Britten waren ten slotte uitgelopen op een samengestelde vraag — hoeveel geld wilde de generaal als hij zou overlopen, wat kon hij voor dat bedrag leveren en was het dat waard? Esau had altijd geweten dat Benedict Amold een berekenende kant had, maar wat geldzaken betreft had hij zelden direct met hem te maken gehad. De militaire leiderscapaciteiten van de generaal waren inspirerend, evenals zijn nooit aflatende vastberadenheid om succes te hebben. Dat waren de kwaliteiten waarom hij volgens Esau een groot man was. De man nu te horen zeuren over geld en hem te horen klagen dat niemand hem op juiste waarde wilde schatten, maakte hem kleiner, bijna kleinzielig.


  De Britten zijn van mening dat u te veel vraagt en te weinig kan leveren.


  Heb je André verteld dat ik ze West Point kan geven?


  Zeker.


  En wat zei hij?


  Hij zei dat u niet iets kon geven wat u niet hebt.


  Generaal Amold gooide zijn servet op tafel en ging staan. Dat krijg ik nog wel. Let maar eens op. Na alles wat ik voor dit land gedaan heb, is Washington mij nog wel iets schuldig. Hij moet mij West Point geven.


  Ja meneer.


  Esau hoopte dat Amold daar tevreden mee zou zijn en de zaak verder zou laten rusten, maar zijn norse gezichtsuitdrukking stond de generaal kennelijk niet aan.


  Ben je het daar niet mee eens?


  Generaal Amold stond met zijn handen in zijn zij aan het hoofd van de tafel. Ook Peggy keek naar Esau en was duidelijk nieuwsgierig naar zijn antwoord.


  Jawel meneer, zei Esau. Als ik in al die jaren iets geleerd heb dan is het wel vertrouwen te hebben in uw tactische strategie.


  Kennelijk was Amold nog steeds niet overtuigd. Hij trok een stoel bij en ging dicht naast Esau zitten.


  ’Je bent voor mij een vertrouwd adjudant geweest, Esau. Meer dan dat, je hebt mij door twee moeilijke herstelperioden heengebracht en je hebt een belangrijke rol gespeeld in mijn huwelijk met Peggy. Nu zet je je leven op het spel door tussen de linies heen en weer te trekken om voor mij met André te onderhandelen. Als er iets is wat je niet aanstaat dan hoor ik dat graag van je.


  Esau nam langzaam zijn servet van zijn knieën en legde die naast zijn bord. Terwijl hij dat deed, zocht hij naar de juiste woorden om zijn gevoelens tot uitdrukking te brengen zonder zijn gastheer en commandant en vriend voor het hoofd te stoten. Wat mijzelf betreft, zei hij, ik heb lang geleden al besloten dat ik aan de Britse kant sta. Daar ligt mijn loyaliteit en dat is altijd zo geweest. De enige reden dat ik mij aangesloten heb bij de Continentale troepen was dat ik ervan overtuigd was dat vertoon van kracht het parlement aan de onderhandelingstafel zou brengen. Ik was er vast van overtuigd dat die onderhandelingen dan ten slotte zouden leiden tot een Amerikaans parlement met het recht op zelfbestuur waarbij we toch de band met Engeland zouden kunnen handhaven. Grinnikend voegde hij eraan toe: Het is duidelijk dat ik op politiek gebied niet zo’n beste voorspeller ben.


  Niemand heeft kunnen voorzien welke richting ons land zou inslaan,’ antwoordde Amold.


  Alles wat ik ooit gewild heb, is een goede Engelsman te zijn; met een vrouw die van mij houdt ergens rustig in een stadje wonen, kinderen krijgen, me bezig houden met de kunst en het sociale leven — kortom genieten van de zekerheid en de vruchten van het Engelse rijk. Zij stem werd bijna een gefluister, lk heb altijd gedacht dat Mercy ook in dat plaatje paste. Maar ook daarin heb ik mij kennelijk vergist.


  Peggy zei: Het is een mooi beeld Esau. En ik weet zeker dat je nog eens een goede vrouw zult vinden die van je zal houden zoals je dat verdient.


  Ze bedoelde het goed, maar Esau kon weinig troost in haar woorden vinden. Hoe dan ook, vervolgde hij ik denk dat ik in Amerika weinig te zoeken heb. Mijn toekomst ligt in Engeland. Ik wil gewoon overlopen. En daarbij wil ik niemand kwetsen.


  En jij denkt dat ik wel mensen zal kwetsen door West Point aan de Britten over te geven?


  Dat is uw beslissing, meneer. Ik zou het niet kunnen doen.


  Tot Esau’s verrassing werd Amold niet boos door zijn rechtstreekse antwoord. De generaal sloeg zijn handen ineen en leunde met zijn ellebogen op zijn knieën naar voren.


  Wat bewapening en mankracht betreft stelt West Point niet zo veel voor, zei hij.’Maar strategisch gezien is het de sleutel tot de Hudson-rivier en dat hele gebied daar omheen, zeker als je daarbij rekening houdt met Washingtons plannen. Als ik West Point aan de Britten uitlever zal dat twee dingen tot gevolg hebben: ten eerste zal dat de Britten geografisch gezien voordeel opleveren; en ten tweede, als bekend zal worden dat ik mij aan Engelse zijde heb geschaard, zullen velen — ik durf wel te zeggen tienduizenden mannen en vrouwen die deze hele oorlog meer dan zat zijn — ertoe gebracht worden hun stem te laten horen om met al die onzin op te houden. Dan kunnen we onze wonden gaan likken en weer serieus zaken gaan doen en de banden met Engeland weer gaan herstellen. En degenen die een rol hebben gespeeld in het herstel van die betrekkingen zullen geëerd en beloond worden. Kortom Esau, ik doe dit niet om mensen te kwetsen, maar om een spoedig einde aan deze oorlog tot stand te brengen zodat ons volk zich weer zal kunnen herstellen. lk bid dat dat spoedig mag gebeuren, meneer.


  lk ook,’ zei Amold.


  Esau merkte dat de generaal met geen woord gerept had over het geld dat hij van de Britten vroeg. Hij vond het maar beter daar verder niets over te zeggen.


  De zaken veranderen in ons voordeel, zei André.


  Daar lijkt het op, antwoordde Esau.


  De twee mannen zaten op hun gemak ergens in de bossen van New York met hun rug tegen een boom. De zon was ondergegaan en de koelte van de bomen behaalde eindelijk een overwinning op de hitte van de zomer. De lucht die door het gebladerte heen boven hen zichtbaar was, begon donker te worden.


  De overgave van Charlestown in mei was belangrijk, merkte André op. Nu Comwallis het bevel in het zuiden voert, behalen we nog wel meer overwinningen. Hoe staat hel eigenlijk met Washingtons troepen?


  Ze zijn ontmoedigd. In mei was er weer sprake van muiterij.


  André knikte ernstig. En generaal Amold? Ik neem aan dat hij nog meer geld wil.


  Het staat hier in deze brief. Hij heeft zijn prijs verhoogd tot 20.000 pond. André floot toen hij het bedrag hoorde.


  Denk je dat Clinton bereid is dat te betalen? vroeg Esau.


  Hij wil West Point. Hij zal betalen.


  Esau schudde zijn hoofd. Dat is veel geld.


  André boog zich voorover en sloeg zijn armen om zijn knieën. Dat betekent dat jouw aandeel in deze onderhandelingen afgelopen is. Wanneer loop jij over? Esau haalde zijn schouders op. Spoedig.


  Waarom vannacht niet? Je kunt bij mij intrekken tot je zelf een huis gevonden hebt. Het zou mij genoegen doen eens ergens anders metje te praten dan onder bruggen tijdens een stortbui, in oude, verlaten schuren of zo diep in de wildernis dat zelfs de eekhoorns er verdwalen.


  Esau glimlachte. Het was een verleidelijk aanbod. Hij had in John André een vriend gevonden. Dat zou ik graag willen, maar dat kan niet, zei hij. lk heb daar nog iets te doen.


  lets dat ik moet weten?


  Esau schudde zijn hoofd. Het is persoonlijk. Voordat ik voorgoed overloop moet ik nog één keer terug naar Boston.


  Toen Esau rustig naar het huis van de Morgans in Boston reed was er geen verkeer in Beacon Street. Het was een warme, late zomeravond in Nieuw Engeland. De straatlantaarns waren al aangestoken en tekenden lichtkringen op de straatkeien. Tussen de lantaarns stonden hier en daar bomen en de steile trappen leidden naar verlichte, deftige huizen. Door zijn velddienst in Maine en zijn regelmatige trektochten de afgelopen tijd naar de bossen, was Esau steden nog meer gaan waarderen, of het nu Boston of Philadelphia was. Maar van alle straten van alle beschaafde naties van de wereld, nam vooral deze een bijzondere plaats in zijn hart in. Dit was thuis.


  Hij reed door tot hij het huis waarin hij geboren en getogen was in zicht kreeg en hield zijn paard toen in. Hij bleef in de schaduw van een grote boom staan en staarde bijna een kwartier lang naar het huis voor hem terwijl de herinneringen en de emoties vrij spel met hem hadden. Het huis baadde in het zilveren licht van de volle maan. Het stond boven op een heuvel en keek uit over de met lichtjes bedekte baai van Boston. Het was een symbool van de geschiedenis van de familie Morgan in Nieuw Engeland — voornaam, solide, financiële en sociale zekerheid. Esau slaakte een korte zucht toen hij zijn paard omdraaide en weer terug reed in de richting van waaruit hij gekomen was. Hij ging nog niet weg, maar voor wat hij van plan was te gaan doen, kon hij de voordeur niet gebruiken.


  Esau bleef in de schaduw van de heggen achter het huis van de Morgans. De helft van de stoep en één zijde van de heg werden door het maanlicht helder verlicht waardoor de andere kant nog donkerder leek. Esau rekende erop dat het donker hem zou verbergen voor rondspiedende ogen die toevallig een blik uit een van de ramen van het huis zouden werpen. Toen hij zijn weg tussen de heggen zocht, merkte hij op dat het raam van de kamer van zijn moeder donker was. Mercy’s kamer was verlicht. Hij bleef staan in de hoop iets van haar te zien te krijgen. Maar hij had geen geluk. Na een paar minuten ging hij weer verder.


  Hij bewoog zich van schaduw naar schaduw en vond zijn weg naar de zijkant van het huis, de kant van Mercy’s slaapkamerraam. Om van de heg naar het huis te komen, moest hij een door de maan verlicht grasveld oversteken. Het lag precies onder Mercy’s slaapkamerraam. De muren waren nog warm van de zon die er de hele dag op had staan branden. Lager aan de zijkant van het huis viel er licht uit een raam op het grasveld. De zitkamer. Het was het raam waarbij de stoel stond waarin zijn moeder altijd las, de stoel waaruit ze hem betrapt had op die dag dat hij uit Mercy’s kamer was komen rennen. Voorzichtig liep Esau naar de voorkant van het huis.


  Hij bleef stokstijf staan. Het geratel van een rijtuig weerklonk in Beacon Street. Tegen de zijkant van het huis dook Esau inelkaar. Vanuit het uitkijkpunt van het hoger gelegen huis kon hij toch niet meer zien dan de hoed van de koetsier en de bovenkant van het rijtuig. Hij wachtte tot de koets het huis voorbij was en ging toen weer verder.


  Het raam van de zitkamer stond wijd open. Hij liep er op zijn tenen naartoe en luisterde of hij binnen iets horen kon. Hij hoorde niets. Misschien was er niemand in de kamer, maar daar ging hij maar niet vanuit. Esau kroop op handen en voeten onder het raam door waarbij hij zijn best deed geen enkel geluid te maken. Toen hij het raam passeerde, meende hij een zucht te horen en het omslaan van een bladzijde, maar hij was er niet helemaal zeker van. Toen hij onder het raam door was, ging hij weer staan en sloop verder naar de voorkant van het huis. Aan deze kant van het huis boden een paar grote boogramen van de zitkamer een prachtig uitzicht op de baai van Boston. Deze hoge boogramen konden niet geopend worden en de gordijnen werden maar zelden dichtgetrokken. Door deze ramen zou hij naar binnen kunnen kijken. Wanneer niemand toevallig een blik uit het raam zou werpen naar de baai, zou hij naar binnen kunnen kijken zonder zelf gezien te worden. Hij bukte zich en keek tussen de gordijnen door naar binnen, klaar om zijn hoofd meteen weer terug te trekken als iemand zijn kant uit zou kijken.


  Anne Morgan zat zoals gewoonlijk in haar stoel te lezen bij het raam waar Esau net onderlangs gekropen was. Ze zat gedeeltelijk met haar rug naar hem toe en las in de opengeslagen Bijbel die voor haar op tafel lag. Ze wees met haar vinger bij. Zelfs met het beperkte licht kon Esau zien dat zijn moeder sinds hij haar voor het laatst gezien had, ouder geworden was. Haar haar was grijzer geworden en ze boog zich dichter naar de Bijbel toe als ze las. Nu hij zo dicht bij zijn moeder was en haar bespioneerde, liep er een rilling over zijn rug. Hoe vaak had hij haar zo niet zien zitten? Hoe vaak had hij zijn moeder bij het lezen van de Bijbel niet gestoord met een vraag of een verzoek of een klacht over Jacob? Het leek gepast dat hij zijn moeder vanavond zo zag zitten, want het zou wel eens de laatste keer kunnen zijn dat hij haar zag.


  Hij voelde even de sterke aandrang om de kamer in te lopen om op gepaste manier afscheid van zijn moeder te nemen. Zijn verstand won het van zijn emotie. Dit was de beste manier. Hij had er al honderd keer over nagedacht. Zijn moeder zou niet begrijpen wat hij zou doen. Ze zou proberen hem tot andere gedachten te brengen. Het was beter zo. Misschien dat er nog eens een dag zou komen waarop hij het haar zou kunnen uitleggen, een dag waarop ze hem allemaal zouden begrijpen. Maar vanavond niet.


  lk ging naar je kamer, maar daar was je niet. Ik kon natuurlijk weten dat je hier beneden in de Bijbel zat te lezen. Mercy liep de zitkamer binnen en liep recht op Anne af.


  Het zien van Mercy bracht opnieuw een vloedgolf van emoties mee. Esau klemde zijn tanden op elkaar om er niet aan toe te geven. Zou hij ooit in staat zijn deze vrouw te zien en zich dan niet zo te voelen? Zijn hart brandde van liefde voor haar, een liefde die nooit beantwoord zou worden.


  De twee vrouwen praatten even met elkaar. Esau kon ieder woord horen. Ze zijn bijna klaar, zei Mercy. Toen vroeg ze Anne haar eraan te herinneren dat ze een paar dekens naar mevrouw Wickersham moest brengen die er voor zou zorgen dat ze bij de militie van Massachusetts terecht zouden komen. Mevrouw Wickersham denkt dat als we daar nu al mee beginnen, de troepen ze tegen de winter wel zullen hebben. Je weet hoe dat met de bevoorrading in het leger gaat.


  Er kwam weer iemand de kamer in — groter, een man.


  Ik denk dat ik klaar ben, dames. Ik heb alles ingepakt.


  Jacob!


  Esau’s broer stapte zelfverzekerd de kamer binnen, liep recht op Mercy af en sloeg zijn armen om haar heen. Ze keek op en kuste hem op zijn kin. Een jongen met kastanjebruin haar kwam achter hem de kamer in, dezelfde jongen die Esau ook had gezien voor het huis van de familie Reed in Philadelphia.


  Wat deed Jacob hier? Door het plotselinge verschijnen van zijn broer verdwenen alle gevoelens van liefde ogenblikkelijk om plaats te maken voor woede, haat en afgunst.


  Anne stond op en hief haar armen omhoog voor een omhelzing. Jacob liep op zijn moeder toe en omhelsde haar hartelijk. Vergeet niet generaal Washington van mij te bedanken. Het was erg aardig van hem om je een paar dagen verlof te geven om thuis te komen.


  Jacob keek glimlachend op haar neer. Hij zei dat dat het minste was wat hij kon doen, de tijd in aanmerking genomen dat het leger u zo lang in het ongewisse heeft gelaten of ik nu wel of niet gesneuveld was.


  Anne omhelsde hem nog een keer. lk dank God dat alles goed met je is. Terwijl ze elkaar voor de tweede keer omhelsden, keek Esau naar Mercy. Ze keek met tranen in de ogen toe hoe moeder en zoon elkaar omhelsden. De jongen... de jongen keek recht naar Esau!


  Esau schoot weg. Zijn hart bonsde in zijn keel. Had de jongen hem gezien? Of keek hij alleen maar toevallig uit het raam?


  Jabe? Jabe?


  Esau hoorde de jongen binnen roepen. Esau keek wanhopig om zich heen voor een schuilplaats. Hij dook naar beneden langs het grasveld dat van het huis naar beneden naar de straat liep. Hij rolde over het gras naar de heg die tussen het huis van de Morgans en dat van de buren instond. Hij rolde naar beneden tot hij de stammen van de heg raakte. De takken van de heg verborgen hem nauwelijks. Hij draaide zich op zijn buik. Vanuit zijn schuilplaats kon hij maar nauwelijks over de grasrand heenkijken. Jacob en de jongen stonden nu voor het raam en keken naar buiten. Jacob beschermde zijn ogen tegen het licht in de kamer en drukte zijn gezicht tegen het glas.


  Daar is niemand, Bo, zei hij. Jacob keerde zich weer om. Waarschijnlijk alleen maar de weerschijn.


  Terwijl Jacob wegliep, bleef de jongen naar buiten kijken. Esau drukte zichzelf zo ver mogelijk in de heg.


  Op dat moment klonk opnieuw het geratel van wagenwielen in de straat. Het rijtuig bleef voor het huis van de Morgans staan en de koetsier liep met twee treden tegelijk de trap op naar de voordeur. Even later kwamen Jacob, Mercy en Anne uit het huis tevoorschijn en ze volgden de koetsier naar het rijtuig. De koetsier droeg een koffer. Jacob liep hand in hand met Mercy en Anne. De jongen liep achter hen aan, nog steeds om zich heen kijkend.


  Bij het rijtuig namen de Morgans afscheid van elkaar. De koetsier zette de koffer in de koets en ging toen op de bok zitten. De jongen keek niet langer rond en sprong in de koets.


  Nu of nooit, dacht Esau.


  Terwijl Jacob de vrouwen uitlegde dat het rijtuig hem naar Roxburry zou brengen en dat ze daar een paard zouden nemen voor de rest van de reis, kroop Esau onder de heg vandaan en sloop gebukt weer de helling op. Toen hij uiteindelijk uit hun gezichtsveld was, rende hij langs het huis en ging via de achterdeur naar binnen.


  De hal was donker. Mei zijn handen voor zich uit zocht Esau tastend zijn weg. Zijn schoenen kraakten zachtjes tegen de houten vloer. De meeste kamers in het huis waren in het donker gehuld. Toen hij een hoek omsloeg, zag hij licht uit de zitkamer komen. Toen hij bij de studeerkamer van zijn vader kwam, ging hij snel naar binnen. Nu hij zich achter de gesloten deur wat veiliger voelde, wachtte hij even om zijn ogen aan het donker te laten wennen.


  De kamer was nog net zo als hij die zich herinnerde. De chinese keizer boven de schoorsteenmantel keek zwijgend toe toen Esau de kamer doorliep om te pakken waarvoor hij gekomen was. Op het ronde tafeltje lag de familiebijbel open geslagen. Hij legde er met ontzag zijn hand op. Ongetwijfeld was dit het kostbaarste erfstuk van de familie Morgan, het symbool van hun christelijk geloof. Esau Morgan had het plan opgevat die mee terug te nemen naar Engeland, waar de Bijbel nu, naar zijn idee, thuishoorde. Vanaf het allereerste begin was het de Bijbel van een Engelsman geweest en hij wilde er zeker van zijn dat het altijd de Bijbel van een Engelsman zou blijven. Esau sloot het boek, lichtte het van de tafel op of het de Tien Geboden zelf waren en drukte hem tegen zijn borst.


  Toen hij bij de deur van de studeerkamer kwam hoorde hij in het huis vrouwenstemmen. Hij drukte zijn oor tegen de deur, maar hij kon niet horen wat ze zeiden. Hij deed de deur daarom een klein eindje open in de hoop dat de scharnieren niet zouden piepen. Ze maakten geen lawaai.


  Mercy vroeg Anne of ze ook meteen naar boven ging. Anne zei dat ze nog even beneden zou blijven om te lezen. Kort daarop hoorde Esau voetstappen op de trap; toen werd alles weer stil.


  Hij wachtte nog een paar minuten en trok toen de deur van de studeerkamer verder open. De deur kraakte. Hij bleef staan en luisterde. Geen reactie. Er kwam niemand aan. In een poging om de scharnieren van de deur wat te ontlasten, trok hij de deur bij de klink een beetje omhoog. Het werkte. De deur ging zonder geluid open. Even later stond hij in de gang. Een paar stappen en hij kon via de achterdeur buiten zijn en weggaan. Zijn plan was met succes uitgevoerd. Maar hij kon het niet laten om nog één keer naar zijn moeder te kijken.


  Uiterst voorzichtig liep hij op zijn tenen naar de deur van de zitkamer. Anne Morgan lag op haar knieën en haar ellebogen rustten op de stoel waarin ze gezeten had. Ze bad.


  Zijn eerste reactie was zijn moeder alleen te laten in haar omgang met God. Ze bad wel zacht maar toch hardop en daarom bleef hij staan luisteren.


  Anne Morgan bad om een veilige reis voor Jacob en Bo; toen vroeg ze God over hen te waken en hen te beschermen in de strijd. Vervolgens bad ze voor Mercy, Jacobs trouwe echtgenote en haar lieve zuster in de Heere, dat ze standvastig in haar geloof zou mogen blijven en dat God haar en Jacob wilde zegenen met kinderen. Toen bad ze voor Esau.


  Heere, U weet hoezeer ik ernaar verlang hem weer te zien, bad ze, om mijn armen om hem heen te slaan en hem dicht tegen mij aan te drukken zoals ik vanavond ook bij Jacob kon doen. Lieve Heere, bewaar hem door de kracht van Uw machtige hand en brengt U hem weer thuis. En alstublieft, Heere, wil zijn leven vervullen door hem een goede christelijke vrouw te geven die van hem zal houden. Hij is al zo lang alleen en hij heeft zo’n groot vermogen om lief te hebben. Stuurt U hem iemand om lief te hebben, iemand die zijn liefde zal beantwoorden. O Heere, geef hem Uw wijsheid en geduld in deze voor hem zo moeilijke tijd.


  Terwijl Anne verder bad voor haar man in Frankrijk, liep Esau zachtjes bij de deur vandaan. Hij liep snel de gang door en stapte de tuin in. Toen liep hij naar zijn wachtende paard. Hij drukte de familiebijbel van de Morgans stevig tegen zich aan en reed vlug de Beacon Street uit. Hij probeerde er niet aan te denken hoe zijn vader en moeder zouden reageren als ze zouden horen dat hun zoon overgelopen was naar de Engelsen en als ze zouden ontdekken dat de familiebijbel weg was.
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  Door de Amerikaanse overwinning te Saratoga werd de invloed van de Amerikaanse diplomaten in Frankrijk aanzienlijk groter. De Fransen zonden een officiële ambassadeur naar het Congres en het Congres gaf hun belangrijkste diplomaat Franklin de titel van gevolmachtigd minister, waarmee hij de bevoegdheid kreeg om ten behoeve van de Verenigde Staten van Amerika zelfstandig op te treden.


  Er waren al een aantal diplomatieke successen behaald, waaronder een officiële audiëntie bij Lodewijk XVI, de koning van Frankrijk, en het verdrag van verbondenheid tussen Frankrijk en de Amerikaanse staten. Het verdrag bevatte de volgende clausules: beide naties beloofden elkaar de strijd voort te zetten tot de Amerikaanse onafhankelijkheid een feit zou zijn; beide naties beloofden elkaar geen onafhankelijke vrede met Groot Brittannië te sluiten; en beide naties beloofden eikaars bezittingen in Amerika nu en voor altijd tegen alle machten te beschermen.


  ln feite staat de hele wereld aan onze kant, stelde Franklin nadrukkelijk. Hij zat op een bank in zijn suite in Parijs met zijn ene voet omhoog om de pijn van de jicht wat te verzachten. Zijn gehoor bestond op dat moment uit slechts één persoon. De val van Charleston is slechts een tijdelijke tegenvaller, hield Franklin aan.


  Jared zat op een rechte stoel tegenover hem. Het was laat in de avond en hij had zojuist de gevolmachtigde minister van Amerika thuisgebracht van een partijtje ten huize van de Brillon. Omdat Franklin veel last van zijn voet had, waren ze vroeger dan anders weggegaan. Tijdens hun rit in het rijtuig en ook toen ze thuisgekomen waren, had Franklin zijn betoog dat hij in de salon van de Brillon begonnen was, voortgezet. Hij stelde dat Amerika’s onafhankelijkheid gewaarborgd zou worden als de Verenigde Staten en haar bondgenoten stand zouden houden en geduld zouden betrachten.


  Kijk maar naar de oorlogsverklaringen waarmee Engeland te maken heeft gekregen... Hij telde ze op zijn vingers af. De Verenigde Staten, Frankrijk, Spanje en Holland. Voeg daar nog bij de leden van het Gewapende Neutraliteits Verdrag: Rusland, Denemarken, Noorwegen, Zweden, het Heilige Roomse Rijk, Pruisen, Portugal en Sicilië. Vrijwel de hele handeldrijvende wereld keert zich tegen Groot Brittannië!


  U preekt tegen iemand die al overtuigd is, zei Jared lachend.


  Franklin gooide zijn hoofd in de nek en lachte eveneens. Wel, het is zo’n overtuigend argument dat ik het mijzelf nog eens hardop wilde horen zeggen. Madame Brillon was van mening dat die Britse overwinning bij Charleston niet zo erg veel voorstelde.


  Dat ben ik ook helemaal met haar eens, riep Franklin uit.


  Jared stond op. Als u mij nu wilt verontschuldigen, meneer, ik denk dat ik maar eens naar bed ga.


  Ga zitten... ga zitten. Franklin gebaarde naar zijn stoel. Houd mij nog even gezelschap. Ik ben bang dat die vervelende voet mij de hele nacht wakker zal houden.


  Jared was moe en wilde naar bed, maar ging plichtsgetrouw zitten. Het bleef even stil tussen de twee mannen en ze keken zwijgend voor zich uit.


  lk kreeg vandaag een brief uit Nederland, zei Franklin toen. John Adams is daar momenteel. Hij verwacht dat het zo’n twee jaar kan duren voor we een handelsverdrag met hen kunnen sluiten. Maar het zou de moeite waard zijn als hij dat voor elkaar kan krijgen. Zoals je weet zijn de Nederlanders de bankiers van Europa.


  Dat heb ik gehoord, ja.


  Weer was het even stil. Franklin grinnikte. Adams beschreef zijn situatie door op te merken dat hij midden op zee over zijn leven aan het onderhandelen was met een school haaien.


  Jared lachte met hem mee. Toen werd het weer stil.


  Heb je recent nog wat van Anne gehoord? vroeg Franklin.


  Afgelopen maand heb ik drie brieven van haar ontvangen.


  Hoe staan de zaken in Boston ervoor?


  Anne zegt dat er aan vrijwel alles tekort is, maar zij en Mercy slaan er zich wel doorheen.


  En de jongens?


  Het laatste wat ze gehoord heeft, is dat Jacob een muiterij in het kamp van Washington heeft helpen neerslaan.


  ln Morristown?


  Jared knikte.


  En Esau?


  Volgens Anne wordt er over gesproken dat generaal Amold tot gouverneur van West Point benoemd gaat worden. Als dat inderdaad doorgaat, denk ik dat Esau met hem mee zal gaan. Sinds die expeditie naar Canada staan die twee elkaar erg na.


  Franklin wreef over zijn ogen. Een goed teken. Hij werd moe. Ongetwijfeld hebben de Morgans zich in deze hele affaire zeer onderscheiden, zei hij. De jongens in ieder geval wel. Ik ben werkelijk trots op hen.


  Zij kunnen trots op hun vader zijn! Je hebt hier goed werk gedaan, Jared. Misschien wel. We zitten zo ver van alles wat er gebeurt vandaan, dat ik mij soms maar nauwelijks kan voorstellen dat ze inderdaad gebeuren.


  Je moet de hulp die je geboden hebt bij het werven van de fondsen voor de oorlogsvoering niet onderschatten. We weten beiden dat madame LaFontaine een geweldig bedrag aan onze zaak heeft bijgedragen en dat ze dat met name terwille van jou gedaan heeft.


  Jared schudde zijn hoofd. Bedankt voor uw vriendelijke woorden, maar ik zie niet in wat ik daaraan bijgedragen heb. Een beetje rondhangen en op theepartijtjes aanwezig zijn, glimlachen en buigen... dat is wat anders dan vechten voor de vrijheid. Voor mij is vechten een schip in de Britse vuurlinie leiden. Het is moeilijk om dat soort actie met theedrinken te vergelijken. Franklin grinnikte ondeugend. Soms, beste vriend, is het gezelschap houden van een schone dame en jezelf beheersen een grotere strijd dan een gevecht met schepen en kanons. Beschouw het maar als een andere gevaarvolle plicht. Het is duidelijk dat ik een woordenstrijd met u nooit zal winnen, antwoordde Jared. lk zal mij tevreden moeten stellen met mijn overwinningen op het schaakbord.


  Ach ja’ protesteerde Franklin, ik werd de laatste tijd nogal afgeleid. Bovendien ben je nog niet zo lang aan de winnende hand.


  Franklin was in een joviale stemming. Daarom besloot Jared dat het de juiste tijd was hem het verzoek te doen dat hij al eerder had willen doen. Dr. Franklin, zei hij, ik heb een verzoek.


  Spreek op, Jared.


  Het is nu vier jaar geleden dat ik Anne gezien heb. Ik zou graag naar huis gaan.


  Vier jaar! Is dat al zo lang geleden? De oude staatsman dacht even na. Je hebt gelijk. Stel je voor, vier jaar!


  Als u het niet erg vindt, meneer, zou ik graag naar Boston willen terugkeren.


  Franklin keek de man tegenover hem lange tijd aan. Mijn beste Jared, ik heb niets over je te vertellen. Je hebt altijd kunnen gaan en staan waar je maar wilde. Ik begrijp niet dat je nu denkt dat je daar mijn toestemming voor nodig hebt.


  Jared keek even naar de grond en formuleerde zijn gedachten. Toen ik voor het eerst besloot voor u te gaan werken...


  Voor zover ik mij herinner werd je er op uitgestuurd om mij te gaan bespioneren.


  Jared grijnsde terug. Toen ik voor het eerst besloot voor u te gaan werken, herhaalde hij, hield ik mijzelf voor dat de beste manier om de zaak van de revolutie te steunen was u waar mogelijk te helpen. Op dat moment beloofde ik u zo lang te assisteren als nuttig voor u zou zijn.


  Aan wie beloofde je dat?


  Aan God. Mijn land. Mijzelf.


  Ga verder.


  U begrijpt dus dat ik, als ik mijn belofte gestand wil doen, van u moet horen dat mijn aanwezigheid hier niet langer nodig is.


  Franklin dacht over Jareds verzoek en toelichting daarop na. Nadat hij even nagedacht had, zei hij: Ik zou willen dat ik aan je verzoek zou kunnen voldoen, Jared. Maar de waarheid is, dat ik je nog steeds nodig heb. Er gaan dingen gebeuren waarbij je mij van groot nut zou zijn. Ik ben er natuurlijk zeker van dat, mocht je besluiten om toch terug te gaan, ik wel iemand anders kan vinden die mij kan assisteren. Maar als ik je goed begrijp dan vraag je mij of je mij nog van nut bent, en mijn antwoord is: zeer zeker. Natuurlijk staat het je vrij te gaan en ik zal je dat niet in het minst kwalijk nemen. Het spijt mij dat ik je niet kan geven wat je graag zou willen. Maar ik ken je en ik weet dat je de waarheid wil horen en die heb ik je bij deze dan gegeven.


  Jared stak zijn onderlip wat naar voren. Het was niet het antwoord waarop hij gehoopt had. Niettemin liet Franklin de mogelijkheid om te vertrekken voor hem openen zou hij hem niet in het minst kwalijk nemen als hij dat zou doen. Hij dacht aan Anne en Boston en hoezeer hij ernaar verlangde die weer te zien; in zijn eigen huis te wonen en weer bij zijn vrouw te zijn. Toen woog hij dat af tegenover de belofte die hij vier jaar eerder had gedaan. Op het moment dat hij die belofte had gedaan, had hij zich niet gerealiseerd dat het zo lang zou duren. Als hij dat geweten zou hebben, zou hij die beslissing dan ook genomen hebben? Uiteindelijk kwam het op het volgende neer: zou hij zijn belofte gestand doen ondanks de persoonlijke kosten of zou hij doen waar hij zin in had?


  U had het over dingen die zouden gaan gebeuren,’ zei Jared. Welke dingen?


  10 juni 1780 Passy, Frankrijk


  Lieve Anne,


  Het is laat op de avond — of eigenlijk is het al vroeg in de morgen. Ik had de brief de datum van 11 juni moeten geven. Ik heb net dr. Franklin naar bed geholpen. Hij heeft de laatste tijd steeds meer last van jicht en hij kan moeilijk lange tijd lopen. Maar hoewel zijn benen het dan af laten weten, zijn geest (en tong) zijn nog zeer scherp. We mogen ons gelukkig prijzen dat we zo 'n man hebben die ons nieuwe land vertegenwoordigt in een land dat zo oud is en zo van tradities vervuld.


  Hoewel deze brief snel volgt op mijn vorige, had ik toch de behoefte je te schrijven voordat ik naar bed ga. Ik probeer erachter te komen of het nodig is dat jij iets van mij te horen krijgt of dat het voor mij nodig is je te schrijven. Maar wat doet het ertoe? Als ik schrijf ben ik dicht bij je, in ieder geval zo dicht mogelijk als in de gegeven omstandigheden mogelijk is en die gedachte is reden genoeg om de pen op te nemen.


  Ik hoop steeds weer dal mijn volgende brief de mededeling zal bevatten dat ik naar huis kom. Helaas is deze brief dat niet. Mijn gebed wordt niet verhoord. Morgenmiddag (ik bedoel vanmiddag — ik vergeet steeds dat hel al zo laat is) moet ik voor dr. Franklin een zeer belangrijke opdracht uitvoeren. Als onze hoop wat deze missie betreft gerealiseerd wordt, worden de gebeden van duizenden verhoord. Op dit moment is dat het enige wat ik kan zeggen, en natuurlijk dat ik van je houd en dat ik je mis. Eenzaamheid op zee was nooit zo erg als onze huidige scheiding. Misschien heeft het ermee te maken dat ik ouder word. Bid voor mij zoals ik voor jou bid.


  Je echtgenoot, Jared


  Het rijtuig van Franklin reed onopvallend over een smalle, door oude populieren omzoomde weg het platteland op. Dat was niets ongewoons. Het was van Franklin bekend dat hij ervan hield af en toe door de heuvels en velden van Frankrijk te rijden. Maar deze keer zou het rijtuig terugrijden door een stuk bos en langs achteraf gelegen weggetjes Parijs weer bereiken. Deze keer was de rit helemaal niet gewoon en zou ze de loop van de geschiedenis kunnen wijzigen; en deze keer vervoerde het rijtuig niet Franklin, maar Jared Morgan.


  Jared leunde zover mogelijk achterover zodat een toevallige voorbijganger hem niet zou zien en hij dacht aan de instructies die hij van Franklin gekregen had. In het vervolg van hun gesprek had de Amerikaanse minister van buitenlandse zaken Jared beloofd dat dit zijn laatste missie zou zijn. Als deze opdracht achter de rug was, kon Jared zich van zijn belofte ontslagen voelen. De bijzonderheden van zijn opdracht temperden echter Jareds vreugde daarover.


  Franklin had te horen gekregen dat de Britten geïnteresseerd waren in een gesprek met hem, een gesprek dat tot een vredesverdrag zou kunnen leiden. Er waren verschillende bijzonderheden aan de boodschap die de staatsman verontrustte. Ten eerste was in het verleden gebleken dat de bron waaruit de boodschap vandaan kwam niet te vertrouwen was. Ten tweede werd er op aangedrongen dat er een bijzondere route naar Parijs genomen moest worden en dat de bespreking in een achterbuurt van Parijs zou plaats vinden, wat de nodige achterdocht opwekte over de betrouwbaarheid van de mededeling. Ten derde zou iedere onafhankelijke onderhandeling met Groot Brittannië uitgelegd kunnen worden als een schending van de Amerikaans-Franse overeenkomst en als dat openbaar zou worden, zou dat de betrekkingen tussen Amerika en haar bondgenoot ernstig kunnen schaden en van grote invloed zijn op de steun die Frankrijk verleende. Maar Franklin was van mening dat het het risico waard was. Jared was het niet met hem eens.


  De boodschap zou een valstrik kunnen zijn, redeneerde Jared, om Amerika in de ogen van Frankrijk in diskrediet te brengen door Amerikanen onder valse voorwendsels aan de onderhandelingstafel te krijgen en het dan openbaar te maken. Ook zou er sprake kunnen zijn van een ontvoeringsplan. Als Amerika’s beroemdste staatsman in Londen voor de rechtbank zou moeten verschijnen, zou dat een gevoelige slag voor het Amerikaanse moreel kunnen zijn.


  Franklin was het daarmee eens en daarom wilde hij dat Jared met hem zou meegaan om hem te beschermen. Hoewel Jared wel niet zo jong meer was, was hij nog steeds fit genoeg om een zekere mate van bescherming te kunnen bieden en wat nog belangrijker was, door het feit dat hij in het verleden piraat was geweest, had hij bewezen dat hij het hoofd ook onder moeilijke omstandigheden koel kon houden. Jared deed het tegenvoorstel om alleen te gaan. Voordat Franklin bezwaren kon aanvoeren, legde Jared de voordelen daarvan uit. Als het een valstrik was, kon Jared beweren dat het zijn persoonlijke initiatiefwas geweest en zou de schade aan de Frans-Amerikaanse betrekkingen tot een minimum beperkt worden. Als het een poging tot ontvoering was, zouden ze er alleen in slagen om een in dit geval onbelangrijk persoon gevangen te nemen. En als de poging om contact op te nemen serieus was, zou Jared dat waarschijnlijk kunnen inschatten en zouden de onderhandelingen vanaf dat punt verder gevoerd kunnen worden.


  Of we maken ze kopschuw, voegde Franklin daaraan toe.


  Mogelijk.


  Het duurde even voordat Jared kans zag Franklin te overtuigen dat hij in dit stadium te belangrijk was om zich aan enig risico bloot te stellen. En nu zat Jared dus alleen in het rijtuig van Franklin om de eerste contacten te leggen met de Britse agenten te Parijs.


  De koets hobbelde van de ene naar de andere kant toen die in afwijking van Franklins normale route de weg afsloeg. Op de bank in het rijtuig schommelde Jared heen en weer toen de koets een niet bewerkt veld overreed naar een strook bos die zo smal was dat de andere kant gezien kon worden. Aan de andere kant liep de weg naar Parijs.


  Binnen in de koets werd het donkerder toen het rijtuig onder het gebladerte kwam. Jared hield het terrein door het open raam goed in de gaten. Links en rechts trokken de bomen aan hem voorbij.


  PLOF!


  Het rijtuig schoot met een ruk naar voren terwijl er een groot gewicht op het dak viel. Jared hoorde een gesmoorde kreet en even later zag hij de koetsier langs zijn raam vliegen. Hij greep naar zijn pistool in zijn broeksband, maar hij was te laat. De deur vloog open en een man met een lap voor zijn gezicht sprong naar binnen met zijn pistool op Jared gericht. Hij schreeuwde: 'VOORUIT! ’ en toen het rijtuig met een ruk vooruitschoot, viel hij boven op Jared waarbij zijn pistool tegen zijn borst drukte.


  De indringer zat even later naast Jared op de bank. Hij vloekte en de onderste punt van zijn masker waaide door de wind wat op, waardoor zijn onregelmatige tanden en de gaten ertussen zichtbaar werden. Jared verstond de vloeken. Het was Engels met een Brits accent. De bomen suisden langs het raam. De koets hotste verschrikkelijk, kwam tussen de bomen vandaan en schommelde zo hevig dat hij bijna omsloeg toen de maat van de kidnapper het rijtuig de weg opstuurde in de tegenovergestelde richting van Parijs.


  Jij bent Franklin niet! schreeuwde de indringer.


  Raar dat je mij voor hem aanzag, ik lijk er zelfs niet op, zei Jared.


  De Britse indringer beloonde zijn humor met een klap van het pistool op zijn mond. Toen werd Jared gebonden, hij kreeg een prop in zijn mond en een blinddoek voor zijn ogen.


  Voor zover Jared kon inschatten reden ze ongeveer een uur door. Ze veranderden verschillende keren van richting, rechts, links, rechts, toen weer links, ze reden over ruw terrein, staken minstens één keer een beek over en de wegen waren in allerlei staat en aan het ritme van de wielen te merken staken ze een keer een geploegde akker over dat door de zon was verhard, zoals Jared vermoedde.


  Het rijtuig stopte. Jared hoorde hoe de deur openvloog.


  Wat...Waarom? Dat is Franklin niet’ stamelde een andere stem met een Brits accent.


  Ze lijken zelfs niet op elkaar! zei de indringer naast hem.


  Waarom zeg je mij dan niet te stoppen! gilde de nieuwe stem.


  Waarom? Zouden we door te stoppen Franklin dan wel krijgen?


  Maar...


  We moesten weg. Het zou wel een hinderlaag kunnen zijn.


  Het was geen hinderlaag, schreeuwde Jared. De prop smoorde zijn woorden en maakten zijn woorden tot een onverstaanbaar gemompel.


  Hij kreeg een stomp in zijn maag waardoor hij dubbel sloeg. Omdat hij geblinddoekt was, had hij de stomp niet zien aankomen en tot nu toe had hij zich nooit gerealiseerd dat een moment van voorbereiding zo’n verschil kon maken.


  Het is Franklin niet... dood hem.


  Niet zo snel. We moeten eerst nadenken.


  Nou, in ieder geval niet hier. Breng hem naar binnen.


  Jared hoorde het verschuiven van een houten grendel en toen een langdurig geknars, het geluid van een grote deur, waarschijnlijk een schuur. De geluiden herhaalden zich toen de deur weer werd dichtgeslagen. Het was beslist een schuur; Jared kon het ruiken. Hij kreeg een duw waardoor hij ondersteboven viel. Hij draaide zich tijdens zijn val en hij raakte met zijn schouder de grond en kwam met zijn hoofd op stro terecht. Voor zover Jared kon bepalen waren ze slechts met zijn tweeën; hij hoorde in ieder geval slechts twee stemmen.


  We doden hem! Wat moeten we anders met hem aan?


  Misschien kunnen we Franklin nog te pakken krijgen. Als we hem vasthouden en dreigen hem te doden, is Franklin misschien bereid alsnog een ontmoeting met ons te hebben.


  We kunnen hem doden en dat toch doen. Franklin zou niet weten dat hij dood is.


  Ik houd niet van doden. Niemand heeft ooit iets over doden gezegd. We moesten Franklin te pakken zien te krijgen. Het is niet onze schuld dat hij niet in dat rijtuig zat.


  Nou, ik heb geen problemen met doden...


  Jared probeerde iets te zeggen. Maar het enige resultaat was dat de prop nog dieper in zijn keel kwam te zitten.


  De grote deur ging open en dicht.


  Wat? Moet ik hier blijven staan en zien hoe jij iemand vermoordt? We weten zelfs niet wie hij is!


  Jared probeerde zijn naam te roepen, rechtop te gaan zitten, iets... wat dan ook...


  BLAM!


  Jared schokte bij het geluid van de knal. Grond en stenen vlogen in zijn gezicht.


  Waarom sloeg je op mijn arm? Wat wil je eigenlijk?’/span>


  Ik zei dat ik niets met moord te maken wilde hebben. En ik zeg dat we terug moeten naar de stad en vertellen...


  De man met het pistool onderbrak zijn maat kennelijk met een gebaar, want het duurde even voor de man op veel zachtere toon vervolgde: ... we moeten eerst advies gaan halen voor we iets doen, dat wil ik alleen maar zeggen. De dingen zijn heel anders verlopen dat hij dacht.


  Met tegenzin gaf de man met het pistool toe. Ze sleepten Jared naar een houten paal en bonden hem daaraan vast. Toen gingen ze weg.


  Jareds handen zaten op zijn rug gebonden en drukten tegen de paal. Hij kon niets zien en ook kon hij niet schreeuwen of praten. Alles wat hij kon uitbrengen was een piepend geluid waarvan hij spoedig de vruchteloosheid inzag. Als ze maar een beetje verstand hadden, zouden ze hem zeker niet achterlaten als er mensen in de buurt zouden zijn. Zijn knieën zaten tegen zijn borst aangeklemd. Hij probeerde te gaan staan, maar de touwen die om zijn middel en de paal waren geknoopt verhinderden dat. Hij probeerde over zijn mogelijkheden na te denken. Dat was er maar één: proberen los te komen. Als hij niet loskwam, zou hij niets kunnen doen.


  Zijn ellende werd nog verergerd door het feit dat hij niet wist hoelang hij daar al was. Was het al twee of drie uur? Was het nacht of dag? Na een poosje dacht hij dat het nacht moest zijn. Weer worstelde hij, werd toen moe en doezelde weg. Maar hoe lang. Was het nu morgen? Hij wist het niet. Om hem heen was geen enkel geluid te horen. Geen haan, geen dierengeluiden, helemaal niets.


  De prop in zijn mond drukte niet alleen zijn tong tegen zijn tanden aan, maar zoog ook alle vocht op. Hij had een onbeschrijfelijke dorst.


  Jared probeerde de touwen tegen de paal te schuren, maar als hij dat deed schuurden de touwen ook tegen zijn huid. Zijn polsen schrijnden spoedig en werden helemaal nat en gaven een brandend gevoel. Als hij zijn handen te dicht bij de paal bracht, drongen allerlei splinters in zijn handen; ze gingen onder zijn huid zitten en hij voelde ze onderhuids bewegen. Om zijn aandacht af te leiden, troostte hij zich met de gedachte dat Franklin gelukkig niet in het rijtuig gezeten had. Dat was in ieder geval een overwinning. Hij dacht aan Anne en de tweeling en aan Mercy. Hij dacht erover na wat hij zou doen als zijn ontvoerders zouden terugkeren; hij dacht aan van alles en nog wat, maar de meeste gedachten eindigden met de dood.


  Nadat hij uren met zijn gezicht tegen zijn schouder had gewreven, slaagde Jared erin de doek voor zijn ene oog iets naar boven te schuiven waardoor hij licht van donker kon onderscheiden. Volgens zijn berekening was hij drie dagen eerder gevangen genomen. Maar het was maar een schatting. Het geklop in zijn hoofd en de hevige dorst deden hem af en toe het bewustzijn verliezen.


  Omdat zijn handen achter hem vastgebonden waren, wist hij niet of hij enige vordering met de touwen maakte. Hij verloor alle hoop nog ooit vrij te komen. Eerst was zijn grootste vrees geweest dat zijn ontvoerders zouden terugkeren om hem te doden; nu was hij bang dat er nooit iemand meer zou komen, dat hij niet los kon komen en dat hij hier alleen in een schuur in Frankrijk zou sterven.


  In een droom kreeg hij een nieuw idee om te ontsnappen. Was het een droom of was het koorts? Hij wist het niet. In de droom herinnerde hij zich Howard Keefer, een jongen met een scherpe neus en veel sproeten, op een van zijn reizen naar China. Hij was niet bepaald een zeeman en hij zei na zijn eerste reis al dat hij er genoeg van had. Maar Howard had er een handje van gehad zijn scheepsmaats te vermaken. Hij pochte dat niemand in staat was hem vast te binden zodat hij niet zou kunnen ontsnappen. Aan boord werd dat niet zo maar geloofd. De mannen stonden in de rij om Howard een keer te mogen vastbinden. En altijd zag hij weer kans zichzelf te bevrijden. Soms leek het wel of hij de touwen zomaar van zich afschudde; als hij echt goed vastgebonden was, wrong hij zichzelf los. Hij zei dat hij dat kon omdat hij dacht dat hij dun was. Dat was het. Het was alsof Howard Keefer Jared vertelde dat hij los kon komen door alleen maar te denken dat hij dun was.


  Terwijl Jared tussen waken en dromen verkeerde, was hij er niet zeker van of hij werkelijk een zeeman met de naam Howard Keefer gekend had of dat Howard Keefer een produkt van zijn verbeelding was. Maar in plaats van te proberen de touwen door te schuren, probeerde Jared nu zijn handen door de touwen te trekken. Denk dat je dun bent. Denk dat je dun bent. Steeds kwamen die woorden opnieuw in zijn gedachten. Was het inbeelding of gingen de touwen werkelijk een beetje losser zitten? Een ding beelde hij zich in ieder geval niet in en dat was de pijn. Het leek wel of zijn polsen in brand stonden. Denk dat je dun bent. Denk dat je dun bent.


  Na een hele dag worstelen maakte Jared vorderingen. Dat dacht hij in ieder geval. Misschien hoopte hij het alleen maar. Hij bewoog zijn handen voortdurend heen en weer en dacht dat ze dun waren. Nee, het was geen inbeelding. Hij trok hard met zijn rechterarm. Een onzichtbaar mes sneed in zijn pols. >Was die gebroken of ontzet? Alles wat hij wist was dat iedere ruk nog pijnlijker was dan daarvoor, maar hij hield vol, probeerde geen aandacht aan de pijn te besteden en bleef denken dat hij dun was.


  Eindelijk wrong zijn rechterhand zich vrij. Toen hij een zeker punt bereikt had, gleed zijn hand zomaar uit het touw. Een kreun van opluchting ontsnapte Jareds uitgedroogde keel. Zijn schouder deed zo'n pijn dat hij zijn hand met rukjes naar voren moest brengen. Hij greep naar de prop in zijn mond en trok. Die zat te stijf in zijn mond. Hij probeerde de blinddoek. Die ging gemakkelijk af. Het was schemerig — hij wist niet of het morgen of avond was — het licht deed zeer aan zijn ogen. Jared slaagde erin zijn andere hand te bevrijden. Vervolgens had hij beide handen nodig om de prop uit zijn mond te trekken. Hij masseerde zijn mond en kaken. Zijn kaken waren verstijfd en zijn tong was zo droog dat die vastplakte aan alles wat die aanraakte. Hij had al spoedig zijn benen vrij. Het touw dat om zijn middel zat was moeilijker los te krijgen dan hij gedacht had; omdat de knopen achter de paal zaten, waren ze moeilijk te bereiken. Maar tenslotte viel het laatste touw op de grond. Jared viel eveneens op de grond.


  Hij had gelijk gehad wat het tijdstip van de dag betrof. Het was de avondschemering want het werd steeds donkerder in de schuur. Zijn eerste gedachte was water. Hij keek om zich heen. De schuur was leeg. Nergens was iets van gereedschap te zien. Met grote inspanning slaagde hij erin op zijn knieën te komen en hij zocht met zijn handen steun op de grond. Zo’n simpele houding en wat een overwinning. Zo bleef hij even zitten tot hij voldoende zelfvertrouwen had dat hij zo kon blij ven zitten zonder zijn handen te gebruiken. Hij zette een voet op de grond. Met behulp van de paal, die zijn cipier was geweest, trok hij zich overeind. Hij werd duizelig en wachtte even, maar hij was te zwak en hij zakte weer op zijn knieën.


  Hij rustte even en probeerde het toen opnieuw. Deze keer had hij meer succes. Hij waggelde door de schuur, trok aan de grote schuurdeur en opende die net ver genoeg om naar buiten te glippen. Aan de nachtelijke hemel begonnen sterren te verschijnen. Jared zag een put. Hij wankelde naast de schuur naar de put toe.


  Hé, jij daar!


  De stem van een man met een duidelijk Brits accent.


  Jared probeerde weg te rennen. Hij deed één stap en lag op de grond.


  Twee mannen bogen zich over hem heen en trokken hem overeind.


  Hij is het!


  Jared maakte een vuist en probeerde uit te halen. Hij verloor het bewustzijn.


  Jared Morgan was aan boord van de Duif. Hij stond aan het roer en stuurde het schip in de wind. Aan de horizon stak een storm op, golf na golf sloeg over stuurboord en stortte zich op hem. Vreemd. De lucht boven hem was helder. Er waren sterren zichtbaar. Toen stortte zich weer een golf over hem heen. Geen schip, een put. Iemand hield hem bij zijn armen vast.


  Kalm aan, hij hoeft niet te verdrinken!


  Een Britse stem.


  Jared probeerde los te komen. Maar sterke armen hielden hem vast.


  Niet vechten, man. We zijn hier om je te helpen.


  Jared geloofde hen niet en worstelde heviger.


  Luister naar me, luister naar me! Vier dagen geleden werd je ontvoerd. De ontvoerders zaten achter Benjamin Franklin aan, maar kregen in plaats van hem iou te pakken.


  Probeer weg te komen!


  Je was op weg om een paar vrienden uit Engeland te ontmoeten met een belangrijke opdracht.


  Jared verzette zich niet meer, niet omdat hij overtuigd was, maar omdat hij geen kracht meer had.


  Jij bent Jared Morgan. We zijn hier om je te bevrijden. De knapen die dit gedaan hebben, behoren tot een radicale groep Engelsen die Amerika ten koste van alles willen verslaan. Zij willen geen vrede. We hebben hun plannen ontdekt en kwamen er achter in welke situatie jij verkeerde. Nog eens, we zijn hier om je te helpen.


  De twee mannen die hem vasthielden waren van middelbare leeftijd. Jared herinnerde zich dat zijn ontvoerders jonger waren geweest.


  Als je je niet meer verzet, kan je nog meer water krijgen. Dat wil je toch graag, niet? Laten wij je helpen.


  Jared had nog nooit zo iets heerlijks geproefd als het water uit die Franse put. Hij werd in een koets geladen en naar Parijs gebracht, waar hij door de twee Britse mannen in overeenstemming met hun woorden verzorgd werd. Jared bracht drie dagen bij hen door voordat hij weer tot reizen in staat was. Gedurende die tijd kreeg hij te horen dat ze zijn locatie in de schuur ontdekt hadden door zijn ontvoerders te martelen. Zijn bevrijders wilden inderdaad vredesbesprekingen met Franklin beginnen. Ze overtuigden Jared ervan dat ze de waarheid spraken.


  Er werd een eerste ontmoeting met Franklin geregeld, waarbij alle denkbare voorzorgsmaatregelen werden getroffen. De Britten bleken tot iedere medewerking bereid.


  Franklin luisterde naar Jareds gedetailleerde verslag over zijn ontvoering zoals een schooljongen zou luisteren naar de verhalen over Lancelot. Dat zou ik niet overleefd hebben, zei hij een aantal keren. Goed gedaan Jared. Je hebt ongetwijfeld mijn leven gered en je bent erin geslaagd contact met de Britten te leggen. Prachtig!


  lk hoop dat de onderhandelingen succes zullen hebben, zei Jared.


  Ze lijken veelbelovend.


  Franklins koetsier kwam aan de deur. Hij had de klap op zijn hoofd overleefd en afgezien van wat kneuzingen door zijn val voelde hij zich verder uitstekend. Hij gebaarde dat het tijd was voor Franklin om te vertrekken. De minister en Jared stonden op.


  Nog iets, zei Franklin. Het was waarschijnlijk wat voorbarig toen ik je vertelde dat dit je laatste opdracht voor mij zou zijn. Er doet zich iets voor waar ik je hulp bij nodig heb. Vergeef mij alsjeblieft, Jared. Als er iemand anders zou zijn die dat ook zou kunnen, zou ik hem dat zeker vragen. Maar in dit geval vertrouw ik alleen jou om mij te vertegenwoordigen.


  De koetsier onderbrak hem. Als ze niet zouden opschieten zouden ze zeker te laat komen.


  Morgenmiddag, zei Franklin. Kom morgenmiddag naar mij toe, dan geef ik je de brieven en zal ik je van alles op de hoogte brengen.


  Franklin liep naar de deur en bleef toen plotseling staan.


  O, nog iets, Madame LaFontaine heeft je vanavond op een etentje uitgenodigd. De uitnodiging is gekomen tijdens je onverwachte afwezigheid. Het lijkt erop dat ze zich door ons verwaarloosd voelt. Dat moeten we natuurlijk niet hebben. Doe haar mijn hartelijke groeten.


  Jareds eerste opwelling was te weigeren. Hij was moe en alles deed hem zeer en toen hij hoorde dat hij weer een opdracht uit moest voeren, voelde hij zich neerslachtig. Het laatste wat hij vanavond zou willen doen was deelnemen aan een partijtje in een huis vol Fransen.


  Wie gaat er nog meer? riep hij Franklin na.


  Hij was te laat. Franklin was al verdwenen.


  Toen Jared die avond in het rijtuig op weg was naar het huis van LaFontaine voelde hij zich erg depressief. Door de mededeling van Franklin dat Jareds vertrek naar Boston zou worden uitgesteld, voelde hij zich ellendig en het leek wel of hij alle gevoel en energie was kwijtgeraakt. Hij wilde zichzelf niet toegeven dat Franklins onverwachte mededeling dat hij nog een opdracht moest uitvoeren hem zo depressief maakte. Hij maakte zichzelf wijs dat zijn gevoelens veroorzaakt werden door zijn vermoeidheid. Het zou tijd kosten om weer op krachten te komen. Hij was moe, dat was alles. Maar toen zijn rijtuig voor het huis van madame LaFontaine tot stilstand kwam, voelde hij zich door zijn rationalisatie niet beter gestemd.


  Tot Jareds verrassing was de gastenlijst voor de partij erg kort. Die bestond slechts uit zijn naam en die van zijn gastvrouw. Rosalie LaFontaine bloosde van verrassing toen Jared haar vroeg wanneer de andere gasten zouden arriveren. Ze zei opgewekt dat haar uitnodiging heel duidelijk was geweest, waarmee ze Jared de mogelijkheid bood om de uitnodiging alsnog te weigeren als hij zich daarbij niet op zijn gemak zou voelen. De vraag was of Franklin de uitnodiging per ongeluk of opzettelijk had verward. Nu alles was voorbereid voelde Jared zich niet vrij om zomaar weg te gaan en daarom bleef hij. Hij nam zich echter voor om vroeg weg te gaan.


  Ze dineerden bij kaarslicht op het stenen terras achter het huis. Het begon te schemeren en één voor één verschenen de sterren. Het donkere grasveld droeg nog bij aan een gevoel van intimiteit. Uit het donkere bos kwamen af en toe herten en andere dieren te voorschijn, alsof ze uit een sprookjesboek op het toneel verschenen. Vanaf het moment dat Jared voor het eerst op dit terras gezeten had, was het zijn meest geliefde plek in Frankrijk geworden. Het vredige panorama had een betoverende uitwerking op Jared.


  In het nog steeds aanwezige licht had Jared meer aandacht aan zijn omgeving dan voor zijn voedsel. Rosalie LaFontaine zat van haar maaltijd te genieten tot ze merkte dat Jared nauwelijks at.


  Zit je iets dwars? vroeg madame LaFontaine. Je eet nauwelijks. Ik kan iets anders voor je laten klaarmaken als je dat wilt.


  Jared keek naar zijn bord. Nee, dat is niet nodig. Dit is heerlijk, dank je. Ze legde haar kin op haar gevouwen handen en keek hem even aan. Voel je je niet op je gemak met mij alleen?


  Haar directe vraag overviel Jared. Vanaf het moment dat ze het terras opgewandeld waren, had hij er geen moment meer aan gedacht dat hij de enige gast was. Door de loop der gebeurtenissen en door de vredigheid van de plaats waar zij zaten te eten, had Jared nog niet zo erg veel aandacht voor zijn gastvrouw besteed. Nu bekeek hij haar aandachtiger. Lichtblauwe ogen, waarin het kaarslicht weerspiegeld werd, keken hem welwillend aan. Tegen de donkere achtergrond flatteerden de flikkerende lichtbronnen madame LaFontaine’s licht gepoederde wangen. Haar natuurlijke bruine, hoogopgestoken haar hing in krullen langs haar fijne, bleke oortjes. Een lichtblauw lint, dat dezelfde kleur had als haar avondjapon, accentueerde een sierlijke hals. Ze was een sprookjesprinses uit een sprookjesboek. In de war gebracht door haar elegantie en rijpe schoonheid voelde Jared zich nog minder op zijn gemak.


  Eh... nee, eh... ik ben alleen maar moe. Ik eh.... ben door recente gebeurtenissen... nogal moe geworden, gewoon moe, da’s alles. Mijn verontschuldigingen. Ik ben... eh... ik ben bang dat ik vanavond niet zulk onderhoudend gezelschap ben.


  Die ontvoering, zei ze.


  Weet je daarvan?


  Madame LaFontaine lachte zedig, lk heb je al eens eerder verteld dat geruchten, schandaaltjes en liefdesverhoudingen ons er voor behoeden dat ons leven hier in Parijs saai zou worden. Als reactie op zijn gezichtsuitdrukking boog ze zich naar voren en raakte zijn arm aan. Dat is alles wat ik ervan af weet, Jared, en ik heb het van dr. Franklin gehoord. Hij zei dat er een poging ondernomen is om hem te ontvoeren en dat jij vrijwillig zijn plaats hebt ingenomen om hem te beschermen. Hij is diep geroerd door je zelfopoffering... evenals ik zelf. Ben je erg gewond geraakt?


  Jared voelde zich opgelucht. Als hun onderhandelingen met de Britten openbaar zouden worden, zou dat rampzalige gevolgen kunnen hebben. Mijn pols doet nog steeds zeer, maar verder ben ik prima in orde.


  Wat is er mee? Laat mij eens zien.


  Hij voelde zich nogal dwaas, maar uit beleefdheid rolde hij zijn mouw op. Madame LaFontaine stond op om de pols beter te kunnen bekijken. Met de handen van een moeder hield zij zijn arm bij het licht. Jared Morgan! Dit ziet er helemaal niet goed uit! Er zitten nog steeds splinters in! En deze brandwond? Is die veroorzaakt door het schuren van touw?


  Jared knikte. Toen hij zich realiseerde dat ze naar de wond keek en zijn knikje niet zag, zei hij: Ja. Touw.


  Voordat Jared haar kon tegenhouden, stuurde ze een bediende weg om een naald en wat zalf te gaan halen. Terwijl de bediende met een zilveren dienblad, waarop de zalf stond, bleef staan, probeerde madame LaFontaine de splinters eruit te halen.


  AU!


  Rosalie LaFontaine schudde haar hoofd. Hoe komt het toch...


  AU! Dat doet zeer.


  ... dat mannen soms zo vasthoudend en moedig kunnen zijn...


  AU!


  ... en wel kinderen lijken als het splinters betreft? Stil blijven zitten! Dat kan ik niet. Het doet zeer!


  Kijk, dat is de laatste. Madame LaFontaine doopte twee vingers in de zalf en wreef die zachtjes in op Jareds gewonde pols. Jared zag hoe haar hoofd heen en weer bewoog toen ze de zalf inwreef en de wond van alle kanten bekeek. Hij moest terugdenken aan die keer dat hij met Chuckers en Will op wolvenjacht was geweest op de avond van de dag dat zijn vader begraven was. Jared was thuisgekomen met een flinke jaap in zijn enkel waar een wolf hem te pakken had genomen. Hij herinnerde zich dat zijn moeder net zo naar de wond gekeken had. Hij voelde zich net als toen niet op zijn gemak door alle aandacht die hij kreeg. Maar vanavond was dat nog erger. Vanavond was er een getuige. De stijf rechtopstaande bediende van madame LaFontaine keek af en toe verachtelijk zijn kant op.


  Dat voelt veel beter, loog Jared. Dank je wel.


  Hij probeerde zijn arm terug te trekken, maar Rosalie LaFontaine hield hem stevig vast.


  Ik ben nog niet klaar! Stil blijven zitten! Ze keek met haar blauwe schitterogen even op en voegde eraan toe: lk vermoedde al dat je een ongemakkelijke patiënt zou zijn. Je kunt niet stil blijven zitten.


  Ze bleef nog even smeren en zei toen dat ze klaar was. Jared was dankbaar dat hij zijn arm terugkreeg en hij trok onmiddellijk zijn mouw weer naar beneden. De bediende werd weggestuurd.


  Dank je, zei madame LaFontaine.


  Waarom bedank je mij? Ik moet jou bedanken.


  Ja, dat moet je zeker, zei ze giechelend. Maar ik bedank jou omdat ik niet dikwijls de kans meer krijg om voor een man te zorgen. Ik genoot ervan. Zullen we naar binnen gaan?


  Madame LaFontaine bracht Jared naar de bibliotheek waar ze voor wat verstrooiing had gezorgd. Voor een publiek van twee mensen speelden een violist en een pianist stukken van Bach en van Handel en een paar stukken van een wonderkind dat de naam van Wolfgang Amadeüs Mozart had. Het publiek zat op armlengte van elkaar gescheiden op een sofa. Alles op die avond


  — de muziek, het gezelschap, de conversatie en zelfs de zalf — scheen te moeten bijdragen aan een ontspannen sfeer en een tijd van vermaak. De depressieve stemming waarmee Jared was aangekomen, had hem al lang verlaten. Hij had zich in de vier jaar dat hij nu in Frankrijk was nog nooit zo op zijn gemak gevoeld. Het was net zo plezierig om met Rosalie LaFontaine te praten als het was om naar haar te kijken en Jared was zijn voornemen om het niet te laat te maken helemaal vergeten.


  Toen de musici weggegaan waren, praatten Jared en zijn gastvrouw tot diep in de nacht — over zijn reizen, over haar ervaringen in de Franse kunstenaarswereld, binnenlandse en buitenlandse politiek, hun wederzijdse bewondering voor Benjamin Franklin en over van alles en nog wat, tot het twee uur in de nacht was.


  Het is te laat voor je om nu nog naar Passy terug te keren, zei madame LaFontaine. Blijf vannacht slapen.


  Da’s erg aardig van je, maar ik denk...


  Ze legde haar hand op zijn arm. Jared, ik wil niet dat deze avond al voorbij is. Je bent zo’n fantastisch gezelschap. Je kunt iedere kamer krijgen die je hebben wilt en morgenochtend kunnen we een wandeling door het bos gaan maken


  — het is ’s morgens vroeg zo mooi in het bos als de zonnestralen door de bomen breken en de dauw nog op de bladeren ligt, de vogels en de eekhoorns op zoek naar voedsel gaan... O, alsjeblieft. Je zou mij dolgelukkig maken.


  Of het door het late uur kwam, door de eenzaamheid van de afgelopen vier jaar, of door de warmte en nabijheid van een mooie vrouw, of dat alles bij elkaar, Jared stemde toe om te blijven.


  Madame LaFontaine bracht hem naar een slaapkamer op de verdieping, die versierd was met een lambrizering van donker hout, tapijten en een balkon dat uitzicht bood op de velden en de bossen. Ze kuste hem hartelijk op de wang en sloot de deur, hem alleen achterlatend.


  De deurklink was nog niet dichtgevallen of Jared had er al spijt van dat hij gebleven was. Hij liep naar de glazen deuren van het balkon. Hij stond daar en keek in de nacht. Dit was niet goed. Het was verkeerd dat hij hier was. Maar wat kon hij er nu nog aan doen? Zou hij weggaan? Wat zou madame LaFontaine van hem denken als hij dat zou doen en zij er morgenochtend achter zou komen dat hij weg was? Ze was alleen maar aardig voor hem geweest. Hoe zou hij haar vriendelijkheid met zo'n onbehouwen gedrag kunnen beantwoorden? Hij had nooit moeten toestemmen om te blijven.


  Een half uur lang tobde Jared over wat hij moest doen. Hij bedacht allerlei dingen, maar niet één daarvan was bevredigend. Zijn geest ging terug naar jaren geleden, toen hij nog een pikbroek zonder enige ervaring aan boord van de Duif was geweest. Toen het schip op Cat Island op de oever getrokken werd om de scheepshuid van schelpdieren te ontdoen, nam een aantal scheepsmaats van Jared hem mee naar Providence Island in een poging hem te ontgroenen. Tot hun teleurstelling dronk hij maar matig, dus namen ze hem mee naar de tweede ontgroeningssituatie — een prostituée. Maar het idee met het meisje mee te gaan naar haar kamer vervulde hem met afschuw en Jared sprong de herberg uit en liet zijn vrienden en de prostituée achter.


  Terwijl hij daar in een Frans kasteel op de rand van zijn bed zat, vroeg Jared zich af waarom die gedachte juist nu bij hem opkwam. Het idee madame LaFontaine met die prostituée van Providence Island te vergelijken was belachelijk en insinuerend. Madame LaFontaine was een bijzonder aardige vrouw. Waarom moest hij dan aan Providence Island denken? Zijn gevoelens? Die waren toen hetzelfde als nu. De situatie verschilde, maar zijn gevoelens waren hetzelfde. Het was het gevoel dat dit verkeerd was. Verkeerd.


  Op dat moment meende Jared een klopje op de deur te horen. Was het werkelijk een klop op de deur? Of was het alleen maar een onbekend geluid in een onbekend huis? De deur ging open.


  Jared?


  Rosalie LaFontaine stapte zedig de kamer in. In haar golvende, doorschijnende, witte negligé zag ze er betoverend uit. Ze had haar haar losgemaakt en het viel in golven over haar schouders. Nog nooit van zijn leven had Jared zo iets sensueels gezien.


  Mag ik binnenkomen?


  Jared boog zijn hoofd en bad; het was zo’n diep en in grote nood geuit gebed dat het wel leek of hij kreunde.


  Voel je je wel goed? Of wil je dat ik weer wegga?


  Jared stond van zijn bed op, liep op madame LaFontaine toe en pakte haar handen in de zijne.


  Nee, zei hij, ik wil niet dat je weggaat. Ik ben het die weg moet gaan. Uit haar lichtblauwe ogen sprak teleurstelling en gekwetstheid. Ik dacht dat we vanavond iets bijzonders hadden ervaren, maar ik zal me wel vergist hebben.


  Nee, je hebt je niet vergist. Het was een geweldige avond en je bent een bijzondere gastvrouw en — naar ik hoop — een goede vriendin. Maar ik kan niet blijven. Dat is verkeerd.


  Is het verkeerd als twee mensen om elkaar geven?


  Het zou verkeerd zijn als we onze verhouding verder zouden verdiepen dan die nu al is. Het zou oneerlijk tegenover jou zijn, want op zekere dag, misschien al heel gauw, moet ik Frankrijk verlaten en dan zou ons afscheid nog veel moeilijker worden. En het zou ook oneerlijk zijn tegenover een geweldige vrouw in Boston aan wie ik mijzelf door het huwelijk verbonden heb. Maar je wilde vanavond bij mij blijven. Ik zag het de hele avond in je ogen.


  Je hebt gelijk. Ik wil blijven.


  Waarom geef je dan niet aan je gevoelens toe?


  Madame LaFontaine — Rosalie, ik kan mijn eigen gevoelens niet verklaren, omdat ze in strijd zijn met wat ik weet dat goed is. Alles wat ik kan zeggen is dat ik het grootste deel van mijn leven geleefd heb volgens de stelregel: Gods wegen zijn de beste. Die regel is mij in het verleden goed van pas gekomen en ik denk dat die ook nu juist is. Vergeef mij alsjeblieft. Ik had het nooit zover moeten laten komen.


  Madame LaFontaine bracht Jareds handen naar haar lippen en kuste ze. Nee, jij bent het die mij vergeven moet. Dr. Franklin zei dat je een godsdienstig man was. Maar ik ben een eenzame vrouw en ik heb geprobeerd je te verleiden, je je waarden op te laten geven alleen om mijn eenzaamheid dragelijk te maken. Je moet mij wel heel slecht vinden.


  Helemaal niet. Ik zal deze avond nooit vergeten en zolang als ik leef zal ik aan deze mooie avond blijven terugdenken.


  Franklin zat achter zijn bureau met een ganzenveer op een stuk papier te schrijven toen Jared de kamer binnenkwam. Zonder op te kijken wees hij op een stoel voor zijn bureau. Jared ging zitten en wachtte tot Franklin klaar zou zijn. De Amerikaanse agent zuchtte diep, legde zijn pen neer, zette zijn bril af en wreef over zijn ogen.


  En Jared, vertel mij eens, hoe was je avond met madame LaFontaine? Het was een eenvoudige vraag. Jared vroeg zich af of Franklin besefte hoeveel gedachten en emoties hij daarmee losmaakte. Hij antwoordde eenvoudig: Madame LaFontaine is een bijzondere gastvrouw en we hebben een gedenkwaardige avond doorgebracht.


  Franklin keek Jared lange tijd aan, alsof hij wilde proberen een verborgen boodschap in Jareds antwoord te ontdekken. Of hij dat even later zo maar opgaf, of dat hij eenvoudig tot het besluit kwam dat er geen verborgen boodschap achter zat, in ieder geval ging hij over tot zakelijke dingen. Van de rand van zijn bureau pakte hij een verzegelde brief op en keek ernaar.


  Zoals ik gisteren al zei, is er een gevoelige kwestie die mijn aandacht vraagt. Helaas kan ik daarop niet persoonlijk reageren. Jared, ik vertrouw erop dat jij dat voor mij wilt doen. De afgelopen vier jaar heb ik ontdekt dat je grotere diplomatieke vaardigheden bezit dan je zelf denkt. Je zult voor deze missie al die vaardigheden nodig hebben.


  Hij overhandigde Jared de brief.


  lk wil dat je deze brief persoonlijk afgeeft op het op de brief vermelde adres en op antwoord wacht.


  Jared keek naar de brief. Hij was geadresseerd aan Anne Morgan te Boston in Massachusetts.


  lk zou graag willen, zo vervolgde Franklin glimlachend, dat je mijn oprechte dank overbrengt aan deze buitengewone vrouw voor haar geweldige opoffering terwille van de zaak van de revolutie. Ze kan niet hoog genoeg geprezen worden. Zeg haar dat het mij alleen spijt dat ik niet in staat ben de boodschap persoonlijk te bezorgen.


  Dank u zeer, meneer, zei Jared zachtjes met een door emoties verstikte stem. Ik neem deze opdracht graag aan. Toen voegde hij er glimlachend aan toe: En daar ik uw reputatie wat uw omgang met dames betreft ken, ben ik blij dat u deze brief niet persoonlijk kunt bezorgen.


  Franklin lachte luid en langdurig.


  De dag voordat Jared Passy in Frankrijk verliet om naar Amerika terug te keren, kreeg hij nog een aantal brieven van Anne. Hij zat op zijn kamer en was verdiept in de brieven. Bij de gedachte dat hij spoedig naar huis zou gaan en dat hij binnen een paar maanden de schrijfster van de brieven weer zou omhelzen, namen zijn emoties toe. Hij had de brieven op datum gerangschikt en hij las bij gevolg het chronologische verloop van de revolutionaire veldslagen en het dagelijkse leven in Boston zoals die beschreven en uitgelegd werden door zijn vrouw. Tegen de tijd dat hij de laatste brief gelezen had, maakte hij zich grote zorgen, zorgen die zo groot waren dat zijn blijdschap dat hij naar huis zou gaan er door overschaduwd werd. In haar laatste brief deelde Anne Jared mee dat zowel Esau als de familiebijbel verdwenen waren en dat ze zojuist een brief van Esau’s bevelvoerende officier, generaal Benedict Amold ontvangen had waarin hij haar op de hoogte stelde van het vermoeden dat Esau was overgelopen naar de vijand.
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  Uit ieder raam en iedere deur van het twee verdiepingen tellende huis laaiden de vlammen hoog op tegen de nachtelijke hemel. De brand was pas tien minuten geleden uitgebroken, maar in die korte tijd hadden de vlammen, als jakhalzen die een karkas verscheurden, alles, behalve het geraamte van het huis verteerd. De vlammen laaiden zo hoog op dat Esau in de directe omtrek van het huis alles en iedereen kon zien alsof het midden op de dag was. Hij zag hoe de in het rood geklede soldaten, die het huis in brand gestoken hadden, om het huis heen sprongen. Hij zag hoe het gezin dat gedwongen was het huis te verlaten — een moeder, twee jongens en drie meisjes — onder een boom bij elkaar stonden. Het omhoog geheven gezicht van de moeder was nat en glimmend van de tranen; haar geroep om Gods hulp werd gesmoord door het loeien van de vlammen. Hij zag de blik van de kinderen terwijl ze zich aan hun hysterische moeder vastklampten — een blik van verwildering en haat, een verschroeiende haat voor de mannen in de rode jassen die hen dit aandeden. En in die september nacht zag hij, verlicht door het vuur, de helder rode mouwen aan zijn eigen armen, de mouwen van een Brits uniform.


  De eerste keer dat hij het uniform aangetrokken had, had hij iets van trots gevoeld. Het was voor hem een zichtbare bevestiging van de beslissing die nij genomen had, een beslissing die hij jaren daarvoor al had moeten nemen. Dat hij zich ooit had aangesloten bij het Continentale leger was een vergissing geweest, besefte hij nu; dat hij ooit geloofd had dat Mercy Jacob zou verlaten en met hem zou meegaan naar Engeland was een vergissing geweest; en dat hij niet de moed gehad had zijn eigen overtuiging te volgen, maar dat hij zich door de mening van zijn familie had laten beïnvloeden, was een vergissing geweest. Maar dat was verleden tijd. Hij begon nu een nieuw leven, een leven dat begon met het aantrekken van die rode jas.


  Natuurlijk was die rode jas maar tijdelijk. Hij was van plan naar Engeland te gaan en een nieuw leven te beginnen, een nieuwe bestemming eigenlijk, niet alleen voor hemzelf, maar voor alle toekomstige Morgans. Maar voordat hij kon gaan, waren er nog wat zaken die afgewerkt moesten worden. Zijn overlopen naar de Britse kant was slechts de helft van zijn plan; het plan zou pas voltooid zijn als ook Benedict Amold naar Britse zijde was overgelopen. Zodra dat gerealiseerd zou zijn voelde Esau zich vrij om te gaan. De laatste keer dat hij de generaal gezien had, had Amold duidelijk gemaakt dat hij zou willen dat Esau zijn adjudant zou blijven in het Britse leger. Maar Esau wilde zo snel mogelijk naar Engeland en hij had al besloten om het aanbod niet te accepteren, hoewel hij Amold dat nog niet verteld had. Zolang Amold nog niet naar Britse zijde was overgelopen, zou Esau de rode jas blijven dragen.


  In het licht van de realiteit ging de opwinding over het nieuwe uniform echter snel verloren. De Britse generaal Clinton vertrouwde kolonialeloyalisten niet. Omdat hij er nooit zeker van kon zijn wie werkelijk loyaal en wie een spion was, stelde hij in geen enkele van hen vertrouwen. In plaats van hen bij de reguliere troepen in te delen, kregen ze de opdracht tot overvallen. In Esau’s geval bestond het overvalcommando uit zeven personen die zich de ’Bloody Scouts’ noemden.


  Deze nauwelijks georganiseerde overvaleenheden volgden geen van tevoren opgezet plan. Ze trokken van huis naar huis en bepaalden dan of de bewoners daarvan wel of geen loyalisten waren. De gezinnen die de revolutionaire kant waren toegedaan werden geplunderd en hun huizen werden meestal in brand gestoken. Af en toe kwam het ook wel voor dat de plunderaars het huis van een Tory platbrandden als die naar hun mening niet voldoende kon aantonen dat hij loyaal aan de kroon was.


  Esau haatte zijn aanstelling en verachtte de leden van de Bloody Scouts, met name hun leider Jed Odell, een man uit Virginië. Voordat de vijandelijkheden in 1775 uitbraken, was Odell — een grote vent met een wilde, peper-en-zout-kleurige baard en een linkeroog dat loensde — een renegaat en een schurk die voor allerlei vergrijpen regelmatig in de gevangenis had gezeten. Toen de oorlog uitbrak, leek zijn gebrek aan moraal en zijn ongedisciplineerd leven hem beter geschikt te maken voor strooptochten dan voor een aanstelling bij de reguliere troepen van welk leger dan ook. Daarom koos hij de Britse kant, niet om politieke of filosofische redenen, maar omdat hij dan op militair gezag kon plunderen. En daar was hij goed in. De Bloody Scouts hadden als plunderaars een naam hoog te houden, als je dat zo kon noemen. Het was een reputatie die Esau bepaald niet waardeerde.


  Als André’s onderhandelingen met Amold over de uitlevering van West Point niet zo snel zouden verlopen, zou Esau de overvallers en het hele leger verlaten hebben. André raadde hem echter aan het ongemak van zijn ongelukkige aanstelling tijdelijk te verdragen, zodat hij beschikbaar zou blijven voor de grotere missie met Benedict Amold. Esau had daarin toegestemd.


  Esau’s bestaan in New York werd een leven van twee uitersten. Als hij na een dag plunderen niet met een troep smerige, ruwe, boerende plunderaars om een kampvuur zat, woonde hij met André en de rest van de welgestelden in New York een kunsttentoonstelling bij. De tijd die hij met André doorbracht maakte het leven dragelijk voor Esau. John André was de broer geworden die hij in Jacob nooit gehad had, net zo min als hij ooit een broer voor Jacob was geweest.


  André en Esau hielden beiden van de betere dingen van het leven, dingen die André op de een of andere manier altijd wist te verschaffen. De meeste mensen mochten André wel. Degenen die hem niet mochten waren óf jaloers op hem, óf ze dachten dat hij een leeghoofdige pias was die meer gewaardeerd werd dan hij eigenlijk verdiende en die zijn rang alleen maar te danken had aan het feit dat hij bij generaal Clinton in de gunst stond. Op momenten dat hij eerlijk was, bekende André aan Esau dat dergelijke opmerkingen niet langs hem heen gingen. Maar hij besteedde er niet al te veel aandacht aan. Er waren wel belangrijker dingen te doen dan te gaan zitten kniezen over hoe mensen over hem dachten.


  Stil blijven zitten.


  Esau wreef over zijn nek. lk zit al zolang stil dat ik helemaal verstijfd ben. Als ik niet beweeg, moet ik waarschijnlijk altijd zo blijven zitten!


  Hij zat op een kruk naast een raam in een kamer ergens in New York die André tot een soort atelier had ingericht. De kunstenaar keek van zijn schetsboek op naar zijn onderwerp en dan weer terug naar zijn tekening.


  Heeft iemand je wel eens verteld datje een tamelijk grote neus hebt? vroeg André.


  Voorzover ik mij herinner niet. Mijn vader zei altijd dat ik een hard hoofd had.


  André lachte en klaagde toen: Kijk nu eens wat je gedaan hebt! Ik verknoei er mijn hele tekening door! Hij concentreerde zich weer en corrigeerde de fout.


  Esau stond van zijn kruk op. lk kan niet meer blijven zitten.


  Daarom wil ik nooit mannen tekenen! klaagde André. ln tegenstelling tot vrouwen kunnen ze nooit lang genoeg stil blijven zitten om een redelijke tekening van ze te maken.


  Laat mij eens zien.


  Esau stak zijn hand naar de tekening uit. André draaide hem om en legde zijn hand erop. Pas als ik klaar ben. Ga weer zitten.


  Esau draaide zijn nek om zijn spieren wat te ontspannen en kreunde. Hoe lang gaat het nog duren?


  Doe niet zo kinderachtig. Ik ben zo klaar.


  Esau ging weer op de kruk zitten.


  Weet je, ik heb eens nagedacht, zei André.


  Kun je nadenken terwijl je aan het tekenen bent?


  Ja, dat is goed. Ik gum je haar helemaal weg!


  Esau kreunde opnieuw.


  Er verliepen een paar minuten voordat André de draad weer oppakte. Zoals ik zei... dit klinkt als een drama van Shakespeare, maar besef je hoezeer onze levens met elkaar verweven zijn?


  Wat bedoel je?


  Dat onze levens de laatste vier, vijf jaar wat plaats en tijd betreft zo met elkaar verweven zijn totdat we elkaar dan een poosje terug ontmoet hebben. Hoe zo?


  In het begin van de oorlog zaten we bijvoorbeeld beiden in Canada, jij met Amold in Quebec en ik in Fort Chambly.


  Esau draaide verbaasd zijn hoofd naar André. Dat wist ik niet.


  Kijk weer naar het licht, wees André hem terecht. Ik maakte deel uit van de groep die in Fort Chambly zat en die zich overgaf aan Montgomery.


  Je werd dus krijgsgevangene.


  Veertien maanden lang in midden-Pennsylvanië. Ik dacht dat ik de rest van de oorlog zou kunnen besteden aan het schetsen van landschappen en van Quakers. In december 1776 werden we tegen Amerikaanse gevangenen uitgewisseld. Toen werd ik, zoals je weet, na de val van Philadelphia hierheen gestuurd.


  Waar je het grootste feest aller tijden organiseerde.


  André grijnsde breed. Philadelphia heeft de mooiste dames van heel Amerika.


  En naar wat ik gehoord heb was je bijna met één van hen getrouwd. Met twee van hen.


  Twee? Jij schurk!


  Zoals ik al zei heeft Philadelphia de mooiste vrouwen! Daar was een zekere Peggy Shippen bij, die nu Peggy Amold is. Kun je je voorstellen dat ze de voorkeur gaf aan een generaal boven mij? En verder was er nog Peggy Chew. Nog een Peggy?


  André haalde zijn schouders op. Ik moet een zwak hebben voor meisjes met de naam Peggy. Bovendien is het erg handig als je twee dames tegelijk het hof maakt dat ze dezelfde naam hebben. Dan gooi je hun namen niet door elkaar!


  André’s gedachtenlijn volgend zei Esau:'Spoedig nadat jij Philadelphia verliet, kwam ik daar aan.


  Zie je wat ik bedoel? Onze levens zijn met elkaar verweven. En daarbij komt natuurlijk nog dat geval van Benedict Amold.


  Hoe staat het met hem? Loopt hij al gauw over?


  André trok een paar laatste lijnen op zijn schets. Hij wil een ontmoeting. Persoonlijk.


  Esau’s wenkbrauwen schoten omhoog. Werkelijk? Waarom?


  Hij wil weten of we serieus zijn. Nou, dat is goed. Dat willen wij ook weten.


  Je gaat hem dus ontmoeten?


  Wij gaan hem ontmoeten.


  Wij? Bedoel je jij en ik?


  Zo, klaar! André was van mening dat zijn portret af was. Hij hield het Esau voor.


  Esau boog zich naar voren en bekeek de schets. Net mijn broer.


  Ja natuurlijk lijkt het op je broer. Jullie zijn immers tweelingen!


  Nee, ik ben serieus, zei Esau met zijn vinger naar het portret wijzend. De ogen zijn anders, dichterbij elkaar, ernstiger. Dat is mijn broer. Wanneer gaan we generaal Amold opzoeken?


  Denk je nog vaak aan je broer?


  Af en toe.


  Hoe denk je dat hij zal reageren als hij hoort dat je overgelopen bent? Esau gromde. Hij zal zich in het gelijk gesteld zien. Hij heeft mij altijd al een verrader genoemd.


  Hindert je dat?


  Niet meer zo erg als vroeger, zeker niet als ik bedenk dat het hele land nu vecht over zaken waarover wij als jongens al ruzie maakten. Wat me wel hindert is dat de familie aan zijn kant staat — mijn vader, mijn moeder en Mercy natuurlijk.


  André keek weer naar de schets. Zal ik hem verscheuren?


  Dat hoeft niet. Je moet alleen de ogen verbeteren... en misschien de punt van de neus, die kin klopt ook niet helemaal en dat haar lijkt nergens op... Maar wanneer gaan we Amold ontmoeten?


  Spoedig. Over een of twee weken. Voor zover ik weet treft hij al voorbereidingen om elkaar tijdens een wapenstilstand te ontmoeten. Maar als je wilt, kan ik dat nog wel even uitstellen, want ik weet hoe gek je bent op dat plunderen van het platteland onder Odell.


  Je kunt maar beter op je woorden passen, anders zou het volgende huis dat we plunderen dat van jou wel eens kunnen zijn.


  Zoals gewoonlijk hield Esau zich op de achtergrond toen ze het huis naderden dat hun doelwit was. Er kwam een statig huis met drie verdiepingen in zicht; witte muren en groene vensterluiken en volgens Odell viel er heel wat te plunderen en was het het huis van een sympathisant van de revolutie. Een makkelijk klusje, en nog plezierig ook, voegde hij eraan toe. Esau begreep wel niet precies wat hij daarmee bedoelde, maar wat het ook betekenen mocht, als die opmerking uit de mond en de geest van Odell voortkwam, kon dat niet veel goeds betekenen.


  Terwijl de rest van de overvallers met hun musket op de knieën in het zadel bleven, liep Odell op de voordeur toe. Hij klopte aan en riep dat de bewoners naar buiten moesten komen om in naam des konings ondervraagd te worden. Niemand reageerde op zijn bevelen.


  Nogmaals schreeuwde Odell zijn bevelen en hij dreigde het huis plat te branden als ze niet naar buiten zouden komen. De voordeur ging een klein eindje open, bleef zo even staan en ging vervolgens verder open. Het hoofd van een jong negervrouwtje keek om de deur naar buiten. Haar ogen waren groot van schrik.


  Doe mij niets, meneer!, riep ze. Doe me niets!


  lk verbrand je levend als je niet onmiddellijk naar buiten komt! schreeuwde Odell haar toe.


  Het negervrouwtje deed een paar stappen naar buiten tot ze met haar rug naar de deur stond. Ze had een doek om haar hoofd en droeg een keukenschort. Haar handen trilden van angst.


  Volgens mijn gegevens wonen hier drie mensen, jij, nog een negerslaaf en de eigenares van dit huis. Is dat juist?


  De negerin zei niets en stond alleen maar te beven.


  Geef antwoord! schreeuwde Odell. Is dat juist?


  lk zie niet in wat u daarmee te maken heeft! De kalme stem kwam van de linkerzijde van het huis. Een blonde vrouw had haar musket op Odell gericht.


  De negerin die zag dat er geen aandacht meer aan haar werd besteed, glipte het huis weer binnen, sloeg de deur dicht en deed die op slot. Odell wierp een dreigende blik op de deur en richtte toen zijn aandacht weer op de vrouw met de musket. Er verscheen een brede grijns op zijn bebaarde gezicht. Kijk, kijk, zei hij. lk had al gehoord dat je een mooie vrouw was. Maar ik had er geen idee van dat je zo mooi was.


  Voor het eerst was Esau het helemaal met Odell eens. Zelfs met de musket in haar hand was ze een schoonheid. Haar blonde haar was opgestoken en in haar nek hingen krulletjes. Ze had een lichte huid; ze was slank, maar niet mager. Ook zij droeg een schort, maar van zwaarder materiaal, een soort voorschoot voor een werkplaats.


  Zeg wat je te zeggen hebt en verdwijn!


  Je hoeft die musket niet op mij te richten, liefje, zei Odell op honingzoete toon. We kunnen wel zaken doen zonder dat ding. Hij deed een stap in de richting van de vrouw.


  De vrouw legde aan. lk zeg het nog één keer, zeg wat je te zeggen hebt en maak dat je weg komt!


  Odell bleef staan. Hij keek naar zijn mannen en toen weer naar de vrouw. Wees voorzichtig, dame. Eén woord van mij en je bent dood voordat je de trekker kunt overhalen.


  Dat was bluf. Niemand van de mannen bewoog zich. Ze waren smerig. Ze waren wreed en berekenend, maar Esau wist zeker dat ze niet op een vrouw zouden schieten, Odell of geen Odell. Esau begreep dat Odell andere plannen met haar had.


  lsaac!’ riep de vrouw.


  Hier, mevrouw!


  Odell draaide zich vliegensvlug om. In een bovenraam was een neger van middelbare leeftijd zichtbaar die een musket op Odell richtte.


  Eén verkeerde beweging en Isaac schiet je hoofd van je romp, zei de vrouw.


  Terwijl Esau de situatie op enige afstand bekeek, glimlachte hij. Hij mocht die vrouw wel. Ze was Odell steeds een stap voor. Maar ze was ver in de minderheid, zeker als de verkenners zich zouden verspreiden. Er moest iets gedaan worden voordat Odell dat door zou hebben. Esau steeg af en met zijn musket in de hand liep hij op de voorste overvallers toe.


  Kijk eens hier, dame... Odell zette zijn onderhandelingsstem op. Esau had hem die al eerder horen gebruiken. Odell onderhandelde nooit, het was een afleidingstactiek. Wij hebben de opdracht om na te gaan of alle bewoners van dit gebied trouw zijn aan de koning en de kroon. Als je mij kunt overtuigen dat je geen sympathisant van de revolutie bent, zal ik mijn mannen opdracht geven weg te gaan.


  En wat is er voor nodig om je daarvan te overtuigen? vroeg ze.


  lk weet zeker dat als we naar binnen gaan en we er eens rustig over praten je mij wel kunt overtuigen. Ik ben een man die voor rede vatbaar is.


  Mijn man was kolonel Charles Matteson, een grenadier in het leger van de koning. En beiden komen wij van loyale Engelse families. Overtuigd? Odell deed net of hij haar wilde geloven maar daar niet toe kon komen. Hij knipperde een paar keer met zijn ogen, waarbij zijn linkeroog met een gemene blik opzij loensde. Dat mag dan gelden voor je echtgenoot, mevrouw, maar die is dood en ik moet mij ervan verzekeren dat ook jij nog steeds loyaal aan de koning bent.


  De vrouw fronste haar wenkbrauwen en was er kennelijk niet gelukkig mee dat Odell zo veel over haar wist. Kolonel Matteson werd tijdens de terugtocht uit Lexington gedood. Ik heb mijn man voor de zaak van de koning gegeven. Wat wil je verder nog voor bewijs?


  lk stel mij hier tevreden mee, zei Esau tegen Odell. En hoe staat het met jullie? Hij keek naar de andere verkenners voor hun reactie. De mannen staarden zonder iets te zeggen op hem neer.


  'Die vrouw heeft haar man verloren! schreeuwde Esau naar hen. Is dat geen bewijs genoeg? Deze keer knikten er een paar.


  Houd je mond, Morgan. Ik voer hier het bevel! Odells opmerking ging met een moordzuchtige blik gepaard. Hij keerde zich weer tot de vrouw en zei: Als je een trouw onderdaan van koning George bent, dan zal je er geen bezwaar tegen hebben als ik binnen even rond kijk. Want dan heb je natuurlijk niets te verbergen.


  Odell mocht onder geen beding naar binnen gaan. Als hij eenmaal binnen was, kon niemand hem meer tegenhouden. Het zou niet de eerste keer zijn dat hij een huis van een Tory geplunderd en in brand gestoken had. Achteraf werden er dan officiële verontschuldigingen aangeboden en werd er gezegd dat er in tijd van oorlog nu eenmaal vervelende dingen gebeurden. Verder werd er niets gedaan en werd het verlies van bezittingen op geen enkele manier vergoed. Esau keek rond om iets te vinden waardoor het pleit in het voordeel van de vrouw beslist zou worden. Hij keek naar de andere verkenners. Ze waren gespannen en wachtten op een teken van Odell. Esau schatte de positie van de vrouw in. Die was niet veranderd. Ze stond daar kalm en vastberaden. En mooi. De neger boven in het raam had zijn musket nog steeds op... wat was dat? De loop van de musket van de neger zakte naar beneden! De neger bemerkte het en richtte hem weer snel op het doel! Wat was hier aan de hand?


  Odell!’ schreeuwde Esau, nog steeds afgeleid door het zakken van de musket, er bestaat geen enkele reden om te twijfelen aan de loyaliteit van deze vrouw. Als je haar enig letsel of schade aan haar bezittingen toebrengt, zal ik je voor de krijgsraad dagen!


  Houd je mond, Morgan! Odell schudde dreigend zijn vuist tegen hem. lk voer hier het bevel.


  Niet meer. Esau draaide zich van het huis af en richtte zijn musket op de andere verkenners. Mevrouw, houd die man onder schot, zei hij op Odell wijzend. Hij wierp snel een blik op de vrouw. Ze keek hem woedend aan. Ze vertrouwde hem net zo min als Odell. Dat was nu niet belangrijk, als ze haar wapen maar op Odell gericht hield. Esau wierp snel een blik op haar musket. Het hart zonk hem in de schoenen. Er zat geen kruit in de pan! De haan bevatte geen vuursteen! Hij was zojuist de bondgenoot geworden van een man die een smeltende musket in zijn handen hield en van een vrouw die een musket vasthield die niet werkte!


  Hij slikte en sprak tegen de overvallers: Ik vraag jullie om te draaien en weg te gaan. Dit is een huis van loyalisten. We zijn Britse soldaten, geen misdadigers! Maar als jullie Odell in deze illegale actie willen volgen, zullen er tenminste drie van jullie sterven voordat jullie kunnen beginnen.


  De neger boven in het raam begreep wat er van hem verwacht werd. Hij richtte zijn musket niet meer op Odell, maar op één van de andere verkenners. Esau keek vlug omhoog. Goed. De geweerloop van de neger zakte bij de plotselinge beweging niet naar beneden.


  Odell,' zei Esau, jij zult de eerste zijn die zal sterven. Je weet hoe dat gaat, deze vergissingen worden in oorlogstijd soms gemaakt.


  Odells ogen schoten heen en weer. Hij dacht na en dat betekende nooit veel goeds.


  Er zullen er meer dan drie sterven, riep de vrouw. Kijk maar eens naar de ramen boven, heren.


  De overvallers keken allemaal omhoog. Wat ze zagen beviel hen allerminst. Ook uit twee andere ramen stak nu de loop van een musket. Esau keek nog eens goed. Hij stond dichterbij dan de anderen. Eén van de musketten die uit het raam staken, was enigszins gebogen; de andere musketloop was schilferig. De onderkant was wit. Wat was er aan de hand?


  ln het zadel, Odell, schreeuwde Esau. Hij wilde niet dat Odell de musketlopen eens goed zou bekijken. Het lijkt erop dat je vandaag het verkeerde huis uitgekozen hebt. Hij maakte een gebaar dat Odell moest opstijgen.


  Laten we gaan Odell, zei één van de verkenners. We hebben hier niets te zoeken. Een paar andere verkenners hadden hun paard al gekeerd.


  Odell wreef nijdig over zijn baard en zijn loenzende oog trilde. Hij zwaaide met zijn vinger naar Esau en zei met opeengeklemde kaken: Jij behoort niet meer bij deze eenheid, Morgan. Ik zal zoveel beschuldigingen tegen je inbrengen dat je in geen honderd jaar uit de gevangenis komt. Hij stapte naar zijn paard, besteeg het en met een laatste woedende blik op Esau reed hij weg. Zijn mannen volgden hem.


  Pas toen de paarden uit het gezicht waren verdwenen en alleen een stofwolk hadden achtergelaten, sloot Esau even zijn ogen en slaakte een diepe zucht, lk kan niet garanderen dat hij niet...


  De vrouw had haar musket op hem gericht.


  lk zal u dankbaar zijn als u nu weggaat, zei ze.


  Esau keek verbaasd op. Waarom, met alle ondankbaarheid... en als ik eens zou weigeren?


  Dan schiet ik je neer, zei ze met de grootste stelligheid.


  Waarmee? schreeuwde Esau. Met een musket dat zelfs geen vuursteen heeft? Of laat je mij neerschieten met die geknakte musket of met die musket met de verbogen loop?


  De vrouw liet langzaam haar musket zakken.


  Het is maar goed dat Odell zo stom is, want anders waren we allemaal dood geweest! riep Esau.


  De vrouw was van haar stuk gebracht. Ze wreef een paar blonde haren uit haar ogen en liep op Esau toe. Ze klemde haar kaken stijf op elkaar en ze keek hem boos aan. lk vroeg je toch niet mij te helpen! schreeuwde ze. lk ben heus wel in staat om mijn eigen bezit te beschermen!


  Ja, dat zie ik, antwoordde Esau. Neem mij niet kwalijk dat ik bijna je geweldige strategie in het honderd liet lopen. Ik moet je echter wel dringend aanraden de volgende keer echte musketten te gebruiken met echt kruit en echte kogels!


  Ben je nu klaar om mijn leven voor mij te regelen? Als dat het geval is, zou ik het op prijs stellen als je nu weggaat! Een tengere arm wees hem de richting die hij moest inslaan.


  lk kan mij geen groter genoegen voorstellen dan uw terrein te verlaten, mevrouw.


  Esau ontlaadde zijn musket en besteeg zijn paard. Toen hij naar de weg reed, kon hij het niet nalaten achterom te kijken. De blonde vrouw stond hem met haar handen op haar heupen na te kijken.


  Esau was nog maar een eindje op weg toen er van achter een struik een musket op hem werd afgevuurd. De kogel floot rakelings langs zijn gezicht. Hij schrok zo hevig dat hij van zijn paard tuimelde en met een plof op de grond belandde. Voor hij de kans kreeg overeind te komen, stonden Odell en de Bloody Scouts om hem heen.


  Kijk nou eens, jongens, wie we hier hebben, gnuifde Odell. We hebben een wezel gevangen. Trek hem overeind.


  Vier paar handen trokken Esau overeind. De zeurende leider van de verkenners ging vlak voor Esau staan en zijn ene oog keek hem doordringend aan, terwijl zijn andere oog in een totaal andere richting keek. De zure lucht van Odells adem golfde om Esau heen toen hij zijn mond open deed.


  Het rapport gaat er als volgt uitzien, zei hij. We hadden een beruchte sympathisant van de revolutie te pakken gekregen. Hij was erg wild en helemaal gek en hij zwaaide met dit mes. Odell trok een groot jagersmes uit de schede die op zijn been zat. Die dwaas trok zich niets van onze waarschuwingen aan. En daar komt Esau Morgan aan. Ik riep tegen hem dat hij uit de buurt van die vent moest blijven. Maar denk je dat Esau Morgan zijn leider gehoorzaamt? Nee, natuurlijk niet!


  Odell begon helemaal in zijn rol van verhalenverteller te komen en zijn stem schoot af en toe uit en zijn gezichtsuitdrukking veranderde voortdurend.


  Die arme Esau probeerde die gek helemaal alleen te overmeesteren. En toen, voordat we hem konden tegenhouden, draaide die gek zich om en hij haalde met dat grote mes uit naar Esau en hij stak hem waar hij hem raken kon — zijn armen en benen, zijn buik, zijn gezicht. Ik deed mijn uiterste best om mijn kameraad te hulp te komen, maar ik was helaas te laat. Die arme Esau, die overal bloedde en erg veel pijn had, liet zijn musket vallen.


  Eén van de verkenners overhandigde Odell Esau’s musket.


  Die gek raapte die musket op! Och arme, arme Esau Morgan! Hij schoot hem door zijn hoofd! Wat een vreselijke manier om aan je eind te komen! We probeerden die gekke vent natuurlijk te overmeesteren, maar tegen de tijd dat we van onze verbijstering over het verlies van Esau hersteld waren, was die vent er vandoor gegaan!


  Odell grijnsde.


  Nou, wat vind je van mijn rapport?


  Esau was nog steeds buiten adem en hij hijgde: Dat verhaal zal niemand geloven.


  Natuurlijk geloven ze dat, schreeuwde Odell. Je weet hoe dat gaat, die dingen gebeuren soms tijdens een oorlog. En toen op heel andere toon zei hij tegen zijn mannen: Bind hem vast aan die boom.


  Esau werd tegen een boom aangekwakt. Net toen hij weer op adem was gekomen, kwam hij met zo’n klap tegen de boom dat hij weer naar adem moest happen. Instinctmatig boog hij voorover om lucht te krijgen. Sterke handen duwden hem terug, met zijn schouders tegen de boom. Odell liep met getrokken mes op hem af.


  Reken maar dat ik hiervan zal genieten, hoonde hij.


  STOP! Wat is hier aan de hand?


  Het getrappel van paardenhoeven kondigde de aanwezigheid van een troep Britse soldaten aan. De officier reed voorop en zijn soldaten marcheerden achter hem aan. De man die gesproken had was een lange luitenant met een streng gezicht.


  Wat zijn jullie van plan met die man te doen?


  Odells loensoog trilde terwijl hij een verhaal probeerde te bedenken.


  We ondervragen hem, meneer.


  Waarover?


  Het is gebleken dat hij de vijand behulpzaam is, meneer.


  Helpt hij de vijand terwijl hij een Brits uniform draagt?


  Ja meneer, antwoordde Odell. Doordat hij mijn bevelen niet opvolgde, is er een belangrijke verrader ontsnapt. Ik weet vrijwel zeker dat deze man die ellendeling behulpzaam was.


  lk begrijp het, zei de officier.


  Dat is niet waar! schreeuwde Esau.


  Odell ramde zijn elleboog in zijn maag.


  De luitenant nam daar geen genoegen mee. Laat die man uitspreken! beval hij.


  U kunt geen woord van wat hij zegt geloven, meneer, zei Odell. Hij is een verrader!


  lk ben zelf wel in staat om dat te beoordelen, meneer.


  Het duurde een volle minuut voor Esau voldoende hersteld was om weer te kunnen spreken. Zij hebben de bedoeling mij te doden, luitenant.


  Wat een leugenaar! schreeuwde Odell.


  Houd je mond soldaat en laat die man uitspreken of ik laat je arresteren! De luitenant maakte een gebaar naar twee van zijn mannen. Met de bajonet op het geweer stapten ze op Odell toe.


  Esau vervolgde: Hij heeft gelijk. Ik heb zijn bevelen niet opgevolgd. Ziet u wel. Precies wat ik zei! riep Odell uit.


  Maar alleen omdat deze man op het punt stond een betamelijke vrouw te benadelen. Deze man gebruikt zijn gezag voor persoonlijk gewin en bevrediging. Ik kon niet zomaar toezien hoe deze man het leven van goede mensen vernietigt.


  De luitenant zei tegen Esau: Twijfel je altijd aan de bevelen van je superieuren, soldaat?


  Ja dat doet hij altijd, meneer! zei Odell.


  Meneer, die vrouw had niets verkeerds gedaan. Haar man, kolonel Matteson, was een grenadier in het leger.


  Matteson? De luitenant reageerde op de naam of hij een klap met een handschoen gekregen had. Hij keek Odell strak aan. Dat witte huis met de groene luiken hier een eindje vandaan?


  De blik van de luitenant deed Odell zijn mond houden. Esau antwoordde: ’Ja meneer, dat huis.


  De luitenant steeg van zijn paard af en liep op Odell toe. Hoe durf je, meneer! zei hij, zijn woede nauwelijks beheersend. Mevrouw Abigail Matteson is één van de beste vrouwen die ik ooit gekend heb! Ze is net zo min een verrader van de kroon als ikzelf. Zie ik er uit als een verrader, soldaat? Odell stond nu te trillen op zijn benen.


  De luitenant noemde snel achter elkaar vijf namen. Vijf mannen reageerden door om de groep Bloody Scouts heen te gaan staan. Maak die man los! beval hij.


  Jullie staan allemaal onder arrest. Als jullie je verzetten of proberen te ontvluchten, zullen jullie worden neergeschoten!


  Meneer, zei Esau toen hij was losgemaakt, mag ik u verzoeken majoor John André van mijn arrestatie op de hoogte te brengen?


  Voor de tweede keer reageerde de luitenant zichtbaar op een naam. Hij liep op Esau toe. Om welke reden? Wij werken beiden aan hetzelfde project. Het is belangrijk dat hij altijd weet waar ik ben.


  De luitenant keek Esau aan en wist niet wat hij van dit alles denken moest, ln het zadel, soldaat.


  Met zijn rug tegen een koude, stenen muur strekte Esau zijn benen. Zijn benen kwamen tot over het midden van de afstand tot de muur van zijn cel tegenover hem. Niet bepaald een ruim onderkomen, dacht hij. De cel was vochtig en donker, met een horizontale spleet hoog boven hem. De meubilering bestond uit een toiletemmer in de hoek en een houten brits die uit de muur stak en waarop hij zat. Het hout was ongeschaafd, maar de kans op splinters was gering want door het veelvuldig gebruik door vorige gevangenen was de brits volkomen glad gewreven. De kilte drong diep tot hem door, maar was niet alleen toe te schrijven aan de temperatuur. Sinds hij naar Engelse zijde was overgelopen, leek het een naargeestig bijverschijnsel van zijn leven te zijn geworden.


  Met uitzondering van de tijd die hij met André doorbracht, was zijn leven aan Engelse zijde niet zo best verlopen. Het was niet zo gegaan als hij zich had voorgesteld. Maar, zo corrigeerde hij zichzelf, hij was ook nog niet in Engeland. Daar zou alles anders zijn, heel anders.


  Weet je kindermeid wel waar je bent?


  De geamuseerde ogen van John André keken door een klein, vierkant gat in de zware houten deur. Esau sprong overeind.


  Je ziet eruit als een ter dood veroordeelde gevangene, zei André.


  Esau lachte. Zo gaan mensen zich in deze sfeer ook voelen. Kom je mij met een bezoek vereren, mij bespotten of mij eruit halen?


  André keek nu ernstig. Heb je werkelijk het bevel van je meerdere niet opgevolgd?


  Op dat moment verscheen de cipier. André deed een stap opzij. Er klonk gerammel van sleutels, het geklik van een slot en de deur zwaaide open en daar stond André.


  Nou, kom op. Of wil je daar voorgoed blijven wonen?


  Toen Esau en André in het luxueuze en ruime huis van de majoor waren aangekomen, was de kilte spoedig verdwenen. Esau vertelde hem uitvoerig alle bijzonderheden van die verschrikkelijke middag — Odells kwade bedoelingen, de reactie van de vastberaden vrouw en haar twee negerbedienden, het buigen van de musketloop, haar musket waaraan alles ontbrak, het succes van de bluf en de vreemde manier waarop de vrouw Esau bedankt had voor het feit dat hij zijn leven voor haar op het spel gezet had, Odells vergelding en de gelukkige komst van een luitenant die niet van smoesjes hield. André brulde van het lachen.


  En hoewel Esau zijn best deed zijn beschrijving van de vrouw in evenwicht te laten blijven met de andere feiten van deze gebeurtenisvolle dag, lichtten zijn ogen toch steeds op als hij over haar sprak.


  André zag dat wel maar zei niets.
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  Moet je horen!


  John André ging op de bank waarop hij lag rechtop zitten. Hij las de Royal Gazelle krant. Esau zat op een stoel naast een raam, dat op straat uitzag, van de zon te genieten. Zijn gedachten dwaalden steeds weer af naar een wit huis met groene luiken en de blonde bewoonster daarvan.


  Er is een kunsttentoonstelling aan het andere eind van Queen Street. Hij keek op de klok op de schoorsteenmantel. Dat kunnen we nog net halen. Volgens dit bericht is de tentoonstelling vanmiddag open van drie tot vijf. De toegang bedraagt twee shilling.


  Esau bewoog zich niet. Hij had zolang in de zon gezeten dat hij alle energie en initiatief was kwijtgeraakt. Ga jij maar. Ik blijf wel thuis.


  Onzin! André sprong op. Je zult ervan genieten.


  Esau gaf niet direct antwoord, maar kreunde.


  Kom op! André gooide Esau’s hoed op zijn knieën. Als je meegaat betaal ik de toegang.


  Majoor John André die betaalt? Alleen om dat te zien wil ik wel naar de tentoonstelling gaan.


  Het was niet druk op straat in de stad New York op zaterdagmiddag en niemand had haast, waardoor Esau zich nog lomer ging voelen. Hij hield van dit tijdstip waarop de schaduwen langer werden en het koeler begon te worden. Toen ze bovenaan Queen Street kwamen, keek André met meer dan gewone belangstelling door een deur die openstond. Het adres van het huis was nummer 95.


  Dat kan niet waar zijn, riep hij uit. En tot Esau: Wacht even.


  André sprong de stoep op en verdween door de deur. Terwijl Esau op hem wachtte, keek hij met over elkaar geslagen armen de hem onbekende straat op en af. Hij voelde zich hier misplaatst. Dit was zijn stad niet en ze zou het ook nooit worden. Hij kreeg een onbehaaglijk gevoel, een gevoel dat hij altijd kreeg als hij eraan dacht dat hij eigenlijk nergens thuishoorde. Als hij eenmaal in Engeland was, zou dat wel anders worden. Daar zou hij een woonplaats vinden waarin hij zich echt thuis zou gaan voelen — misschien Oxford of wie weet, Londen. Daar zou hij zich thuis gaan voelen en dat zou zijn stad worden.


  Esau!


  André kwam weer uit het huis tevoorschijn. Raad eens wie hier binnen is! Toen ik hem door de deur zag gaan, dacht ik bij mijzelf: Nee, dat kan niet waar zijn! Maar hij is het! Generaal Howe is hier binnen. Ik heb hem sinds Philadelphia niet meer gezien!


  Tijdens de Britse bezetting was generaal Sir William Howe de eerste bevelhebber van de Britse strijdkrachten in Philadelphia geweest. Hij was een knappe man en stond bekend om zijn grote feestmaaltijden, zijn waardering voor mooie dames en Franse wijnen en zijn hoge inzetten bij poker. Voor generaal Howe was destijds het extravagante Mischianza feest georganiseerd.


  Het spijt mij dat je op me moest wachten, zei André buiten adem, maar ik moest hem spreken.


  Esau glimlachte en zei: lk ben blij dat je hem weer zag. Toen liep hij verder.


  Wacht! riep André.'Hij wil je ontmoeten!


  Esau draaide zich verbaasd om. Mij? Waarom wil hij mij ontmoeten? lk heb hem over je verteld. Over jouw aandeel in... hij boog zich naar Esau toe en fluisterde: die situatie met generaal Amold. Hij wil je spreken. Werkelijk?


  André knikte.


  Laten we dan gaan, zei Esau.


  lk wacht hier wel op je.


  Esau bleef staan, een en al verbazing.


  Ga nou maar, drong André aan. Dit is jouw bijzondere moment. Ik wil dat niet bederven.


  Esau liep het bordes op en ging het huis binnen. Aan de linkerkant stond een deur open en generaal Howe zat met een ganzenveer in de hand over een bureau gebogen. Esau liep naar de deuropening toe en wachtte.


  De generaal had hem niet opgemerkt en Esau liep verder naar binnen. Neemt u mij niet kwalijk, meneer. Ik ben Esau Morgan. Wilde u mij spreken?


  De generaal keek niet op. Hij scheen in gedachten verzonken. Esau wachtte. Generaal Howe leek erg op de man die André beschreven was. Hij was groot, zelfs nu hij achter een bureau zat. Hij hield zijn hand boven een brief. Esau keek naar de brief en de woorden die daarop stonden. Toen besefte hij wat hij deed en hij wendde snel zijn ogen af. Hij wachtte een minuut, toen twee en toen drie minuten. De generaal had zelfs niet opgemerkt dat hij de kamer was binnen gekomen. En in de tijd dat Esau daar stond, had hij geen enkele beweging gemaakt.


  Neemt u mij niet kwalijk, generaal. Wilde u mij spreken? Ik ben Esau Morgan.


  Esau schrok op door een bulderend gelach achter hem. Achter hem stond André die zijn buik vasthield van het lachen. Omdat hij zich aan de deurpost vasthield, viel hij nog net niet ondersteboven.


  In de war gebracht keek Esau weer naar de generaal. De generaal had nog steeds geen enkele beweging gemaakt. André stond nog steeds gierend te lachen en de tranen liepen hem over de wangen, maar de generaal besteedde er geen enkele aandacht aan.


  Was! zag André kans om uit te brengen en naar de generaal wijzend zei hij: Een wassen beeld.


  Esau kon zijn ogen niet geloven. Hij keek opnieuw naar de bewegingloze generaal Howe. Het was opmerkelijk! De trekken, de gelaatskleur, alles leek zo echt! Het haar was echt, evenals het uniform. Hij had zich laten beetnemen. Esau’s verbouwereerde gezicht deed André opnieuw in lachen uitbarsten.


  Esau lachte nu met hem mee.


  Ik kan mijn ogen niet geloven, zei hij toen ze uitgelachen waren.


  André en Esau bogen zich over de figuur heen en bekeken het beeld van alle kanten.


  lk ken de man, zei André, en de eerste keer dat ik het zag, liet ik mij ook voor de gek houden.


  Nou, degene die dit gemaakt heeft, heeft een knap stuk werk geleverd, zei Esau. Het is werkelijk verbazingwekkend!


  Dank u zeer, meneer Morgan. Ik ben blij dat mijn werk u bevalt. Terwijl ze een paar haar lokken uit haar ogen wreef, stond in de deuropening Abigail Matteson, de vrouw uit het witte huis met de groene luiken.


  De eigenlijke wassenbeelden tentoonstelling werd op nummer 100 van Queen Street gehouden. Het waren allerlei personages, sommigen historisch, sommigen tijdgenoten, sommigen waren algemeen bekend en anderen waren alleen maar studies van gewone mensen. Alle figuren hadden één ding gemeen — ze waren tot in detail realistisch.


  John André en Esau liepen met de kunstenares door de tentoonstellingheen.


  lk herkende Abigails huis uit je beschrijving toen je mij de gebeurtenissen met de Bloody Scouts vertelde, zei André tot Esau. En toen je me over die gebogen musket, die uit het raam stak, vertelde, wist ik meteen wat Abigail gedaan had. Het waren musketten van was!


  Wapens zijn tegenwoordig moeilijk te krijgen, zei Abigail. Een vrouw moet zich kunnen verdedigen. Ik heb Isaac steeds gezegd dat hij ze op een koele plaats moest bewaren. Die morgen had hij ze van onder zijn bed gehaald en ze op zijn bed gelegd. Hij had andere dingen aan zijn hoofd en toen later op de morgen die overvalbende kwam, was de zon inmiddels verder gegaan, zodat die op het bed scheen. Het was dan ook te begrijpen dat de was zacht was.


  Esau zei tegen André: Waarom vertelde je mij niet dat je mevrouw Matteson kende?


  Omdat ik door die musketten van was op een lumineus idee kwam. Waarom zou ik mijn goede vriend Esau Morgan niet eens voor de gek houden?


  Je zou opgesloten moeten worden, zei Esau.


  Dat ben ik helemaal met je eens, voegde Abigail daaraan toe.


  André en Abigail wisselden een blik van verstandhouding uit, waardoor Esau zich afvroeg hoe hun relatie was. Op dat moment hoorde André zijn naam roepen. Aan de andere kant van de zaal stonden een man en een vrouw arm in arm en ze beduidden dat André moest komen. André verontschuldigde zich en liet Esau en Abigail alleen achter.


  lk hoop dat je je niet beledigd voelt door André’s grapje, zei ze.


  lk zet het hem nog wel betaald, zei Esau glimlachend. Heb je misschien ook een beeld van George Washington? Die zou ik in zijn slaapkamer kunnen zetten zodat dat het eerste is wat hij te zien krijgt als hij wakker wordt.


  Abigail lachte. Haar neus krulde omhoog en haar ogen droegen net zoveel aan de lach bij als haar lippen.


  Hoe lang ken je André al? vroeg Esau.


  Een paar jaar. We ontmoetten elkaar kort nadat hij uit krijgsgevangenschap kwam. En jij?


  Een paar maanden nog maar, maar het lijkt wel of ik hem al jaren ken. Ja, zo is André.


  Er viel een pijnlijke stilte. Esau dacht wanhopig na waarover hij zou kunnen praten.


  lk zou je mijn verontschuldigingen aan moeten bieden en je bedanken, zei Abigail.


  O ja?


  Ze knikte.’De dag dat je mij beschermde tegen die overvalbende. Je riskeerde je leven voor mij. Daar heb ik je nooit voor bedankt.


  Voor zover ik mij herinner richtte je een antieke musket op mij en beval je mij van je land af te gaan. Ze keek bedremmeld en Esau wilde dat hij die opmerking niet gemaakt had.


  Laat mij het in ieder geval uitleggen, zei ze. lk had op dat moment natuurlijk geen idee wie je was en ik kreeg het idee dat het alleen maar een van tevoren bedachte list was.


  Esau grinnikte. Je slaat Odell te hoog aan. Hij is te stom om zoiets te bedenken.


  Odell? Die man die zo loenst?


  Esau knikte.


  Dat wist ik al meteen. Zie je, ik wist niet dat hij leider was. Ik dacht dat jij dat was.


  lk?


  Abigail knikte, lk dacht dat jij het allemaal bedacht had om de anderen weg te jagen, zodat ik je dankbaar zou zijn. Als ze dan eenmaal weg waren, zou jij denken dat ik niet meer op mijn hoede zou zijn en je misschien in huis zou nodigen. Dan zou je — nou ja, laten we zeggen je doel bereikt hebben en zouden de anderen later weer terugkomen.


  Esau lachte.


  Nou, ik zie niet in wat daar zo grappig aan is, meneer Morgan!


  Ze draaide zich om. Esau greep haar bij de arm.


  Nee, je begrijpt mij niet.


  Ze keek hem koel aan.


  Alsjeblieft, ik lachte niet om jou. Ik lach nu omdat je mij te hoog aanslaat. Ik zou zo'n plan nooit hebben kunnen bedenken!


  Abigail trok wat bij, maar slechts ten dele. Esau liet haar arm los en André keerde terug. Ze verontschuldigde zich en hield zich verder met de andere gasten van de tentoonstelling bezig. Esau was kwaad op zichzelf dat hij zich zo slecht gedragen had.


  Toen ze weer naar André’s huis waren teruggekeerd, gingen beide mannen weer verder met de werkzaamheden waarmee ze voor de tentoonstelling waren bezig geweest. Het was een groot huis dat ze samen deelden en helemaal in overeenstemming met André’s manier van leven. Omdat hij steeds een gunsteling van de generaal was — eerst van Howe en later van Clinton— kon André in iedere bezette stad steeds weer als één van de eersten een huis kiezen uit de verlaten huizen van de welgestelde revolutionaire leiders. In Philadelphia had hij in Benjamin Franklins huis gewoond en had hij genoten van alles wat het huis te bieden had. In New York koos hij het huis van een rijke krantenmagnaat, die wekelijks tegen de Britten had geschreven en wiens krant niet langer werd uitgegeven.


  Hoe heb jij Abigail ontmoet?


  André keek op van de krant die hij zat te lezen. Zijn afwezige blik maakte duidelijk dat hij de vraag niet gehoord had. Wat zei je?


  lk vroeg hoe jij Abigail ontmoet hebt.


  O, eerst zag ik haar op feestjes. Ze werd op alle partijen uitgenodigd en ze staat in de betere kringen hoog aangeschreven. De eerste keer ontmoette ik haar op één van haar tentoonstellingen.


  Esau knikte of hij maar matig geïnteresseerd was. Is zij één van je meisjes?


  André liet zijn krant zakken en glimlachte ondeugend. Wat bedoel je met één van je meisjes?


  Esau maakte een nonchalant handgebaar en zei: Die vraag is volkomen op zijn plaats. In Philadelphia was er sprake van twee Peggy’s en wie weet van hoeveel anderen nog. Is Abigail één van je... nou, laat ik zeggen één van je Peggy’s?


  André keek hem vrolijk aan. Waarom wil je dat weten?


  Nou, zomaar. Jullie namen mij samen in de maling. Ik wil gewoon weten tegen wie ik het op moet nemen.


  Aan zijn glimlach was te zien dat André zijn vermoeden bevestigd zag. Abigail Matteson is niemands meisje, zei hij. En ik betwijfel of ze dat ooit nog van iemand zal worden. Het is een sterke vrouw, intelligent en, zoals je gezien hebt, zeer getalenteerd. Ze is vriendelijk en aardig, maar altijd tot op zekere hoogte. Ik heb meer dan eens gezien dat mannen meer dan alleen maar vriendschap met haar wilden. Maar ze houdt ze allemaal op een afstand. Voor zover ik weet is nog niemand er in geslaagd door haar barrière heen te dringen. Maar ze is wel getrouwd geweest — met een grenadier. Hij werd bij Lexington gedood.


  André toonde verbazing over het feit dat Esau dit wist.


  Esau legde uit: Ze vertelde dat aan Odell in een poging hem ervan te overtuigen dat ze een loyale Engelse was.


  Ze heeft ook twee zoons, voegde André daaraan toe. John en Thomas; beiden zitten in Cambridge op school.


  Nu was het Esau’s beurt om zich verrast te tonen. Maar toen hij er verder over nadacht, besefte hij hoe dwaas het was om anders te verwachten. De meeste mensen van zijn leeftijd hadden kinderen. Hij was de uitzondering, niet de norm.


  Over wat ik van kolonel Matteson gehoord heb, was hij een flegmatieke militaire rationalist — hij regeerde zijn gezin net zo als hij zijn troepen bestuurde. Pas na zijn dood kon Abigail zich in haar kunst uitleven. Ze moest wel, want ze moest de kost verdienen.


  Hoe kan zo’n hartelijke vrouw als Abigail met zo’n man trouwen?


  Hoe weet je dat ze hartelijk is, grapte André.


  Goed, goed, ik ben in haar geïnteresseerd! Mag ik? Ze komt op mij als erg hartelijk over.


  André vermaakte zich ten koste van Esau. Maar hij was ook blij voor Esau; hij wilde zijn vriend graag gelukkig zien. Tussen jou en mij, Abigails huwelijk schijnt niet zo’n succes geweest te zijn. Maar wie zal dat beoordelen? Kennelijk heeft ze iets in hem gezien dat haar aantrok. Misschien is hij veranderd ten aanzien van wie hij vroeger was. Je weet hoe dat gaat als je jong bent en de wereld wilt leren kennen. Alles wat nieuw en anders is dan datgene wat je al kent, lijkt dan beter. Zij kwam uit een traditioneel puriteins gezin en hij stamde van deïstische rationalisten af — kijk maar naar de namen van de jongens: John naar John Locke en Thomas naar Thomas Hobbes.


  Heeft ze je dat verteld?


  André knikte. De kolonel noemde ze zo. En volgens Abigail lijken ze precies op hun vader. Het zijn alletwee fervente aanhangers van het deïstische rationalisme. Voor hen is God afstandelijk en draait alles om de rede. Gelooft Abigail dat ook?


  André haalde zijn schouders op. Dat weet ik niet. Ze heeft wel over het geloof van haar man en haar zoons gesproken, maar niet over haar eigen opvattingen.


  Esau leunde achterover en keek naar het plafond en hij dacht na over alles wat hij over Abigail Matteson gehoord had.


  Heb ik je al verteld dat ik dinsdag naar haar toe ben geweest?


  Esau schoot overeind. Zijn vriend probeerde hem op de kast te jagen.


  Echt waar! hield André vol. lk sta voor haar model. Ze maakt een wassen beeld van mij.


  Esau zat nu rechtop op zijn stoel en probeerde iets te bedenken waardoor hij mee zou kunnen gaan.


  Je hoeft mij niet te smeken hoor! plaagde André. Esau Morgan, zou je mij de grote gunst willen bewijzen komende dinsdag met mij mee te gaan naar Abigail Matteson? Dat zou ik buitengewoon op prijs stellen.


  Ja eh... ik weet niet of ik dinsdag vrij ben...


  De modellering zou ’s middags plaatsvinden. Hoewel de septemberdagen nog steeds warm waren en het 's morgens niet echt koud was, was de was ’s middags toch beter kneedbaar. De rit naar Abigails huis herinnerde Esau aan de dag dat hij daar eveneens heen ging en bijna zijn leven verspeeld had. Ze reden langs de boom waaraan Odell hem had laten vastbinden om hem met zijn mes te lijf te gaan. Het witte huis met de groene luiken, dat in zicht kwam, herinnerde Esau aan het van woede vertrokken, bebaarde gezicht van Odell; aan de Bloody Scouts die met hun musketten achter hem aanreden; aan de zelfverzekerde, mooie vrouw die met een musket, die niet schieten kon, haar huis verdedigde; en natuurlijk aan de musket die boven uit het raam stak en die verboog. Al zou hij meer dan honderd jaar worden, Esau zou nooit die gebogen musket vergeten.


  Sinds die noodlottige dag was Esau aan André toegevoegd en Odell was voor de krijgsraad gedaagd. Hoewel de Amerikanen de overvallen veroordeelden omdat ze geen enkel militair doel dienden, vonden de Britten ze nuttig om hun loyalistische soldaten bezig te houden, terwijl ze er de Amerikaanse troepen op die manier toe dwongen troepen voor de verdediging in reserve te houden. Op een enkele uitzondering na bekommerden de Britten zich zelden om het gedrag van de overvalcommando’s. Abigail Matteson was één van die uitzonderingen. In hun poging een overval te plegen op zo'n prominente New Yorkse dame, die tot de hoogste kringen behoorde en die herhaaldelijk haar trouw aan de kroon bewezen had, hadden Odell en zijn Bloody Scouts de grens van het toelaatbare en het ontoelaatbare overschreden. Odell en zijn Bloody Scouts werd verboden hun praktijken voort te zetten en ze werden tot verschillende gevangenisstraffen veroordeeld. Esau nam aan dat zijn toevoeging aan André betekende dat de gebeurtenissen ten aanzien van Benedict Amolds overgave van West Point niet lang meer op zich zouden laten wachten.


  Bij hun aankomst werden Esau en André eerst begroet door Missy, de zwarte keukenmeid, die tijdens Odells bezoek haar handen had staan wringen en van het ene bovenraam naar het ander gelopen was om de van was gemaakte musketten uit het raam te steken. Ze bracht hen naar Abigails atelier en zei hen dat Abigail eraan kwam. Ze glimlachte vooral tegen Esau. Hij nam aan dat ze hem op die manier wilde bedanken voor hun redding.


  Het ruime atelier van Abigail Matteson stond volgepropt met van alles en nog wat. Tegen de wand stonden tafels die vol stonden met bussen, kwasten en allerlei gereedschap dat Esau niet thuis kon brengen; in de hoeken stonden allerlei afgedekte voorwerpen op de vloer en tegen de ene wand stond een kachel waarin een goed vuur brandde. Bij een raam stonden een stoel en een kruk. In het vertrek hing een doordringende geur van was en terpentijn. De muren hingen vol met allerlei wasreliëfs — Esau herkende een reliëf van de Franse filosoof Voltaire en een ander beeldde de verbanning van Adam en Eva uitdehofuit. Overal lagen nog niet afgemaakte wasvormen—hoofden, armen, handen en oren. Al die losse lichaamsdelen gaven het vertrek een naargeestige sfeer en deden vermoeden dat de mooie blonde kunstenares een verborgen, onheilspellende zijde had.


  Heren.


  In de deuropening stond Abigail Matteson. Ze stond daar als een meisje dat voor het eerst haar opwachting maakt in een grote balzaal. Het was niet haar kleding of opschik die het beeld bij Esau opriep, want haar kleding was wel netjes maar erg eenvoudig en ze droeg geen enkel sieraad. Het was haar houdingen het gezicht van haar blanke huid, blonde haar en ongelooflijkblauwe ogen.


  Ze begroette beide mannen hartelijk en zette zich toen aan het werk. André moest op de kruk bij het raam gaan zitten, waardoor het licht op zijn gezicht viel. Toen ze besefte dat er geen stoel voor Esau was, riep ze tegen Missy dat ze er een uit de eetkamer moest brengen. Abigail plaatste de stoel zodanig dat die dichter bij André dan bij haar zelf stond.


  Terwijl Abigail om haar model heenliep om de gelaatstrekken te bestuderen, spraken ze met elkaar over haar recente tentoonstelling in Queen Street. Esau begon zich slecht op zijn gemak te voelen. Hoe langer Abigail over zijn vriend gebogen stond, hoe jaloerser hij werd. Terwijl Abigail vertelde over de positieve en negatieve kritiek die ze over haar werk ontvangen had, stelde Esau zich voor hoe hij zich zou voelen als haar gezicht zo dicht bij het zijne zou zijn, soms maar een paar centimeter van hem vandaan.


  André ving zijn blik op. Zijn grijns liet zien dat hij precies wist wat Esau dacht. Esau voelde zich blozen.


  Wil je dat je borstbeeld er zo uit gaat zien? bitste Abigail. Met die domme grijns op je gezicht?


  Nee mevrouw, zei André terwijl hij weer gewoon probeerde te kijken. Abigail deed een grote schort voor. Toen haalde ze een groot stuk was van onder een doek te voorschijn dat op de werkbank in de zon gestaan had. Ze ging op de stoel tegenover André zitten en legde het stuk was in haar schoot en begon eraan te werken.


  Maak je eerst geen schetsen? vroeg André.


  lk maak nooit schetsen.


  Werkelijk? De kunstenaar in hem werd wakker gemaakt. Hij wilde haar werk zien. Abigail herinnerde hem eraan dat hij het onderwerp was en dat hij stil moest blijven zitten. Maar je kijkt zelfs niet naar de was!


  Dat was waar. De was en Abigails handen waren onder de schort verborgen, lk weet wat ik doe, meneer André.


  Dat was wel duidelijk door de grote zekerheid waarmee ze te werk ging. Terwijl haar handen onder de schort de was kneedden en modelleerden, nam ze haar blik maar zelden van André af. Soms strekte ze haar armen en trok ze onder haar werk allerlei gezichten, dan weer werkte ze rustig verder en praatte honderduit.


  Doe je iets door de was heen?


  Dit was de ene kunstenaar die met de andere praatte. Het interesseerde Esau niet. Terwijl Abigail André’s gezicht bestudeerde, bestudeerde hij dat van haar, hoewel hij dat natuurlijk niet al te openlijk kon doen, want af en toe keek ze in zijn richting en hij moest er voor waken dat ze hem niet te vaak betrapte terwijl hij naar haar keek.


  lk doe Venetiaanse terpentijn door de was, zei ze.


  En hoe krijg je de juiste huidskleur?


  Gebroken wit en een beetje cinabrio.


  Cinabno?


  Vermiljoen.


  André knikte begrijpend.


  Bent u ook kunstenaar, meneer Morgan? De blauwe ogen keken nu strak naar Esau.


  Nee, ik ben alleen maar iemand die van kunst houdt.


  O, en van welk soort kunst?


  lk houd van olieverfschilderijen, met name landschappen. En ik houd van keramiek. Dat is de invloed van mijn moeder.


  Verzamelt je moeder keramiek?


  Esau knikte. Mijn vader was één van de eerste kooplieden die een vaste handelsroute met China opzette. We hebben een hele verzameling vazen en beeldjes.


  Werkelijk? Die zou ik graag eens willen zien! Toen onderbrak ze zichzelf. Boston. Dat is voor geen van ons nu mogelijk, denk ik.


  Wel als het het laatste is wat je zou willen zien, grapte André.


  Alles wat we hier hebben, is natuurlijk niet te vergelijken met wat er in Engeland en Europa is, zei Esau. De Amerikaanse kunstuitingen zijn op zijn best nogal primitief.


  O ja?


  Het was de beschuldigende toon die hem uitdaagde, maar zowel André als Abigail keken hem uitdagend aan.


  Nee, zo bedoelde ik het niet, stamelde Esau. Echt waar, zo bedoelde ik het niet. Jou werk is schitterend, Abigail. Je weet toch dat ik je werk niet van echt kon onderscheiden? Hij grinnikte zenuwachtig en hij scheen er niet erg in te slagen weer uit de kuil te krabbelen die hij zelf gegraven had. lk bedoelde alleen maar dat ze in Engeland, Frankrijk en Italië zo’n rijke kunstgeschiedenis hebben; ik bedoel de renaissance-schilders en al die... André keek ernstig naar Abigail en zei: lk stel voor dat je volgende onderwerp de welbespraakte meneer Morgan zal zijn. Je kunt hem afbeelden met zijn tong uit zijn mond en in de knoop!


  Als André’s spot de enige terechtwijzing zou zijn geweest die hij voor zijn gestuntel ontving, zou Esau zich gelukkig geprezen hebben, maar dat geluk had hij niet. Hoewel Abigail om André’s humor moest lachen, was de teleurstelling duidelijk op haar gezicht te lezen.


  lk zei dit wel als grapje, zei André, maar dat is helemaal nog niet zo’n gek idee. Esau zou een goed model voor je zijn, Abigail. Als kunstenaar tot kunstenaar; kijk eens naar die sterke neus en kin.


  Abigail keek niet op. Ze besteedde al haar aandacht aan het werk in haar schoot en haar handen streken heen en weer. Terwijl ze bezig was, zei ze: lk ben bang dat ik het momenteel te druk heb. Ze streek weer verder. Kijk! Haar uitroep dat ze klaar was, deed beide mannen naar haar schoot kijken. Abigail trok haar schort weg om haar werk te laten zien. Wat eens een staaf was was geweest, was nu een ruwe buste van majoor John André, die van elke kant bekeken precies op hem leek.


  De rest van de week brachten ze iedere dag een paar uur door in het atelier van Abigail Matteson terwijl die de buste van André verder afmaakte. Na de tweede dag zei Esau tegen André dat hij geen zin meer had om met hem mee te gaan naar Abigails huis, omdat hij er toch niets te doen had. André stond erop dat Esau met hem mee zou gaan en hij dreigde dat hij er anders een bevel van zou maken. Dat was echter niet nodig. Esau liet zich gemakkelijk overhalen. Abigail gaf geen enkel commentaar op het feit dat Esau steeds meekwam.


  Op zaterdag was de buste vrijwel klaar. André had één van zijn bepoederde pruiken meegebracht en een officiersmantel om over de schouders te draperen. Abigail had wenkbrauwen en bakkebaarden aangebracht en had het gezicht hier en daar wat beschilderd — de lippen, wangen en ogen — om het nog levendiger te maken. Zoals gebruikelijk zat André op de kruk bij het raam en Abigail op haar stoel. De buste werd op een ruwe sokkel gezet en Abigail bracht hier en daar met een kwast nog wat verbeteringen aan zodat de indruk van wat rimpeltjes rond de ogen ontstond.


  Abigail had Missy naar de markt gestuurd, zodat Esau zelf naar de eetkamer liep om een stoel te halen. Om in de eetkamer te komen, moest hij door de keuken en de zitkamer lopen. Op de sofa's en stoelen in de zitkamer zaten allerlei wassenbeelden — een Britse generaal, een koopman uit New York, een meisje dat op een keukenmeid leek en nog andere figuren. Esau’s eerste reactie was zich te verontschuldigen omdat hij hen stoorde. Hij keek snel achter zich in de verwachting dat André en Abigail in de deur zouden staan om weer de spot met hem te steken. Er was echter niemand dan alleen hij en de wassen beelden.


  Esau nam de moeite om ieder figuur wat aandachtiger te bekijken. Abigails werk was verbazingwekkend. De beelden leken heel echt. Afgezien van een kleine onvolmaaktheid in de hals van de generaal, een plekje dat niet helemaal glad gestreken was, was haar werk volmaakt. Omdat hij besefte dat er al een aantal minuten verlopen waren en hij niet de indruk wilde wekken dat hij aan het rondsnuffelen was, haastte Esau zich naar de eetkamer om een stoel te halen.


  Hij greep de stoel die het dichtst bij de deur stond en hij stond op het punt daarmee naar het atelier te lopen, toen iets hem tegenhield. Aan de korte zijde van de tafel was gedekt en de borden waren na het ontbijt niet weggehaald. In een stoel die vlak naast de borden stond, zat een figuur die door een doek bedekt was. Door het doek heen was iets van de gelaatstrekken te zien en onder het doek stak een arm uit.


  Esau keek achter zich om te zien of hij nog steeds alleen was. Niemand te zien. Hij werd steeds nieuwsgieriger. Esau zette de stoel neer en liep naar het hoofd van de tafel. Hij keek weer naar de deur. Hij was nog steeds alleen. Hij stak zijn hand langzaam uit naar een punt van de doek en lichtte die op. Het beeld dat van onder de doek tevoorschijn kwam, was zo schokkend dat hij op een stoel aan de tafel neerzakte.


  Is hij soms verdwaald?


  Abigail keek op van haar werk en keek over haar schouder heen in de richting van de deur. lk vind dat je vriend af en toe nogal eigenaardig doet, zei ze.


  André glimlachte. Hij is nogal met je ingenomen.


  Abigail keek even verschrikt op en concentreerde zich toen meteen weer op haar werk. Ik heb geen tijd voor dat soort dingen, zei ze.


  Abigail, je moet Esau niet beoordelen naar mijn manier van leven. Hij is een goede man, loyaal — en dat bedoel ik niet in politieke zin, hoewel hij dat ook is. Misschien vertelt hij je ooit eens waarom hij nooit getrouwd is. In tegenstelling tot mij kan Esau een vrouw haar leven lang gelukkig maken, terwijl ik een heleboel vrouwen voor een korte tijd gelukkig wil maken. Abigail moest even lachen om André’s beschrijving van zichzelf, lk denk dat jullie samen het goed met elkaar kunnen vinden.


  Ze keek weer over haar schouder, lk geef de voorkeur aan een man die zonder problemen zelfstandig door drie kamers kan lopen.


  Misschien kunnen we beter eens gaan kijken waarom hij zo lang wegblijft, stelde André voor.


  Abigail legde haar kwast weg en wreef haar handen schoon. Toen gingen zij en André op zoek naar Esau. Ze vonden hem in de eetkamer, waar hij aan het hoofd van de tafel zat.


  O nee, hè, riep Abigail uit.


  André barstte in lachen uit.


  Aan de tafel zaten twee identieke Esau Morgans.


  Afgezien van het geluid van hun stemmen was het enige geluid dat in het huis te horen was het geknetter van het haardvuur. Ze zaten op de grond met tussen zich in een trictrac spel.


  Abigail gooide de dobbelstenen. Dubbel!


  Esau kreunde.


  Met de overwinning in zicht bezette Abigail twee van zijn velden, waardoor zes van Esau’s stenen van het bord verdwenen, ls dat even gemeen! Zonder op zijn opmerking acht te slaan, haalde ze twee stenen van het bord. Esau glimlachte toen Abigail de stenen naast het bord legde en met de rug van haar hand een paar haarslierten uit haar gezicht wreef. Het was een gebaar dat ze vaak maakte als ze met haar wassen beelden bezig was en hij was ervan gaan houden.


  Geef je het op? vroeg ze.


  Wat? Als de overwinning zo nabij is?


  Je leeft in een fantasiewereld, meneer Morgan, als je denkt dat je dit spelletje kan winnen.


  Esau bekeek het bord. Als ik dubbel zes gooi is het voor elkaar, zei hij. Dan win ik. Let maar eens op.


  Hij schudde de dobbelstenen in zijn hand en liet ze toen rollen. Een drie en ren vier. Beide punten werden door Abigails stenen bezet, waardoor Esau’s worp nutteloos was.


  Esau stak in overgave zijn handen omhoog. Beschouw mij als uw krijgsgevangene. Ik verzoek u vriendelijk mij niet langer te kwellen. Abigail tuurde hem met half gesloten ogen aan. Kwellen? Je weet helemaal niet wat kwellen betekent; dit is nog maar het begin.


  Het was een week na het voorval van de dubbele Esau. Aanvankelijk was Abigail woedend geweest dat Esau het wassen beeld van hemzelf had ontdekt en was ze de kamer uitgerend. Op aandringen van André ging Esau achter haar aan. Hij vond haar achter het huis tegen een boom geleund en ze huilde. Hij vertelde haar zachtjes hoe gevleid hij was door wat ze gedaan had. Toen dat geen positieve reactie opleverde, besloot hij haar te vertellen wat hij voor haar voelde, dat hij vanaf de eerste dag dat hij haar gezien had, zich tot haar aangetrokken had gevoeld, dat hij dikwijls aan haar dacht en dat hij haar zich duizend keer op een dag voor de geest haalde. Als er dus iets verkeerds was met wat ze gedaan had, was hij net zo schuldig; hij miste gewoon haar gaven om van haar echt een beeld te maken.


  Ze draaide zich om en keek hem met rode, opgezwollen ogen aan.


  Esau vertelde haar dat hij niet wist hoe lang hij nog in New York zou blijven en dat hij niet kon wedijveren met de welbespraaktheid en charme van de kerel die aan haar eettafel zat, maar dat hij, zo ze wilde, graag bereid was dat beeld te vervangen door een levend en ademend model. Of, als ze dat liever had, dat hij ook wilde vertrekken.


  Abigail Matteson nodigde hem uit om te blijven eten en ze konden het samen zo goed vinden dat ze hem verzocht de volgende dag terug te komen en ook de dag daarop. Zeven avonden en maaltijden later zaten ze op de eerste kille avond van september voor de haard in de huiskamer trictrac te spelen.


  Ik heb je al een hele tijd iets willen vragen, maar ik aarzel dat te doen, zei Esau.


  Abigail was duidelijk op haar hoede.


  Als het afbreuk aan onze relatie zou doen, zei Esau, dan wil ik het niet eens vragen.


  Je moet het nu vragen. Ze was hoogst ernstig.


  Als je je door de vraag beledigd voelt, zei Esau, of die gewoon niet wilt beantwoorden, moet je het spel opruimen en doen we gewoon of ik de vraag nooit gesteld heb.


  Aan haar ogen was te zien dat ze zich afvroeg of dat wel mogelijk was, maar niettemin knikte ze.


  Het heeft te maken met dat wassen beeld van mij. Hij zweeg even.


  Ze hield haar handen in haar schoot.


  Waar is het? Ik heb het sinds die dag in de eetkamer niet meer gezien.


  Abigails gezicht vertoonde geen enkele uitdrukking. Ze stak haar hand uit naar het trictracbord en pakte een steen op. Ze gooide de steen van de ene in de andere hand en terwijl ze daar naar keek zei ze: Het is op een plaats waar ik het kan zien.


  Esau besefte dat hij zich op glad ijs waagde. Maar ze had geen bezwaar tegen zijn eerste vraag gehad en daarom besloot hij om nog een poging te wagen. Als je wilde dat ik ... hij zocht naar het juiste woord, omdat het beeld zo levensecht leek, het... hem? Als je niet wilde dat ik hem zag, waarom liet je hem daar dan zitten?


  Dat was per ongeluk, zei ze, nog steeds naar de steen kijkend. Missy moest de tafel afruimen en ze moest... ze glimlachte toen ze Esau’s woord gebruikte, ... hem wegzetten.


  Mag ik nog een vraag stellen?


  Heel zacht zei ze: Ja.


  Hoe heb je dat gedaan? Ik bedoel, André heeft een schets van mij gemaakt. Ik moest bijna twee uur voor hem gaan zitten en zijn schets leek meer op mijn broer dan op mij. En om die buste van André te maken had je ook al die tijd nodig. Hoe kon je zo’n goed beeld van mij maken terwijl ik nooit voor je als model ben opgetreden?


  Ze gooide de trictracsteen nu sneller heen en weer. Het was niet nodig dat André de afgelopen week iedere dag kwam. Ik kan een beeld maken na een sessie van ongeveer één uur.


  Maar waarom...?


  Abigail liet de steen op het bord vallen. Moet ik je dan alles vertellen? Ik zei hem dat hij iedere dag moest komen omdat ik jou wilde zien. Na die eerste dag, bestudeerde ik hem niet meer, maar jou. Daarom kon ik dat wassen beeld van jou maken uit mijn herinnering. Zo dat was het dan, ben je nu gelukkig?


  Gelukkig was nog maar zwak uitgedrukt, Esau zweefde.


  Om haar verlegenheid te verbergen, begon Abigail gehaast de stenen van het bord op te rapen. Esau stak zijn hand uit en raakte de rug van haar hand aan. Als een verschrikt konijn bleef haar hand roerloos. Esau’s vingers streelden zacht haar hand. Abigail sloeg haar ogen op. Ze bogen zich over het trictracbord heen en kusten elkaar.


  Vanaf die dag zagen ze elkaar iedere dag totdat Esau en André op reis gingen om Benedict Amold te ontmoeten. Ze liepen hand in hand over het terrein rondom het huis, of ze speelden samen trictrac of ze zaten gewoon maar tot diep in de nacht met elkaar te praten.


  Om hun romance aan te moedigen, stelde majoor John André, het hoofd van de Britse veiligheidsdienst, Esau aan om de omgeving van het huis van Matteson in de gaten te houden. Ook in New York krioelde het van de spionnen en in de omgeving was een effectief spionagenet opgezet. Mochten er vragen gesteld worden, dan was zijn aanstelling dus gemakkelijk te verdedigen. Officieus gaf André Esau opdracht met name Abigail in de gaten te houden en zoveel mogelijk tijd met haar door te brengen.


  André was niet de enige die hun romance aanmoedigde. Missy en Isaac, Abigails zwarte bedienden, kwamen samen naar Esau toe en vertelden hem dat Abigail nu veel gelukkiger was sinds ze verkering met elkaar hadden.


  Vertel mij eens over Mercy.


  Ze zaten op hun geliefde plaatsje voor de haard in de zitkamer. Esau lag met zijn hoofd in Abigails schoot; zij streek zacht met haar vingers door zijn haar. Hij verstijfde toen ze de vraag stelde, wat Abigail een speels lachje ontlokte.


  Je hoeft je niet bedreigd te voelen, zei ze hartelijk terwijl ze door zijn haar bleef strijken.


  Hoe weet je van Mercy?


  Majoor André heeft haar naam genoemd en gezegd dat ik ter zijner tijd eens naar haar moest vragen. Hij bedoelde het goed.


  Het verhaal kwam er langzaam uit — het gevecht om Mercy’s hand en de dubieuze uitkomst daarvan, en toen Esau's aanhoudende hoop dat Mercy eens zijn vrouw zou worden.


  Dat is lief, zei ze zacht.


  Hij keek haar niet-begrijpend aan. Lief? Waarom is dat lief?


  lk bedoel niet dat je in alles gelijk had in wat je deed en waarschijnlijk had je dat teken aan de wand al veel eerder moeten zien. Maar ik vind het lief dat je zolang van een vrouw kon blijven houden zonder de moed op te geven en zonder iets te bereiken. Want je hebt niets bereikt, hè? Of wel? Nee.


  Houd je nog steeds van haar?


  Het was maanden geleden dat hij aan Mercy had gedacht. Maar al die emotionele jaren konden niet in een paar maanden uitgewist worden. Hij probeerde de balans op te maken. Nee, besloot hij. Nee, ik denk het niet. Ze legde een warme hand op zijn voorhoofd, lk wist het, zei ze.


  De vlammen in de haard dansten en het vuur knetterde.


  Vertel mij over je echtgenoot, de kolonel.


  Een strenge man, goed, gewetensvol, ambitieus.


  Hield hij van je?


  Voor zover hij in staat was om van iemand te houden.


  Waarom ben je met hem getrouwd?


  Terwijl ze op hem neerkeek, vielen er een paar blonde lokken voor haar ogen en ze glimlachte.


  Je hoeft het mij niet te vertellen.


  Ze staarde in het vuur en terwijl ze zich het verleden voor de geest probeerde te halen, zei ze: Hij was lang, knap, een man die erg zeker van zichzelf was. Hij was niet bang om traditionele ideeën aan te vechten. Destijds vond ik dat erg opwindend.


  En nu?


  Na al die jaren ben ik tot de ontdekking gekomen dat de opvattingen van mijn ouders niet zo ouderwets waren als ze mij destijds leken. Is het niet vreemd dat, naar mate je ouder wordt, de dingen die je eens dwaas vond, steeds meer waarde krijgen?


  Wat zijn hun opvattingen?


  Waren. Ze zijn beide overleden.


  Dat spijt me.


  Mijn ouders en mijn voorouders waren puriteinen, die zich aanvankelijk in Hingham vestigden. Later verhuisden zij naar Oyster Bay op Long Island. Die van mij vestigden zich in Boston.


  Ik kan aan je merken dat je een sterk godsdienstige opvoeding hebt gehad. Dat is één van de dingen die mij in je aantrekken. Je hebt godsdienstige opvattingen en kan tegelijkertijd toch sterk zijn. Er was een tijd dat ik dacht dat die twee niet samen konden gaan.


  lk moet je een andere keer eens vertellen over mijn voorvader, Drew Morgan. Wat een man was dat. Hij was de eerste die van Edenford overkwam naar Amerika. In feite wil ik zijn erfenis voortzetten als ik terugga naar Engeland. Ik denk dat je kunt zeggen dat dat mijn belangrijkste motivatie is om naar Engeland terug te keren.


  Abigail antwoordde niet. Ze staarde in gedachten verzonken in het vuur. De rest van de avond was ze wat afwezig en toen ze elkaar welterusten zeiden, draaide ze haar hoofd om toen Esau haar wilde kussen. De kus belandde op haar wang.


  
    HOOFDSTUK 22

  


  Het was vroeg in de morgen en fris toen majoor John André en Esau Morgan aan boord van de bark gingen. De zon kwam net boven de horizon tevoorschijn. Esau huiverde. Was het de kou die door zijn kleren heentrok of was het het vooruitzicht van hun missie? Hij was er niet zeker van.


  Rustig maar, zei André met een grijns.


  Man, ik heb het gewoon koud, zei Esau kortaf.


  De bark voer de Hudson Bay op. Ze voeren zwijgend verder, in gedachten bezig met de dingen die hen die dag te wachten zouden staan. Het plan was eenvoudig. De bark zou hen naar H.M.S. Vulture brengen, een Britse sloep waarover kapitein Andréw Sutherland het bevel voerde, die hen naar Tellers Point zou brengen. Daar zouden ze onder de vlag van een wapenstilstand besprekingen voeren met generaal Benedict Amold. De Amerikaanse generaal zou hen kaarten overhandigen van de verdedigingswerken van West Point en de Britse majoor André zou de laatste details van Amolds overlopen naar de Britten doornemen en de beloning daarvoor regelen. Daarna zouden ze beiden naar hun eigen linies terugkeren en op de dag wachten, die in onderling overleg was vastgesteld, dat West Point zou worden aangevallen.


  Hoewel niet helemaal zonder gevaar, was de ontmoeting toch betrekkelijk veilig want anders had de Britse generaal Clinton André nooit toestemming gegeven om te gaan. Het was niet ongebruikelijk dat officieren van beide zijden onderhandelingen met elkaar voerden over aangelegenheden die in hun beider voordeel waren. Dat kwam Amold goed van pas en maakte zijn verraad nogal gemakkelijk.


  Voor zijn vertrek had generaal Clinton André expliciete instructies gegeven. Ten eerste moest hij als Brits officier gaan. Hij mocht onder geen enkele omstandigheid een vermomming gebruiken, want als hij zijn uniform zou uittrekken, zou hij als een spion beschouwd kunnen worden. Ten tweede moest Amold naar hem toe komen. André mocht zich onder geen beding achter de Amerikaanse linies begeven. Ten derde, als zou blijken dat Amold zich terughoudend zou opstellen, moest André onmiddellijk terugkeren. Er was recent een nieuw Brits eskadron aangekomen, waardoor een ander eskadron vrij kwam om ogenblikkelijk een aanval op West Point te doen. Van enig uitstel mocht geen sprake zijn. Met deze instructies vertrok majoor André om generaal Amold te ontmoeten. Esau Morgan vergezelde hem. Men ging ervan uit dat Esau’s aanwezigheid een gunstige invloed op Amold kon hebben als zou blijken dat de generaal zijn twijfels had.


  We maken vandaag geschiedenis, zei André die voor in de boot zat. Er klonk een zekere opwinding in zijn stem.


  Ja, dat weet ik. Esau glimlachte nauwelijks merkbaar. Het water van de Hudson sloeg tegen de bark aan terwijl de bomen op de oever langzaam aan hen voorbijtrokken. Als alles goed zou gaan, zouden de Britse geschiedenisboeken de namen van Amold en André vermelden als de moedige redders van het imperium. Hun stoutmoedige visie zou de ondergang van een noodlottige koloniale opstand bewerkstelligd hebben. Esau’s naam zou niet genoemd worden, maar dat was niet belangrijk. Het was genoeg dat hij zijn kinderen en kleinkinderen zou kunnen vertellen dat hij als getuige van de historische gebeurtenis aanwezig was geweest.


  Toen hij aan kinderen dacht, dwaalden zijn gedachten af naar Abigail. Er was iets vreemds aan de hand. Ze waren zo gelukkig dat ze elkaar gevonden hadden en hij wist zeker dat zij net zoveel van hem hield als hij van haar. Maar iedere keer als hij het over de toekomst had, werd ze afstandelijk. Waarom reageert ze op die manier als ik de toekomst ter sprake breng, vroeg hij zich af. Misschien wil ze wel niet naar Engeland. Dat is het natuurlijk! Haar leven en carrière liggen in Amerika. Wat ongevoelig van mij om er zonder meer vanuit te gaan dat ze dat allemaal zo maar zou kunnen achterlaten. Hij nam zich voor om, zodra hij terug zou zijn, met haar te praten over haar gevoelens om Amerika te verlaten. Als ze Amerika eens niet zou willen verlaten? Ben ik bereid hier in Amerika te blijven terwille van Abigail? Die vraag zou aanzienlijk gemakkelijker te beantwoorden zijn als hun missie zou slagen en de Britten weer de controle in de kolonies zouden krijgen.


  Tegen de middag bereikten zij Dobbs Ferry waar ze de Vulture zouden ontmoeten. Volgens de plannen zouden ze daar moeten wachten als zij het eerst zouden aankomen, maar daar ze het tij mee hadden, beval een enthousiaste André de rivier verder op te varen. Ze maakten contact met de sloep in Haverstraw Bay, vijftien mijl stroomafwaarts van West Point.


  Kapitein Sutherland begroette hen hartelijk, maar toen de beleefdheden eenmaal waren uitgewisseld, ontdekten André en Esau dat zowel de kapitein als de bemanning nogal gespannen waren.


  Er is op ons geschoten, zei kapitein Sutherland.


  Wanneer?


  Vanmorgen. Ik zag aan de oever een witte vlag bij een Amerikaanse buitenpost en ik zond er een boot op af voor nader onderzoek. De buitenpost opende het vuur op ons.


  Een ernstige inbreuk op de militaire gang van zaken, zei André.


  Het zou nog wel eens ernstiger kunnen zijn, antwoordde de kapitein. Als ze er achter zijn gekomen wat u van plan bent, zou het wel eens een valstrik kunnen zijn.


  Dat verklaart de reactie van de kapitein en de bemanning, dacht Esau. Er was heel wat meer voor nodig dan een inbreuk op militaire procedures om de officieren en de bemanning van een oorlogsschip bang te maken, in het bijzonder mannen die door hun dienst op zo’n vooruitgeschoven post gehard waren.


  Het zou een signaal van Amold kunnen zijn, zei André.


  De post staat onder zijn bevel, zei kapitein Sutherland. Denkt u dat hij ons op die manier wil waarschuwen terug te keren?


  Mogelijk.


  Wat wilt u dat we zullen doen?


  Majoor André staarde naar de oever. Toen zei hij: We blijven hier liggen en zullen zien of Amold komt.


  De kapitein antwoordde: Als er zich nog meer problemen voordoen, is mijn eerste verantwoordelijkheid de veiligheid van het schip.


  Dat begrijp ik.


  De rest van de dag en de daarop volgende avond liep André op de brug van het schip op en neer. Amold kwam niet opdagen, maar er deden zich ook geen verdere moeilijkheden voor.


  De volgende morgen ging voorbij en nog steeds was er geen contact gemaakt. Tegen de middag werd kapitein Sutherland steeds ongeduldiger. André probeerde hem tot kalmte te brengen door te zeggen dat Amold wel moest komen; er stond teveel voor hem op het spel. Om hem uit te schakelen behoefden de Britten de correspondentie maar in handen van het Amerikaanse leger te laten vallen en hij zou geruïneerd zijn. Amold moest wel komen opdagen om zijn geloofwaardigheid te tonen.


  Sutherland stemde erin toe nog wat langer te blijven.


  Denk je dat het plan is uitgelekt? Esau stond naast André aan dek en hij fluisterde.


  lk weet het niet, antwoordde André. Zijn stem en gezichtsuitdrukking verraadden de spanning van het wachten. In onze laatste briefwisseling zei Amold dat het op bepaalde dagen vrijwel onmogelijk was om weg te gaan. Zowel Washington als LaFayette zijn hier in de buurt. Ze inspecteren de troepen voortdurend en gewoonlijk gebruiken zij hun ontbijt op West Point. Hij zegt dat de jongere officieren, met name LaFayette, regelmatig langskomen om Peggy te spreken. Hij zegt dat ze allemaal verliefd op haar zijn.


  Wie is er nu niet verliefd op die vrouw? zei Esau.


  Er verscheen een ondeugende glimlach op André’s gezicht en alle spanning was even verdwenen. Je zult moeten toegeven dat het een bijzondere vrouw is, zei hij.


  Zo lijkt het er meer op, dacht Esau. Dat is tenminste de zorgeloze André die ik ken.


  Sutherland wil dat ik wegga.


  Maar dat wil jij niet.


  Nog niet. Maar hij voert het bevel. Hij hield even zijn mond. We gaan het volgende doen.


  Toen de zon achter de Amerikaanse versterkingen op de oever onderging, ging André benedendeks naar zijn hut en zocht Esau de kapitein op. Hij legde uit dat André zich niet zo goed voelde — hij had last van maagklachten. André verzocht om het vertrek tot de volgende morgen uit te stellen in de hoop dat hij zich dan beter zou voelen. De kapitein stemde toe.


  Esau’s rapport was niet helemaal bezijden de waarheid. Voor de missie had André maagklachten gehad en hij voelde zich op dat moment niet al te goed, maar in feite werden zijn klachten veroorzaakt door de spanning van de afgelopen dagen en niet door zijn ziekte.


  In de vroege uren van 22 september verscheen er een boot met omwikkelde roeiriemen in de buurt van de Vulture. De man in de boot identificeerde zich als meneer Smith met een boodschap voor John Anderson. In al zijn correspondentie met Benedict Amold was dit André’s codenaam geweest.


  Het was twee uur in de morgen toen André en Esau aan dek kwamen. Meneer Smith overhandigde André een brief. Het was het handschrift van Amold. André moest in de boot stappen en meneer Smith zou hem aan wal brengen waar hij Amold zou ontmoeten.


  André aarzelde niet. lk ga mijn jas en hoed halen.


  Toen hij benedendeks was, versperde Esau hem de weg. We hebben generaal Clintons instructies wat uitstel betreft al ver overschreden. Alsje aan wal gaat betekent dat een overtreding van zijn instructie je niet achter de Amerikaanse linies te begeven.


  André liep langs hem heen. Jij kunt aan boord blijven als je dat wilt. Ik ga.


  ’Wacht!’ Esau greep hem bij de arm. Is het je niet opgevallen? Die boot voerde geen witte vlag. Als het eens een valstrik is? Laat mij gaan. Als het een valstrik is, vangen ze slechts een klein visje en meer niet. Als Amold werkelijk aan wal is, zal ik hem ervan overtuigen dat hij onder witte vlag van een wapenstilstand aan boord moet komen.


  Nee, ik ga aan wal. Geen enkele operatie loopt nu eenmaal volgens plan; in het veld zijn altijd aanpassingen nodig. Dit is niets anders dan een aanpassing te velde. Ben je het met mij eens?


  lk ga mijn jas halen.


  Net toen de twee mannen in de boot wilden springen, bood kapitein Sutherland hen burgerkleding aan. Ze hadden nog steeds hun uniform aan en gingen niet onder witte vlag. Majoor André weigerde. Hij had al twee instructies van Clinton overtreden en hij vond het maar beter om niet ook nog eens een derde in de wind te slaan.


  Wie is dat? Smith wees met een trillende vinger op Esau. lk moet alleen John Anderson aan wal brengen, niemand anders. Ik wil niet...


  Hij hoort bij mij, onderbrak André hem.


  lk neem hem niet mee’ De man was bang.


  Je heb de keus. André’s stem en gezichtsuitdrukking werden harder. Of je roeit ons beiden naar wal, of je blijft hier en we roeien zelf.


  Meneer Smith gluurde naar André en Esau en toen greep hij mopperend de riemen en begon te roeien. Terwijl de afstand tot de Vulture steeds groter werd en haar lichten door het wateroppervlak weerspiegeld werden, keerde Esau zich om en keek naar de oever. Langs de waterlijn stonden dennebomen. Het kleine beetje maanlicht werd door de bomen tegengehouden zodat hij niet verder dan een meter landinwaarts kon kijken.


  De korte tocht verliep in stilte. Toen ze de oever bereikten, wees Smith naar de bomen. Daar is hij.


  De twee mannen liepen naar de bomen, André voorop. De majoor liep zonder enige aarzeling verder alsof hij de geschiedenis in wandelde. Esau volgde behoedzamer. De bomen stonden dicht op elkaar en ze konden niet ver voor zich uit zien. Onder hun voeten kraakten takjes waardoor hun aanwezigheid kenbaar werd gemaakt. Er klonk af en toe een geluid dat in alle bossen te horen is. Deze nacht klonken de geluiden echter onheilspellend.


  BLIJF STAAN OF IK SCHIET!


  Beide mannen bleven abrupt staan.


  WAT IS ER AAN DE HAND? WIE ZIJN JULLIE?


  De plotselinge schreeuw deed Esau verstijven van schrik.


  John Anderson, antwoordde André met verbazingwekkende kalmte.


  lk ken John Anderson, zei de stem. Hij reist alleen.


  Esau herkende de stem.'Meneer, generaal Amold, ik ben het, Esau Morgan.


  Esau? De stem klonk sceptisch en toen vastberaden: Kom alle twee dichterbij, maar langzaam zodat ik jullie kan zien.


  André wachtte tot Esau naast hem stond. Samen liepen ze verder tot ze generaal majoor Benedict Amold zagen, die een pistool op hen gericht hield.


  Esau! Je bent het werkelijk en nog wel in Brits uniform. Ik dacht dat je meer hersens had. Doordat je onaangekondigd meekomt, hadden jullie wel gedood kunnen worden.


  Zijn aanwezigheid is niet de enige wijziging in de plannen. Waarom wilde u ons niet aan boord van de Vulture ontmoeten? vroeg André.


  Amold keek de majoor met zijn doordringende grijze ogen dreigend aan. Generaal, zei Esau, mag ik u majoor John André voorstellen.


  Het pistool zakte. Ik kon niet eerder weg zonder achterdocht te wekken, antwoordde Amold.


  Generaal Amold was alleen maar naar het bos gekomen voor een eerste ontmoeting. Het was volgens hem te koud en te ongemakkelijk om op deze plaats de redding van het Britse wereldrijk te bespreken. Hij had geen papieren bij zich en hij had slechts één extra paard voor André meegebracht. Tot grote ontsteltenis van meneer Smith — hij heette werkelijk zo en het was geen schuilnaam, zoals Esau had aangenomen — kreeg Esau zijn paard. Smith moest in Haverstraw een ander paard zien te krijgen en hen dan achterop komen. Hun bestemming was het huis van Smith, even ten noorden van Haverstraw.


  Aan de rand van Haverstraw werden ze tegengehouden door wachtposten, die daar door Amold zelf waren geplaatst. Amold identificeerde zichzelf en ze mochten passeren. Voor de wachtposten moest het een vreemd gezicht zijn een Amerikaanse generaal met twee Britse soldaten in de vroege morgenuren door het dorp te zien rijden.


  Toen ze hun bestemming bereikt hadden, gingen de drie snel aan het werk. Amold spreidde op een grote tafel kaarten van West Point uit. Hij vertelde het een en ander over de sterkte van de forten en beraamde eigenlijk een aanval tegen zijn eigen commando. Hij wees op de zwakte van de forten met daarbij inbegrepen de verdedigingslinies die hij met het vooruitzicht op de Britse aanval zelf verzwakt had. Hij vestigde hun aandacht op een groot gat in de muur van het fort, dat op zijn bevel was gemaakt onder het voorwendsel dat de muur gerepareerd moest worden. Amold bleek in het bijzonder met zichzelf ingenomen toen hij vertelde dat hij één van de schakels van de ijzeren ketting verwijderd had die over de Hudson gespannen was om te voorkomen dat vijandelijke schepen stroomopwaarts konden varen. De schakel was vervangen door een tijdelijke schakel die zo zwak was dat hij onmiddellijk zou breken als de ketting door een passerend schip geraakt zou worden.


  Na Amolds uiteenzetting over wat hij van plan was te gaan doen en wanneer hij het een en ander zou uitvoeren, onderhandelde hij met André over de betaling. Op dat moment verhardde de toon van de generaal. Hij vroeg tienduizend pond sterling voor zijn diensten, de daarmee gepaard gaande risico’s en het verlies van zijn bezittingen die daarvan een gevolg zouden zijn. Bovendien stond hij erop dat zowel hij als Peggy een veilige schuilplaats in New York zouden krijgen voordat het plan zou worden uitgevoerd. André wierp tegen dat hij slechts bevoegd was om tot zesduizend pond sterling te gaan, maar dat hij zijn invloed bij generaal Clinton zou aanwenden om het bedrag tot tienduizend pond te verhogen.


  Amold stelde Esau de vraag: Is hij daartoe in staat? Zal Clinton naar hem luisteren?


  Zeker meneer, ik denk dat hij daartoe in staat is. Generaal Clinton stelt majoor André’s advies op hoge prijs.


  Goed dan.


  Het was vier uur in de morgen en de lucht begon al lichter te worden. Amold verontschuldigde zich om te gaan kijken of Smith, die inmiddels veilig thuisgekomen was, een ontbijt voor hen klaar kon maken. Hij liep hinkend de kamer uit.


  Wat denk jij ervan? vroeg André aan Esau. Hij sprak fluisterend.


  Hij is ertoe in staat. Daar twijfel ik geen moment aan.


  Wat is dan je probleem?


  Hij is een andere man dan die ik heb leren kennen tijdens de expeditie naar Maine. Zijn verwondingen en de politieke strijd hebben hun tol van hem geëist. Hij is harder, cynischer en nog berekenender geworden. Er is een tijd geweest dat ik hem bewonderde; nu weet ik niet eens meer of ik hem wel mag. Heb je hem gehoord? Het is duidelijk waarom hij dit doet en wel om twee redenen: wraak op degenen die zich tegen hem verzet hebben en geld. In Canada had hij nog idealen, maar daarvan valt nu niets meer te merken.


  Generaal Clinton veracht hem, zei André. Hij zegt dat hij van overlopers niets moet hebben.


  Waarom wil hij dan met hem samenwerken?


  André grinnikte zachtjes. Ben jij even naïef. Clinton heeft een overwinning nodig en wel heel dringend.


  Aan de ontbijttafel was de stemming joviaal, hoewel Smith zich steeds meer zorgen ging maken. Hij zei dat hij het risico om twee Britse soldaten overdag te vervoeren niet wilde nemen. Hij weigerde hen terug te roeien naar het schip. Er werd gesproken over wachten tot de avond zodat André en Esau in het donker zouden kunnen terugkeren.


  BOEM!


  Een kanonschot deed de borden op tafel rinkelen.


  BOEM! BOEM!


  Arnold sprong van de tafel op en rende naar buiten om te zien wat er aan de hand was. André en Esau renden naar het raam. Aan de andere kant van de rivier schoot de Amerikaanse post bij Verplanck’s Point op de Vulture. Een gedeelte van het dek bij de brug explodeerde. Hout en splinters vlogen de lucht in. Er brak geen brand uit en de schade scheen beperkt te zijn. Maar het was genoeg. De Vulture haalde zijn ankers op en voer stroomafwaarts. Ze was spoedig uit het gezicht verdwenen.


  Generaal Amold stormde woedend en vloekend het huis binnen.


  Wie heeft hem dat kanon gegeven? Hij vloekte en herhaalde toen: Wie heeft hem dat kanon gegeven?


  Hij verwachtte van niemand in de kamer natuurlijk een antwoord. Zijn ogen schoten heen en weer toen hij de situatie overdacht. Even later legde hij, nog steeds woedend, de situatie uit.


  De commandant van die post heeft twee keer een verzoek om grotere kanonnen ingediend. En twee keer heb ik hem dat geweigerd omdat ik wist dat zwaardere kanonnen jullie schip in gevaar zouden kunnen brengen. Majoor André, u moet mij geloven. Ik heb geen idee waar de commandant van die post dat kanon vandaan gehaald heeft, maar ik kom er nog wel achter.


  André geloofde hem. Het was ondenkbaar dat Amold in dit stadium van de onderhandelingen zijn tienduizend pond sterling in de waagschaal zou stellen. Maar er bleef nog wel een probleem over. Hoe moesten ze, nu het schip verdwenen was, terugkeren?


  Het gesprek dat volgde, vertoonde steeds meer tekenen van paniek. Amold stelde nadrukkelijk vast dat hij naar West Point moest terugkeren. Het gevaar om persoonlijk twee Britse soldaten in veiligheid te brengen was voor hem te groot. Nu de route over water niet langer beschikbaar voor hen was, dachten ze aan een ontsnappingsroute over de wegen. Amold zette zijn plan uiteen. Hij zou Amerikaanse uniformen voor André en Esau laten brengen en hij zou ze een pas geven die hen veilig langs de Amerikaanse wachtposten zou brengen.


  André weigerde. Dit was de derde waarschuwing van generaal Clinton geweest. Onder geen enkel beding mocht hij zich vermommen. Amold wilde doorzetten. Hij was de hoogste officier en dit plan had de beste kans van slagen. Hij verklaarde dat, zodra André en Esau achter de Amerikaanse linies gekomen waren, zij volgens militaire wet, technisch gezien onder zijn bevel stonden en dat ze in feite al krijgsgevangenen waren. Bovendien, zo redeneerde hij, werd door alle legers erkend dat het de plicht van iedere officier was om te proberen te ontsnappen en dat ze daarom, mochten ze gevangengenomen worden, minder streng gestraft zouden worden dan dat ze als spionnen gevangengenomen zouden worden.


  André begreep zijn verklaring, maar hij voelde er nog steeds niets voor. Er was echter geen tijd voor een debat en daarom stemde hij tenslotte met Amolds plan in. De generaal schreef dus een pas voor hen uit en vertrok toen haastig naar West Point. Het werd aan Smith overgelaten Amerikaanse uniformen te krijgen.


  Aan het eind van de middag waren ze klaar om te vertrekken. André en Esau hadden hun Britse uniformen verruild voor Amerikaanse uniformen en een grijze burgerjas. André verborg Amolds kaart in zijn rijlaars. Smith maakte een schets van de route die ze moesten volgen om in White Plains te komen. Vergezeld van hun gastheer, die Amold had opgedragen hen te vergezellen tot White Plains, bestegen de twee mannen een paard dat het brandmerk van het Amerikaanse leger droeg.


  Het eerste deel van hun reis verliep zonder enig incident. Bij King’s Ferry staken ze de Hudson over. Smith praatte onderhoudend met de mensen die de pont bedienden en met voorbijgangers. Esau merkte op dat André ongewoon rustig was. Zijn vriend begon daarop over het theater, muziek en kunst te praten op een manier die hij niet van hem gewend was.


  Ze kwamen bij de verst vooruitgeschoven Amerikaanse linies. Voor hen lag het niemandsland tussen de twee legers dat hen scheidde van de veiligheid van White Plains. Plotseling verscheen er een Amerikaanse eenheid en ze werden tot staan gebracht.


  De bevelvoerende officier maakte zich bekend als kapitein Ebenezer Boyd. André stelde zichzelf voor als koopman John Anderson en Esau als zijn compagnon. Hij overhandigde de kapitein de pas die Arnold had uitgeschreven. Boyd bekeek de pas aandachtig.


  Generaal Amold, hè? zei hij, de pas bestuderend. Zijn jullie vrienden van de generaal?


  Zeker, antwoordde André.


  Boyd scheen onder de indruk te zijn.


  Esau keek naar Smith, die het moeilijk scheen te hebben en stil in zijn zadel zat. Ook hij had het niet breed, maar hij hoopte dat hij zijn zenuwen beter kon verbergen dan Smith. Kapitein Boyd gaf de pas terug aan André.


  Een waarschuwing, zei hij over zijn schouder kijkend, ik kan jullie niet verder beschermen dan tot hier. Voorbij dit punt is het gevaarlijk gebied, een jachtterrein voor cowboys en ander tuig.


  Cowboys en ander tuig?


  Misdadigers, deserteurs van beide zijden. Ze doen hun voordeel met het feit dat er geen wettig gezag is door boerderijen en reizigers te overvallen. Het begint donker te worden en u kunt maar beter niet ’s nachts reizen. Wees dus voorzichtig en God zij met u.


  Kapitein Boyd en zijn mannen reden weg.


  De ontmoeting met de Amerikaanse soldaten was te veel voor Smith. Hoewel hij er in had toegestemd ze helemaal naar White Plains te brengen, keerde hij bij Pine Bridge om en ging naar huis. De ontmoeting met de Amerikaanse soldaten had op André een heel ander effect. De uniformen en Arnolds pas werkten kennelijk uitstekend. Zijn humeur werd aanzienlijk beter.


  Herinner je je deze plaats? vroeg hij Esau.


  Esau keek om zich heen, maar zag geen punten van herkenning.


  Dit is de plaats waar we elkaar voor het eerst ontmoet hebben. Hij wees naar de oever van de beek. Het regende en dit is de brug waaronder we ons verscholen toen we die ruiters aan hoorden komen.


  Esau grinnikte. Hij herkende de plaats nu. In het volle daglicht en vanaf de brug zag de plaats er heel anders uit.


  Een goed voorteken, denk ik, zei André. De plaats waar we elkaar ontmoet hebben is ook de plaats van de voltooiing van onze grote overwinning. Jij leest te veel toneelstukken en we zijn nog lang niet thuis.


  We zijn zo goed als thuis, pochte André. Die goede kapitein Boyd heeft mij daarvan overtuigd. Hij gaf ons zelfs Gods zegen mee.


  En hoe staat het met al dat tuig? Het wordt donker; kunnen we niet beter een plaats gaan zoeken waar we de nacht door kunnen brengen?


  Ja, we kunnen maar beter voorzichtig zijn. Een eindje verderop staat een boerderij voor zover ik mij herinner. Volg me maar.


  Op de boerderij vonden ze een vriendelijke Schot die bereid was hen een kamer voor de nacht te geven. De kamer was klein en er stond maar één bed in. De twee mannen deelden het bed en sliepen met hun kleren aan.


  Net toen Esau op het punt stond in slaap te vallen, vroeg André: 'Slaap je?


  Een zucht. Nog niet.


  Je moet me iets beloven.


  Wat?


  Als we terug zijn in New York moet je niemand hier iets over vertellen, anders gaat mijn reputatie eraan.


  Esau moest zo hard lachen dat het hem een half uur kostte om weer in slaap te vallen.


  De volgende morgen vertrokken ze terwijl de morgenmist om hen heen hing. André wilde zo gauw mogelijk verslag uitbrengen aan generaal Clinton en daarom vertrokken ze zo vroeg mogelijk.


  Ze hadden al een hele afstand afgelegd en ze naderden Tarrytown toen ze bij een smalle beek kwamen waar een brug overheen lag. Zonder enige waarschuwing sprongen drie mannen tevoorschijn. Twee van hen grepen de teugels van de paarden en de derde hield een musket op hen gericht. De aanvallers waren allemaal slecht en verschillend gekleed. Een reus van een kerel, kennelijk de leider, droeg de rood-groene tuniek van een Hessische soldaat waaruit André de conclusie trok dat ze in handen van een Britse patrouille waren gevallen.


  Heren,’ riep hij, ik hoop dat we tot dezelfde partij behoren.


  De grote man die de teugel van zijn paard vasthield zei: Welke partij? Natuurlijk tot de loyalisten van de stad New York. God zij gedankt dat we weer onder vrienden zijn. Ik ben blij dat ik jullie zie. Ik ben een officier in Britse dienst en ik heb een opdracht op het platteland uitgevoerd en ik hoop dat jullie ons niet zullen ophouden.


  André haalde zijn gouden horloge tevoorschijn en bood het de rover aan in de hoop onmiddellijk verder te kunnen trekken. De rover was niet onder de indruk.


  Afstijgen, snauwde hij. Wij zijn Amerikanen.


  Toen hij besefte dat hij een vergissing gemaakt had, probeerde André Arnolds pas tevoorschijn te halen. We moeten alles doen om het elkaar naar de zin te maken, lachte hij zenuwachtig. Hij overhandigde de pas aan de leider.


  Terwijl hij met zijn ene hand nog steeds het paard vasthield, tuurde de reus ingespannen naar de pas. Hij sprak de geschreven woorden langzaam uit en het was duidelijk dat hij nauwelijks kon lezen.


  Esau keek eens naar de man die zijn paard vasthield. De man grijnsde kwaadaardig naar hem. Dit was een heel andere ontmoeting dan die met kapitein Boyd. De kapitein kon in ieder geval lezen en eerbiedigde de wet. De reactie van de rover bevestigde Esau’s indruk.


  Hij verwenste Amolds pas en gooide hem op de grond. Je zei dat je een Britse officier was, schreeuwde hij. Afstijgen! Waar is je geld?


  Heren, jullie kunnen ons maar beter laten gaan, zei André terwijl hij van zijn paard steeg. Ook Esau steeg af. Door ons op te houden, brengen jullie jezelf in moeilijkheden, want jullie belemmeren de opdracht van de generaal.


  De leider greep de musket van zijn maat en ramde die tegen André’s borst. Waar is je geld? schreeuwde hij.


  Heren, echt waar, wij hebben geen geld.


  Jullie zijn Britse officieren en jullie hebben geen geld? Hij beval zijn mannen: Doorzoek ze.


  André en Esau werden achter een bosje gebracht en ze kregen het bevel zich uit te kleden. Terwijl ze dat deden doorzochten hun ontvoerders hun kleding. Het enige wat tevoorschijn kwam was André’s horloge en een paar Amerikaanse daalders die hen door Smith gegeven waren. Een van de mannen sneed hun zadels open om te zien of ze daar misschien geld in verborgen hadden.


  Toen André zijn laarzen uitgetrokken had, vonden de ontvoerders Amolds kaarten. Ze bestudeerden de kaarten zorgvuldig om na te gaan hoe waardevol ze waren. Esau bad dat ze te dom zouden zijn om de betekenis van wat ze in handen hadden te kunnen inzien.


  Op dat moment keek de leider plotseling op. Hij staarde André en Esau, die daar ontkleed en hulpeloos stonden, venijnig aan. ’We hebben hier een paar spionnen,’ schreeuwde hij.


  We geven jullie de paarden, de tuigen, het horloge en als we veilig teruggekeerd zijn, zal mijn meerdere jullie ieder honderd gouden guineas geven, maar laat ons dan gaan, smeekte André.


  De leider luisterde nu aandachtig.


  We zijn net uit een Britse gevangenis ontsnapt, zei de leider, en we willen niet nog eens een keer daarin terecht komen. Hoe weten wij dat je ons niet voor de gek houdt als we weer bij jouw vrienden terug zijn?


  Je kunt één man om het geld sturen en de anderen kunnen ons hier blijven bewaken tot hij terug is! Uit zijn hoge stem en de manier waarop hij praatte viel op te maken dat André steeds meer in paniek raakte.


  Nee,' zei de leider. Waarom zouden ze geen patrouille sturen om ons allemaal gevangen te nemen. We kunnen jullie maar beter meenemen. Kleedt je aan.


  Op dat moment verschenen er nog eens vier man van hun bende. André en Esau werden aangespoord zich zo snel mogelijk aan te kleden en toen ze eenmaal op hun paard zaten, werden hun handen op hun rug gebonden.


  Waar brengen jullie ons heen? vroeg André.


  Naar een Amerikaans fort, antwoordde de leider terwijl hij Amolds kaarten in zijn jaszak stak. Als ik het bij het rechte eind heb, zijn jullie en die kaarten voor de een of de ander erg veel geld waard en dat willen we te pakken zien te krijgen.


  Op zijn paard gezeten en met zijn handen op zijn rug gebonden, keek Esau naar zijn vriend terwijl ze terugreden over de weg die ze gekomen waren. De gezichtsuitdrukking van André deed hem huiveren. Het was de blik van iemand die op weg is naar de galg. André was kennelijk tot de conclusie gekomen dat voor hen alles voorbij was. Esau staarde lange tijd naar zijn vriend in de hoop zijn blik op te vangen om hem zo met een knikje of een glimlach te bemoedigen, hoewel hij hem dan hoop gaf die hij zelf ook niet meer had. Maar André keek hem geen enkele keer aan; hij liet zijn hoofd hangen en staarde afwezig voor zich uit. Na een poosje gaf Esau het op en keek ook voor zich. Hij moest aan Abigail denken. Hij vroeg zich af of hij de blonde krullen die langs haar gezicht vielen nog ooit weer zou zien.


  De gevangenen werden naar North Castle gebracht, de dichtstbijzijnde buitenpost vanaf het punt waar zij gevangen genomen waren. Terwijl de leider de bevelvoerende officier te spreken vroeg — een verzoek waaraan niet meteen werd voldaan omdat de overvallers er zo haveloos uitzagen — stonden André en Esau dicht genoeg bij elkaar om met elkaar te kunnen fluisteren. Toen de leider en een van- de andere boeven het gebouw binnenliepen en slechts één man achterbleef om hen te bewaken, greep Esau zijn kans.


  Amold, fluisterde hij tegen André. We moeten op de een of andere manier Amold informeren!


  André’s ogen lichtten op. Hij knikte.


  BEK HOUDEN!


  Een van de vuile, ongeschoren boeven die achter hen stond stompte Esau niet al te zachtzinnig met de loop van zijn musket in de rug, blij dat hij nu even de baas was.


  Er verliep enige tijd en de aandacht van de vuile bewaker verslapte. Deze keer was het André die zijn mond open deed.


  lk ben al eens eerder krijgsgevangene geweest en dat heb ik toen ook overleefd.


  IK ZEI, BEK HOUDEN! De boef reed om Esau’s paard heen en wilde André ook een por met zijn musket geven toen zijn twee makkers met een Amerikaanse officier verschenen. De in eigen ogen zo belangrijke boef kwam tot andere gedachten en trok zijn musket terug.


  De officier stelde zichzelf voor als luitenant-kolonel John Jameson.


  Overste, zei André, deze mannen hebben ons ten onrechte opgehouden. Als we een moment beslag op uw tijd mogen leggen, weet ik zeker dat we u hiervan kunnen overtuigen.


  Omdat hij net een aantal minuten naar het onsamenhangende betoog van de bendeleider had moeten luisteren, scheen Jameson duidelijk onder de indruk van André’s welbespraaktheid. De twee gevangenen werden in zijn kantoor gebracht.


  André diste zijn verhaal van John Anderson, de koopman, op, het verhaal dat eerder zo goed gewerkt had bij hun ontmoeting met kapitein Boyd. Het feit dat ze door kapitein Boyd ondervraagd en weer vrijgelaten waren, kwam eveneens ter sprake, waaruit bleek dat een andere officier hun verhaal geloofwaardig had gevonden. En als er geen kaart van West Point was geweest, zou overste Jameson ze onmiddellijk met zijn verontschuldigingen vrij gelaten hebben.


  De kaart werd op verzoek van generaal Amold verborgen, legde André uit. Als officier zult u begrijpen dat we met dergelijke informatie niet achteloos kunnen omgaan.


  Maar waarom heeft u, een koopman, een kaart van een militair fort in uw bezit? vroeg Jameson.


  lk ben bang, meneer, dat ik niet de vrijheid heb, u dat te vertellen.


  Dan hoop ik dat u begrip hebt voor mijn probleem, meneer, zei Jameson. Zonder aannemelijke verklaring kan ik u niet in vrijheid stellen.


  Dat moet u ook niet doen, viel Esau in. Er is slechts één persoon die u de informatie kan verschaffen die u nodig heeft, en dat is generaal Amold zelf.


  Precies! zei André. Het is volkomen gepast als u de officier die onze pas tekende van onze situatie op de hoogte brengt. Ik weet zeker dat hij alles tot uw tevredenheid zal kunnen uitleggen.


  Jameson knikte. Dat zal ik doen.


  Hij ging achter zijn bureau zitten en schreef een brief aan generaal Amold waarin hij meedeelde dat er twee mannen gevangen genomen waren die een door hem getekende pas bij zich hadden en in het bezit waren van belangrijke militaire kaarten. Nadat hij de brief verzegeld had, riep hij een ordonans om de brief af te leveren.


  Tot André en Esau zei hij: lk stuur niet alleen een brief naar generaal Amold, maar ik zal ook u beiden daar heen sturen. Jameson stelde een gewapende escorte samen om de twee naar West Point te brengen om ze persoonlijk in bewaring te stellen bij generaal Benedict Amold.


  Toen ze langs de wachtposten heen naar West Point reden, waren ze weer in de beste stemming. Misschien moest het plan om de Amerikaanse sterkte te veroveren worden opgegeven, misschien ook niet. Wat nu belangrijk was, was dat ze in vriendelijke handen zouden worden overgegeven.


  André boog zich naar Esau toe. Het zal goed zijn Peggy weer eens te zien, zei hij met een knipoog.


  Dat was typisch John André. Hij was een man met de ziel van een kunstenaar en de wispelturige emoties die daarmee samengingen. Zijn jubelende stemming had echter geen invloed op Esau.


  Toen ze nog geen uur gereisd hadden, werden ze ingehaald door een ruiter uit North Castle met de orders dat ze onmiddellijk moesten terugkeren. André en Esau wisselden angstige blikken uit. Wat nu weer? Zou er dan nooit een einde aan hun nachtmerrie komen?


  Achter het bureau stond een grimmig kijkende luitenant-kolonel Jameson. Hij stelde een andere, eveneens streng kijkende, Amerikaanse officier aan hen voor als majoor Benjamin Talmudge, zijn onderbevelhebber.


  Majoor Talmudge heeft meer ervaring in geheime dienst aangelegenheden dan ik, zei Jameson. Op zijn nadrukkelijk verzoek heb ik u terug laten halen. Ziet u, hij gelooft dat u beiden en generaal Amold deel uitmaken van hetzelfde complot.


  Het kostte Jameson duidelijk moeite om generaal Amolds naam in één adem te noemen met een complot. Tegen alle bewijzen in wilde hij nog steeds niet geloven dat zijn bevelhebber in het geheim onderhandelde met de Britten. Jameson liet de ondervraging over aan zijn onderbevelhebber. Talmudge begon een verhaal op te hangen dat hij afleidde uit de beschikbare gegevens. Hij bracht generaal Amold en Anderson en Andersons vriend in verband met een samenzwering om West Point aan de Britten uit te leveren. Zijn analyse was gedetailleerd en accuraat.


  Toen zijn reactie gevraagd werd, antwoordde John Anderson: Mijn naam is majoor John André, in dienst van zijne majesteit. Als het niet te veel moeite is wil ik u verzoeken mij papier en inkt te geven om generaal Washington een brief te schrijven waarin ik hem mijn verblijf achter de Amerikaanse linies zal uitleggen.


  Generaal Amold zag kans te ontsnappen. Toen overste Jameson de reizigers die hij naar West Point had gezonden liet terugroepen, verzuimde hij de ordonans, die hij eerder gestuurd had, terug te roepen. Toen Amold het bericht ontving over de gevangenneming van André en Esau, vluchtte hij, met achterlating van zijn gezin, onmiddellijk per boot de Hudson af naar de Vulture en de veiligheid.


  Toen het nieuws van Amolds verraad bekend werd, waren de kolonies en het Amerikaanse leger verbijsterd. Ze konden maar nauwelijks geloven dat de held van Quebec bereid zou zijn geweest zijn land aan de Britten uit te leveren. Maar de bewijzen waren onweerlegbaar. Generaal Washington was woedend. Het voorwerp van zijn toom was buiten bereik. Maar de nieuwe natie behoefde het niet helemaal zonder genoegdoening te doen. Er waren nog altijd majoor John André en Esau Morgan.


  Washington wilde deze zwarte bladzij uit de Amerikaanse geschiedenis zo snel mogelijk afhandelen. Er werd een zwaar gewapend escorte gezonden om de gevangenen van North Castle over te brengen naar Tappan waar ze zich zouden moeten verantwoorden voor een raad die uit Washingtons belangrijkste officieren bestond.


  Opnieuw werden André en Esau met gebonden handen op een paard gezet. Deze keer behoefden ze niet op enige clementie te rekenen. Ze waren geheel op zichzelf aangewezen. Er viel niets meer te verbergen en hun lot rustte in de handen van één man: generaal George Washington.


  Er zou geen rechtzaak zijn en geen krijgsraad. Hoewel Washington een raad van officieren had benoemd, zou haar bevoegdheid alleen maar adviserend zijn. Ze zouden de gevangenen ondervragen, de bewijsstukken onderzoeken en de generaal van advies dienen, maar alleen hij zou het vonnis bepalen. De enige troost van de gevangenen was dat ze wisten dat Washington een barmhartig man was.


  Halt’


  Het detachement kwam tot stilstand.


  Willen jullie hier eens naar kijken?


  Vooraan in het detachement kwam wat beroering toen een aantal officieren naar voren reden en rondom een groepje Amerikaanse soldaten heen gingen staan dat uit tegenovergestelde richting was komen aanmarcheren. Wat er vooraan ook mocht gebeuren, de vier soldaten die vlakbij André en Esau reden, lieten zich niet afleiden. Voor hen betekende de afleiding alleen maar dat ze hun gevangenen nog beter in de gaten hielden.


  De beroering drong langzaam tot de gevangenen door. Het was een klein gezelschap dat uit vier soldaten te voet bestond. Toen ze dichterbij kwamen, verscheen er op het anders zo grimmige gezicht van John André een glimlach en hij keek steeds van de gevangene naar de soldaat.


  Het is net als in de eetkamer van Abigail, mompelde hij.


  Naast Esau’s paard stond zijn evenbeeld en broer Jacob, die naar hem opkeek. Allen om hen heen, inclusief de vier soldaten die zich gewoonlijk door niets lieten afleiden, keken verbaasd van de ene naar de andere broer en mompelden: Verbazingwekkend! Hoe is het mogelijk! Het lijkt wel of je in de spiegel kijkt!


  Jacob sprak een aantal minuten met de commandant. Hij wilde graag tien minuten met zijn broer alleen praten. Hij gaf zijn woord van eer dat hij de gevangene weer veilig terug zou brengen. Jacobs erewoord was niet genoeg voor de commandant. Een van Jacobs medesoldaten, die met de bevelvoerende officier in Saratoga gevochten had, deed een goed woordje voor hem. Hij zei dat Jacob een goede man en te vertrouwen was. Maar door de ernst van het vergrijp van de gevangene aarzelde de commandant nog steeds. Jacob probeerde het op een andere manier. Hij zei dat dit waarschijnlijk de laatste keer zou zijn dat zijn broer en hij met elkaar zouden kunnen praten. De commandant gaf hen ten slotte tien minuten.


  Esau en Jacob stonden bij de Hudson rivier. Boven hen op de heuvelrug stonden twee schildwachten met hun rug naar hen toe. De schildwachten hadden de opdracht de twee broers alle vrijheid te geven tenzij dan dat de gevangene zou proberen te ontsnappen, waarop Jacob onmiddellijk alarm zou slaan. In dat geval had de wacht de opdracht om de gevangene neer te schieten.


  Aanvankelijk keken de broers elkaar zo nu en dan alleen maar aan. De een had een Amerikaans uniform aan en leunde op zijn musket. De andere droeg burgerkleding; toen zijn identiteit was komen vast te staan, had hij zijn uniform moeten uittrekken. Esau wreef over zijn pijnlijke polsen die voor het moment waren losgemaakt.


  Je bent magerder geworden, zei Jacob.


  Het leven van een soldaat. Jij ziet er goed uit. Ik hoorde dat je gewond geraakt was.


  Niet al te ernstig.


  Heb je nog iets van vader gehoord? Zit hij nog steeds in Frankrijk? Jacob schudde zijn hoofd. In Boston.


  Hoe is het met moeder en Mercy? Esau was verbaasd over zichzelf hoe gemakkelijk hij naar Mercy kon vragen nu Abigail in zijn leven gekomen was. Moeder maakt het gezien de omstandigheden goed, evenals Mercy. Wat bedoel je met gezien de omstandigheden?


  Jacob liep rood aan. Hoe kun je dat nu vragen na alles wat je hen hebt aangedaan? schreeuwde hij. Zijn uitbarsting kwam zo onverwachts dat de schildwachten op de heuvelrug over hun schouder keken. Toen ze zagen dat er geen reden tot alarm was, keken ze weer voor zich.


  lk heb hen niets aan willen doen, zei Esau rustig. Ik heb alleen gedaan wat ik gezien de omstandigheden meende te moeten doen.


  Hoe kun je dat nu zeggen. Je heb al het mogelijke gedaan om ze te kwetsen! Je zou met ze gepraat kunnen hebben — op zijn minst met moeder en je zou vader hebben kunnen schrijven. Maar nee, je sluipt het huis binnen, steelt de familiebijbel en dan word je een verrader — je doet de familienaam voor generaties lang schande aan. Besef je wel dat mijn commandant alles wat ik doe controleert, sinds hij te weten is gekomen dat je naar de Britse kant bent overgelopen? De mensen vertrouwen de Morgans niet meer. Ze denken dat we allemaal verraders zijn en dat komt door jou.


  Dat was een slag voor Esau. Het was iets waarover hij nog niet nagedacht had. lk kon mijzelf niet langer voor de gek houden. Ik ben een Engelsman. Ik zal zo lang ik leef een Engelsman zijn.


  Je bent een verrader en je bent altijd een verrader geweest, antwoordde Jacob. En nu sta je op het punt de oogst van een verrader te maaien. Ik heb diep medelijden met je.


  Ze waren beiden verbaasd. Om hen heen was alles veranderd en al die veranderingen waren zo snel tot stand gekomen, maar klaarblijkelijk waren andere dingen niet veranderd. De gebroeders Morgan zouden het nooit met elkaar eens worden.


  lk ben bereid om alles te aanvaarden zoals het komt, zei Esau. Maar ik vraag je in vredesnaam nog één ding voor mij te doen.


  Jacob keek sceptisch.


  Majoor André. Hij is een goed mens, een eerlijk man... een vriend. Hij heeft geen misdaad gepleegd. Hij heeft alleen zijn plicht gedaan.


  Nou goed, hij is een goed mens.


  Help mij hem te helpen ontsnappen.


  Je bent niet goed snik.


  Jacob, ik smeek het je. Doe dit als laatste voor mij. Het zou een tragedie zijn als hem iets zou overkomen. Vraag de commandant of hij hier ook kan komen, dan...


  Nee.


  ... kunnen we een soort scheiding bewerkstelligen...


  Nee!


  ... zodat hij kan ontsnappen...


  lk zei NEE!


  Esau keek teleurgesteld naar zijn broer. Jij zal nooit veranderen, hè? Jij bent zo eigengerechtigd; medelijden is jou volkomen vreemd.


  Ja, daar heb je gelijk in. En weet je hoe dat komt? Omdat je met medelijden niets bereikt. Degenen die weten wat recht is en daar voor vechten, zijn degenen die deze natie zullen bouwen!


  Nou, ik denk dat je ongelijk hebt. En ik durf te wedden dat er nog wel iets van medelijden in je overgebleven is. Het kan dan wel zo klein als het spreekwoordelijke mosterdzaadje zijn, maar ik geloof dat het nog steeds aanwezig is.


  Waar heb je het over?


  Dat zal ik je vertellen. Esau keek naar de wachten. Ze stonden nog steeds met hun rug naar hen toe. lk ga me omdraaien en ik ren naar de rivier. Op de een of andere manier vind ik wel een boot en dan roei ik naar de Vulture. Je bent gek.


  En jij laat mij begaan omdat ik dit niet voor mijzelf doe. Ik doe het voor mijn vriend. Als ik generaal Clinton kan bereiken, kan ik hem er misschien van overtuigen mij uit te wisselen tegen André, of mij en Amold samen — da’s toch een overtuigende ruil, of niet?


  lk zal dat niet toestaan, Esau.


  lk denk het wel. Esau begon langzaam achteruit te lopen van zijn broer vandaan. Dat is het risico. Ik denk niet dat je alarm zal slaan, omdat die mannen daar ginds mij dan zullen neerschieten en ik denk niet dat je vader en moeder nog onder ogen zal durven komen als je weet dat jij de oorzaak van mijn dood bent.


  Doe mij dat niet aan, zei Jacob vastberaden, maar niet luid genoeg om alarm te slaan.


  Esau liep nog steeds achteruit. Groet vader en moeder en Mercy. Zeg hen dat ik van hen houd.


  Jacob keek naar de schildwachten. Ze hadden niets in de gaten.


  Op het moment dat Jacob opzij keek, draaide Esau zich vliegensvlug om en rende zo hard als hij kon. Hij keek niet achterom; dat zou hem niets opleveren. Als zijn gok zou falen, zou Jacob schreeuwen en zou hij gedood worden. Maar hoe langer hij rende zonder dat hij Jacob hoorde schreeuwen, hoe groter zijn kans op ontsnapping zou zijn. Hij rende zo hard mogelijk verder. In de verte zag hij een kleine pier waaraan boten lagen vastgemeerd. Nog verder weg zag hij zeilen. De Vulture? Hij rende nog harder. Nog steeds geen geluid. Zoals hij al gedacht had, Jacob zou niet...


  BLAM!


  Een enkel schot. Esau voelde hoe het vlees van zijn rechterbeen scheurde alsof een tang er een stuk uit rukte. Instinctief reikte hij naar zijn been. Hij zakte door zijn been en viel languit op de koude, natte en vuile kiezelstenen aan de rivieroever. De pijn was ondraaglijk.


  Vanaf de grond keek hij achterom. Als mieren op een mierenhoop werden op de heuvelrug soldaten zichtbaar die naar beneden kwamen hollen naar de rivieroever toe, naar hem toe. Achter hen, in de houding van een infanterie soldaat, stond Jacob. De rook kringelde boven zijn musket omhoog.
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  Overal wervelde rook omhoog — rondom de figuren aan beide zijden van de rivier, van het rivieroppervlak, de rook wervelde langs de bomen omhoog en rond het schip... de Vulture... in rook gehuld, een spookschip, zo dichtbij, drie stappen over het water en je bent veilig, het verdween, opgeslokt door de mist, naar huis... BLAM!... een oorverdovende knal, Jacob, zijn gezicht vlakbij, druipend van het water, verachtelijk lachend, scheldwoorden, nu veraf, op één knie, richtend... BLAM!... geraakt... nee, een misser, Jacob had hem gemist!... Mercy stond naast hem, ze schudde haar hoofd, ze wees en ze lachte en gaf Jacob een andere musket... hij probeerde te schreeuwen, te rennen, kon zich niet bewegen, de oever was te glad... Abigail, aan de andere kant van de rivier, ze riep naar hem: kom naar huis, kom naar huis, met uitgebreide armen, smekend, haar lippen vormden woorden: Ik houd van je... Jacob richt weer op je; proberen overeind te komen, rennen, weg, weg. BLAM!... pijn, zijn been, een brandende pijn, zijn wond betasten, boven de knie is het halve been weg, niet langer van vlees, was, van binnen hol, nee, nee, dat is niet waar, was doet geen pijn... Jacob komt naar hem toe met een musket, nee, met een toorts, de toorts wordt tegen zijn been gehouden, begint te smelten, hij probeert te schreeuwen, gaat niet, geen enkel geluid, hij gilt, maar geen enkel geluid, moet Abigail waarschuwen, rennen Abigail, rennen, ze hoort het niet, de toorts komt dichterbij, weg met die toorts, weg...


  Esau werd met een schok wakker, zijn hoofd en zijn kussen waren nat van het zweet.


  Esau, alles goed met je? De stem van een man, diep, bekend, maar niet op zijn plaats.


  Jongen, is alles goed met je?


  Jared Morgan leunde voorover op zijn stoel naast Esau’s bed en hij keek bezorgd naar zijn zoon.


  Wanneer bent u hier gekomen? vroeg Esau.


  Toen hij zag dat zijn zoon niet onmiddellijk medische verzorging nodig had, ging Jared weer rechtop zitten. Gisteravond laat. Ze waren zo goed mij bij je toe te laten toen je wakker werd.


  Hoe zouden ze dat kunnen weigeren... Esau’s woorden kwamen er wat verwrongen uit, zijn mond was droog en zijn tong kleefde tegen z’n gehemelte... aan een beroemd Frans diplomaat?


  Jared pakte een beker water van een kastje dat daar stond en hielp zijn zoon, door zijn hoofd op te tillen, een paar slokken water te nemen.


  Zo is het beter, zei Esau.


  Jacob vertelde mij datje hier was, zei Jared terwijl hij de beker terugzette. Het noemen van Jacobs naam maakte honderden vragen en gedachten los. Hoeveel wist hun vader? Wist hij dat Jacob degene was die hem neergeschoten had? Hoeveel wist hij van Amold en André en van al de gebeurtenissen van de afgelopen dagen? En als hij het wist van wie had hij het dan gehoord? Van Jacob? De dokter? De informatiebron zou ongetwijfeld het nieuws gekleurd hebben.


  lk weet wat er daar bij de rivier gebeurd is, zei Jared.


  Goed, het onderwerp was nu aan de orde gesteld, maar wat wist hij precies? Esau antwoordde niet en hij hoopte dat zijn vader zelf verder zou gaan. Jacob deed wat hij moest doen.


  lk ook, zei Esau.


  lk weet het, jongen. Ik weet het.


  Je hebt dus met Jacob kunnen praten.


  Jared knikte. Heel kort maar. Hij is nu weer weg. Hij wachtte even. Hij heeft een nieuwe opdracht gekregen.


  De aarzeling waarmee Jared dit zei, deed Esau vermoeden dat zijn vader meer wist over waar Jacob nu was, maar dat hij niet de vrijheid had daar meer over te zeggen.


  Vertel mij één ding, jongen, zei Jared. Heeft Amold je op de een of andere manier gedwongen dit te doen?


  Esau was teleurgesteld dat zijn vader dit vroeg. De vraag hield in dat hij aan Esau’s wilskracht twijfelde en dat hij hem niet in staat achtte tegenover een sterke persoonlijkheid stand te houden. Maar wat nog erger was, hieruit bleek dat zijn vader hem nog steeds niet begreep.


  Niemand dwong mij, zei hij. Alles wat ik gedaan heb, deed ik uit vrije wil. Ik geloof in Engeland. Ik ben ervan overtuigd dat Engeland deze oorlog zal winnen. En als dat gebeurt, zullen de Morgans nog steeds een belangrijke rol in de toekomst van Engeland kunnen spelen hier in Amerika.


  Maar je sloot je aan bij het Continentale leger.


  Dat was een vergissing. Ik dacht dat gewapend verzet Engeland aan de onderhandelingstafel zou brengen, waarbij de kolonies het parlement tot samenwerking zouden kunnen dwingen. Wat dat betreft heb ik mij vergist; juist het tegenovergestelde gebeurde en aan beide zijden verhardden de standpunten zich. En daarom sloot ik mij aan bij de kant waarbij ik mij het beste thuisvoelde.


  En je denkt dat na zoveel bloedvergieten Engeland en Amerika nog steeds verenigd kunnen worden?


  O zeker, ik weet dat dat tijd zal vergen. Zodra de Engelse wetgeving hier weer van kracht is, zullen de kolonies een veiliger plaats zijn om te wonen.


  En daarom heb je de familiebijbel gestolen?


  Esau had altijd gedacht dat deze confrontatie pas na de oorlog zou plaatsvinden, nadat Engeland gewonnen zou hebben. Dan zou dit veel gemakkelijker zijn. De geschiedenis zou hem dan in het gelijk gesteld hebben.


  De Bijbel is altijd in bezit geweest van Engelsen. Ik wilde er zeker van zijn dat dat zo zou blijven.


  Zijn vader zat stijf rechtop en ademde zwaar toen de familiebijbel ter sprake kwam. Het was ongetwijfeld een emotioneel onderwerp voor hem. Hij probeerde zijn gevoelens de baas te worden, maar het was een hevige worsteling waarvan de uitkomst niet zeker was.


  Je nam het recht dus in eigen hand, zei hij, en hield geen rekening met de geschiedenis en de traditie over het bezit van de Bijbel en je benoemde jezelf tot de bezitter daarvan?


  De manier waarop zijn vader dit onder woorden bracht, stond Esau niet aan, maar hij kon niet anders dan hem gelijk geven.


  Die Bijbel werd mij toevertrouwd en het is mijn verantwoordelijkheid, niet die van jou, een zoon te kiezen die de volgende eigenaar zal zijn! Jareds uitroep deed de schildwacht, die Esau moest bewaken, verschrikt opkijken. Het was het beste voor de familie, fluisterde Esau krachtig. ’Laat ik je dan dit vertellen, ik zorg al langer voor deze familie dan jij leeft. En ik denk dat ik volledig in staat ben om te bepalen wat het beste voor de familie is.


  De afgelopen jaren heb ik gezien dat u steeds meer het politieke standpunt van Jacob ging innemen. Ik kon niet verdragen dat de Bijbel naar hem zou gaan.


  Wedijver dus, zei Jared nu kalmer wordend, zo is het altijd tussen jullie geweest. Je zou denken dat ik daar zo langzamerhand aan gewend zou moeten zijn.


  Esau sloot zijn ogen. Zijn been deed zeer. Hij grinnikte.


  Wat is er? vroeg zijn vader.


  Generaal Amold. Twee keer heb ik aan zijn bed gezeten toen hij aan zijn been gewond raakte, zoals u nu bij mij zit. Als we nu naast elkaar lopen, strompelen we alle twee.


  Amold bevindt zich aan de Britse kant.


  Dit was nieuw voor Esau. Hoe staat het met André? vroeg hij.


  Hij wordt vandaag verhoord.


  En hoe staat het met mijn verhoor?


  Over een paar dagen, als je been wat genezen is.


  Dat is onzin. Ik ben heus wel in staat om verhoord te worden. Waarom moet André meteen verhoord worden en mijn verhoor worden uitgesteld? Ik vertel je alleen maar wat ik gehoord heb.


  Ga iemand halen. Ik wil voor majoor André getuigen.


  Ze horen geen getuigen. Het is geen gerechtelijk onderzoek.


  Toch wil ik erbij zijn. Help mij overeind.


  Esau duwde zich op zijn ellebogen omhoog.


  Blijf liggen, zei zijn vader, lk zal zien wat ik kan doen.


  Jared liep naar de wacht en praatte een paar minuten met hem. Esau zag dat zijn vader iets vroeg, waarop de wacht nee schudde; steeds als Jared iets vroeg, was de reactie hetzelfde: nee.


  Het spijt me, zei Jared toen hij naar het bed terugkeerd was.


  Wilt u voor mij gaan?


  Je wilt dat ik de hoorzitting bijwoon?


  Ja, u heeft genoeg voor het land gedaan om een plaats in die kamer te krijgen. Gebruik de naam van Franklin maar of zoiets. Ik wil weten wat er tijdens die hoorzitting gebeurt en ik wil het horen van iemand die ik kan vertrouwen.


  Jared stond op. Blijf gewoon liggen en doe niets wat die bewaker problemen kan opleveren. Het is een zenuwachtig type. Ik zal zien wat ik doen kan.


  Jared Morgan kreeg toestemming de ondervraging van majoor John André door de stafofficieren van Washington bij te wonen. Hij behoefde niet eens Franklins naam te noemen. Alexander Hamilton, Washingtons secretaris, herkende Jareds naam van de vele verslagen die uit Frankrijk waren ontvangen. Dat, en het feit dat hij een vriend van André vertegenwoordigde, was voldoende aanleiding om hem tot de zaal toe te laten.


  De hoorzitting werd gehouden in de Oude Nederlandse Kerk te Orangetown in New Jersey. De raad bestond onder andere uit Washingtons oudste generaal en adviseur generaal-majoor Nathanael Green, de markies LaFayette en baron von Steuben. De rechter advocaat-generaal was John Lawrence. Daar Jared door zijn ervaring in Frankrijk meer diplomatiek inzicht had gekregen, ontging het hem niet dat Washington al het mogelijke gedaan had om iedere verdenking van vooroordeel te voorkomen door een internationale raad te benoemen — van de veertien generaals in de raad waren drie geboren Britten, één was een Duitser en een ander was Frans.


  Gezien de zeer delicate onderwerpen die aan de orde waren — spionage en verraad — was de gang van zaken zeer rustig en hoffelijk. Het leek erop dat de raad van officieren onderscheid aanbracht tussen hun gevoelens voor de aardige André en voor het verraad van de schurkachtig Amold. Een van de officieren bracht het als volgt onder woorden: Hij is een eerlijke Engelsman die moet lijden voor een oneerlijke Amerikaan.


  André zelf deed zijn best die indruk te versterken. Zijn verdediging was gebaseerd op de vooronderstelling dat openheid zijn beste verdediging was. Als een leugen of een goed van pas komend geheugenverlies hem dienstig kon zijn, verkoos John André in plaats daarvan voor de hem veroordelende waarheid.


  Advocaat-generaal Lawrence: Kwam u, toen u de Vulture verliet en in een boot stapte om generaal Benedict Amold te ontmoeten, aan land onder de witte vlag van een bestand?


  André: Nee, meneer.


  Lawrence: Er was geen bestandsvlag?


  André: Nee meneer. Er was geen vlag.


  Deze informatie werd gegeven ondanks het feit dat kapitein Sutherland van de Vulture, generaal Clinton en generaal Amold allen een brief geschreven hadden aan de raad, waarin zij nadrukkelijk stelden dat majoor John André Amerikaanse bodem betreden had onder de witte vlag van een wapenstilstand.


  lk was onder de indruk van je vriend, zei Jared. Hij is een sterke persoonlijkheid en erg eerlijk.


  Esau zat in bed. Het was vroeg in de avond en hij had net gegeten. Bijna de hele dag had hij in bed liggen woelen en de dekens steeds weer verlegd zodat hij zo min mogelijk de pijn in zijn been zou voelen. In werkelijkheid werd zijn onrust niet veroorzaakt door zijn been, maar door zijn bezorgdheid over zijn vriend. Hij maakte zich grote zorgen, hij was geïrriteerd en hij bad. En nu kwam dan eindelijk zijn vader verslag uitbrengen over het verloop van de eerste dag.


  Wie waren de officieren in de raad?


  Jared beschreef de internationale jury.


  Hoe was de getuige verklaring van André? Was er enig bericht ontvangen van generaal Clinton?


  Esau’s vader stak zijn hand op om aan de stroom vragen een eind te maken. Toen vertelde hij zijn zoon hoe de dag verlopen was. Esau scheen opgelucht. Het is een goed begin, zei hij.


  Het is afgelopen.


  Afgelopen? In één dag? Is het vonnis ook al uitgesproken?


  Jared keek met vermoeide ogen naar zijn zoon. Hij wist maar al te goed dat de uitkomst van André’s verhoor een voorafschaduwing was van wat Esau te wachten stond, met één uitzondering — en wel een hele grote uitzondering. De raad van officieren kon respect opbrengen voor André’s plichtsbetrachting, ook al was hij dan een vijand. Maar met Esau stond dat heel anders. Hij had eerst tot hun kamp behoord en hij was naar de andere kant overgelopen. In dit opzicht leek hij meer op Amold dan op André.


  Hebben ze een veroordeling uitgesproken? vroeg Esau.


  Schuldig aan spionage. Het was een unaniem oordeel.


  Het was een slag, maar niet onverwacht. Ze waren per slot van rekening in Amerikaanse uniformen gevangen genomen met de verdedigingsplannen van een Amerikaans fort in hun bezit. Technisch gesproken kon er geen ander oordeel dan schuldig worden uitgesproken. Waar het nu om ging was het vonnis dat was uitgesproken. Had de raad clementie betracht? Zou Washington naar haar luisteren en mild zijn?


  Heeft de raad een aanbeveling gedaan?


  Weer knikte Jared. En Washington heeft het vonnis uitgesproken.


  Zo vlug al? Wat was het vonnis?


  Dood door ophanging.


  Esau kromp ineen. Zijn hoofd viel terug in het kussen. Hij dacht aan André. Het was het ergste vonnis dat kon worden uitgesproken. Ophanging was voor misdadigers, boeven. Een officier behoorde door een vuurpeleton geëxecuteerd te worden.


  Bestaat er enige aanleiding om aan te nemen dat Washington zijn vonnis zal herzien?


  Als ik in staat ben zijn karakter te beoordelen, nee, zei Jared. Hij is een krachtige persoonlijkheid. Hij doet dit terwille van het land. Er moet een daad van recht gesteld worden. André zal hangen omdat Amold ontkwam.


  En ook ik zal hangen.


  Jareds hoofd viel op zijn borst en terwijl de emoties hem de baas werden, sloot hij zijn ogen. Hij dacht aan Anne en hoe het nieuws haar zou verpletteren. Ze was een sterke vrouw, maar dit was haar zoon. Ouders konden wel langer leven dan hun kinderen, maar te horen dat een kind aan de galg gestorven was, was een andere zaak. Jared kon als geen ander de gevoelens van zijn zoon meevoelen. In zijn jeugd had ook hij in de gevangenis gezeten, schuldig aan piraterij en veroordeeld tot de galg. Pas toen hij op het schavot stond met een zwarte zak over zijn hoofd en de strop om zijn nek, was hij bevrijd, een gewaagde onderneming die in elkaar gezet was door zijn oudste broer en de Indiaanse vriend van zijn broer.


  lk weet hoe je je voelt, zei Jared zacht.


  Esau zag kans te glimlachen. Ja, ik neem aan van wel. Ik herinner mij het verhaal. Vreemd hè? Tot nu toe heb ik het gevaar waarin u verkeerde nooit helemaal kunnen begrijpen. Als iets in het verleden heeft plaatsgevonden, is het niet meer dan een verhaal. Iets daarvan is onwerkelijk. Maar wat ik nu voel is heel reëel.


  Geef de hoop nog niet op, jongen, zei Jared.


  Esau’s ogen vulden zich met tranen. Hij schudde zijn hoofd. Nee vader, ik geef de hoop nog niet op.


  Esau Morgan werd verhoord de dag voordat John André zou worden opgehangen. Het verhoor nam slechts de helft van de tijd in beslag die het verhoor van André had geduurd. Toen was de raad gereed om een veroordeling en een vonnis te adviseren.


  Van de beleefdheid en hoffelijkheid waarvan sprake was geweest tijdens het verhoor van André, was tijdens Esau’s ondervraging niets meer te bespeuren. Hij werd afgeschilderd als Amolds assistent, een medesamenzweerder in net verraad. Esau vertelde zijn verhaal met dezelfde onbevangenheid als zijn vriend gedaan had, maar ze geloofden hem niet. Ze waren er zeker van dat zijn betrokkenheid groter was geweest dan hij toegaf. Uit de manier waarop zij alle speculaties samenvoegden, moest blijken dat hij en Amold al sinds de expeditie in Maine waren begonnen het verraad voor te bereiden. Ze zouden deze plannen verder uitgewerkt hebben in Canada en in Philadelphia en uiteindelijk zou de tijd rijp zijn geweest toen Amold in zijn positie te West Point werd benoemd. Nu, achteraf gezien, had Amold deze positie gezocht en erop aangedrongen dat hij daarin benoemd zou worden.


  En zo ging het door. Iedere vroegere beslissing van Amold werd uitgelegd als een voorspel op het verraad; en iedere ontmoeting tussen Amold en Esau werd gekarakteriseerd als een bijeenkomst om plannen te maken om de nieuw gevormde Amerikaanse regering omver te werpen. Van generaal Clinton en generaal Amold waren geen brieven gekomen met het verzoek Esau met clementie te behandelen; ook André had geen enkele verklaring, mondeling of schriftelijk, ten gunste van Esau gedaan. Esau voelde zich inde steek gelaten.


  Twee dingen zou Esau zich blijven herinneren. Het eerste was de ondervraging door LaFayette. Tien minuten lang refereerde de Franse generaal aan Esau met de naam van zijn broer, tot uiteindelijk iemand hem corrigeerde. De Fransman verklaarde dat hij in de war gebracht was, hoewel dat niet nodig was. Het tweede dat hij nooit zou vergeten was dat zijn vader verzocht ten gunste van zijn zoon te mogen spreken, daar er geen enkele brief tot zijn verdediging was ontvangen. Zijn opmerkelijke staat van dienst als afgevaardigde naar Frankrijk werd door Washington erkend en zijn verzoek werd ingewilligd.


  lk ben mij ervan bewust dat ik hier als vader spreek, begon Jared. Maar de eerlijkheid gebiedt mij te zeggen dat het portret dat vandaag van mijn zoon is afgeschilderd grotelijks verdraaid is. Als hij dan al schuldig is, dan is hij schuldig aan het feit dat hij een loyale Engelsman is, wat wij tot voor kort allemaal waren. Hij is geen schurk. Esau is een opstandeling die slechts één ding voor ogen staat en dat is zijn belofte van trouw aan Engeland gestand te doen.


  Na Jareds verklaring behandelde de raad van officieren Esau met groter respect, maar Jareds verklaring kon hun beslissing niet veranderen. Ze waren het er allen over eens dat hij schuldig was. Hun aanbeveling was dood door de strop.


  Toen Esau uit de Oude Nederlandse Kerk kwam en op een kar geladen werd die hem terug zou brengen naar de gevangenis, begon hij te grinniken. Die arme officieren waren zo woedend, zei hij, dat ze me het liefst twee keer gedood hadden, maar ze wisten niet hoe ze dat gedaan konden krijgen.


  Die avond ging Jared niet naar Esau’s cel zoals hij anders deed. Hoewel Esau verstandelijk redeneerde dat zijn vader om de een of andere reden niet toegestaan werd hem te bezoeken, begon hij te twijfelen of zijn vader, nu hij eenmaal ter dood veroordeeld was, nog wel iets met hem van doen wilde hebben.


  Het slot knarste en de deur ging open. Onder bewaking liep majoor John André naar binnen. Van de twee mannen was André het meest verbaasd. Esau! Esau Morgan! Wanneer hebben ze jou te pakken gekregen?


  De boeien werden André afgedaan en de deur sloeg achter hem dicht en werd vergrendeld. De twee vrienden omhelsden elkaar. Het was een lange omhelzing en beiden klampten ze zich aan elkaar vast alsof de weigering om elkaar los te laten zou kunnen voorkomen dat ze nog ooit gescheiden zouden kunnen worden. Ten slotte lieten ze elkaar met tegenzin los.


  André lachte, lk dacht dat jij nu wel bij Abigail zou zitten en dat jullie allerlei dierbare verhalen over die goede André tegenover elkaar zouden ophangen. Hoe hebben ze jou weer te pakken gekregen?


  Esau begreep hem niet. Wat bedoel je?


  Je bent toch ontsnapt. Hoe ver ben je gekomen? Het is in ieder geval duidelijk dat je niet ver genoeg bent weggekomen!


  Ontsnapt? Ik ben niet ontsnapt. Mijn broer schoot mij in mijn been. Ik ben nu weer aan het herstellen.


  Da’s vreemd. Ze vertelden mij dat je ontsnapt was. Ik herinner mij dat ik een schot hoorde. Ze brachten mij zo snel mogelijk weg, want ze dachten dat het een poging was om ons te bevrijden. Pas een paar dagen later hoorde ik wat er gebeurd was.


  Had ik maar kunnen ontsnappen! Esau werd ernstig, lk weet wat er morgen gaat gebeuren. Bestaat er enige kans dat je tegen Amerikaanse gevangenen wordt uitgewisseld?


  Of tegen een Amerikaanse verrader? André lachte. Toen schudde hij zijn hoofd. Daar is niet veel kans op. Dat is de Britse gang van zaken. Bovendien heeft Clinton Amold zijn woord gegeven dat, zo de zaken verkeerd mochten lopen, zijn veiligheid gegarandeerd zou zijn. Maar hoe staat het met jou? lk ben vandaag verhoord. Dezelfde veroordeling en hetzelfde vonnis. Mijn executie is voor overmorgen vastgesteld.


  Het nieuws scheen André zowel te verwarren als te ontstellen. Dat is vreemd! Waarom werd mij niet verteld dat je weer gevangen genomen werd? Dan had ik natuurlijk een goed woord voor je gedaan! Hoe langer hij er over nadacht, hoe bozer hij werd. lk zal vannacht generaal Washington nog een brief schrijven — ja natuurlijk moet ik die vannacht schrijven, morgenavond lukt mij dat niet meer.


  Het was galgenhumor, maar ze vonden het beiden grappig.


  lk hoop echt dat generaal Washington de executie door ophanging zal wijzigen door de dood voor het vuurpeleton, zei André. Dat is het minste wat hij doen kan om respect te tonen voor mijn rang en staat van dienst. Ik zal verzoeken of dat ook met jou zal gebeuren.


  Wie zou er beter om een vuurpeleton kunnen verzoeken dan een vriend’ Ze moesten opnieuw lachen.


  Het slot knarste en de deur ging weer open.


  Kijk, kijk, riep André vrolijk uit, daar hebben we de man die deze bijeenkomst regelde. Ik dacht dat ze mij kwamen halen om de maat te nemen voor een kist of zoiets. Maar in plaats daarvan was het deze wonderbaarlijke ontmoeting. Hoe zou ik u ooit kunnen bedanken, meneer?


  Dat is helemaal niet nodig.


  lk kan toch wel iets doen voor uw vriendelijkheid? U heeft iets geweldigs voor mij gedaan en ik weet niet eens uw naam.


  Majoor John André, zei Esau, ik zou je graag mijn vader, Jared Morgan, voor willen stellen.


  De volgende morgen stond Jared bij een bocht in de weg die naar de galg leidde. Het was kort voor de middag. Duizenden mensen verdrongen zich in een soort vakantiesfeer om hem heen, in het vooruitzicht dat er een grote, vaderlandslievende gebeurtenis zou gaan plaatsvinden. Kon daarop verscheen majoor John André die door twee subalterne officieren begeleid werd. Zijn persoonlijke bediende Peter Laune liep achter hem aan. De bediende was persoonlijk door de Britse generaal Cl inton naar hem toegestuurd met een nieuw uniform voor André. Door het helderrode uniform onderscheidde hij zich duidelijk van het veertig man tellende escorte, de trommelslager en de vier pijpers. Langs de één mijl lange route van het stenen huis, waarin hij en Esau gevangen werden gehouden, naar de galg stond een grote menigte toeschouwers.


  Van tijd tot tijd herkende André iemand in de menigte en hij vroeg dan toestemming om even een praatje met een vriend te maken. Dat was ook het geval toen hij Jared Morgan ontdekte. Hij liep op Esau’s vader toe alsof hij hem toevallig op een wandeling tegenkwam.


  lk wil u nogmaals bedanken voor de ontmoeting met Esau gisteravond. Ik heb mijn belofte gehouden en een brief ten gunste van hem aan generaal Washington geschreven.


  Dank u zeer, meneer. Ik weet dat Esau uw vriendschap zeer op prijs stelt. De woorden maakten iets van emotie in de granieten houding van André los. Hij herstelde zich weer vlug. Hij aanvaardde Jareds woorden van dank en keerde zich om om weer verder te gaan. Hij draaide zich weer om en nam Jared bij de hand.


  Meneer, gelooft u in een leven na de dood?


  Jazeker.


  André knikte ernstig. Mocht uw zoon het ongeluk hebben mij spoedig te volgen, dan zullen we elkaar ongetwijfeld aan de andere kant weer ontmoeten.


  De veroordeelde rechtte zijn rug en keek de weg langs die naar de galg leidde. Daar hij net de bocht in de weg was gepasseerd, was de galg nu zichtbaar. Toen hij die zag, struikelde hij even. Hij werd door één van de mannen naast hem opgevangen.


  Vanwaar die emotie, meneer? werd hem gevraagd.


  André antwoordde: lk ben met mijn lot verzoend, maar ik verafschuw de manier waarop dat zal worden voltrokken. Moet ik op deze manier sterven?


  Zijn begeleider werd nu zelf door zijn emoties overmand en kon alleen maar knikken.


  Hoe hard is mijn lot, antwoordde André. Maar het zal slechts een korte doodstrijd zijn.


  Er werd een wagen onder de galg gereden; op de wagen bevond zich een zwarte kist. Toen André op de laadbodem stapte, werd hem gezegd dat de voorbereidingen nog niet voltooid waren. Hij sprong weer van de wagen af en wachtte, waarbij hij als tijdpassering een steentje van zijn ene voet naar zijn andere schopte.


  Een Tory-gevangene, die door een zwarte kap bedekt was om zijn identiteit te verbergen, diende als beul. Als beloning hiervoor zou hij zijn vrijheid terugkrijgen.


  Toen de voorbereidingen ten slotte voltooid waren, stapte André opnieuw op de laadvloer. Terwijl hij dat deed, begaven zijn benen het bijna en hij struikelde, maar hij herstelde zich zonder dat iemand hem verder hielp. Hij zette kalm zijn hoed af, knoopte zijn das los en maakte de bovenste knopen van zijn tuniek los. De beul was zo zenuwachtig dat hij er de eerste keer niet in slaagde de strop over het hoofd van de gevangene te plaatsen. André duwde hem zacht opzij en deed het zelf. Toen nam hij een zijden zakdoek uit zijn zak en blinddoekte zichzelf.


  De adjudant-generaal las luidkeels het bevel tot executie voor en André kreeg de gelegenheid om nog iets te zeggen. Hij duwde de blinddoek boven zijn ogen.


  Met een heldere stem zei hij: lk bid u getuigen te zijn van het feit dat ik mijn lot als een dapper man draag.


  Hij trok de blinddoek weer voor zijn ogen. Toen werden de handen van de veroordeelde achter op zijn rug gebonden. Een trom roffelde en eindigde met een harde slag. De wagen schoot met een ruk onder de galg uit. André was opslag dood.


  Esau en zijn vader zaten zwijgend bij elkaar. Jared had juist verslag uitgebracht van André’s laatste momenten op aarde en beperkte André’s opmerking tegen hem tot een woord van dank voor het regelen van de ontmoeting met Esau. Het was laat in de avond. De twee mannen zaten tegenover elkaar, Esau op de rand van het bed en Jared op de rand van een houten stoel.


  lk wil dat je weet dat ik alles gedaan heb wat in mijn vermogen lag, zei Jared. Zelfs vandaag, na André’s dood, ben ik opnieuw naar generaal Washington gegaan om voor je leven te smeken. Hij zei dat hij begrip had voor de zielestrijd van een vader, maar met de twijfelachtige loyaliteit van een aantal zuidelijke kolonies en muiterij onder zijn eigen troepen kon hij niet anders dan een harde opstelling in de zaak aannemen. Jared zuchtte diep. Morgenochtend zal ik het opnieuw proberen. Als hij vannacht eens nagedacht heeft over de dood van André, ziet hij de dingen misschien...


  Esau stak zijn hand uit en legde die op zijn vaders knie. Er is niets meer wat u kunt doen. Dank u wel voor alles wat u gedaan heeft.


  Stilte.


  Jongen, ik zou willen dat ik je plaats in kon nemen en mijn leven voor het jouwe kon geven.


  De tranen sprongen Esau in de ogen. Dat weet ik, vader, maar ik heb mijn keuze bepaald en nu moet ik daar de consequenties van dragen.


  Stilte.


  Zeg moeder dat ik van haar houd en dat ik hoop dat ze zich niet al te erg voor mij zal schamen.


  Nu liepen de tranen Jared over de wangen. Als je denkt dat je moeder zich ooit voor jou zal schamen, dan ken je haar niet. Niets zal haar kunnen weerhouden van je te houden en trots op je te zijn.


  Esau glimlachte, lk herinner mij dat jaren geleden Nathan Swift overleed, weet u nog wel, die jonge timmerman in onze kerk die verdronk.


  Jared knikte.


  lk herinner mij hoe moeder Nathans moeder troostte. Ze wees op dat vers waarin Jezus zegt dat Hij heenging om een plaats voor ons te bereiden en moeder zei haar dat God misschien Nathan wel opgenomen had om Jezus te helpen een hemels huis voor haar te bouwen.


  Ja, dat herinner ik me, zei Jared.


  Zeg moeder dat ik haar huis zal inspecteren als ik daar aan kom. Ik zal een stoel bij het raam plaatsen en een tafeltje met de Bijbel daarop, zoals ze dat zo graag heeft. Zeg haar dat ik in de deuropening zal gaan staan zodat ze zal weten wat haar huis is.


  Stilte.


  Zeg Mercy en Jacob van mij vaarwel.


  Ja, zodra ik ze zie, zal ik dat doen.


  Stilte.


  Zoon?


  Ja vader.


  Is er iets wat ik voor je zou kunnen doen?


  Stilte.


  U moet morgen niet komen. Ik heb mij proberen voor te stellen hoe het is om daar te staan en dan u daar te zien staan. Esau begon openlijk te huilen, lk... ik wil niet dat u ziet dat ze mij ophangen. Alstublieft, kom niet. Stilte.


  Goed, jongen, ik zal niet komen.


  Stilte.


  Is er misschien nog iets anders wat ik zou kunnen doen?


  Wilt u met mij bidden?


  Jared stond op en liep naar Esau toe. Hij legde zijn handen op de schouders van zijn zoon en bad. ’Onze Vader in de hemel, U bent de Schepper en Onderhouder van alle leven. Jaren geleden zegende U mij en Anne met twee zoons. Wij hebben ze toen aan U opgedragen en we willen ze nu niet terugnemen. Ik vertrouw het leven van mijn zoon, zowel nu...' Jareds stem brak, ’... en voor altijd aan U toe, in Uw handen. Draag hem als een lam in Uw armen. Amen.’


  Jared bleef bijna tot zonsopgang bij zijn zoon. Ze zeiden elkaar voor het laatst vaarwel en hij vertrok.


  Esau lag op zijn bed. De gordijnen voor de ramen werden lichter en lieten iets van het eerste morgenlicht door. Zijn been klopte en hij kon de slaap niet vatten. Af en toe doezelde hij iets weg.


  In ieder geval, zo dacht hij, zal mijn been geen pijn meer doen. Galgenhumor. André zou dat gewaardeerd hebben.


  Aan de andere kant van de deur klonk luid gelach en een harde stem. De ene bewaker zei iets tegen de andere. Het waren jonge stemmen.


  Weten ze niet dat ik slaap nodig heb? Ik krijg het vandaag druk. Luister, ik meen het werkelijk! schreeuwde een stem.


  Je beeld je maar wat in!


  lk liep hier naar toe en ik zag een wagen aankomen. Ik dacht dat het goederen waren die af geleverd moesten worden of zoiets. Er zaten twee mannen op de bok en de één leunde een beetje tegen de ander aan, alsof hij sliep of ziek of dronken was of zoiets.


  lk denk dat jij dronken bent of zoiets. Je bent tien minuten te laat. Wat? Moet ik soms zweren dat wat ik je vertel de waarheid is? Goed dan, ik zweer dat het waar is! De voerman duwt die andere kerel een eindje van zich af en ziet kans om hem zelf te laten zitten. Toen stapte hij van de wagen af en er komt een korporaal aan om hem te helpen. Ze trekken die andere kerel van de wagen af en zijn hoofd valt eraf!


  Watkins, je bent gek als je denkt dat ik zo’n verhaal geloof!


  Wacht, wacht... De korporaal bukt zich en raapt dat hoofd op en hij zegt: Ze maken die New Yorkers niet meer zoals vroeger! Toen nam hij dat hoofd onder zijn arm en hielp hij de rest naar binnen te dragen.


  Watkins, maak dat je weg komt. Zie dat je weer nuchter wordt.


  Nee, luister! Het klopt allemaal precies. Ik ga naar die korporaal en ik vertel hem wat ik gezien heb. Achter hem, in de opslagruimte, trekt die voerman papier uit de nek van die man zonder hoofd... nee, wacht, het klopt allemaal precies... het is van was! Begrijp je. Die kerel naast de voerman was van was gemaakt!


  Esau zat nu rechtop in bed. Terwijl het daglicht zijn kamer binnendrong, fluisterde hij: Abigail!


  Het ontbijt voor de veroordeelde kwam van Washingtons tafel met de complimenten van de generaal. Hoewel hij liever gratie gehad zou hebben, at Esau het ontbijt met smaak op. Volgens zijn vader was André door generaal Clinton een nieuw uniform gestuurd. Maar de Britse generaal had niet de moeite genomen een brief ten gunste van Esau naar de raad van generaals te sturen en een nieuw uniform voor de op handen zijnde executie hoefde hij dus ook niet te verwachten. In plaats daarvan kreeg hij het slecht passende uniform van een Britse grenadier. Hij deed het aan. De broekspijpen waren te lang en de mouwen kwamen tot aan zijn vingers.


  Onaanvaardbaar,dacht Esau, zo wil ik niet opgehangen worden!


  Het slot knarste en de deur ging open. Er verschenen twee luitenants in uniform. De kleinste van de twee kondigde aan: Esau Morgan, we zijn hier om je te escorteren.


  Jullie zijn vroeg.


  Trek uw schoenen aan, meneer.


  Weet je, ik heb geen haast om opgehangen te worden.


  Alstublieft, meneer, trek uw schoenen aan.


  Zouden jullie mij kunnen vertellen waar ik heengebracht word? Ik zou pas om twaalf uur opgehangen worden en nu is het nog geen tien uur.


  De twee luitenants keken elkaar aan. De langste knikte en de kleinste deed weer het woord.


  Kolonel Alexander Hamilton zou u graag willen spreken.


  Hamilton? Wat wil hij van mij?


  De kolonel zei dat hij graag André's vriend wilde ontmoeten.


  Esau was klaar met het vaststrikken van zijn tweede schoen. Hij ging staan. Net als het uniform waren ook de schoenen te groot. Hij keek de kamer rond. Een gewoonte. Alsof hij nog iets vergeten kon.


  Deze kant op, meneer.


  De bewakers wezen naar de voordeur, voerden hem door de gang naar de achterkant van het huis. De deur van een kamer die ze passeerden, stond een eindje open. Op de vloer lagen twee Amerikaanse bewakers in een vreemde houding op de vloer.


  Wat betekent dit?


  Ópschieten, meneer.


  De twee mannen duwden hem uit de achterdeur.


  Wat heeft dit...


  Esau maakte zijn zin niet af. De twee mannen gooiden Esau achter in een wagen, de lange klom naast hem, duwde hem op de vloer en legde zijn hand over zijn mond. Er werd een zeil over hem heen gegooid en het werd donker.


  De wagen kwam met een ruk in beweging.


  Esau worstelde om vrij te komen. In het donker fluisterde iemand vlakbij zijn oor: Houd je rustig, meneer. We brengen u terug naar New York in opdracht van generaal Clinton. Terwijl de wagen hotsend verder ging, haalde de man zijn hand van Esau’s mond.


  Waarom hebben jullie André niet gered? vroeg Esau.


  We konden niet bij hem komen.


  Het drong langzaam tot Esau door. Hij was het tweede deel van het plan. Hij werd gered omdat André gestorven was.


  Bedankt dat jullie mijn leven gered hebben, zei hij.


  U was een toegift!


  lk begrijp niet wat jullie bedoelen.


  Toen we aankwamen, wisten we niet dat u hier was. Toen we probeerden André te redden, hoorden we dat u de volgende zou zijn die opgehangen zou worden. Daar bedoel ik niets onaardigs mee, maar we wilden niet met lege handen thuiskomen.


  Esau voelde zich wel niet gevleid, maar nog minder beledigd.


  Hoe zou ik de mannen die mij van de galg gered hebben niet aardig kunnen vinden?


  De man naast hem antwoordde: Wie bent u eigenlijk?


  Achter op de wagen onder het zeil werden Esau en zijn bevrijder meer dan een uur door elkaar gehotst. Zijn gewonde been stootte herhaaldelijk tegen de laadvloer. De pijn maakte hem misselijk, maar Esau trok er zich niet al te veel van aan. Pijn betekende dat hij nog steeds in leven was.


  De wagen ging langzamer rijden.


  Blijven liggen, schreeuwde de man op de bok. Een Amerikaanse patrouille.


  Esau hoorde hoe de voerman zijn pas liet zien, zoals hij en André de pas van Amold destijds hadden laten zien. De Amerikaanse officier wilde de wagen inspecteren. De voerman zei dat hij haast had, maar daardoor scheen de officier alleen maar nieuwsgieriger te worden. Even later werd het zeildoek weggetrokken. Esau en zijn bevrijder keken in de lopen van een half dozijn musketten.


  Het ronde, besnorde gezicht van de kolonel staarde Esau in opperste verbazing aan. Hij keek met uitpuilende ogen naar zijn gezicht en toen naar zijn rode uniform.


  Morgan! riep hij uit. Wat doe jij nog hier?


  Voor Esau kon antwoorden, snauwde de kolonel een aantal bevelen naar twee soldaten. Helwys! Wood! Escorteer deze wagen naar Tarrytown. Hij fluisterde tegen Esau: lk dacht dat je dagen geleden al naar de andere kant gegaan was! Hij gaf bevel dat de twee weer met het zeildoek bedekt zouden worden. Net voordat beide mannen weer onder het zeil verdwenen, zei de kolonel:’Veel geluk, Jacob! Toen werd alles weer donker.


  De wagen schoot met een ruk vooruit en hobbelde weer over de weg net als even daarvoor. De man die naast Esau lag bleef de hele weg naar Tarrytown giechelen, lk dacht dat we er geweest waren! zei hij, ik dacht dat we er geweest waren!


  Jared Morgan pakte zijn laatste kleren in. Er werd op zijn deur geklopt. Het was 11.47 uur. Jared wist de exacte tijd omdat hij iedere minuut op de klok keek en hij bad voortdurend: Lieve Heere, Esau heeft nog maar dertig minuten te leven, en toen: Esau heeft nog maar drieëntwintig minuten te leven, Heere geef hem Uw troost. Zoals hij Esau beloofd had, was hij niet naar de executieplaats gegaan en Jared stond op het punt zijn zelfbeheersing te verliezen.


  De persoon die voor de deur stond, wachtte niet op zijn antwoord. Een adjudant opende de deur en generaal Washington trad binnen. Hij moest zijn hoofd een beetje buigen om door de deur te kunnen. Bij al zijn ontmoetingen met de hoogste bevelhebber, had Jared hem een sterke persoonlijkheid gevonden, een man met een natuurlijk gezag. Deze keer was het niet anders.


  Zonder voorafgaande groet zei hij: Meneer Morgan, vanmorgen is uw zoon ontsnapt.


  Het was een mededeling, geen beschuldiging. Jared kreeg op geen enkele manier de indruk dat de generaal hem ervan beschuldigde dat hij er iets mee te maken zou hebben.


  De eerste rapporten geven mij de indruk dat hij geholpen werd door Britse agenten. We hadden via geruchten vernomen dat er een poging zou worden ondernomen André te bevrijden, dus we waren daarop voorbereid. Maar zoals u weet, was de situatie met Esau anders. Voor zover we nu kunnen vaststellen, waren de agenten niet op de hoogte van het feit dat ook Esau gevangen genomen werd, totdat ze hier waren.


  Jared trok een stoel onder de tafel uit en ging zitten. Washington leek het niet erg te vinden. Hij bleef staan.


  Natuurlijk doen we al het mogelijke om Esau en de Britse agenten terug te brengen, maar ze hebben een grote voorsprong op ons. Als we geen geluk hebben, lijkt het erop dat de ontsnappingspoging succes zal hebben. U begrijpt wat dat betekent, nietwaar?


  Zeker... zeker, generaal. Dat begrijp ik ten volle.


  lk houd u op de hoogte. Washington liep de kamer uit en vertrok. De adjudant sloot de deur achter hem.


  Jared zat bewegingloos en staarde voor zich uit zonder iets te zien. Zijn handen beefden. Allerlei gedachten en gevoelens kwamen in hem op. Hij zou zich opgetogen moeten voelen. Esau was vrij! In leven! En hij was opgetogen. Dit was goed nieuws! Maar dat betekende dat Jacob...


  Met een niet-menselijk gekreun viel Jareds hoofd voorover op tafel. Hij sloeg de handen boven zijn hoofd zo heftig in elkaar dat ze beefden. Lieve God in de hemel... ik weet niet hoe... ik weet niet wat ik bidden moet... hoe ik bidden moet...


  Jared snikte hoorbaar; zijn lichaam schokte.


  O Heere, help me... help me... zodat ik weet wat ik bidden moet. Als ik bid dat Esau succes zal hebben, dan bid ik voor Jacobs dood. Maar ik ben ontzettend dankbaar voor Esau’s ontsnapping. Heere, bewaar mij ervoor dat ik om zijn gevangenneming zal bidden, want dan zal hij zeker sterven... maar dan zou Jacob leven... Lieve God, help me! Help me... O Heere, help me... Uw wil... Uw wil... Uw wil geschiede.


  
    HOOFDSTUK 24

  


  Nog voordat de wind de kans kreeg de kruitdamp te verwaaien en terwijl Esau bij de Hudson zijn gewonde been vasthield en de soldaten van de heuvelrug naar beneden zwermden naar de gevangene, was het plan in Jacob opgekomen.


  Een ruil.


  Het zou kunnen werken, maar dan zou er zoals altijd bij een gewaagde militaire onderneming, snel gehandeld moeten worden. Jacob ging met zijn idee naar zijn meerdere, die hem meenam naar LaFayette, die hen op zijn beurt weer naar Washington bracht. Het plan was eenvoudig. Een zoektocht naar Esau organiseren die de indruk moest wekken dat hij ontsnapt was. Na een aantal dagen zou Jacob door de linies glippenen hij zou zich op Engels gebied voordoen als zijn broer. Als het plan zou werken, zouden de Amerikanen door Esau’s nauwe relatie met Amold directe toegang hebben tot Clintons staf. Het een en ander zou natuurlijk afhankelijk zijn van de relaties die Esau tijdens zijn verblijf in New York had opgebouwd. Zo’n kans zouden ze nooit meer krijgen!


  Generaal Washington vroeg Jacob of hij zich bewust was van de consequenties als zijn ware identiteit zou worden vastgesteld. Jacob was zich daarvan ten volle bewust. Hij zou als spion gegrepen worden en hetzelfde lot als majoor John André ondergaan.


  Daarbij zullen ook hun wraakgevoelens een rol spelen, voegde Washington daar nog aan toe. De Britten zullen het voorval met André met gelijke munt betalen.


  Toen Washington begreep dat Jacob zich van de consequenties bewust was, keurde hij het plan goed en stelde de doelstellingen vast. Hij moest de informatie doorgeven aan een contactpersoon die al in New York verbleef. De contactpersoon zou de informatie doorspelen naar Amerikaanse zijde. Jacob werd gezegd dat hij door generaal LaFayette op de hoogte gebracht zou worden van het contact in New York. Hem werd gevraagd of hij zijn opdracht begreep. Dat was het geval.


  Nadat hij de andere officieren had weggestuurd, sprak Washington met Jacob alleen.


  lk geef je met grote tegenzin deze opdracht, zei de generaal.


  Waarom meneer?


  Washington zuchtte diep. Hoe zou ik, als deze missie zou falen, je vader onder ogen kunnen komen in de wetenschap dat ik zijn ene zoon heb laten ophangen en zijn andere naar Clinton gestuurd heb om opgehangen te worden? Het nieuws dat Esau zou worden opgehangen schokte Jacob. De hoorzitting had nog niet plaatsgevonden, maar kennelijk had Washington zijn besluit al genomen. Er maakte zich een grote droefheid van Jacob meester. De emotionele barrière die er sinds hun jeugd tussen hen had bestaan, viel weg. Die was niet langer nodig. Die behoorde tot het verleden. En voor het eerst dat hij zich kon herinneren, voelde Jacob een zekere sympathie voor zijn broer — iets van medelijden.


  Hij vermande zich en zei: Misschien kan de dood van mijn broer iets goeds tot stand brengen. Als het plan werkt, zal hij door zijn dood de Amerikaanse zaak meer gediend hebben dan hij ooit met zijn leven had kunnen doen. Dat is waar, maar ik betwijfel of je broer zijn bijdrage aan de zaak zou waarderen.


  Waarschijnlijk niet, meneer.


  Washington keek zonder iets te zien naar de papieren die op zijn bureau lagen. Jacob kreeg een onbehaaglijk voorgevoel. Hij kreeg de indruk dat de generaal op zijn toestemming zou terugkomen.


  Als u er innerlijk niet van overtuigd bent dat u mij moet sturen, zei Jacob, waarom stuurt u mij dan? Neemt u mij niet kwalijk, meneer, dat ik u dat vraag.


  Dat gaf de doorslag. Washington keek hem aan. Zijn blik was nu vastberaden. Omdat ik er tevens van overtuigd ben dat het juist is om je te sturen, zei hij. Afgezien van alle gevoelens: de dood van twee broers is, afgewogen tegen de informatie die verkregen zou kunnen worden, een aanvaardbaar risico. Hij zweeg even. Meld je bij generaal LaFayette. Hij zal je op de hoogte brengen van je contact in New York.


  Dank u wel, meneer.


  Toen Jacob Washingtons hoofdkwartier verliet, moest hij grinniken bij de gedachte dat hij zojuist een man bedankt had voor het feit dat hij hem achter de vijandelijke linies stuurde en mogelijk zelfs naar zijn dood.


  Bo, luister naar me. Ik ga nu weg.


  Jacob hield het hoofd van de jongen tussen zijn handen om te voorkomen dat hij zich zou omdraaien. Zodra ze in Boston waren aangekomen, was Bo gaan protesteren. Jacob had dit verwacht, maar het maakte zijn vertrek niet gemakkelijker. Hij wist dat Bo met hem mee wilde gaan naar New York en hoe hij ook redeneerde, niets was in staat de jongen tot andere gedachten te brengen. Bo’s koppigheid baarde Jacob grote zorgen. Ongetwijfeld zou Bo zich in Boston bij Anne en Mercy goed gedragen. Waar Jacob zich zorgen over maakte, was dat hij zich in New York op zeker moment zou omkeren en Bo achter zich zou vinden. De jongen was vindingrijk en koppig genoeg om dat voor elkaar te krijgen.


  Je moet mij iets heel plechtig beloven, Bo. Begrijp je me? Je moet mij beloven dat je hier bij mijn moeder en Mercy blijft tot ik weer terug ben.


  Ze zaten in de huiskamer, de kamer die uitzicht bood op de Hudson Bay. Bo probeerde zich weer om te draaien. Jacob hield hem stevig vast.


  Je moet dit voor mij doen, zei hij.’Als ik weg ben, wil ik mij geen zorgen over jou maken. Dat zou gevaarlijk voor mij zijn. Begrijp je dat? Je moet terwille van mij hier blijven.


  Uit niets viel te bespeuren dat Bo uiteindelijk toegaf.


  Beloof mij dat, Bo. Beloof mij plechtig dat je hier zult blijven.


  Ze keken elkaar nu aan. De tranen sprongen de jongen in de ogen.


  Beloof het! Beloof je het?


  Bo knikte en de tranen liepen over zijn wangen.


  Beloof je het echt?


  Weer een knik.


  Ik houd van je Bo.


  De jongen viel zo heftig in zijn armen dat hij Jacob bijna de adem benam.


  Het komt wel goed met hem, Jacob.


  Anne en Mercy stonden in de deuropening. Het was zijn moeder die gesproken had. lk weet zeker dat hij voor ons zal zorgen. Het is goed dat er weer een man in huis zal zijn. Ze wilde Bo met haar commentaar niet kleineren. Bo groeide hard en begon een echte man te worden.


  Mercy stak haar handen naar Bo uit. Hij greep ze vast. Tijdens hun korte ontmoetingen — eerst in Philadelphia en nu hier — hadden Mercy en Bo een hechte band met elkaar gekregen. Het had Jacob verrast en hij was er blij mee. Hij had er meer dan eens over nagedacht hoe Mercy zou reageren op Bo’s aanwezigheid. Toch was dit een moeilijk afscheid voor hem. Afgezien van de korte perioden dat Jacob wacht liep, waren hij en Bo sinds de dood van de vader van de jongen altijd bij elkaar geweest.


  Zorg goed voor onze jongen, zei Jacob tegen Mercy.


  Jacob hield van de woorden zodra hij ze had uitgesproken. De glimlach op het gezicht van Mercy en van Bo liet zien dat hij niet de enige was.


  De tocht naar Boston om Bo weg te brengen, was haastig voorbereid en uitgevoerd. Hij was slechts één nacht gebleven en al die tijd had Jacob met Mercy doorgebracht. Sinds hun hereniging in Philadelphia was hun relatie met iedere brief en met ieder moment dat ze samen waren steeds beter geworden. Jacob hield nu meer van Mercy dan toen hij met haar trouwde. Naar zijn mening was ze nog net zo mooi — misschien zelfs nog wel mooier — en ze had nu een rijpheid, een niet-egoïstisch-zelfbewustzijn dat haar nog aantrekkelijker maakte.


  Tijdens deze ene nacht had Jacob zich gerealiseerd hoe zeer het de moeite waard was om in leven te blijven. Daarvoor was hij altijd gedreven geweest door een zaak, door competitie, of door boosheid; maar nu werd hij gedreven door zijn liefde voor Mercy en Bo. Het was zijn liefde voor hen die hem weer veilig bij hen zou terugbrengen. Daar was hij zeker van.


  Ze stonden met hun vieren voor de voordeur op het bordes dat naar Beacon Street leidde. Jacob kuste zijn moeder.


  Terwijl ze haar zoon omhelsde, fluisterde Anne in zijn oor: Kom alsjeblieft terug. Ik wil ook jou niet nog eens verliezen.


  Ze hadden de avond daarvoor in alle openheid over Esau gepraat. Uiterlijk was Anne kalm en ze wist dat Esau in Gods handen was, maar op onbewaakte ogenblikken zag Jacob de pijn in haar ogen, een diepe pijn die een weerspiegeling van haar zielestrijd was. Jacob kuste zijn vrouw en trok haar stijf tegen zich aan.


  Je moet terugkomen, Jacob Morgan. We hebben te veel dwaze jaren verkwist en ik wil de kans hebben om die goed te maken.


  Vervolgens was Bo aan de beurt. Hij werd van de grond getild.


  Nu moet je goed naar mij luisteren, zei Jacob tegen hem. Met een hand op de schouder van de jongen wees hij naar het eind van de Beacon Street. Eens per dag kom je naar buiten en kijk je daar naar het eind van Beacon Street. Begrijp je me? En als je op zekere dag langs de straat kijkt, zie je een ruiter aankomen. Die ruiter ben ik. Begrijp je mij, Bo? Ik zal die ruiter zijn. Daar geef ik je mijn woord op.


  Op dezelfde dag dat majoor John André als spion in Tappan werd opgehangen, wandelde Jacob door de straten van New York. Nadat hij White Plains gepasseerd was, werd Esau’s dubbelganger aangehouden door een Britse patrouille en ondervraagd. Daar ze het gerucht hadden gehoord dat André’s medeplichtige ontsnapt was, geloofden zij zijn verhaal. Ze bleven echter voorzichtig en Jacob werd onder gewapend geleide naar generaal Clinton gebracht. Een lelijke kogelwond net boven zijn rechterknie maakte zijn verhaal nog geloofwaardiger. De wond was Jacobs eigen idee geweest, een pijnlijke noodzakelijkheid die zijn leven zou kunnen redden. Zo had hij in ieder geval de Amerikaanse soldaat kunnen overtuigen die met grote weerzin op hem geschoten had.


  In theorie was het mogelijk dat het bericht dat Esau gewond was geraakt, tot New York was doorgedrongen. Er waren per slot van rekening een aantal mensen geweest die hem daar bij de Hudson zijn been hadden zien vasthouden. En mocht daar toevallig een spion bij zijn, dan zou een gezonde Esau al onmiddellijk verdacht zijn. Jacob had er dus voor gezorgd dat hij ook een dergelijke verwonding opliep. Die wond had hij even buiten Boston laten aanbrengen, zodat die er, tegen de tijd dat hij achter de Britse linies kwam, niet meer uitzag of die pas was veroorzaakt.


  Jacob verdroeg de pijn met een soort filosofische gelatenheid. Hij hoefde dan niet net te doen of hij strompelde en hij zou zich ook niet vergissen met welk been hij moest strompelen. Daar tegenover stond dat het vreselijk zeer deed, maar beter een pijnlijk been dan een gebroken nek.


  De Britse patrouille leverde hem per wagen af bij het hoofdkwartier van generaal Clinton. De tocht op zichzelf was al een goede aanpassing voor hem. Sinds de slag bij Monmouth had hij niet meer zoveel rode uniformen bij elkaar gezien, maar toen waren het allemaal doelwitten geweest. Het was nogal frustrerend om nu door zoveel roodjassen omringd te worden. Hij kreeg steeds de neiging om naar een wapen te grijpen.


  Generaal Clinton was een aardige man met een rond gezicht en een korte, brede neus. Op zijn kruin begon hij wat te kalen, wat hij compenseerde door zijn haar aan de zijkanten nogal lang te houden. Hij had donkere wenkbrauwen en zijn vriendelijke ogen werden vochtig toen het onderwerp op André kwam. Kunt u niets doen om hem te redden? vroeg Jacob.


  Hij zat op een rechte stoel terwijl Clinton tegen de voorkant van zijn bureau leunde. De generaal ging er zonder meer vanuit dat hij Esau was en vertoonde niet de minste achterdocht. Toen Jacob binnengekomen was, had hij hem zelfs als een zoon omhelsd.


  Dat zouden de jongens in Valley Force eens moeten zien, dacht Jacob. Tijdens het gesprek werd al spoedig duidelijk dat het emotionele gedrag van de generaal uitsluitend samenhing met zijn liefde voor André en dat dit niets te maken had met zijn relatie tot Esau. Toen hij zich daarvan bewust werd, haalde Jacob opgelucht adem.


  lk heb alles gedaan wat in mijn vermogen ligt, zei Clinton met een door frustratie verstikte stem. lk heb zelfs twee brieven aan Washington geschreven waarin ik hem met vergelding gedreigd heb. Maar ik heb ze weer verscheurd. Washington zou ze beschouwen voor wat ze waren — de uitingen van een emotionele, oude man. Bovendien zouden mijn dreigementen die buizerd toch niet op andere gedachten brengen.


  Jacob onderdrukte een glimlach toen hij zich afvroeg of hij de benaming buizerd in zijn rapport moest noemen. Hij was zenuwachtig en hij dwong zichzelf weer ernstig te zijn. Is een uitwisseling van gevangenen dan niet mogelijk? vroeg hij.


  Clinton knikte om daarmee aan te geven dat ze dat al overwogen hadden. Zo hebben we André teruggekregen nadat hij in Canada gevangen genomen werd, zei hij. Maar deze keer is het heel anders. In Canada was hij destijds een gewone krijgsgevangene, maar deze keer is hij achter vijandelijke linies als spion gevangen genomen.’ Clinton vloekte luid en sloeg met zijn vuist op zijn bureau. 'Waarom heeft hij mijn instructies niet opgevolgd? Je was er toch bij toen ik die gaf. Die instructies waren toch duidelijk, of niet soms?


  Zeer duidelijk. De vraag had retorisch geklonken, dus Jacob hoefde er verder niet op in te gaan.


  Zeer duidelijk! herhaalde Clinton nadrukkelijk. Laat je onder geen enkele voorwaarde verleiden je achter de Amerikaanse linies te begeven en draag onder geen enkel beding een vermomming van welke aard dan ook! Waarom heeft hij dat dan wel gedaan? Waarom?


  Jacob hoopte maar dat Clinton het weer retorisch bedoelde want hij had geen antwoord op die vraag.


  De generaal keek Esau vol genegenheid aan. Ik weet dat ik je in een moeilijke positie breng. Je relatie met Amold lijkt enigszins op de relatie tussen mij en André. Maar het spijt mij dat ik het moet zeggen, ik deel je bewondering voor Amold niet. Hij heeft toegegeven dat hij André en jou gedwongen heeft om aan land te komen en je daarna te vermommen. En daarom is deze hele zaak zo moeilijk te verteren! Amold zou daar voor het gerecht moeten staan, niet André.


  Daar zijn we het dan volledig over eens, meneer, zei Jacob.


  Clinton glimlachte hartelijk. Dit moet voor jou wel erg moeilijk zijn, want beide mannen zijn je vriend. Het spijt mij dat Amold niet hier is om je te begroeten. Hij is momenteel niet bereikbaar.


  Jacob onderdrukte een zucht van verlichting. Hij wist dat het veel moeilijker zou zijn Amold om de tuin te leiden; een risico dat hij niet graag zou nemen. Hoe is het met je been?


  Het doet zeer, maar het zal wel weer in orde komen.


  lk heb begrepen dat je broer je heeft neergeschoten?


  Jacob lachte, lk rekende erop dat hij dat niet zou doen. Had ik het even bij het verkeerde eind. Gelukkig is hij geen scherpschutter.


  Clinton grinnikte. En wat zijn je plannen nu? Van André heb ik begrepen dat je het liefst naar Engeland zou vertrekken.


  Als u het niet erg vindt, meneer, dan zou ik hier graag nog een poosje willen blijven totdat we horen hoe het met André zal aflopen en tot mijn been misschien genezen is.


  Clinton ging staan. Het gesprek was afgelopen.


  Als er iets is dat ik doen kan, zei Jacob terwijl hij opstond, als ik u op de een of andere manier kan helpen, dan ben ik graag bereid...


  Clinton klopte hem op zijn schouder, lk zal het in gedachten houden. Maar zorg eerst maar dat je weer geneest. Ik weet dat je bij André woonde voordat jullie weggingen. Je kunt daar gaan wonen zolang je in New York blijft. Dank u wel, meneer. Dat is erg vriendelijk van u. Het zou nog aardiger zijn als je mij vertelde waar André woonde, dacht Jacob. Toen kreeg hij een idee. Hij deed zijn eerste stap met zijn rechterbeen. Hij kreunde hoorbaar.


  lk zal mijn koets laten voorrijden. Ik zal mijn koetsier zeggen je naar André’s huis te brengen.


  Dat is erg vriendelijk van u, meneer, dank u wel. Inderdaad, dank u wel.


  Jacob liep zenuwachtig door André’s huis. Het was enigszins verontrustend om daar te zijn. Hij verwachtte ieder moment de majoor in de deuropening te zien verschijnen die hem zou betrappen bij het doorsnuffelen van zijn persoonlijke spullen. Het huis was duidelijk het huis van een artiest — kwasten, houtskool, potloden, doeken en schetsen in allerlei vormen van voltooiing lagen overal verspreid. De meeste schetsen waren van mensen — meestal vrouwen, modieus en knap. Op de sofa lag een stapeltje schetsen van soldaten en een paar zelfportretten. Hij herkende de zelfportretten omdat ze op de gevangene leken die hij had gezien op de weg langs de Hudson.


  Zijn hart sloeg een slag over toen hij één van de schetsen oppakte. Het was een portret van Esau. Maar het leek meer op hem dan op Esau, vooral de ogen. Zijn ogen stonden dichter bij elkaar. Het was een verschil dat de meeste mensen niet opviel, maar iets dat de tweelingen, die grote moeite hadden gedaan om dingen te ontdekken waardoor ze van elkaar verschilden, bekend was.


  Terwijl hij achter de sofa stond, lichtte Jacob het portret van Esau op en vergeleek het met de stoel bij het raam. Het was duidelijk dat Esau daar gezeten had toen de schets gemaakt werd. De stoel stond nog steeds onder dezelfde hoek bij het raam. Hij huiverde even. Het was net of hij naar een geestverschijning keek. Als hij naar de tekening keek, was Esau er; als hij naar de stoel keek, was hij vertrokken. Te bedenken dat Esau een paar dagen daarvoor in die stoel gezeten had. Uit de schets was te zien dat André waarschijnlijk op de sofa gezeten had. Twee vrienden op een vrije middag. Nu waren ze beiden dood. Opgehangen.


  Vanaf de schets keken Esau’s ogen Jacob aan alsof hij wist dat hij zich in André’s kamer bevond. Die ogen die hem beschuldigden van een vergrijp, van het feit dat hij daar was waar hij niet hoorde, of hij inbreuk deed op de relatie tussen twee vrienden.


  Jacobs gewonde been trilde en hij zakte er bijna doorheen. Hij hield zich aan de rugleuning van de sofa overeind. De schets viel met het gezicht naar boven op de vloer en Esau’s ogen bleven hem aanstaren. Jacob herinnerde zich dat hij en Esau zich als jongens wel eens afgevraagd hadden wie van beiden het eerst zou sterven. Een gemeenschappelijke geboortedag was nog iets anders dan een gemeenschappelijke sterfdag. Wie zou er het eerste sterven?


  Jacob ontmoette de dode ogen van zijn broer in de schets. Dat was dan nu geen geheim meer. Ze kenden nu het antwoord op die vraag.


  Hij liet de schets op de vloer liggen en duwde zich van de sofa af. Hij moest naar buiten, hij moest een poosje weg uit André’s huis. Terwijl hij naar de deur hinkte, viel zijn oog op iets bekends. Op de boekenplank. Hij liep erheen. De familiebijbel van de Morgans, de Bijbel die Esau gestolen had. Er ging plotseling een gevoel van gerechtigheid door hem heen waaruit hij nieuwe kracht opdeed. Plotseling kreeg zijn missie nog een tweede doel. Het eerste was het vergaren van militaire inlichtingen, dat was goed voor zijn land. Het tweede was het terugbrengen van de familiebijbel naar Boston, dat was goed voor zijn familie.


  Jacob sloeg het schutblad op en keek weer naar de namen die daarop stonden geschreven. De eerste was Drew Morgan en de laatste was van zijn vader, Jared Morgan. De lijst bracht hem weer één van de vele twistgesprekken te binnen die hij met Esau gehad had — wiens naam zou aan de lijst worden toegevoegd? Wie zou hun vader kiezen om de Bijbel aan door te geven — Jacob of Esau? Hij sloeg de Bijbel dicht. Dat was nu niet langer een vraag want er was nog maar één zoon over.


  Toen hij de deur uitstapte, merkte hij dat de oktoberlucht kil was. Het was laat in de middag en zoals gebruikelijk was voor de tijd van het jaar had de zon al vroeg haar kracht verloren. Jacob hinkte langzaam naar het centrum en liep langs winkels en herbergen. New York was een drukke stad, maar verschilde niet erg van Boston of Philadelphia, hoewel al die steden iets eigens hadden waardoor ze uniek waren, net als iemands handtekening.


  Esau! O Esau!


  Jacob keerde zich net op tijd om om in de armen van een aantrekkelijke blonde vrouw bijna gesmoord te worden. Ze kuste hem op de mond, toen op zijn wangen en toen omhelsde ze hem, tot hij dacht dat zijn ribben zouden breken. Toen liet ze hem net zo plotseling los als dat ze hem overrompeld had.


  O, kijk mij eens! Gedraag ik mij even schandelijk! zei ze, terwijl ze haar kleren gladstreek en hem speels aankeek. Neem mij niet kwalijk, maar toen ik je zo plotseling zag, kon ik er niets aan doen. Heel New York praat over jou en André! We weten natuurlijk wat er met hem gebeurt, maar over jou was weinig bekend en toen hoorden we dat je ontsnapt was en... Esau, ik was zo dankbaar... zo dankbaar... maar ook heel bedroefd over André... is dat niet vreselijk? Zullen ze hem werkelijk ophangen? Echt? Dat weiger ik te geloven. Zelfs de kolonialen doen zoiets niet met zo’n aardige man als André. O, hoor mijn eens, ik sta te ratelen als een of andere dwaze... O je hinkt, hè? Ben je gewond geraakt? Hoe erg is het?


  De blonde vrouw hield even haar mond om op adem te komen en streek met de rug van haar hand een paar haarslierten uit haar ogen. Haar opgewonden gebabbel herinnerde Jacob aan Mercy in haar vroegere jaren. Hij was geamuseerd. Had Esau zijn eigen versie van Mercy in New York gevonden?


  Nou, waarom zeg je niets, zei ze met een pruilende stem.


  Jacob keek haar een beetje schaapachtig aan. Het is goed je weer te zien.


  ls dat alles wat je te zeggen hebt?


  Nou, nee. Maar ik eh... Hij keek naar zijn gewonde been. Ik heb me nog niet helemaal van alles wat ik meegemaakt heb hersteld.


  Voordat de blonde vrouw de tijd had om over zijn verwonding te gaan praten, viel een modieus gekleed paar, dat uit tegenovergestelde richting naderde, hen in de rede. De vrouw, een oudere dame volgens de laatste mode gekleed, strekte haar hand uit en klopte de blonde vrouw op de arm.


  O Abigail, zei ze kirrend, je tentoonstelling is... is... buiten iedere beschrijving! Gewoon ongelooflijk! Ze keerde zich tot haar echtgenoot en zei: Vind je ook niet, Horace?


  Buiten iedere beschrijving, zei hij effen.


  Dank u. Dat is erg aardig, antwoordde Abigail.


  En zo echt! voegde de vrouw eraan toe. En ik kan het weten, want ik ken de graaf van Chatham persoonlijk — zijn familie en die van mij kennen elkaar al sinds de dagen van koningin Elizabeth — en laat ik je dit vertellen, ik dacht dat hij werkelijk voor me stond. Of hij zo maar ineens voor me stond! Vind je ook niet, Horace?


  Of hij zo voor je stond.


  De matrone fronste naar haar echtgenoot die weinig blijk van enthousiasme gaf. Toen zei ze tot Abigail: Het was werkelijk geweldig! Bijzonder opmerkelijk. En dan te bedenken dat je dat allemaal met was doet. Verbazingwekkend!


  Horace begon het woord verbazingwekkend te herhalen, maar een strenge blik van zijn vrouw legde hem het zwijgen op.


  Nogmaals bedankt, zei Abigail. lk vind het leuk om met was te werken.


  Nou, het was geweldig, gewoon geweldig!


  De matrone en Horace zeiden hen goedenavond en vervolgden hun weg. Jacob grinnikte, gedeeltelijk omdat hij geamuseerd was, maar nog meer uit dank voor het paar dat hem zojuist een dienst bewezen had. Door hun gedweep wist hij nu dat de blonde vrouw Abigail heette en dat ze modellen van was maakte, en hij wist nog iets... hij wist dat hij zijn contactpersoon in New York had ontmoet, over wie LaFayette hem had ingelicht.


  Je moet me komen opzoeken. Morgen? Beloof me dat je morgen zult komen. We hebben zoveel te bepraten.


  Abigail keek met smekende blauwe ogen naar hem op.


  Morgen kan ik niet komen, antwoordde hij aarzelend. Hij wist weer niet waar hij wezen moest. In gedachten ging hij de weinige mensen na die hij in New York kende en aan wie hij zou kunnen vragen waar het huis van Abigail Matteson was... dank zei de inlichtingen kende hij ten minste ook haar achternaam.


  Dat weet je toch wel te vinden, hè? Het witte huis net buiten de stad met de groene luiken en met... ze boog zich naar hem toe en fluisterde, die gebogen musketloop. Ze giechelde.


  Gebogen musketloop! Wie zou nou de gebogen musketloop kunnen vergeten? antwoordde hij met een glimlach.


  Jacob kon in het huis van majoor André de slaap niet vatten. Pas toen hij alle schetsen had opgepakt en in een kast had gelegd, ontspande hij enigszins. Hij moest veel van die portretten van de muur trekken. Maar toen hij ze allemaal weg gestopt had, werd hij wat rustiger. Aangezien hij de laatste jaren in blokhutten of zo maar ergens op de grond had geslapen, dacht hij dat hij overal kon slapen. Maar als hij zijn ogen sloot en wegdoezelde, bleven André’s schetsen hem achtervolgen. Daardoor en door zijn been dat pijn deed, bleef hij het grootste gedeelte van de nacht wakker.


  De volgende middag probeerde hij een rijtuig te krijgen, maar er waren er niet veel. Hij kon alleen een paard krijgen. Jacob begon tot de conclusie te komen dat Esau’s invloed als vriend en metgezel van de beroemde majoor André ook zijn beperkingen had als het op bepaalde zaken aankwam. Daar hij zelf militair was, verbaasde hem dit niet al te erg. Zelfs generaals kregen bepaalde dingen niet voor elkaar. Hij hoopte alleen maar dat die beperktheid niet zou gelden voor het verkrijgen van inlichtingen.


  Toen het drie verdiepingen tellende huis van Abigail Matteson eindelijk in zicht kwam, was hij de meest dankbare man in de wereld. Zijn been deed verschrikkelijk pijn en hij wist niet wat pijnlijker was, lopen of rijden, want hij had het tijdens de korte rit alle twee geprobeerd. Hij was onder de indruk van het huis. De zon scheen op de voorgevel en tegen de bomen en schaduwen daarachter maakte het een imposante indruk.


  Gebogen musketlopen? Wat bedoelde ze daar eigenlijk mee? Hij keek naar het huis, maar kon niets ontdekken dat hij daarmee in verband kon brengen.


  Hij bond het paard aan een paal vast en hinkte pijnlijk naar de voordeur. Een bedenkelijk kijkende zwarte vrouw deed op zijn kloppen de voordeur open. Hij wilde zich voorstellen als Esau Morgan toen hij zich de kus herinnerde die hij daags daarvoor van Abigail had gekregen. Dat deed vermoeden dat Esau meer dan eens hier was geweest en daarom vroeg hij alleen maar of mevrouw Matteson thuis was.


  Achter de deur klonk de opgewekte stem van Abigail: Laat meneer Morgan binnen, Missy. Wat ben ik blij je weer te zien, meneer Morgan!


  Missy deed de deur open en sprong achteruit. Abigail Matteson stond achter de deur en richtte een musket op Jacob.


  Of moet ik je Jacob noemen? vroeg ze.


  Jacob bleef sprakeloos staan.


  Waar zijn je manieren gebleven? Kom binnen, Jacob. Ze maakte met haar musket een beweging naar rechts.


  Jacob liep in de richting die ze met haar musket had aangegeven. Abigail wees naar de sofa bij de haard en verzocht hem te gaan zitten. Zelf bleef ze staan en de musket was nog steeds op hem gericht.


  En meneer Jacob Morgan, zou u mij nu willen vertellen wat u in New York doet en waarom u zich voordoet als uw broer?


  Haar stem klonk vastberaden en ze keek zakelijk; van haar kokette manier van doen, die hem aan Mercy herinnerd had, was niets meer te bespeuren.


  U lijkt helemaal niet op de vrouw die ik gisterenavond op straat ontmoette, zei Jacob beleefd glimlachend. Hoe kan ik er zeker van zijn dat u niet Abigails tweelingzuster bent?


  Hoe kunt u dat nu zeggen, meneer Morgan? antwoordde ze plagend. Toen op ernstiger toon: Hoe vond u mijn imitatie van Mercy? Ik dacht dat ik u daarmee wel naar het huis zou krijgen.


  Door het noemen van Mercy’s naam voelde hij zich nog ongemakkelijker dan door het feit dat hij beetgenomen was. Wat had Esau haar over Mercy verteld? De jarenlange jaloezie werd weer onmiddellijk opgewekt. Maar daar was nu geen plaats voor. Hij moest er voor zorgen dat die vrouw haar musket weglegde.


  U weet dus dat ik niet Esau ben, zei hij.


  Dat wist ik vrijwel meteen.


  De kus?


  Ze bloosde. Ja, eh... dat en je ogen staan dichter bij elkaar. Ik ben een artiest; die dingen vallen mij op.


  Jacob moest ondanks de situatie glimlachen. Wat bedoelde u eigenlijk met die gebogen musketloop?


  ’O, ik plaagde je gewoon. Ik wist dat alleen Esau dat zou begrijpen. Jacob knikte. U bent de enige factor die ik over het hoofd heb gezien. Het is nooit bij mij opgekomen dat Esau een vriendin zou kunnen hebben.


  Omdat hij altijd Mercy toegewijd is gebleven ondanks het feit dat hij niet met haar getrouwd is, vulde Abigail zijn gedachten aan.


  Weer een verwijzing naar Mercy. Dit was verwarrend. Deze vrouw was nuchter, zelfbewust en ze bracht hem van zijn stuk. Dat moest veranderen. U kunt dat ding wel neerleggen. Ik weet dat u toch niet zult schieten.


  Abigail keek vlug even naar de nu aangebrachte vuursteen en plaatste toen de musket op een dreigende manier tegen haar schouder. U denkt dat ik niet zal schieten omdat u Esau’s broer bent, hè?


  Nee, maar u zult niet schieten omdat we aan dezelfde kant staan.’Waar hebt u het over?


  Jacob sloeg zijn armen over elkaar. We werken beiden voor dezelfde man. De markies LaFayette van het Continentale leger.


  Nu was het Abigails beurt om in de war gebracht te worden.


  Het is niet gepast om zo maar wat te speculeren, meneer Morgan. De waarheid is dat ik u zou kunnen neerschieten en naar de stad zou kunnen brengen. Generaal Clinton zou mij feliciteren. Als ik hem zou vertellen dat u niet Esau Morgan bent, zou hij mij meteen geloven.


  Dat is helemaal waar, mevrouw Matteson! Daarom bent u ook zo'n waardevolle spion.


  Als reactie legde ze haar vinger om de trekker.


  Moet ik u soms vertellen hoe u te werk gaat?


  Ze zei niets.


  U maakt holle wassen beelden van allerlei mensen — soldaten, kooplui, winkeliers — en in die beelden smokkelt u geheime Britse documenten naar de Amerikaanse kant. Uw wassen beelden worden in kisten verstuurd, ze zitten tijdens uitwisselingen tussen gevangenen in, en soms zitten ze zelfs naast de voerman op de bok. De gebruikelijke route loopt over White Plains en vervolgens over de oostelijke oever van de Hudson naar de veerpont van meneer Shaw en dan naar generaal LaFayette zelf. Is dat wilde speculatie of is dat misschien de waarheid?


  Abigail liet haar musket zakken.


  Waarom bent u hier? En waarom werd mij niet verteld dat u zou komen? Daar hadden we de tijd niet voor. Ik ben hier naar toe gekomen om inlichtingen in te winnen over het voorjaarsoffensief. U bent mijn contactpersoon om de inlichtingen door te spelen naar Amerikaanse zijde. Generaal LaFayette heeft mij zelf over uw activiteiten ingelicht. Het spijt mij dat u op deze manier op de hoogte gebracht moet worden.


  Ze was totaal verbijsterd. Terwijl ze naar een stoel tegenover de sofa wankelde, sleepte de loop van de musket over het vloerkleed. Ze viel in de stoel en de musket viel op de grond.


  Esau... zei ze zacht.’Wat is er met Esau gebeurd? Uit haar toon viel op te maken dat ze het ergste vreesde.


  Op een toon die dominees gebruiken om dierbaren tragisch nieuws mee te delen, zei Jacob: Hij is nooit ontsnapt. Generaal Washington heeft gezegd dat hij net als André als spion zal worden opgehangen. Dat is waarschijnlijk al gebeurd. Het spijt me. Esau betekent kennelijk heel veel voor u, hoewel het niet bepaald verstandig van u was om een relatie met hem aan te gaan. Zoals de zon achter een donkere wolk duikt, veranderde Abigails verdriet van het ene op het andere moment in boosheid. ’Met mijn relatie met hem, zoals u dat noemt, heeft u niets te maken, meneer Morgan!


  Misschien niet, mevrouw Matteson, maar als u een beoordelingsfout maakt, heeft het Continentale leger daar alles mee te maken!


  Hoe durft u mij te beschuldigen van een beoordelingsfout! Ik heb jarenlang mijn leven gewaagd voor de zaak van de revolutie. Ik hoef aan niemand mijn loyaliteit te bewijzen.


  Uw loyaliteit niet, maar we hebben het nu over uw beoordeling. Kennelijk heeft u iets bepaalds op het oog, meneer Morgan.


  Jazeker.


  Haar vijandige blik deed hem aarzelen. Hij mocht Abigail Matteson wel en hij bewonderde haar zelfs voor ze elkaar ontmoet hadden. Uit alles wat hij over haar gehoord had — haar gewaagde creativiteit, haar lange staat van dienst ondanks het feit dat ze het risico liep ter dood gebracht te worden als ze ontmaskerd zou worden, de waardevolle inlichtingen die ze op de een of andere manier inwon — bleek dat ze bijzonder moedig was. Maar LaFayette had hem opgedragen haar in het bijzonder over een bepaalde zaak te ondervragen: waarom had ze, gezien haar nauwe betrekkingen met majoor John André en Esau Morgan, LaFayette niet ingelicht over hun missie om een ontmoeting met generaal Benedict Amold te hebben?


  De vraag deed alle kleur uit haar gezicht wegtrekken. Ze zonk achterover in haar stoel. Ze zweeg lange tijd en worstelde met haar emoties en gedachten. Toen ze uiteindelijk sprak, kwamen de woorden er haperend uit en het kostte haar de grootste moeite haar gevoelens onder woorden te brengen.


  Ik had de bedoeling... de informatie door te geven... verschillende keren... Ik had de inlichtingen op papier gezet... ik had ze in een wassen beeld gestopt... en ik stond op het punt de inlichtingen te verzenden... Maar ik kon het niet... ik kon het niet... André was een vriend... hij is een kunstenaar, geen soldaat, geen spion... Hij had uitnodigingen voor partijen moeten ontwerpen en niet overal rond moeten sluipen op geheime missies... hij is zo aardig... hij vormt voor niemand een bedreiging... en verder... verder was er Esau nog... en ik wist dat ik het niet kon doen... ik kon het niet doen... ik hield van hem.


  Na slechts een paar dagen spioneren was Jacob in staat zijn eerste rapport naar LaFayette te sturen. Hij zat op André’s sofa zijn rapport te schrijven met één van André’s potloden, toen hij gestoord werd door een officieel klinkende klop op de deur. Het geklop klonk zo militair dat Jacob zich afvroeg of legerofficieren een speciale opleiding kregen om te leren hoe ze op een deur moesten kloppen. Voordat hij naar de deur toeliep, borg Jacob zijn rapport op in een kast tussen André’s schetsen.


  De persoon voor de deur bevestigde zijn vermoeden. Een majoor, met een kinderlijk gezicht, deelde hem mee dat generaal Clintonhem wenste te spreken. In verband met de verwonding aan zijn been had de generaal een koets gestuurd.


  Toen het nieuws dat majoor André was opgehangen tot New York was doorgedrongen, rouwde het leger en een groot deel van de bevolking over hem. Hun medeleven breidde zich uit tot zijn vriend Esau, waardoor Jacob de gelegenheid had om het hoofdkwartier in en uit te lopen. De staf had het zo druk met het betonen van hun medeleven dat ze hem nooit vroegen wat hij daar eigenlijk deed. Een paar heimelijke aantekeningen op kaarten en documenten lieten zien dat de Britten van plan waren aanvallen in de Carolinas uit te voeren, die geleid zouden worden door generaal Comwallis. Dit werd nog aannemelijker door het feit dat de zaak van de revolutie in de zuidelijke kolonies op zijn retour was. Een andere locatie, die in tal van documenten werd genoemd, was Yorktown. Jacob zat dit alles op te schrijven om het aan generaal Washington door te geven toen het rijtuig hem kwam halen.


  Bent u op de hoogte van de aard van deze ontmoeting, majoor?


  De stroef kijkende officier zei: Dat kan ik u niet vertellen, meneer.


  De jongeman keek ernstig en was kortaf. Jacob vroeg zich af of de militaire academie de officieren niet alleen leerde hoe ze op een deur moesten kloppen, maar ook hoe ze streng moesten kijken.


  Is dit een gesprek tussen generaal Clinton en mij of zullen er ook nog anderen aanwezig zijn?


  Dat kan ik u niet vertellen, meneer.


  De rest van de rit verliep zwijgend.


  Laat hem binnen. De stem van generaal Clinton klonk van achter de deur toen de adjudant Jacobs komst, die hij natuurlijk Esau Morgan noemde, aankondigde.


  De generaal was niet alleen op zijn kantoor. Naast het bureau van de generaal zat, met de benen over elkaar geslagen, generaal Benedict Amold. Dit was de vuurproef die Jacob het meest gevreesd had. Mensen die Esau maar terloops gekend hadden misleiden was niet zo moeilijk. Maar kon hij ook mensen misleiden die jarenlang met zijn broer samengewerkt hadden?


  Esau! Wat is het goed je weer te zien!


  Amold stond op en reikte hem de hand. Jacob drukte die. De handdruk van de generaal was stevig. Zijn grijze ogen keken hem doordringend aan. Het was dezelfde man die hem in Cambridge een reprimande gegeven had, maar hij was nu ouder en naar het leek ook wat treuriger geworden. De arrogantie, die vroeger zo kenmerkend was geweest, was verdwenen.


  En hoe goed is het u weer te zien, generaal.


  Dat was een leugen. Amold was in volledig militair tenue gekleed, het vuurrode uniform van een Britse generaal, het toonbeeld van de verrader, gedecoreerd, zelfbewust en vrij. Het zien van de generaal maakte Jacob woedend.


  Wie had ooit kunnen denken dat, toen we bijna van de honger in de wildernis van Maine omkwamen, we op zekere dag nog eens samen in het hoofdkwartier van het Britse leger zouden staan zonder dat we gearresteerd zouden worden?


  Ik in ieder geval niet, meneer.


  Voor zover ik mij echter herinner was het idee om nog eens hier te staan voor jou niet zo bijzonder. Je weet nog wel datje tweelingbroer mij op zeker moment waarschuwde voor je loyalistische neigingen.


  ln Cambridge. Ja, dat herinner ik me nog, meneer.


  En daarom heb ik je lange tijd niet vertrouwd.


  Dat is gelukkig veranderd, meneer.


  Het was even stil en Amold keek Jacob doordringend aan.


  Hoe is het met mevrouw Amold, meneer? Komt ze spoedig over?


  We zijn aan het onderhandelen over een vrijgeleide.


  Generaal Clinton onderbrak hen. Jacob kreeg een gevoel van opluchting. Hij had de eerste fase doorstaan. Aan niets viel te merken dat Amold hem verdacht vond en er aan twijfelde of hij Esau was. Maar zolang Amold in de kamer bleef, was de proef nog niet voorbij.


  Esau, ik heb je hier laten brengen om je een gunst te vragen.


  Dat was mooi. Hij kreeg nu de kans om het vertrouwen van generaal Clinton te winnen.


  Ik ben bang dat je daarvoor je vertrek naar Engeland zult moeten uitstellen, zei Clinton.


  Jacob aarzelde. Hij wist dat dat Esau’s belangrijkste motivatie was geweest en hij wilde niet al te enthousiast overkomen. Persoonlijke wensen moeten soms wijken voor belangrijker zaken, zei hij. Als ik u ergens mee van dienst kan zijn, dan ben ik graag bereid mijn reis uit te stellen.


  Dat is een edelmoedig offer, aangezien je nooit de bedoeling hebt gehad om naar Engeland te gaan.


  De stem kwam van de deur achter hem. Voor Jacob was het een onheilspellende stem, een stem van de overzijde van het graf.


  Jacob draaide zich bliksemsnel om en stond oog in oog met zijn tweelingbroer Esau.


  Esau verscheen onaangekondigd bij Abigails huis. Op zijn kloppen ging de deur een eindje open. Er verscheen een hoofd.


  Goedemiddag, Missy, zei Esau.


  Meneer Morgan. Ze beantwoordde zijn groet op onverschillige, bijna koele toon. ’U bent vroeg. We verwachtten u pas later.


  Jullie verwachtten mij waarschijnlijk helemaal niet, zei Esau vriendelijk. Wat bedoelt u, meneer?


  Laat maar. Waar is Abi... mevrouw Matteson?


  In haar atelier om de dingen voor u klaar te maken. Maar u bent te vroeg, hield Missy aan.


  Esau deed een stap vooruit en duwde de deur verder open waardoor hij Missy dwong achteruit te gaan. Is er nog iemand bij haar?


  Nee meneer, maar ze verwacht u nog niet. U bent...


  Ja, ja, ik weet het. Ik ben te vroeg. Dank je wel, Missy. Ik weet de weg naar het atelier wel.


  Missy deed zenuwachtig toen hij langs haar heen liep. Ja natuurlijk weet u de weg. U was hier eergisteren toch ook. Toen zacht tegen zichzelf: Nou, ik mocht je broer beter. Die had tenminste manieren.


  Toen Esau de deur binnenliep, paste Abigail een Britse soldaat een jas aan. Ze droeg haar te grote werkschort, ze had haar haar opgestoken en haar handen en armen zaten vol opgedroogde klodders was.


  Abigail stond met haar mg naar de deur en ze zag hem dus niet binnenkomen. Ze paste de schouders van het beeld wat aan, toen ging ze rechtop staan en veegde een paar blonde haarslierten uit haar ogen. Esau stond tegen de deurpost geleund. Dat hij zo dicht bij haar stond terwijl hij gedacht had haar nooit weer te zullen zien, was bijna te veel voor hem. Terwijl ze met die schouders bezig was, had hij moeite zijn emoties de baas te blijven.


  Ze draaide zich half om en zag hem vanuit haar ooghoeken. Ze maakte een sprongetje en sloeg haar hand voor haar keel.


  O, meneer Morgan, u liet mij schrikken! Terwijl ze op een klok keek die op een plank stond, zei ze: Wat doet u eigenlijk hier? U bent te vroeg. Ze sloeg net zo'n toon aan als haar huishoudster.


  'Ja, dat is mij al gezegd, zei Esau. Toen Abigail opsprong en ze elkaar aankeken, was hij net zo geschrokken als zij. Zijn hart klopte wild.


  Nou ja, goed, zei ze effen, terwijl ze een pruik pakte en die op het hoofd van het beeld plaatste. Hebt u de papieren meegebracht?


  Nee, dat heb ik niet gedaan.


  Ze zette haar handen op haar heupen. Ben u ze vergeten?


  Nee, maar ik heb gewoon geen papieren meegebracht.


  Ze keek nu geërgerd. Ze keerde zich weer naar de pop en rommelde wat aan de pruik. Ik heb geen tijd voor raadseltjes, zei ze.


  Esau wilde helemaal geen raadseltjes opgeven, maar hij wist niet hoe hij Abigail duidelijk moest maken dat hij Jacob niet was. Iemand vertellen dat je niet dood bent, is niet het soort informatie die je er zo maar uitflapt.


  Abigail, zei hij, kunnen we naar de zitkamer gaan om met elkaar te praten?


  Meneer Morgan, ik dacht dat we een afspraak gemaakt hadden. Ze bleef aan het werk terwijl ze sprak. Ik zou het op prijs stellen als u mij mevrouw Matteson zou noemen. Ik ben bereid voor u te werken, maar verder wil ik niets met u te maken hebben.


  Esau sloot zijn ogen en glimlachte. Abigail had er geen idee van hoeveel deze woorden voor hem betekenden. Onderweg naar het huis had hij steeds bedacht hoe dwaas het was om jaloers op Jacob en Abigail te zijn. Maar de twee broers hadden zolang om dezelfde vrouw gevochten, dat het alleen maar vanzelfsprekend was te denken dat Jacob zich net zo tot Abigail aangetrokken zou voelen als hij. En daar het Esau nog niet was toegestaan om even alleen met Jacob te praten, wist hij niet hoe diep hun relatie was geweest. Tot nu toe. Abigail had het hem zojuist verteld. Geen vriendschap. Alleen maar formaliteit.


  Abigail...


  Haar handen werden roerloos toen ze weer met haar voornaam werd aangesproken. Ze klemde haar kaken op elkaar en haar blauwe ogen fonkelden. Esau had dit al vaker gezien en hij wist dat zijn tijd beperkt was.


  ... ik ben niet wie je denkt dat ik ben.


  ’a, daar heeft u gelijk in, zei ze met opeengeklemde tanden, lk dacht dat u een heer was.


  Esau lachte. Dat maakte haar nog bozer. Hij kreeg een voorgevoel dat hij moest gaan bukken. Toen kreeg hij een idee.


  Kijk eens naar me, zei hij.


  Haar ogen schoten vuur.


  Nee, ik bedoel, kijk eens goed naar me.


  Meneer Morgan, ik waarschuw u...


  Haar woede verblindde haar. Hoe kon hij lol haar doordringen?


  Moet ik soms naast dat wassen beeld van mij gaan staan dat je hier ergens verstopt hebt —je hebt mij nooit gezegd waar je het verborgen hebt — voordat je door hebt wie ik ben?


  Zijn woorden hadden plotseling een grote uitwerking. De woede in haar ogen maakte plaats voor ongeloof en angst. Maar ze keek naar hem. Ze bestudeerde zijn ogen.


  Je bent toch een kunstenares. Kijk naar me. Wat vertellen je ogen je? Zich aan de werkbank vasthoudend en bevend over al haar leden wankelde Abigail achteruit. Haar ogen schoten vol tranen en haar mond beefde. Esau? Nauwelijks hoorbaar. Esau?


  Hij liep met uitgestrekte armen op haar toe.


  Ze huilde zachtjes.


  Abigail, ik ben het. Ik ben naar huis gekomen zodat je mij met trictrac weer kunt inmaken.


  Het gehuil ging over in snikken van blijdschap.


  
    HOOFDSTUK 25

  


  Anne Morgan zat met rode ogen, met de Bijbel voor haar, in haar stoel bij het raam. Het morgenzonlicht dat door de dunne bewolking getemperd werd, viel door het raam en baadde het tafeltje waarop haar Bijbel lag in een heilig licht. Maar hoe ze haar best ook deed, ze kon Gods aanwezigheid niet ervaren. Zijn Woord lag voor haar, maar van Zijn nabijheid merkte ze niets. Ze kende dat gevoel. Het was net alsof ze een brief las van Jared die in China zat. Ze was dan dankbaar voor de brief, maar ze wilde dat hij bij haar was. Er waren dagen waarin woorden niet genoeg waren. Dit was één van die dagen.


  Boven op haar Bijbel lag een door generaal George Washington persoonlijk geschreven brief. Beste Jared en Anne Morgan, zo begon de brief. Hoe moeilijk is het voor mij deze brief te schrijven... ging de generaal verder. Hij deelde hen mee dat hij van het hoofdkwartier van de Britse generaal Clinton in New York een brief ontvangen had. Hun zoon Jacob Morgan was gearresteerd op verdenking van spionage. Een militair tribunaal had hem schuldig bevonden en hij was veroordeeld tot de strop. De generaal betuigde zijn diepste medeleven. Mercy had van de opperbevelhebber van het Continentale leger een zelfde, eveneens door hem persoonlijk geschreven, brief ontvangen. Onder de brief lag het schriftgedeelte waaruit Anne in haar verdriet troost probeerde te putten, Jesaja 40:28-29:


  Weet gij het niet? Hebt gij niet gehoord, dat de eeuwige God, de HEERE, de Schepper van de einden der aarde, noch moede noch mat wordt? Er is geen doorgronding van Zijn verstand. Hij geeft den moeden kracht, en Hij vermenigvuldigt de sterkte dien, die geen krachten heeft.


  Woorden. Als een brief van ver weg. Papier en inkt terwijl ze juist nu zo’n behoefte aan troost en begrip had. En aan antwoorden.


  Heere, waarom moet het zo gaan? Waarom moeten landen met elkaar vechten ? Waarom moeten jongemannen... waarom moet Jacob sterven ? Maar had ze kort geleden niet dat zelfde gebed gebeden, maar dan niet voor Jacob, maar voor Esau ? En hoewel ze geweldig blij was dat hij aan de dood ontkomen was, moest ze hem toch al die tijd dat er gevochten werd, missen.


  Ze had een voorgevoel van al die mogelijkheden gehad, maar ze kon daar nu weinig troost uit putten. Haar gedachten gingen terug naar die avond dat beide jongens thuis de avondmaaltijd hadden gebruikt. Ze hadden toen gasten gehad: dr. Cooper, Sam Adams en John Hancock. De dagen van debatteren waren ingewisseld voor geweervuur, militaire aanvallen en het doden van elkaar. Ze herinnerde zich dat gevoel van dreiging dat ze die avond ervaren had, het gevoel dat de wind van het conflict haar gezin zou verspreiden als bladeren over het gras. Hoe zou iemand de wind kunnen tegenhouden?


  Ze pakte de brief van de Bijbel op en las verder in Jesaja:


  De jongen zullen moede en mat worden, en de jongelingen zullen gewisselijk vallen; Maar die de HEERE verwachten, zullen de kracht vernieuwen; zij zullen opvaren met vleugelen, gelijk de arenden; zij zullen lopen, en niet moede worden; zij zullen wandelen, en niet mat worden.


  Haar hoofd viel tegen de rugleuning van haar stoel en met gesloten ogen bad Anne: Opvaren met vleugels van de arend. Dat is te veel om op te hopen. Lopen en niet moe worden. Ónmogelijk. Hoe kan iemand voortgaan als hij zo’n zware last te dragen heeft? Wandelen en niet mat worden. Ja Heere, o ja, dat is voor vandaag genoeg. Help mij om de ene voet voor de andere te zetten en niet te wankelen.


  Anne?


  Ze opende haar ogen. Jared stond in de deuropening.


  Priscilla is hier, zei hij.


  Anne veegde haar ogen af en ging staan toen Priscilla, Jared en Mercy de zitkamer in kwamen. Ze namen plaats op de sofa en stoelen die in een halve cirkel voor de ramen stonden die uitzicht boden op de Hudson Bay. Bijna fluisterend vertelden ze Priscilla het nieuws dat ze over Jacob gehoord hadden. Priscilla schoof naar Mercy toe, legde haar arm om haar schouders en ze probeerde haar te troosten.


  Priscilla vroeg Jared: Heb je Philip geschreven?


  lk heb de brief net af. Hij gaf hem aan Priscilla. Ze zou die meenemen naar de herberg en vandaar zou de postkoets die meenemen naar haar broer in het reservaat van de Narragansett.


  Door het raam heen zagen ze Bo. Hij stond voor het huis, op de plaats die Jacob hem gewezen had en hij tuurde ingespannen Beacon Street af. Weet hij het al? vroeg Priscilla.


  Mercy schudde haar hoofd. Nog niet. We dachten dat het maar beter was om het hem nog niet te vertellen.


  Bo werd naar binnen geroepen voor het morgengebed. Samen met de volwassenen knielde hij neer waarbij hij met zijn ellebogen op een stoel leunde.


  Jared begon: ’Heere, ik ben nooit zo goed met woorden geweest. Als ik ze nodig heb dan lijkt het wel of ze mij ontglippen. Maar U kent mijn hart. U weet dat ik alles wil doen om mijn jongens datgene te besparen wat ze nu moeten doormaken, maar ik kan niets doen. En daarom denk ik dat we deze storm over ons heen moeten laten komen en op U vertrouwen dat we niet op de rotsen zullen slaan. U heeft dat ook in het verleden gedaan. Ik vertrouw erop dat U dat weer kunt doen.’


  ’Heere, we hebben zoveel verdriet om onze jongens,’ bad Anne. ’We hebben er altijd zo naar verlangd dat ze liefde en blijdschap zouden ervaren. Maar de wereld heeft hen en ons moeite en verdriet gebracht. Zij hebben U nu zeer nodig. Wij kunnen hen niet helpen, maar U wel. Wilt U Uw wil in Jacobs en Esau’s leven uitwerken, alstublieft Heere, Uw wil geschiede.’


  Bo bad met zijn ogen open en keek hoe de anderen hun lippen bewogen. Hij ving zo af en toe een woord op en wachtte op zijn beurt.


  Mercy: ’Heere, het grootste deel van mijn leven ben ik niet de vrouw en de echtgenote geweest die U wilde dat ik zou zijn. En ik weet dat ik geen enkel recht heb U iets te vragen, maar ik heb van Jared en Anne geleerd U te vertrouwen en ik weet dat U uit dit kwade het goede kunt voortbrengen.’ Ze beet op haar lip en vocht tegen haar tranen. 'Lieve God, U kent mijn gevoelens voor Esau; ik bid U of hij gelukkig mag worden. En U weet ook hoe zeer ik van Jacob houd en hoe ik de rest van mijn leven met hem zou willen leven. Wilt U hem alstublieft bij mij terugbrengen...’ Ze deed haar best om het volgende zo te zeggen dat ze Bo niet ongerust zou maken. ’Maar ik weet dat we eens weer samen zullen zijn, als het niet hier is dan in de eeuwigheid.’ 'God, U heeft ons Morgans te ver gebracht om ons zonder hoop achter te laten,’ bad Priscilla. 'Alleen U kunt nu de familie bewaren. En Heere, ik wil U danken dat U Mercy een deel van onze familie heeft gemaakt.’


  Bo: ’God, wilt U Jabe terugbrengen. Ik kijk iedere dag naar hem uit. Breng Jabe alstublieft weer naar huis.’


  De aanvankelijke blijdschap die Abigail ervaardde toen ze ontdekte dat Esau in leven was, maakte plaats voor grote paniek. Jacob, haar medesamenzweerder, was gearresteerd. Haar positie achter de vijandelijke linies liep groot gevaar. Ze zag in gedachten de galg al opdoemen. Ze wilde zich voor altijd aan Esau vast blijven klampen, maar ook hij behoorde tot de vijand. Ze moest weg, er ogenblikkelijk vandoor, maar ze wilde niet loslaten. Ze werd door allerlei tegenstrijdige gevoelens in beslag genomen en ze kon niet redelijk meer denken. Ze werd bijna hysterisch.


  Esau knielde naast haar neer en sloeg zijn armen om haar heen. Met zijn lippen vlak bij haar oor fluisterde hij haar geruststellend toe. Maar toen ze zich enigszins gerustgesteld voelde, duwde ze hem plotseling weer van zich af.


  lk moet hier weg! schreeuwde ze. Ze komen eraan! Waarschuw Isaac en Missy. We moeten vluchten.


  Er zal niemand komen, zei Esau. Niemand. Je bent veilig.


  Nee! Jacob, ze hebben Jacob.


  Hij zal hen niets over jou zeggen. Ze weten niets over jou.


  Ze keek naar hem op. Uit haar ogen viel te lezen dat ze hem graag wilde geloven, maar dat ze niet overtuigd was.


  Toen ze hem wegbrachten, vertelde hij mij dat je veilig was.


  Hoe kon hij dat doen? Iemand had hem mijn naam kunnen horen zeggen! Esau trok haar dichter naar zich toe. Hij noemde je naam niet. Hij zei: Het lijkt erop dat dat gebogen geweer weer veilig in je handen is. Tegen Clinton en Amold zei hij: Sinds de tijd dat we als kinderen met speelgoed geweertjes speelden, hebben we altijd met elkaar gewedijverd. Ze legden zijn commentaar uit als een verwijzing naar een stuk speelgoed waar we als jongens ruzie over maakten en dat was ook zijn bedoeling.


  Abigail werd nu wat rustiger, lk heb hem nooit uitgelegd wat dat gebogen geweer betekende.


  Hij wist voldoende om te weten dat alleen ik dat met jou in verband zou brengen.


  Ze beefde nog steeds. En jij?


  Wat, en jij?


  Je weet nu dat ik een spion voor de Amerikanen ben. Zal jij me niet uitleveren?


  Esau legde zijn wang tegen haar hoofd. Mijn hele leven ben ik naar jou op zoek geweest. Denk je dat ik je nu zal opgeven omdat we in een oorlog aan tegenovergestelde kanten staan?


  Ze rilde nog een keer en lag toen kalm in zijn armen.


  Ze leefden in een volmaakte wereld, een schuilplaats in een rots temidden van de storm. Hun wereld bestond uit twee personen, een knappend haardvuur en een trictracbord. Zoete tevredenheid. Maar zoals de meeste werelden was ook deze tijdens een conflict gesmeed.


  Abigails huiskamer was hun schuilplaats tegen de oorlog. Terwijl twee naties elkaar te lijf gingen, vonden Esau Morgan en Abigail Matteson rust in eikaars armen. Maar de wereld van haat en oorlog was veel groter; en bovendien was ze jaloers op deze schuilplaats van rust. En hoe ze ook hun best deden, Esau en Abigail konden niet voorkomen dat die wereld bovenop hen viel.


  Hoe kun je dat nu zeggen? Hoe kun je nu een natie van vrede bouwen door een oorlog te beginnen?


  Esau stond bij de haard en hij breidde zijn armen uit om zijn vraag kracht bij te zetten. Abigail zat nog op de vloer bij het trictrac bord. Hij was juist op gestaan om zijn stijf geworden been wat te strekken. Door de wond aan zijn been kon hij niet lang op de grond blijven zitten. Abigail had het derde spelletje gewonnen toen het gesprek op hun gezamenlijke toekomst was gekomen. Esau wilde dat ze met hem mee zou gaan naar Engeland waar ze samen een nieuw leven zouden kunnen beginnen.


  Soms is het nodig om voor datgene waarin je gelooft te vechten, antwoordde Abigail.


  ’Ja, uit verdediging, maar de kolonies zijn de vijandelijkheden begonnen. Het parlement moest wel troepen sturen om de vrede te herstellen.


  Abigail schudde haar hoofd. Met die uitleg ben ik het niet eens. Het parlement zou ons het stemrecht hebben kunnen verlenen dat we verdienen. Bovendien ben ik van mening dat we inderdaad vechten om ons te verdedigen — de verdediging van de vrijheid om onze eigen bestemming te kunnen bepalen. Voor Engeland zullen we altijd een kolonie blijven, aan haar ondergeschikt en ze zullen ons altijd tot hun eigen voordeel willen gebruiken.


  De discussie tussen Esau en Abigail werd zonder vijandigheid gevoerd. Hun liefde voor elkaar was nog nieuw en van groter waarde dan politieke argumenten. Door de vraag naar hun toekomst was de discussie ontstaan. Wat dat betreft hadden ze dezelfde wensen — samen in vrede en betrekkelijke veiligheid te leven. Ze verschilden echter van mening over welk land hen die toekomst kon bieden.


  Engelsen blijven en vechten voor de noodzakelijke hervormingen binnen het bestaande systeem, of van zich af te slaan en een nieuw systeem te vormen dat gebaseerd was op hun gekoesterde idealen en ideeën. Het was een kwestie waarover Esau al honderden keren daarvoor had gedebatteerd—met zijn broer, zijn vader, vrienden in Oxford, studenten aan Harvard — maar deze keer was het anders. Het was niet het feit dat hij de persoon met wie hij nu discussieerde meer liefhad dan wie dan ook, hoewel ook dat het geval was, maar wat het gesprek anders maakte, was vooral dat het deze keer realiteit was. Daarvoor was het altijd theorie en speculatie geweest, de ene mening tegenover de andere. Maar op de vloer zat een vrouw — en bovendien nog een hele mooie vrouw — die de moed had om voor haar overtuigingen uit te komen. Ze riskeerde haar leven voor haar standpunt. Esau overwoog voor de eerste keer in zijn leven dat hij misschien ongelijk zou kunnen hebben.


  Je hebt mij eens over je puriteinse voorouder verteld, zei Abigail, ’die man die zich als eerste in Boston vestigde.


  Drew Morgan.


  Waarom is hij uit Engeland weggegaan?


  Omdat hij voor zijn leven moest vluchten. Esau vertelde Abigail de geschiedenis van Drew Morgan; hoe hij als jongeman faam en eer had gezocht en door bisschop William Laud was aangesteld om in de puriteinse dorpen te infiltreren om er zo achter te komen wie de beruchte ondergrondse pamflettenschrijver was; hoe hij in het dorpje Edenford was aangekomen en daar een geloof en liefde gevonden had die waard waren om voor te sterven. Hij was overgelopen naar de andere kant en daarmee werd hij een vijand van de bisschop. Om aan zijn wraak te ontkomen, was hij met de inwoners van Edenford Engeland ontvlucht en was hij naar de Massachusetts Bay kolonie gegaan.


  En wat hoopten de puriteinen tot stand te brengen door naar deze nieuwe wereld te komen?


  Esau grinnikte. Is dit een geschiedenis examen?


  Abigail glimlachte terug. Nee, jongen, dat is onze erfenis. Grappig hè? Mijn voorouders — onze voorouders, verbeterde hij zichzelf toen hij bedacht dat ook Abigails voorouders puriteinen waren, wilden niets anders dan een kolonie stichten waarin hun geloof in God tot uiting zou komen. Bij die onderneming was de Bijbel hun gids.


  Zeer goed! Je bent mijn beste leerling!


  Verdien ik daar een zoen mee?


  Doe niet zo raar. Ik probeer je iets duidelijk te maken.


  Esau ging tegenover haar op de vloer zitten alleen maar omdat hij dichter bij haar wilde zijn.


  Je hebt mij eens verteld datje Drew Morgans erfenis veilig wilde stellen. En dat doe ik, samen met jou. Hij boog zich naar haar toe.


  De puriteinen, giechelde ze om hem niet te ontmoedigen, maar om toch haar standpunt duidelijk te maken, zochten de vrijheid om hun eigen bestemming te kunnen bepalen, los van de beperkingen die de Engelse regering hen oplegde. In mijn hart ben ik een puritein. Ik wil alleen maar wat zij ook wilden — de vrijheid om een gezin op te voeden volgens mijn overtuigingen. Esau ging weer rechtop zitten. Haar argument had een gevoelige snaar bij hem geraakt. Daar ben ik het mee eens. Maar helaas, zo wierp hij tegen, gaat het conflict daar niet over. Het is een zaak van politieke controle. Het is alleen maar politiek. Ik heb met veel politici van Boston gepraat, gediscussieerd kan ik wel zeggen, die dit wespennest in beroering hebben gebracht. En geloof me, het zijn alleen maar meedogenloze politici.


  Niet allemaal.


  De meesten van hen.


  Ik ken er één die dat niet is.


  Wie dan wel?


  Ze antwoordde niet. In plaats daarvan stond ze op en ging voor een paar minuten de kamer uit. Ze kwam met een paar gedrukte nieuwsbrieven terug.


  Toen de kolonel nog leefde, heb ik deze papieren verstopt. Hij moest er niets van hebben. Maar voor mij waren ze een bron van inspiratie. Door deze vellen heb ik het besluit genomen om te doen wat ik doe en de zaak van de revolutie te steunen.


  Ze hield de papieren eerbiedig vast en ze begon te lezen:


  ’We moeten nooit de roerige dagen van de Grote Opwekking vergeten toen George Whitefield donderende redevoeringen vanaf de preekstoel hield en veel inwoners van Nieuw Engeland de klok terugzetten naar de tijd van Winthrop en Cotton. Het is mijn hoogste verlangen de gewoonten en de moraliteit van de puriteinen in Nieuw Engeland te herstellen. De belangrijkste doelstelling van onze revolutie is dan ook Nieuw Engeland los te maken van ons decadente moederland opdat de puriteinse levensstijl weer zal opbloeien zoals vroeger in de zeventiende eeuw. Die puriteinse levensstijl is ons doel. Door de revolutie zal die tot stand gebracht worden.


  Ze ritselde wat met papieren en las toen verder:


  lk ben er vast van overtuigd dat de beste waarborg tegen Britse tirannie de puriteinse geest is, die helaas in de loop van een eeuw is uitgehold, maar die een bolwerk kan zijn van koloniale vrijheid.


  Is dit een schrijver uit Boston? vroeg Esau.


  Een zeer bekende.


  Dat klinkt geweldig. Hij schrijft heel anders dan al die andere politici uit Boston. Helaas heb ik hem nooit ontmoet.


  Aangezien je familie nog al belangrijk is in Boston, moet je hem ongetwijfeld ontmoet hebben.


  Nee, een man met zulke doelstellingen zou ik mij zeker herinneren. Hoe heet hij?


  Samuel Adams. Ken je hem?


  Zo, vind je het leuk om mij in deze situatie te zien?


  Jacob lag op zijn bed en nam niet de moeite om rechtop te gaan zitten, laat staan om van zijn bed op te staan, toen Esau bij hem werd binnengelaten. Hij was opgesloten in de kelder van een oud stenen huis. De vorige bewoner, een revolutionaire scheepsbouwer, met een goede smaak voor uitgelezen wijnen, had die in twee gedeelten gescheiden. In het voorste gedeelte, onderaan de trap, stonden rekken die van de vloer tot aan het plafond liepen en waarin flessen wijn van mindere kwaliteit werden opgeslagen. Het achterste gedeelte was afgesloten met een zware houten deur die vergrendeld kon worden. Daarin waren oorspronkelijk de betere wijnsoorten bewaard. Met de komst van de Britten waren de beste wijnsoorten echter allemaal verdwenen. De rekken waren eruit gehaald en achter de zware deur bevond zich nu een Amerikaanse spion.


  Het vertrek was donker, kil en vochtig en werd slechts door één kandelaar verlicht. Jacob droeg tegen de kou voortdurend zijn oveijas. Het enige meubilair was een bed en een tafeltje waarop de kandelaar stond. Esau leunde tegen de muur waar eens de wijnrekken hadden gestaan. Hij besloot geen aandacht te besteden aan de opmerking van zijn broer.


  Hij keek rond en zei: Bepaald geen ruime huisvesting.


  lk neem aan dat die van jou beter was.


  lk zat in ieder geval boven de grond.


  Jacob snoof verachtelijk. Wat wil je eigenlijk?


  lk kwam gewoon langs om te kijken hoe het met je ging.


  Jacob zwaaide zijn benen over de rand van het bed en ging zitten. Hij zei: Nou, dat kan ik je wel vertellen. Ik zit onder de grond opgesloten in een gevangenis van de vijand, volgens de plannen word ik over vier dagen opgehangen en ik denk dat ik door al dat vocht hier een verkoudheid oploop. Dat ziet er dus allemaal heel aardig uit.


  Je hebt je gevoel voor humor in ieder geval nog niet verloren. Het werd even stil. Ik heb je brief aan generaal Washington tussen die stapel tekeningen van André in de kast gevonden.


  Nog een nagel aan mijn doodskist.


  Moet ik Mercy op de hoogte brengen? Als je misschien een brief wilt schrijven of zoiets, dan zou ik... Hij keek naar de zware deur. Mogelijk stond er iemand te luisteren. Hij was dus voorzichtig. ... er voor kunnen zorgen dat ze die op de een of andere manier krijgt.


  Uit Jacobs blik viel op te maken dat hij begreep dat hij Abigail bedoelde. Daar houd ik je dan aan. Hij stak zijn vinger op en voegde eraan toe: Maar blijf bij Mercy uit de buurt. Ik wed dat je niet kan wachten tot ik dood ben zodat je in een ijl tempo naar Boston kunt rennen. Nou, ik heb nieuws voor je. Ze is niet meer dezelfde vrouw. Je zou je tijd maar verdoen.


  ln Boston heb ik niets meer te zoeken. En hoewel Mercy mij altijd dierbaar zal blijven, heb ik nu Abigail. Ik ben gelukkig.


  Jacob grinnikte. Het was het eerste vriendelijke teken dat hij toonde. Dat is me er een, zei hij. Maar ik begrijp niet wat ze in jou ziet.


  Esau lachte met hem mee.


  Wat is er? Waarom lach je?


  Dit is het einde van een tijdperk, zei Esau. Besef je dat dit de eerste keer is sinds we Mercy Reed daar in Philadelphia ontmoetten, dat we geen ruzie over haar maken?


  Jammer dat het zoveel tijd gekost heeft voordat je je realiseerde dat je verloren had.


  De steek kwam aan, maar was ook weer zo over. Dat deed er nu niet meer toe. Esau zei: Abigail is het waard dat ik zo lang op haar gewacht heb.


  Er viel een geladen stilte.


  Esau verbrak die. lk hoor dat je sinds Concorde een kameraad hebt. Van wie heb je dat gehoord?


  Hij had het eigenlijk twee keer gehoord. Mercy had het hem verteld toen ze samen in Philadelphia waren. Esau achtte het raadzamer om alleen de tweede keer te noemen. Vader vertelde het mij toen hij mij in Tappan kwam opzoeken.


  Heeft hij je ook verteld dat Bo doof is?


  Esau knikte. Het was opmerkelijk hoe Jacob straalde als hij over dejongen sprak.


  Het is een heel bijzondere jongen, zei Jacob stralend. Intelligent, vlug met zijn handen — hij kan sneller een musket laden dan wie ook. Jacob lachte luid. En hij kan trommelen! Dat heeft hij geleerd door gewoon naar een andere jongen te kijken! Weet je hoe hij het doet?


  Esau schudde zijn hoofd.


  Door de trillingen! Hoe langer Jacob over Bo praatte, hoe opgewondener hij werd. We zaten in Valley Force en ik voelde mij ontzettend beroerd. Bo liep om de hut heen en hij sloeg op alles wat hij raken kon. Ik begreep niet wat hij aan het doen was. Ik wist zelfs niet dat hij die jongen, die tamboer, ontmoet had. Maar in ieder geval werd ik er bijna gek van! Ik had verschrikkelijke hoofdpijn en hij sloeg op van alles en nog wat. Ik dacht dat hij dat niet begreep omdat hij niets kan horen. Maar hij wilde er niet mee ophouden. Ik gooide hem dus uit de hut. Ik blijk toch een goede voogd te zijn, niet?


  Esau lachte, niet alleen om het verhaal, maar ook omdat zijn broer zo geamuseerd was. Zo had hij Jacob nog nooit eerder gezien. Hij wist zelfs niet dat Jacob zo kon zijn. Op de een of andere manier had die jongen er kans toe gezien de vader in Jacob te doen ontwaken. Hij schepte over de jongen op of het zijn eigen zoon was.


  Hoe dan ook, we bevonden ons in de slag van Monmouth en die jongen, die tamboer, werd geraakt en sneuvelde. Onze mannen vluchtten van het slagveld weg en Washington zelf kwam het slagveld oprijden om de tamboer te vinden. Hij wilde het signaal tot verzamelen laten slaan. Ik was bezig hem te vertellen dat die kleine tamboer was gedood toen Bo de trommel oppakte en het signaal tot verzamelen sloeg. Hij deed precies wat Washington wilde! Ik was volkomen sprakeloos! Ik wist helemaal niet dat die jongen kon trommelen!


  Esau dacht dat hij met een vreemde in het vertrek was. Iemand die zijn broer speelde.


  lk wil dat wonderkind graag een keer ontmoeten.


  Jacobs gezicht betrok, lk zou hem graag zelf weer zien, in ieder geval nog één keer voor ik sterf. Hij lachte cynisch. Al zou het alleen maar zijn om hem te vertellen dat hij niet meer de straat hoeft af te kijken.


  Aan Esau’s gezicht was te zien dat dit een nadere verklaring vereiste.


  Het laatste wat ik hem vertelde toen ik hem achter liet bij moeder en Mercy, was dat hij naar mij uit moest kijken en dat ik spoedig terug zou komen. En Bo is zo vasthoudend dat hij dat zal blijven doen tot iemand hem vertelt dat hij dat niet langer hoeft te doen.


  Jacob zat op de rand van zijn bed, maar aan zijn blik was te zien dat hij in gedachten bij Bo in Boston was.


  Is er iets wat ik voor je zou kunnen doen?


  Ja, proberen gratie voor mij te krijgen.


  Esau glimlachte. Toen vader mij in Tappan opzocht, herinnerde hij mij eraan dat hij op zeker moment bijna als piraat was opgehangen.


  Ja, da's waar ook. Dat schijnt een soort familie traditie te zijn.


  Esau lachte.


  En ik hoop dat ik die traditie in iedere betekenis van het woord kan voortzetten, voegde Jacob eraan toe.


  Hoe bedoel je?


  Vader was in de gevangenis en hij zou opgehangen worden, maar hij ontsnapte; jij zat in de gevangenis om opgehangen te worden en jij ontsnapte ook. Wat dat betreft heb jij de traditie in stand gehouden, en het zou heel aardig zijn als ik dat tweede deel ook kon voortzetten.


  Esau keek de cel eens rond. Geen ramen. Slechts één uitgang. Voor de met grendels gesloten deur een bewaker. Boven aan de trap nog een bewaker en in het huis zaten nog meer bewakers.


  Ach ja, zei Jacob die vermoedde wat zijn broer dacht, ik vergat even dat ik met de vijand praatte.


  Zoals ik al zei, zei Esau wat zachter, vertelde vader mij dat hij wel zou willen dat hij met mij zou kunnen ruilen en dat hij zijn leven voor dat van mij in de plaats zou kunnen geven.


  Er verscheen een geamuseerde blik in Jacobs ogen. Wil je mij soms vertellen dat je met mij zou willen ruilen? Dat is mogelijk, weet je.


  Nee, dat wilde ik helemaal niet zeggen.


  Jacob grijnsde. Dat idee had ik al.


  lk wilde alleen maar zeggen dat, als vader hier was, hij hetzelfde tegen jou zou zeggen.


  Jacob haalde zijn schouders op. Als je zoiets uit de tweede hand hoort, gaat het effect daarvan verloren.


  Esau duwde zich van de muur af en zei: lk ga er vandoor. Als je die brief geschreven hebt, zal ik zorgen dat die in Boston komt.


  Ironisch, hè? Jacob keek filosofisch. Vader en moeder denken nu al een poosje dat hun gezin nog maar uit één zoon zal bestaan. Eerst zou ik die zoon zijn en nu blijk jij het te zijn.


  Esau bonsde op de deur om eruit gelaten te worden. Toen het slot knarste en de klink opgetild werd, riep Jacob zijn broer na: Als ik je een goede raad mag geven, geef die Bijbel dan terug aan vader. Hij zal die wel aan je geven als hij de tijd daar rijp voor acht.


  lk ben vandaag bij Jacob geweest.


  Hoe gaat het met hem?


  Niet zo goed als met mij.


  Abigail lag met haar hoofd tegen Esau’s borst en hij had zijn armen om haar heengeslagen.


  Dit is niet grappig! En bovendien onaardig! Ze probeerde overeind te komen, maar hij hield haar stevig vast.


  Sorry, oude gewoonten sterven langzaam... ik bedoelde het niet zo als het klonk, sorry. Hij houdt zich goed. Gezien de omstandigheden gedraagt hij zich flink, maar de realiteit van de situatie is niet zo dat je die lang uit je hoofd kunt zetten.


  Wat zal dit voor Mercy betekenen?


  Esau zuchtte diep. lk weet het werkelijk niet. Ze is de laatste paar jaar erg veranderd. Ze is volwassener geworden en geestelijker. Mijn moeder zal haar proberen te troosten. Je zou mijn moeder erg aardig vinden. Heb ik je ooit verteld dat ze gedichten schrijft?


  Abigail lichtte haar hoofd op zodat ze hem kon aankijken. Nee! Dat heb je mij niet eerder verteld. Ken je een paar van haar gedichten?


  Je bedoelt of ik ze uit mijn hoofd geleerd heb?


  Ja.


  Die gedachte is nooit bij mij opgekomen. Ik heb ze gelezen. Ze zijn goed. Abigail ging weer met haar hoofd tegen hem aanliggen en zei: lk heb mensen die gedichten kunnen schrijven altijd bewonderd. Ze kunnen in een paar woorden de werkelijke betekenis van het leven weergeven. Ik zou je moeder graag eens ontmoeten.


  Esau glimlachte, lk zou graag willen datje haar zou ontmoeten. Ik weet zeker dat ze gek op je zou zijn. Jullie hebben beiden veel gemeenschappelijks. Wat een eigendunk.


  Wat zei ik dan?


  Je zei dat je moeder en ik veel gemeenschappelijks hadden, waarmee je bedoelt dat we alle twee van je houden.


  Dat bedoelde ik helemaal niet! Maar dat natuurlijk ook. Wat ik bedoelde, is dat jullie beiden kunstzinnig zijn. Zij gebruikt woorden en jij was.


  O, sorry.


  Esau trok Abigail tegen zich aan en duwde zijn gezicht in haar haar. Ze reageerde door zich stijf tegen hem aan te drukken.


  Esau?


  Hmm.


  Hoe moet het nu verder?


  Wat bedoel je?


  lk bedoel verder met ons.


  Hij voelde aan dat ze een serieus gesprek wilde en hij was daarvoor niet in de stemming. Hij verkeerde nu in een situatie die hij graag wilde — in eikaars armen zonder dat ze zich zorgen maakten, geen problemen, geen oorlog, geen moeilijke beslissingen.


  Daar wil ik nu niet over nadenken.


  Liefste, ik ook niet, maar... ze aarzelde.


  Hij voelde haar verstrakken. De buitenwereld deed een aanval op hun heiligdom. Hij wilde die wegjagen.


  lk kreeg vandaag een boodschap van LaFayette...


  Ja?


  Niets dringends. Hij wil dat ik naar Amerikaanse zijde overga. Hij zegt dat ik al meer dan genoeg gedaan heb en hij maakt zich zorgen dat ik hier niet langer veilig ben. Vooral in verband met die Morgan-zaak zoals hij die noemt. Hij zei het wel niet direct, maar hij bedoelde dat hij bang is dat jij er achter komt dat ik een Amerikaanse spionne ben.


  Nou, dan is hij te laat. Esau kuste haar weer.


  Er is nog een reden, maar LaFayette weet niet dat ik die ken.


  Wat voor reden dan wel?


  New York zal het volgende slagveld zijn.


  Esau verstijfde. Weet je dat zeker?


  Ze schoof een eindje op zodat ze hem kon aankijken. Hij is bang dat ik tussen beide legers in kom te zitten.


  Zijn been deed weer pijn. Het deed al een poosje zeer, maar doordat Abigail zo dicht tegen hem aanzat, had hij er geen aandacht aan besteed. Nu dat niet langer het geval was, leek het wel of de pijn erger werd. Esau stond op, liep de kamer op en neer en zei: Ga met mij mee naar Engeland.


  Abigail sloot haar ogen alsof ze die vraag verwacht en gevreesd had. Dat kan niet, zei ze.


  Waarom niet?


  ’Omdat ik een Amerikaanse spionne ben!’


  Er is niemand in Engeland die dat weet!


  Ze schudde haar hoofd over zijn onbegrip. Ze had al veel langer dan hij met spionage te maken gehad en ze was beter in staat om alle gevolgen van beslissingen te overzien.


  Als ik naar Engeland zou gaan, zouden de Amerikanen mij als een verraadster beschouwen. Ze zouden alleen maar een paar compromitterende brieven hoeven publiceren om aan te tonen dat ik een spionne was. Als de Engelsen daar achter zouden komen, zouden ze niet bepaald sympathie voor mij hebben, hoe ik ook zou volhouden dat ik nu aan hun kant wil staan. Bovendien wil ik dat ook niet.


  Je wilt dus niet met mij mee naar Engeland?


  lk wil bij jou zijn, liefste, maar ik wil niet naar Engeland. Ik zou nooit in een land kunnen wonen dat zijn kolonies behandelt zoals zij dat ons gedaan heeft. Binnen een jaar zou ik gearresteerd worden omdat ik daar een revolutie zou proberen te ontketenen.


  Abigail deed of ze een grapje maakte, maar Esau wist dat ze gelijk had. Ze zou in Engeland nooit gelukkig zijn.


  Loop met mij mee over naar Amerikaanse zijde, zei Abigail.


  Esau keek haar aan of ze gek geworden was. Ze hebben daar nog een lege strop over die ik daar achtergelaten heb en die willen ze maar al te graag opvullen met mijn nek! zei hij.


  Maar als ik hen vertel hoe je mij beschermd hebt en als je mij helpt achter de Amerikaanse linies te komen, dan zullen ze misschien...


  Esau schudde zijn hoofd en onderbrak haar: Je laat je hart spreken, niet je verstand. Generaal Washington houdt niet zoveel van mij als jij.


  Abigail giechelde. Niemand houdt zoveel van je als ik.


  Ze liepen op elkaar toe en omhelsden elkaar.


  Ik wil je nooit meer loslaten, zei ze.


  Denk je dat als beide kampen ons zo zien, ze ons aan ons lot over zullen laten?


  Kun je dan nooit eens ernstig zijn, zei Abigail ver genoeg achteroverleunend om hem te kunnen aankijken.


  Hij streek wat blonde haren uit haar ogen. Daar zou ik alleen maar neerslachtig van worden.


  Kan dit je misschien helpen? Ze ging op haar tenen staan en kuste hem.


  In hun schuilplaats tegen de realiteit stonden ze voor het haardvuur en ze omhelsden en kusten elkaar, praatten met elkaar en kusten elkaar opnieuw.


  Bestaat er wel een plaats op deze aarde waar we samen kunnen zijn? vroeg Esau.


  We hebben hier deze kamer.


  Niet zo lang meer. De Amerikanen komen eraan.


  Toen Esau alleen in André’s huis was, waren de warmte en de nabijheid die hij die avond met Abigail ervaren had in de leegte van de grote kamer snel verdwenen. De enige geluiden die in het huis te horen waren, waren de geluiden die hijzelf maakte, het enige licht kwam van de kandelaar die hijzelf aangestoken had, de enige die door het huis liep, zowel beneden als boven, was hijzelf. De afwezigheid van André deed hem beseffen hoeveel verschil het uitmaakte als er nog iemand in huis was. Toen André hier nog was, was er leven, warmte, vriendelijkheid, pret, maar alleen omdat André dat alles veroorzaakte. Het was dezelfde kamer, maar André was er niet meer. De kamer was nu leeg, droevig en eenzaam.


  Gold dat niet alleen voor huizen, maar ook voor landen? Kon Engeland zijn thuis worden zonder Abigail? Kon hij zich nog waar dan ook wel thuis voelen zonder Abigail? Wat waren de alternatieven? De wildernis van de Ohio Valley? Een kunstenares en een accountant die tegen Indianen vochten en die een beschaving wilden opbouwen uit de bossen ? Dat zouden ze nooit overleven. Het Caribisch gebied misschien? Of Frankrijk? Frankrijk had een monarchie; zou Abigail daar ook een revolutie willen beginnen?


  Hij begon zich steeds neerslachtiger te voelen. Hij en Abigail waren geliefden zonder land. Lotsbeschikking. Had Shakespeare dat woord niet gebruikt voor Romeo en Julia? Zij zaten dan wel niet gevangen tussen de Montaques en de Capulets, maar tussen de Amerikanen en de Engelsen. Maar of het nu om families of om landen ging, het resultaat was hetzelfde. Hij en Abigail zouden elkaar nooit zomaar in vrijheid kunnen liefhebben.


  Met een wereld die niet kon toestaan dat iemand als John André oud kon worden, was iets grondig mis. Met regeringen die hun onderlinge geschillen meenden te moeten oplossen door elkaars onderdanen te doden, was eveneens iets goed mis. Er was iets helemaal mis met het bestaan als twee mensen, die van elkaar hielden, niet samen konden zijn.


  Zijn oog viel op de Bijbel van de familie Morgan. Esau wist dat zijn geloof niet erg diepgaand was. Vanaf zijn kindertijd had hij gehoord over zonde en de gevolgen daarvan in deze wereld, maar net als de politieke argumenten die aan de revolutie waren voorafgegaan, was het alleen maar theorie geweest. Nu werd het persoonlijk. De gevolgen van de zonde waren reëel en verwoestend.


  Esau stond op, pakte de Bijbel op en hield die bij het licht. Op het schutblad stonden een aantal namen:


  Drew Morgan, 1630, Zacharia 4:6


  Christopher Morgan, 1654, Mattheüs 28:19


  Philip Morgan, 1729, Filippenzen 2:3-4


  Jared Morgan, 1741, Johannes 15:13


  Een korte lijst, dacht Esau. Zou die hier eindigen? Zou de droom van Drew Morgan hier zijn einde vinden? De toekomst van de Morgans zag er niet al te best uit. Jared Morgan had slechts twee zoons en het zag ernaar uit dat geen van beiden ooit nakomelingen zouden krijgen.


  Jacob had een vrouw, maar zijn tijd was verstreken. Esau zuchtte. Hij had nog tijd, maar hij had geen vrouw. Esau voelde zich bedroefd om zijn vader. Hij wilde zo graag de traditie van de Morgans voortzetten en deze Bijbel aan één van zijn zonen doorgeven. Esau had zich altijd afgevraagd hoe zijn vader tot het besluit zou komen aan wie van zijn zonen hij de Bijbel zou geven. Dat was nu niet belangrijk meer. De lijst zou hier eindigen.


  De schriftverwijzing, die achter de naam van zijn vader stond, trok zijn aandacht. Hij had die al eerder gehoord, maar kon zich die niet meer herinneren.


  Johannes 15... vers 13... zei hij toen hij de bladzijden van de vier evangeliën opsloeg. Zijn vinger ging over de pagina, ...11... 12... 13... Zijn vinger en zijn ogen bereikten de tekst gelijktijdig.


  Nee! Hij trok zijn vinger terug alsof het vers in brand stond. Hij sloeg zijn ogen op. Nee! schreeuwde hij. Nee!


  Esau sloeg de Bijbel dicht en legde die op tafel. Maar de woorden stonden in zijn geheugen gegrift en kwamen steeds weer terug.


  Nee!


  Het vers van zijn vader, nu op de toon van zijn vader, weerklonk steeds weer opnieuw in Esau’s hoofd. Een opdracht? Een verzoek? Een smeekbede? Een smeekbede van zijn vader?


  De Morgans zouden gered kunnen worden. Esau zou ze kunnen redden. Alleen Esau.


  O Heere, nee!


  Hij zonk op zijn knieën en huilde. Het was niet eerlijk. Niet nu. Hij had net Abigail gevonden. Het was niet eerlijk!


  Maar de woorden kwamen steeds weer terug. Met zijn vaders stem werden ze steeds weer opnieuw herhaald:


  Niemand heeft meerder liefde dan deze, dat iemand zijn leven zette voor zijn vrienden.


  Tot diep in de nacht debatteerde Esau met zijn afwezige vader, zoals een advocaat zijn zaak bepleit:


  Dat is te veel om van iemand te vragen! Hoe kunt u dit van mij vragen terwijl u weet wat Jacob mij allemaal heeft aangedaan? In Boston hebben hij en zijn maats mij bijna opgehangen! Hij heeft mij in mijn been geschoten! Als de situatie eens andersom was geweest, zou u dan denken dat Jacob dat voor mij gedaan zou hebben? Natuurlijk niet! Is hij mij komen opzoeken toen ik in de gevangenis zat? Nee! Hij zag het alleen maar als een buitenkansje voor het Amerikaanse leger! Hoe kunt u mij vragen dit te doen?


  Met gesloten ogen en zwaar zuchtend viel hij tenslotte uitgeput op de sofa neer. In zijn geest verscheen een beeld. Het was in Tappan. Zijn gevangenis. Zijn hart was bezwaard door de dood van zijn vriend en hij zou de volgende dag sterven. Zijn vader zat tegenover hem. En zijn vader zei in alle oprechtheid: Zoon, als ik met je zou kunnen ruilen, zou ik dat doen.


  Als ik zou kunnen, zou ik... als ik zou kunnen, zou ik... als ik zou kunnen... Esau vond die nacht geen rust totdat hij tot het besef kwam dat die namen in de familiebijbel van de Morgans daar niet stonden omdat ze begunstigd waren, maar dat ze daar stonden omdat ze dat verdiend hadden.


  
    HOOFDSTUK 26

  


  De tranen stroomden over haar wangen. Abigail veegde ze boos weg.


  Nee! Hoe kun je er zelfs maar aan denken om dit te doen? God heeft je voor de dood bewaard voor mij! En nu wil je je leven zomaar weggooien! Ik begrijp je niet.


  Even daarvoor was ze, toen ze begreep wat Esau haar vertelde, van de sofa opgesprongen. De familiebijbel van de Morgans lag op zijn knieën opengeslagen bij Johannes 13. Esau had die meegenomen om haar duidelijk te maken hoe hij de vorige avond tot zijn besluit gekomen was. Hij had eerst gedacht dat het verkeerd zou zijn te proberen Abigail ervan te overtuigen dat hij dit moest doen. Het zou veel makkelijker zijn het gewoon te doen en haar dan in een brief te vertellen hoe hij tot zijn besluit gekomen was. Maar uiteindelijk had het hem toch beter geleken haar het mondeling te vertellen. Hij moest Abigail op de een of andere manier uitleggen wat hem duidelijk geworden was.


  Abigail, ik geloof dat God mij in Tappan bewaard heeft om dit te doen.


  Heeft Hij je bewaard om je nu te doden?


  Eh... ja, ik denk het wel.


  Esau Morgan, dat wassen beeld dat in een hoek van mijn slaapkamer zit, heeft nog meer hersens dan jij!


  Daar bewaarde ze dat beeld dus! Het was wel niet belangrijk, maar het idee dat ze iedere morgen wakker werd en als eerste zijn gezicht zag, vond hij wel aardig.


  Dat Hij mij voor dit moment bewaard heeft, is redelijk, hield hij aan. ln Tappan zou mijn dood zinloos geweest zijn. Maar nu zal Jacob gespaard worden en kunnen hij en Mercy de familielijn in stand houden, als het niet door hun eigen kinderen zal zijn dan misschien door Bo... Je zou Jacobs gezicht eens moeten zien als hij over Bo praat. Ik heb mijn broer nog nooit zo trots gezien... Abigail, begrijp het dan toch! Door dit te doen, kan ik de toekomst van mijn familie veilig stellen. Ik ben de enige die dat kan doen.


  Maar hoe zit het dan met ons? Hoe zit het dan met onze toekomst?


  Esau had hier lang over nagedacht. Hij had geweten dat Abigail dit zou vragen. Het was van haar kant geen egoïstische vraag, maar een blijk van haar liefde voor hem. Hij sloot de Bijbel en legde die opzij, stond op en omhelsde haar. De toekomst behoort ons toe, zei hij zacht, niet de tegenwoordige tijd. Deze tijd behoort ons niet toe.’


  Haar hoofd lag tegen zijn borst en haar stem klonk gesmoord. Dat is onzin, zei ze.


  Hij dacht even na en zei toen: lk twijfel er geen moment aan dat wij voor elkaar bestemd zijn, maar niet hier, niet nu. We hebben dit al eerder besproken — waar zouden we heen kunnen gaan en beiden gelukkig zijn? Alles wat we hebben, is deze kamer, maar dat duurt niet lang meer.


  Wat wil je nu eigenlijk zeggen — dat we in de hemel weer verenigd zullen worden? Er klonk wat sarcasme in de vraag door.


  Esau zei: Afgelopen nacht, toen ik uiteindelijk mijn bestemming zag, heb ik een paar hoofdstukken gelezen die om het vers van mijn vader heen staan. Ik las een gedeelte waarin staat dat Jezus Zijn discipelen vertelde dat Hij hen zou gaan verlaten en aan het kruis zou sterven. Daar hadden ze natuurlijk bezwaar tegen. Hij vertelde hen dat Hij een plaats voor hen ging bereiden, een plaats waar ze voor altijd bij elkaar zouden kunnen zijn. Vreemd, maar daaraan moest ik ook in Tappan denken, maar toen wist ik natuurlijk nog niet dat dit op jou van toepassing zou zijn. Op de een of andere dag zal ook jij naar mij toekomen en niemand of niets zal tussen ons in kunnen staan — geen oorlog, geen leger, niets. Dat zal de tijd zijn dat we samen zullen zijn.


  Ze keek naar hem op en haar vochtige, blauwe ogen keken hem vurig aan. Geloof je dat werkelijk?


  Ook Esau’s ogen werden nu vochtig. Hij kuste haar zacht op de lippen, lk zou niet kunnen doen wat ik nu doe, als ik dat niet van harte zou geloven. Het werd mij allemaal erg duidelijk. We hebben het helemaal mis als we geloven dat dit het enige leven is dat we hebben. God heeft ons hierna nog een leven beloofd, een leven dat duidelijker, reiner, heerlijker en beter is dan het leven dat we nu hebben. En in die nieuwe wereld zullen jij en ik leven en elkaar voor altijd lief hebben.


  Abigail drukte zich stijf tegen Esau aan. Ik wil dat leven met jou, zei ze, maar ik wil ook dit leven.


  Dat weet ik, zei Esau. Dat wil ik ook.


  Zacht en met een zekere schroom vroeg ze: Wanneer ga je het doen? Het moet morgen gebeuren. De dag daarop zal hij opgehangen worden. Zal Jacob het ermee eens zijn?


  Esau lachte. Waarom niet. Hoeveel mensen zouden gratie afwijzen?


  Ik zal je niet helpen, zei ze naar hem opkijkend. Maar ik zal je ook niet tegenhouden.


  Hij trok haar dicht tegen zich aan en legde zijn wang op haar hoofd. Jacob en ik kunnen het samen wel af. Niemand zal enige verdenking koesteren zodat we...


  Natuurlijk niet, want het is te gek om aan te denken!


  Hij glimlachte en maakte zijn zin af.... zodat we het samen wel af kunnen. Esau moest er even aan denken dat hij en zijn broer voor het eerst aan een gemeenschappelijk doel zouden werken. Abigail had gelijk, het was te gek om over te praten, te gek dat het zo lang geduurd had voordat ze iets samen konden doen.


  En wat gaan we nu doen? vroeg ze.


  Je zou mij kunnen vertellen dat je van mij houdt.


  Ze trok zijn hoofd omlaag, lk houd van je, Ze kuste hem op zijn mond. lk houd van je, Ze kuste hem op de punt van zijn neus. lk houd van je, Ze kuste hem op zijn wangen. Toen omhelsden en kusten ze elkaar langdurig.


  Ze zaten de hele nacht, tot ’s morgens vroeg, ineen gestrengeld voor het haardvuur. Ze zeiden weinig. Ze waren samen, dat was het enig belangrijke. Buiten het huis ging de revolutie door — aan beide zijden werd wachtgelopen, generaals lagen op hun veldbed aan strategie te denken, de vrijwilliger die als beul zou optreden werd met een schok wakker toen hij van de ophanging droomde en de dood wachtte naast de galg op zijn volgende oorlogsslachtoffer. Maar Esau en Abigail waren zich van dit alles deze nacht niet bewust. Voor hen bestond het leven slechts uit één man en één vrouw en de belofte van de hemel.


  De zon was al een eind boven de horizon verrezen toen Esau en Abigail elkaar voor het laatst vaarwel zeiden. Esau reed terug naar André’s huis waar hij zich zou omkleden om vervolgens naar het stenen huis met de wijnkelder te gaan waar hij de plaats van zijn broer zou innemen.


  Hebben ze je naar mij toegestuurd om mij te kwellen? vroeg Jacob, terwijl hij rechtop ging zitten.


  De ruwhouten deur sloeg achter Esau dicht en het bekende geknars van de grendel was weer te horen.


  Ik zou maar aardig tegen mij zijn, zei Esau, ik ben je enige vriend in New York.


  Als dat waar is, dan ben ik ten dode opgeschreven! Van enige humor in Jacobs stem was niets te merken.


  Je kunt hier maar moeilijk zien, maar je ziet erg bleek.


  Jacob stak zijn handen op en bekeek ze. Ze willen me gewoon laten verjaren, net als goede wijn. Morgen trekken ze de kurk eraf en vieren ze feest.


  Hoewel de woorden luchthartig bedoeld waren, merkte Esau dat de toon van zijn broer vlak en cynisch was. Hij herinnerde zich dat gevoel van hopeloosheid dat ook hij in Tappan ervaren had, een gevoel dat zich net als de kilte in deze wijnkelder, aan hem opdrong.


  De groeten van Abigail.


  Jacob deed zijn woorden met een licht schouderophalen af.


  Nu hij zich in Jacobs cel bevond en zo dicht bij zijn broer was, wist Esau niet meer zo zeker of hij zijn plan zou doorzetten. In gedachten had hij zijn broer geïdealiseerd, een beeld dat niet met de werkelijkheid bleek te kloppen.


  Nu hij hem weer zag en het sarcasme in zijn stem hoorde, kwamen zijn gevoelens van vroeger weer boven en verbleekte zijn idealisme. Esau mocht zijn broer nog steeds niet en het werd steeds duidelijker dat het feit, dat Jacob vlak voor de dood stond, hem ook niet sympathieker tegenover zijn broer deed staan. Vreemd, het was niet de angst voor de dood die hem op deze gedachten bracht, maar de levenslange rivaliteit met zijn broer.


  Esau onderdrukte zijn gevoelens. 'Herinner je je de laatste keer nog dat ik hier was?’


  Het is het enige waaraan ik denken kan, zei Jacob sarcastisch. Ik heb er nog steeds nachtmerries van.


  lk vertelde je toen dat vader mij in Tappan opzocht...


  Jacob liet niet blijken dat hij het zich herinnerde.


  ... en hoe hij zei dat hij graag met mij zou willen ruilen...


  Jacob keek hem niet-begrijpend aan.


  ...weet je, hij was bereid om in mijn plaats te sterven...


  Ja, ja, dat herinner ik mij. Wat wil je daar mee zeggen?


  En hoe je mij spottend vroeg of ik soms met jou wilde ruilen?


  Geen antwoord.


  Herinner je je dat?


  Ja natuurlijk herinner ik mij dat. Je zag er toch maar van af. Nou — laat ik eens raden — je hebt je bedacht en wil nu wel met mij ruilen.


  Ja, dat is juist.


  Dat is niet grappig, Esau.


  Jacob zwaaide zijn benen weer op het bed, ging weer liggen en besteedde geen aandacht meer aan zijn broer.


  lk maak geen grapje. Luister... Hij keek naar de gesloten deur. Voorzichtig! Hij dempte zijn stem. Dit is het plan. We verwisselen van kleren. Jij gaat naar buiten en gaat naar Abigail. Zij zal ervoor zorgen dat je weer achter de Amerikaanse linies komt.


  Jacob had zijn ogen gesloten. Uit niets bleek dat hij naar zijn broer geluisterd had.


  Wat denk je ervan? vroeg Esau.


  Maak dat je wegkomt.


  Esau liep naar de krib toe zodat hij over Jacob heengebogen stond. Doe je jas uit. Esau begon zijn jas uit te trekken.


  Jacob stond zo snel van zijn bed op dat Esau een stap terug moest doen om niet omver geduwd te worden.


  Wat probeer jij te doen? schreeuwde Jacob naar hem met uitgebreide armen. Als je probeert mij nog neerslachtiger te maken dan ik al ben, dan heb je succes gehad. En zorg nu dat je wegkomt.


  Je maakt het niet bepaald gemakkelijk voor mij, zei Esau.


  Moet ik het makkelijk voor je maken? Roep de cipier en loop die deur uit en kom nooit meer terug. Is dat makkelijk of niet?


  Esau knoopte zijn jas weerdicht. Goed dan. Sterf dan maar als je dat wilt. Hij liep naar de deur.


  Ja, dat wil ik!’ schreeuwde Jacob. lk heb altijd al willen sterven en ik laat mij die kans door jou niet afnemen!


  Weer dat sarcasme. Esau begreep dat hij nog steeds niet serieus werd genomen. Voor Jacob was het nog steeds een soort slechte grap. Esau kon op die manier niet weggaan. Jacob moest weten dat hij het meende.


  Jij bent nooit vlug van begrip geweest, zei Esau. Wat kan ik doen om het tot je door te laten dringen? Ik meen het. Ik ben hier gekomen om van kleren te ruilen. Je kunt hier binnen twee minuten uit weglopen en naar Boston, Mercy en Bo terugkeren. Ik ben bereid om voor je te sterven.


  Het noemen van Mercy en Bo deed de muur van weerstand instorten en het drong tot Jacob door dat Esau het meende.


  Waarom? Waarom wil je dit doen?


  Wat zou je er van denken als ik je zou vertellen dat ik dit wil doen omdat je mijn broer bent?


  Jacob snoof verachtelijk toen hij dit hoorde. Dat is wel het laatste wat ik zou geloven.


  Nou, indirect is dat toch de reden.


  En wat is dan wel de directe reden?


  Esau sloeg zijn armen over elkaar en leunde tegen de deur. Hij keek naar de grond en zei: Omdat jij en Mercy de grootste kans hebben het geslacht Morgan voort te zetten.


  Wat? Heeft Abigail je nu al de bons gegeven?


  Wij hebben geen toekomst. Zij kan niet meegaan naar Engeland en ik kan niet in Amerika blijven.


  Jacob keek zijn broer sceptisch aan en was er nog steeds niet van overtuigd dat Esau het meende. Toen lachte hij. lk begrijp het al, nou begrijp ik het. Je hebt last van je geweten, hè? De verrader wil nu de held worden! En alles wat hij moet doen om een leven van verraad uit te wissen, is te sterven. Nou, ik zal het je niet gemakkelijk maken. Voor altijd zal de naam van de familie Morgan verbonden blijven met die van Benedict Amold — de twee meest beruchte verraders in de geschiedenis van Amerika!


  lk kan mij nauwelijks voorstellen dat iemand nog stommer kan zijn dan jij! Ik schaam mij er niet voor een loyale Engelsman te zijn. Mijn geweten klaagt mij wat dat betreft niet aan. Ik doe dit om geen andere reden dan voor de best wil van de familie. Nou, trek je jas uit. We ruilen van kleren!


  Niet als dat jou het leven kost!


  Dan zal ik ze bij je uittrekken.


  Esau stak zijn handen uit om de knopen van Jacobs jas los te maken. Jacob sloeg zijn handen weg en deed een stap achteruit. Esau deed weer een stap naar hem toe. De twee broers grepen elkaar beet en draaiden door de kleine cel heen. Esau trok aan Jacobs kleren en Jacob probeerde zich los te trekken. Bewaker! Bewaker! schreeuwde Jacob. Hij valt me aan! Bewaker!


  Aan de andere kant van de deur was het gerinkel van sleutels te horen en toen het omdraaien van het slot. Twee grote Britse bewakers sprongen de cel binnen en trokken de twee broers uit elkaar. Een van de bewakers keek verschrikt van de ene naar de andere broer, omdat hij de gevangene niet van de bezoeker wist te onderscheiden. Toen zag hij aan hun jas wie wie was. Beiden droegen een burger overjas, maar die van Jacob was vuil en gekreukt en die van Esau was nieuw. Jacob werd op de krib geduwd, terwijl Esau uit de cel werd gebracht.


  De deur sloeg dicht en de bewaker bood Esau zijn excuses aan voor het voorval. Hij verklaarde dat de gevangenen tot nu toe geen tekenen van agressie had vertoond, maar hij verzekerde Esau dat Jacob gestraft zou worden.


  Esau veegde wat bloed van zijn mond. Jullie behoeven hem niet te straffen, zei hij. Zijn agressie is begrijpelijk. Morgen wordt hij opgehangen. Wat zou er nog erger kunnen zijn?


  De bewaker grinnikte wreed.’U hebt gelijk, meneer Morgan. Als hij aan de galg bungelt, zal hij het wel geleerd hebben.


  Esau bedankte de bewaker voor zijn redding en ging weg. Toen hij terugliep naar André’s huis, evalueerde hij nog eens wat er zojuist gebeurd was. Hij had nooit gedacht dat hij zo zijn best zou moeten doen om opgehangen te worden. Maar de bewaker had hem op een idee gebracht — een manier om Jacob te redden ondanks hem zelf. Maar daarvoor had hij Abigails hulp nodig.


  Esau was zo in zijn plan opgegaan dat, toen Abigails deur openging, hij zich niet gerealiseerd had wat zijn verschijning voor de vrouw die hij lief had, zou betekenen. Ze had zelf de deur opengedaan.


  Hallo, zei hij nogal schaapachtig.


  Jacob, kom gauw naar binnen voordat iemand je ziet.


  Ze trok hem naarbinnen en sloot de deur.


  Abigail... Iets in de manier waarop hij haar naam uitsprak, bracht haar ertoe nog eens goed naar hem te kijken.


  Esau? Haar handen vlogen naar haar mond. Esau? Ze viel in zijn armen en sloeg hem op zijn borst. Waarom doe je mij dit aan? huilde ze. lk word innerlijk verscheurd.


  Hij hield haar stevig vast en legde haar de situatie uit. Ze was niet verbaasd over Jacobs reactie en ze kon niet begrijpen dat Esau nog steeds de bedoeling had zijn plan door te zetten. Ze zei dat ze hem niet zou helpen. Hij legde haar zijn plan niet temin uit en vertelde haar wat hij nodig had en wat zij zou moeten doen. Waar zou ik dat vandaan moeten halen? huilde ze.


  Ken je een dokter of een apotheker die iets zou kunnen hebben? Voor de oorlog bezat generaal Amoldeen apotheek en hij heeft mij verteld dat hij allerlei ongebruikelijke dingen verkocht.


  Ze zei hem dat ze de dingen die hij nodig had, misschien zou kunnen krijgen, maar ze wilde hem nog steeds niet helpen en zei hem dat hij te veel van haar vroeg. Hoe meer ze tegenstribbelde, hoe meer hij aanhield, tot ze tenslotte toegaf.


  Met haar wang tegen zijn borst huilde ze: Echt waar Esau, ik weet niet of ik nog meer kan verdragen.


  Het was laat in de middag toen Esau en Abigail het stenen huis bereikten dat als gevangenis voor Jacob dienst deed. De bewakers waren bepaald niet blij toen ze Esau weer zagen. Ze gaven hem met tegenzin toestemming om zijn broer nog één keer te mogen bezoeken, maar alleen maar als er een bewaker bij aanwezig zou zijn. Dat was echter zijn bedoeling niet. Hij zei dat dit de laatste keer zou zijn dat hij zijn broer levend zou zien en hij moest dingen met hem in orde maken. Dat kon alleen maar tijdens een persoonlijk gesprek. Hij verzekerde de bewakers dat hij hen zou roepen als hij hulp nodig zou hebben en dat hij, mocht er iets onverwachts gebeuren, zou vertellen dat ze hem van tevoren gewaarschuwd hadden.


  Ze stemden uiteindelijk toe en lieten hem binnen. Toen ze bij de cel kwamen, keerde hij zich tot Abigail en zei dat het maar even zou duren en dat ze daarna samen zouden gaan eten. Ze glimlachte en zei dat ze zou wachten. Jij weer? Met deze twee woorden begroette Jacob hem.


  Heb je over mijn aanbod nagedacht?


  Aanbod? Noem jij dat zo? Ik noem het je geweten geruststellen.


  Zou je eens even kunnen ophouden met te denken hoezeer we het met elkaar oneens zijn geweest en hoezeer we elkaar gehaat hebben en eens even aan Mercy en Bo kunnen denken? Zou je alleen uit koppigheid Mercy een echtgenoot en Bo een vader willen ontzeggen?


  Jacob ging staan en keek zijn broer aan. Voor de laatste keer, ga weg. Ik heb je hulp niet nodig.


  Nou, goed dan! Esau stak zijn handen omhoog, lk kan je niet dwingen dit te doen.


  Deze keer zijn we het dan eens.


  Dit is dan ons laatste vaarwel.


  Jacob keek zijn broer sceptisch aan. Toen ontspande hij zich en zei: Ja, ik neem aan van wel.


  Esau keerde zich om om weg te gaan.


  Esau, zei Jacob.


  Zijn broer keerde zich weer om.


  lk weet dat je nu niet meteen naar Boston kunt gaan. Maar deze oorlog zal niet altijd duren. Wil je als je Mercy, Bo of vader en moeder ziet, zeggen dat mijn laatste gedachten voor hen waren?


  Esau knikte. Weer draaide hij zich om om weg te gaan en toen hem een gedachte te binnen schoot, keerde hij zich opnieuw om. Weet je dat Abigail buiten staat te wachten?


  O ja?


  Ze zou je mee terugnemen als je deze keer zou toestemmen. In ieder geval gaf ze mij... Esau greep onder zijn jas en hemd en haalde uit zijn broeksband een fles te voorschijn, ... gaf ze mij wat rum... om mij hier warm te houden. Ik vertelde haar hoe koud en vochtig het hier was. Ik dacht dat jij het misschien wel wilde hebben.


  Hij reikte de fles aan. Jacob pakte die gretig. Hij huiverde toen hij aan de kou dacht.


  Je hebt er geen idee van hoe koud het hier is, zei hij. Mag ik? Hij schroefde de dop los, bracht de fles aan zijn lippen en liet hem toen weer zakken. Je wil me toch niet vergiftigen, hè?


  'Iemand vergiftigen die morgen zal worden opgehangen? Dat zou verspilling van goed vergif zijn. Als je je daardoor beter voelt, zal ik de eerste slok nemen... Esau stak zijn hand uit naar de fles.


  Jacob glimlachte en zei: Na mij. Hij nam een paar grote slokken. Zoals altijd, antwoordde Esau.


  Binnen een halve minuut kreeg Jacob hevige maagkrampen. Terwijl hij op zijn knieën viel en zijn armen voor zijn maag sloeg, puilden de ogen uit zij nhoofd. Jij ellendeling! schreeuwde hij. Je... je hebt... mij... vergiftigd! Hij rolde met opgetrokken knieën op zijn zij en was bewusteloos.


  Esau knielde naast hem neer. Nee Jacob,’ zei hij, ik red je leven.


  Hij knoopte Jacobs jas los en trok zijn hemd uit zijn broek; hij trok vanaf de schouders aan de mouwen zodat ze opgestroopt in de mouwen van de jas kwamen te zitten. Toen trok hij Jacobs schoenen uit en verwisselde de linker met de rechter. Tenslotte verborg hij de fles in zijn broeksband op zijn rug, trok zijn hemd uit zijn broek en wreef met zijn handen in zijn haar om het in de war te brengen.


  Bewaker! Bewaker!, schreeuwde hij, terwijl hij op de deur bonsde. Er klonk een haastig gerammel van sleutels en de deur vloog open.


  Esau wees naar Jacob op de vloer. Hij viel plotseling bewusteloos neer! Het ene moment waren we aan het praten en het volgende moment greep hij naar zijn maag en zakte hij in elkaar! Jullie moeten iets doen!


  Beide bewakers vlogen naar binnen en knielden bij de gevangene neer. Jullie moeten een dokter gaan halen! zei Esau met grote ogen van schrik. De bewakers grepen Jacob onder de armen en trokken hem overeind. Esau hield de deur open en zijn ogen schoten angstig heen en weer tussen de gevangene en Abigail die op de trap stond die naar boven leidde. Hij hield de deur voor de bewakers open, maar vermeed hen aan te kijken.


  Ópschieten! Opschieten! riep Esau. Ik zal een dokter gaan halen. Ik weet waar ik die kan vinden! Hij liep langs Abigail de trap op.


  Stop! riep de bewaker.


  Esau bleef de trap oplopen.


  Wacht! Wacht! riep de bewaker.


  Bovenaan de trap verscheen onmiddellijk een gewapende wacht, met zijn musket in aanslag. Esau bleef staan.


  De bewaker keek strak naar Esau en toen naar Jacob die hij omhoog getrokken had. Laten we hem op die stoel zetten, zei hij tegen de andere bewaker.


  Mijn broer is erg ziek, riep Esau. Als hij niet onmiddellijk behandeld wordt, sterft hij!


  De bewakers zetten Jacob op een stoel en de hoofdbewaker gromde: En wat dan nog. Over een paar uur gaat hij toch dood. Wat maakt dat nu uit! Ja maar, hij is mijn broer! riep Esau uit.


  Ja, en als alle broers zich zouden gedragen zoals jullie tweeën, zou de wereld alleen maar door vrouwen bevolkt worden. Kom hier.


  Esau aarzelde en keek naar de wacht bovenaan de trap.


  Kom hier! schreeuwde de bewaker.


  Toen Esau voor hem stond, bekeek hij hem aandachtig en vergeleek hem met Jacob. lk zie geen enkel verschil, zei hij. Maar er is iets niet in orde.’Kijk hier eens! riep de andere bewaker naar Jacobs schoenen wijzend. Hij heeft zijn schoenen verkeerd aangetrokken!


  De hoofdbewaker keek naar de schoenen en toen naar Esau. Of hij heeft dat gedaan. Ik denk dat we hier met een verwisseling te maken hebben. Kijk eens hoe rommelig de kleren van beiden zitten.


  Dit is belachelijk! riep Esau uit. lk ben Esau Morgan en dat is mijn broer Jacob! Ik kan het bewijzen!


  Hoe?


  lk heb een wond aan mijn rechterbeen, doordat Jacob op mij geschoten heeft toen ik aan de Amerikanen probeerde te ontsnappen!


  Hij heeft ook een wond aan zijn rechterbeen, zei de hoofdbewaker. Hij heeft er genoeg over geklaagd.


  Esau keek wanhopig om zich heen.


  De bewaker keek naar Abigail. Mevrouw...


  Mevrouw Matteson, antwoordde Abigail.


  Mevrouw Matteson, u bent hier gekomen met meneer Esau Morgan. Kunt u zeggen wie wie is?


  Abigail keek naar Esau en toen naar Jacob. Ja, dat kan ik.


  De hoofdbewaker grinnikte triomfantelijk. Wie is wie?


  Abigail keek Esau koel aan. Het was nu aan haar. Succes of mislukking. Kon ze zichzelf er toe brengen Esau een zekere dood tegemoet te sturen? Was haar hoop op de hemel sterk genoeg zodat ze de man van wie ze hield zou opgeven?


  Het spijt me, zei ze tegen Esau. En toen tot de bewaker. Meneer, hij is uw gevangene. Ze wees op Esau.


  Aha, dat dacht ik al. De hoofdbewaker klapte in zijn handen. Hoe kunt u ze uit elkaar houden?


  Hun ogen zijn anders, zei ze. Ik maak wassen beelden; ik heb oog voor die dingen.


  Er kwam een blik van herkenning op het gezicht van de bewaker. ’De wassen-beeldententoonstelling! Natuurlijk, ik heb uw werk gezien.’


  De andere bewaker bestudeerde Jacobs gesloten ogen en keek toen naar Esau. Het was duidelijk dat hij geen enkel verschil zag.


  Ze staan iets verder uit elkaar, zei Abigail. Nu bekeken beide bewakers de tweeling.


  Ja, ik zie het! riep de hoofdbewaker uit.


  Ja, nu je het zegt, zie ik het ook! loog de andere bewaker.


  Esau overwoog om te gaan protesteren om het drama nog wat op te voeren en Abigail ervan te beschuldigen dat ze loog. Maar de bewakers waren overtuigd en zijn protesten zouden alleen Abigail nog maar meer pijn doen. Hij zei dus niets.


  Abigail nam het initiatief. Als u mij zou willen helpen hem naar mijn rijtuig te brengen, dan kan ik ervoor zorgen dat hij de hulp krijgt die hij nodig heeft.


  De hoofdbewaker riep om hulp en Jacob werd de trappen opgedragen. Hij dankte Abigail omstandig dat ze een ontsnapping had helpen te voorkomen en hij hoopte dat Esau weer spoedig beter zou zijn.


  Ze keek naar de man van wie ze hield, terwijl hij weer in de cel gebracht werd en zei: Het spijt me, maar haar ogen zeiden: lk houd van je.


  Toen de deur achter hem dichtviel, wankelde Esau naar de krib en zakte erop neer. Het bewerkstelligen van zijn eigen martelaarschap was zwaar werk geweest. Het betekende veel meer dan voor iemand een musketkogel op te vangen of iemand uit een brandend huis te redden, waarbij in beide gevallen slechts een moment van moed vereist werd. Dit was emotioneel zeer uitputtend. Hij zuchtte en ging liggen waarbij hij zijn overjas strak om zich heen trok tegen de kou. Hij bekeek de ruwe balken in het plafond. Hij bevond zich opnieuw in een dodencel.


  God zij met je, Jacob, zei hij.


  Lichtstralen staken als dolken in zijn ogen. Hij kneep zijn ogen weer stijf dicht om het pijnlijke gevoel kwijt te raken. Bij iedere hartslag leek Jacobs hoofd te exploderen. Hij kreunde. Er werd iets nats op zijn voorhoofd gelegd. Hij probeerde te gaan zitten maar werd zacht, maar stevig teruggeduwd.


  Blijven liggen. Het was een vrouwen stem. Bekend. Je bent nu veilig.


  Je moet alleen rusten.


  Waar was hij? Jacob trotseerde het licht en deed zijn ogen open. Hij zag een vage verschijning over zich heen gebogen. Een witte jurk en blond haar. Abigail, zei hij.


  Ja. Je bent nu veilig in mijn huis.


  Esau... hij probeerde mij te vergiftigen.


  Zoiets ja. Blijf nu stil liggen, want je hoofd zal wel erg zeer doen. Jacob kreunde. Dat was zwak uitgedrukt.


  Jij was hier ook bij betrokken. Zijn stem klonk raspend en was nauwelijks hoorbaar.


  Ja, ik ben hier ook schuldig aan, zei ze en ze verving de natte doek op zijn hoofd.


  Hij probeerde weer te gaan zitten, maar opnieuw was hij geen partij voor haar positie en kracht.


  Stil blijven liggen, hield ze aan.


  Wat... Hij kromp ineen bij het horen van zijn eigen stem, ... wat heeft hij mij gegeven?


  Een middel dat we van een apotheker gekregen hebben. Ik weet niet hoe het heet. Ik zei dat we iets zochten dat we konden gebruiken voor wilde dieren op mijn terrein. Dat ik ze niet wilde doden, maar ze alleen maar wilde verplaatsen. De apotheker spotte natuurlijk met zo’n vrouwelijk idee en zei dat vergif goedkoper was. Ik liet hem beloven dat het middeltje de dieren geen kwaad zou doen. Hij zei dat zowel mensen als dieren het konden gebruiken en het zouden overleven. Degene die het in zou nemen, zou alleen maar bewusteloos worden en als hij weer bij bewustzijn zou komen, zou hij moeten braken en zou hij een poosje in de war zijn en hij zou verschrikkelijke hoofdpijn hebben, maar hij zou het overleven.


  Weer een kreun. Tot zover, zei Jacob, heeft hij in alles gelijk gehad, behalve wat dat laatste betreft. Ik denk niet dat ik dit zal overleven.


  Doe niet zo kinderachtig. Je broer heeft je leven gered.


  Hij deed zijn ogen nu wijd open en probeerde weer te gaan zitten.


  Moet ik je soms aan het bed vastbinden? riep Abigail.


  lk ga terug, zei hij.


  Jacob worstelde om overeind te komen terwijl zij hem vasthield. Maar hij was te zwak.


  lsaac! schreeuwde Abigail. Het geluid van haar stem was net een voorhamer die zijn hoofd trof.


  De neger verscheen met een musket in zijn hand. Jacob bleef liggen en Abigail liet hem langzaam los.


  lk heb nog nooit van mijn leven twee mannen ontmoet die zo dom en koppig waren en die zulke grote rivalen van elkaar waren dat ze wilden vechten wie van hen tweeën zou mogen sterven! Nu moet je eens goed naar mij luisteren, Jacob Morgan! Je zult teruggaan naar Boston, ook al moet ik nog meer rum door je keel gieten en moet ik allerlei mensen omkopen om je terug te brengen!


  Jacob gaf zich gewonnen en zonk terug op het bed.


  Toen hij wat sterker geworden was, deed hij nog één poging om weer naar de gevangenis terug te gaan. Het was laat in de avond en Isaac met zijn musket was nergens te zien. Hij was weer sterk genoeg om Abigail de baas te kunnen. Ze ving hem op toen hij naar beneden kwam.


  Ga opzij, Abigail.


  Waar ga je heen?


  Hij gaf geen antwoord en dat zei genoeg.


  Ze schudde verachtelijk haar hoofd. Wat hebben ze jullie, toen jullie nog kinderen waren, te eten gegeven dat jullie zo koppig zijn?


  lk vraag het je nog één keer, ga opzij.


  En als ik dat nu eens niet doe? Ga je mij dan doden? Nou, ga je gang! Dat schijnt tegenwoordig in de mode te zijn.


  Hij kwam naar beneden de trap af.


  Wat denk je daarmee te bereiken? schreeuwde ze.


  Jacob bleef staan. De dingen weer recht te zetten. Ik kan Esau niet in mijn plaats laten sterven.


  Is het dan beter dat jullie alle twee sterven?


  Slechts één van ons zal sterven en dat zal ik zijn.


  Abigail schudde haar hoofd. Daar is het nu te laat voor. Als je terug gaat, zullen ze jou als spion doden en ze zullen Esau doden omdat hij je heeft helpen ontsnappen. Of denk je echt dat ze je zullen geloven als je zegt dat je vrijwillig bent teruggegaan omdat je niet wilde dat je bedrogen werd zodat je niet opgehangen zou worden?


  Ze had hem te pakken en hij wist het. Hij bleef vertwijfeld staan.


  Moet ik jullie familiebijbel misschien verbranden als je weg bent?


  De Bijbel verbranden?


  Daar gaat het toch allemaal om? De toekomst van de Morgans, de erfenis van de Morgans? Als jij en Esau dood zijn, zullen er geen erfgenamen zijn om de Bijbel aan over te dragen. Daarom kun je die net zo goed vernietigen. 'Daar gaat het helemaal niet om.


  Nou, dan heb je het verkeerd begrepen, schreeuwde Abigail die begon te huilen. Daar gaat het juist wel om. Jij en Mercy hebben de grootste kans om het geslacht Morgan voort te zetten. Esau heeft zich dat gerealiseerd en is bereid zich voor die hoop op te offeren. Als je nu terug zou gaan, zou je niet alleen beide zonen van Jared en Anne Morgan doden, maar je zou ook voor altijd deze tak van het geslacht Morgan doen ophouden.


  Met gebogen hoofd overdacht Jacob zijn mogelijkheden.


  Heb jij de Bijbel? vroeg hij.


  Ze knikte. Met de woordelijke instructies van je broer dat je die terug moet geven aan je vader en dat je Esau’s verontschuldigingen moet aanbieden. Hoe kan ik weer achter de Amerikaanse linies komen?


  Abigail zuchtte en leunde steunzoekend tegen de trapleuning. Dat is al geregeld. We vertrekken over een uur.


  Toen ze midden in de donkere bossen waren aangekomen, wees Abigail Jacob de richting. Hij moest een mijl doorlopen tot hij bij een boerderij kwam naast een wit bruggetje. Aan de achterkant van de schuur waren een paar planken los. Hij moest de schuur binnengaan en wachten. Als de boer ’s morgens de koeien kwam melken, zou Jacob tegen hem moeten zeggen: ’De kolonel heeft mij gestuurd.’ De boer zou hem dan verborgen onder een vracht hooi via de pont over de Hudson smokkelen. De eigenaar van de pont smokkelde van beide kanten allerlei dingen en personen naar de overzijde, mits hij er voor betaald werd. Abigail overhandigde Jacob het geld dat hij nodig had. Als hij eenmaal aan de andere kant van de Hudson was, was hij op zichzelf aangewezen. Begrepen, zei Jacob.


  Ze glimlachte. Veel geluk.


  Abigail keerde zich om om terug te gaan. Jacob greep haar hand.


  Zodra ik je zag, wist ik dat je een bijzondere vrouw was.


  Ze bloosde.


  Ik bedoel niet die kus, zei hij toen hij zijn vergissing inzag, lk bedoel de risico’s die je durft te nemen voor de zaak van de revolutie. Waarom ga je niet met me mee?


  Nee, nog niet, maar ik zal spoedig volgen.


  Haar ontwijkende blik bracht hem op een idee. Je gaat toch niet naar de executie, hè?


  Ze gaf geen antwoord.


  Abigail, op die manier zal je je hem niet willen herinneren.


  Vaarwel, Jacob. Als je thuiskomt kun je Mercy en je ouders vertellen dat Esau en ik erg gelukkig waren in de korte tijd die we samen hadden. Ze rende weg langs het pad dat naar haar huis voerde.


  Jacob liep zo voorzichtig mogelijk een half uur in de richting van de boerderij. Toen keerde hij zich abrupt om en liep terug in de richting van New York.


  Voor zover iemand van een laatste maaltijd kan genieten, gaf Esau de voorkeur aan de maaltijd van Washingtons tafel boven die van generaal Clinton. Maar hij had niet te klagen. Beide maaltijden waren aanmerkelijk beter dan wat hij gewoonlijk voor zichzelf klaarmaakte. En sinds hij in de wildernis van Maine bijna de hongerdood gestorven was, had hij zich bovendien voorgenomen nooit meer over eten te klagen. Het was een belofte die hij nakwam.


  De vochtige kou van de cel was echter een andere kwestie. Zijn gewonde been was stijf en deed zeer. Hij zou blij zijn als hij weer in de zon zou lopen.


  Voor iemand die op het punt stond te gaan sterven, verkeerde Esau in een nogal laconieke stemming. In tegenstelling tot de vorige keer dat hij zo dicht bij de dood was geweest, voelde hij zich goed over de dingen zoals ze verlopen waren. Voor het eerst in zijn leven had hij een gevoel van bestemming dat gebaseerd was op iets anders dan zijn eigen behoeftebevrediging. Daarvoor had hij ook doelstellingen gehad — een goede opleiding, ervoor zorgen dat zijn vader trots op hem kon zijn, de zakelijke belangen van het familiebedrijf, de hem steeds ontwijkende Mercy overhalen en — zijn laatste doelstelling — naar Engeland gaan en een nieuw leven beginnen. Net als schepen zonder zeil of anker dreven deze doelstellingen stuurloos rond. Maar nu had hij een bestemming, een anker voor zijn leven. Hij zou een bijdrage leveren — een nogal belangrijke — aan het welzijn van de familie Morgan, in de traditie van Drew, Christopher, Philip en Jared, zijn vader. Deze mannen hadden met hun leven iets bijgedragen. Hij zou door zijn dood iets bijdragen. Jacobs naam zou in de Bijbel bijgeschreven worden — dat waren maar wat krabbels met inkt. Esau zou voor altijd weten dat de familie Morgan een volgende generatie zou overleven door zijn offer.


  Hij had een nieuw Amerikaans uniform gekregen. Hij knoopte het trots dicht. Amerikaans, Brits, wat deed het ertoe? Nu hij zo dicht bij Gods koninkrijk was, vervaagden de verschillen. Hij zou midden op de dag opgehangen worden. Esau vroeg zich af waarom militaire tribunalen altijd zo veel belang hechtten aan het midden van de dag. Wat betekende uiteindelijk een halve dag voor iemand die op het punt stond de eeuwigheid binnen te gaan?


  Een kwartier voor de middag kwamen ze naar hem toe. Hij hinkte met zijn stijve been de trap op en stapte in het zonlicht. Voor een dag in de herfst was de zon warm en in vergelijking met de bedompte lucht in zijn cel was de lucht fris. Langs de straat stonden de getuigen. Laat ze kijken, joelen en schelden. Hij was niet degene die ze dachten dat hij was en van zijn missie wisten ze niets af.


  De bomen begonnen al kaal te worden en op de grond lagen onder de bomen gele, bruine en rode bladeren verspreid. Dit kleurenschouwspel was één van de mooiste dingen in Nieuw Engeland. Voor Esau was het Gods tapijt op de weg die deze wereld verbond met de komende. Esau liep, met aan iedere kant een Britse soldaat naast zich, met de handen op zijn rug gebonden, rustig over de weg.


  De galg kwam in zicht, een enkele paal met een horizontale dwarsverbinding die door een schoor ondersteund werd. Daaronder stond een wagen met een paard ervoor. De beul, met een zwarte kap over het hoofd om zijn identiteit te verbergen, stond op de wagen met de strop in zijn handen. Het bevende touw liet zien hoe zenuwachtig hij was.


  Met behulp van zijn begeleiders, werd Esau op de kar geholpen. Toen hij erop stapte, zag hij iets dat hem van zijn stuk bracht. Naast de kar stond op de grond een zwarte kist. Zijn knieën begaven het even en hij moest overeind gehouden worden. Tot nu toe was hij dit moment tegemoet gegaan als een eenvoudige overgang, zoiets als het overschrijden van een grens. Dit zwarte symbool herinnerde hem aan het feit dat de deur die hij nu passeerde het graf zou zijn. De kist bracht al de angst voor de dood uit zijn kindertijd weer terug — opgesloten worden in een kist, begraven worden in de grond en bedekt worden met aarde.


  Hij vermande zichzelf en ging met zijn rug naar de kist staan en hij dacht aan zijn plaats voor hem en Abigail... en André in de hemel. Wat een wonderbaarlijke gedachte! Het zou nog maar even duren en hij en André zouden weer bij elkaar zijn. Esau keek weer met hernieuwde moed naar zijn beschuldigers.


  Terwijl de beschuldigingen werden voorgelezen — aanzetten tot opstand tegen de koning en het land — keek hij naar de omstanders. Er waren weinig bekende gezichten, maar in de korte tijd dat hij hier was geweest, had hij ook maar weinig mensen ontmoet. Generaal Clinton was niet aanwezig. Jacob was maar een gewone spion en de bevelvoerende officier hoefde daar niet bij aanwezig te zijn. Toen zag Esau haar, half verborgen tegen een boom leunend. Abigail!


  Hij ademde sneller. Hij wilde niet dat ze hier was. Anderzijds vond hij het geweldig dat ze er was. Een blonde engel die om hem huilde. Hun ogen ontmoetten elkaar.


  Hij fronste zijn wenkbrauwen en schudde zijn hoofd, waarmee hij haar probeerde te vertellen dat hij niet wilde dat ze hier was.


  Ze lichtte haar hand op alsof ze duidelijk wilde maken dat ze zijn boodschap begreep. Haar lippen vormden de woorden: lk wilde je gewoon nog een keer zien.


  Mijn broer? Ook Esau vormde de woorden met zijn lippen.


  Thuis, was het antwoord.


  Esau glimlachte en knikte.


  Ik houd van je, zei haar mond. lk houd van je! Toen keerde ze zich om en rende weg. Hij keek haar na tot ze uit het gezicht verdwenen was.


  Wil de gevangene nog iets zeggen?


  Esau werd weer teruggeroepen tot de taak waar hij voor stond. Hij schraapte zijn keel.


  lk hoop dat in de geschiedenis van mij gezegd zal worden: Zijn dood gaf zijn leven betekenis. Vol vertrouwen leg ik mijn leven nu in Gods handen en ik vertrouw erop dat Zijn belofte van de hemel zeker is. God zij alle eer.


  Hij knikte tegen de beul dat hij klaar was. De beul beantwoordde de knik, controleerde de touwen om Esau’s handen en plaatste met trillende handen de strop om zijn nek.


  Wilt u een blinddoek? De stem van de beul beefde.


  Ja.


  De beul wist niet waar hij de blinddoek had gelaten, want hij zocht de kar af en kon niets vinden. Hij sprong van de kar en begon in een paar kisten en zakken te zoeken.


  Met de strop om zijn nek, haalde Esau een keer diep adem en hij wachtte. Tijdens het uitstel viel zijn oog op een Britse generaal die op een wit paard kwam aanrijden. Het was Amold.


  De generaal trok aan de teugels en ging zodanig in het zadel zitten dat hij de executie kon gadeslaan. De zo bekende, doordringende grijze ogen van de generaal vestigden zich op Esau en op dat moment vergat de veroordeelde man wie hij verondersteld werd te zijn. In een flits schoten de herinneringen aan hun eerste ontmoeting te Cambridge, de wildernis van Maine, het hospitaal even buiten Quebec, Saratogaen Philadelphiadoor zijn geest. Meteen glimlach en een knikje begroette Esau zijn vroegere bevelhebber en vriend.


  Op dat moment schudde de kar toen de beul er weer opsprong.


  Er verscheen een verbaasde uitdrukking op Amolds gezicht. Toen zag Esau — het laatste wat hij zag voor hem de blinddoek werd voor gedaan — een blik van herkenning op Amolds gezicht verschijnen, terwijl hij zijn hand opstak en zijn paard dichter bij de galg bracht.


  Maak het kort, beste vriend, fluisterde Esau tot de beul.’Laat mij niet te lang lijden.


  Esau kon nu niets meer zien. Hij hoorde hoe er ergens in zijn omgeving enige beroering ontstond. Het kwam uit de richting waar hij Amold gezien had. De kar schudde opnieuw toen de beul eraf sprong.


  Ópschieten, alsjeblieft, opschieten, fluisterde Esau.


  Wacht! schreeuwde Amold. Niet...'


  Het laatste wat Esau in dit leven hoorde, was het geluid waarmee de beul de paarden aan vuurde. Amold was te laat om hem te redden.


  In de schaduw stond een man die er precies zo uitzag als de man die opgehangen was. Hij klemde een grote Bijbel tegen zijn borst en hij huilde.


  Tot op dit moment had Jacob niet geloofd dat Esau dit werkelijk zou doorzetten. Hij had er zichzelf van overtuigd dat het een goed bedachte list zou zijn — dat zodra hij verdwenen zou zijn, Esau op de een of andere manier zou duidelijk maken dat hij niet werkelijk de gevangene was en dat hij bevrijd zou worden. Dan zou hij, terwijl de familie dacht dat hij als een martelaar gestorven was, naar Engeland vertrekken en een gelukkig nieuw leven beginnen.


  Maar er zou geen nieuw leven voor Esau Morgan in Engeland zijn. Geen Abigail. Geen kinderen. Zijn lichaam zwaaide aan het eind van een touw dat eigenlijk voor Jacob bestemd was geweest.


  Terwijl de tranen zijn gezichtsvermogen vertroebelden, trok Jacob de kraag van zijn jas hoog op, hoewel het weer daartoe geen aanleiding gaf en liep de straat uit. Hij moest naar een schuur en een boer die hem zou helpen thuis te komen.


  Toen hij opkeek om de straat over te steken, zag hij Abigail, op hetzelfde moment dat zij hem zag. Haar gezicht drukte eerst verbazing en toen woede uit.


  Jij! Jij met dat boek!


  De stem kwam van boven. Jacob keek op en keek in het gezicht van generaal Benedict Amold die hoog op zijn witte paard zat. Hij werd door vier soldaten vergezeld.


  Esau?


  Een droeve dag, niet waar generaal? Het komt niet zo vaak voor dat een man zijn broer ziet hangen, om nog maar niets te zeggen over zijn evenbeeld. Ik ben er hevig door beroerd.


  Dat is te begrijpen, zei Amold, maar het was nu eenmaal noodzakelijk. Net als die keer dat je in Gardinerstown het voorstel deed om Stryker en zijn plunderaars op te hangen als een voorbeeld voor anderen. Ik wist niet dat je tot zo’n voorstel in staat was.


  Zoals u zei, generaal, het was noodzakelijk.


  Wat ik niet kan begrijpen, is dat Esau zich heeft laten ophangen voor zijn spionerende broer. Zou je mij dat kunnen uitleggen, Jacob Morgan?


  Een val!


  Jacob zette het op een lopen naar een winkel. Een paar van Amolds mannen trokken hun wapens en de anderen gaven hun paard de sporen om hem te volgen.


  Niet schieten, idioten! hoorde Jacob achter zich roepen terwijl hij voortrende. Er zijn daar burgers! Ga hem na.


  Tot grote ontsteltenis van de kale winkelier en een paar vrouwelijke klanten sprong Jacob in de winkel over de toonbank, dook een achterkamer in en sloeg de deur achter zich dicht. Hij merkte dat de sleutel nog in de deur zat en hij draaide die vlug om om wat tijd te winnen. Hij vloog de achterdeur uit.


  Toen hij één stap in de steeg gezet had, werd hij door een paard dat een rijtuig trok, tegen de grond gelopen.


  Stap in, siste Abigail.


  Jacob kroop overeind en sprong achter in het rijtuig en terwijl Abigail het paard aanspoorde, dook hij zo diep mogelijk ineen om niet herkend te worden. Het rijtuig vloog de bocht om, een andere steeg in en toen waren ze buiten de stad en reden ze naar haar huis.


  Jacob stak zijn hoofd omhoog en keek achter zich.


  Niemand volgt ons! zei hij.


  Nee, natuurlijk niet. Waarom zouden ze? Ze weten precies waar ik woon!
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  Abigail bracht haar rijtuig achter het huis tot stilstand. Ze rende door de werkplaats heen het huis in en riep om Isaac en Missy. Jacob rende achter haar aan. Missy kwam uit de keuken en Isaac kwam ergens van buiten het huis aanlopen. Ze zagen er alle twee bezorgd uit. Abigails toon en haar opgewonden manier van doen had hen gealarmeerd.


  Wat is er, mevrouw Abigail? riep Isaac.


  Buiten adem zei ze tegen hen: Dit is de dag waarvan we hoopten dat die nooit zou aanbreken.


  De tranen sprongen Missy in de ogen en Jacob begreep dat ze eerder over de kans op ontdekking hadden gepraat.


  lsaac, weet je nog wat je doen moet?


  Zeker mevrouw. Naar die verlaten molen gaan, dan wachten tot het donker is en naar de boerderij van meneer Jones gaan, die boerderij met het witte bruggetje.


  Juist. Je zult er waarschijnlijk het grootste deel van de nacht voor nodig hebben om daar te komen. Neem die goede musket met je mee.


  Maar mevrouw Abigail, heeft u zelf de goede musket niet nodig?


  Ze schudde haar hoofd. Meneer Morgan zal mij beschermen.


  Isaac wierp een twijfelachtige blik in de richting van Jacob. De grote neger verdween in het huis en kwam even later met een musket tevoorschijn.


  En nu opschieten! Veel tijd heb je niet! Abigail kuste Isaac haastig op zijn wang en omhelsde Missy. lk houd van jullie, zei ze.


  Met zijn arm om Missy’s schouder geslagen, bracht Isaac Missy naar buiten. Toen hij langs Jacob heenliep zei hij: U moet mevrouw Abigail met uw leven verdedigen! Haastig verdwenen ze in de bossen.


  Hierheen! Abigail gaf Jacob een teken haar te volgen. Ze liep voor hem uit de trap op en liep één van de slaapkamers binnen. Daar! Ze wees onder het bed. Steek die door de ramen heen.


  Jacob greep onder het bed en haalde er vier musketten onderuit. Hij wilde iets zeggen over Isaacs opmerking over een goede musket toen hij merkte dat één van de musketlopen gebogen was. Was! riep hij uit.


  Wat verwacht je anders in het huis van iemand die wassen beelden maakt? Een heel arsenaal? Buig het weer langzaam recht. Steek er één door ieder raam boven! Ze rende de trap weer af. Jacob rende van kamer naar kamer en stak de musketlopen door de ramen, waarbij hij de musket tussen een stoelleuning en het raamkozijn in balans hield. Hij keek de weg af. Er was nog steeds niemand te zien.


  Toen hij weer beneden kwam, gooide Abigail net een groot stuk was achter in het rijtuig.


  Wat ben je aan het doen? Neem je je hele werkplaats mee?


  lk weet wat ik doe. Heb je de musketten in de ramen geplaatst?


  lk heb die musketten van was in de ramen geplaatst, maar ik begrijp niet wat we daaraan hebben.


  We winnen daar wat tijd mee.


  Heb je geen echte musketten?


  Abigail zette haar handen op haar heupen. Wat moeten we met een echte musket doen? Als wij op hen schieten, schieten zij op ons! We zouden geen schijn van kans hebben. We moeten ze voor de gek houden.


  Toch zou ik mij aanzienlijk beter voelen als we zelfs maar één musket hadden.


  Abigail gromde geërgerd, ln de schuur. De kolonel was altijd met musketten in de weer. Misschien dat je er daar één kunt vinden.


  Jacob rende naar de schuur. Abigail stak even wanhopig haar handen in de lucht en rende toen de trap weer op om dekens en een Brits uniform te halen, die ze vervolgens in het rijtuig gooide.


  In de schuur vond Jacob overal verspreid liggende musket onderdelen. Een nogal antieke musket was de enige die min of meer compleet was, maar de vuursteen ontbrak. Zelfs als hij een vuursteen, wat kruit en kogels kon vinden, was er nog geen enkele garantie dat de musket zou werken.


  Ze komen eraan!


  Hij hoorde Abigail roepen terwijl hij in een kist met musketonderdelen aan het zoeken was. Een vuursteen! Hij plaatste de vuursteen in de musket. Jacob!


  De vuursteen zat nu op zijn plaats, maar zou die ook een vonk geven? Hij had geen tijd om dat te proberen. Terwijl hij een paar kisten onder de werkbank uittrok, viel uit één daarvan een hele lading kogels over de grond. Hij greep er één en vond een stuk papier om een patroon te maken. Kruit! Hij had kruit nodig.


  Daar! Aan een balk hing een kruithoorn. Hij greep hem en hoopte dat hij niet leeg zou zijn. Toen rende hij naar het huis. Abigail stond naast het rijtuig. Hij rende langs haar heen het huis binnen.


  Waar ga je heen? riep ze. lk zag hen op de weg aankomen!


  ’lk probeer wat tijd te winnen, schreeuwde hij terug.


  Hij rende de trap op naar de eerste slaapkamer aan de voorkant van het huis. Hij ging naast het raam staan en keek naar buiten. Een afdeling roodjassen was vlak bij het huis tot stilstand gekomen. Hun luitenant wees naar de bovenramen en zei iets tegen zijn adjudant.


  Weet je, ze werken nog ook! zei hij. Vanaf zijn standplaats kon hij ver genoeg uit het raam kijken om alle vier musketten te zien. Ze staken nog steeds dreigend uit de ramen.


  O nee! fluisterde hij.


  De vierde musketloop boog aanzienlijk door. De luitenant wees ernaar en lachte. Hij sprong op zijn paard en reed langzaam op het huis toe.


  Jacob nam de oude musket op om het wapen te laden. Hij opende de kruithoorn. Net genoeg kruit voor één enkel schot.


  Mevrouw Matteson! riep de luitenant naar het huis. Hij had de voorkant bereikt en zat nog steeds op zijn paard. Zijn mannen kwamen achter hem aan.


  Ik bewonder uw moed, mevrouw Matteson, maar we weten dat de musketten bovenin de ramen van was zijn. Hij keerde zich om naar zijn grinnikende manschappen en zei: Eén daarvan is zelfs aan het smelten!


  De roodjassen achter hem barstten in lachen uit.


  We begrijpen dat u in verwarring bent gebracht door de identiteit van de man die in uw rijtuig is gesprongen. Hij is niet Esau Morgan, maar Jacob, Esau’s tweelingbroer! We komen alleen hem maar halen en u heeft niets te vrezen.


  Jacob deed een stap opzij en richtte zijn antieke musket.


  Als u niet vrijwillig naar buiten komt, mevrouw Matteson, moeten we aannemen dat u gegijzeld wordt en zullen we het huis aanvallen. Kunt u antwoord geven, mevrouw Matteson?


  Nou, luitenant, het wordt tijd dat we je ervan overtuigen dat in ieder geval één van die musketten echt is, zei Jacob zachtjes terwijl hij op de leider richtte. Hij haalde de trekker over.


  Klik.


  O nee! Jacob trok de haan terug en verplaatste de vuursteen enigszins.


  Mevrouw Matteson, ik moet aannemen dat u niet kunt of niet wilt antwoorden.


  Jacob richtte opnieuw.


  Klik.


  Nou, goed dan, mevrouw Matteson. Ik kom naar binnen.


  De luitenant steeg van zijn paard, trok zijn pistool en liep voorzichtig op het huis toe.


  Jacob verplaatste de vuursteen opnieuw. Waarschijnlijk het kruit, mompelde hij. Hij schouderde de musket en haalde de trekker over.


  BLAM!


  Het kruit is het in ieder geval niet, zei hij glimlachend.


  De kogel vloog langs de hoed van de luitenant en raakte de grond net voor zijn paard. Het paard steigerde en ging er vandoor; de soldaten keerden zich om en trokken zich een heel eind terug tot ze de beschutting van de bomen bereikt hadden. Het laatste wat Jacob van de luitenant zag, was dat hij van het huis wegrende terwijl hij af en toe angstig over zijn schouder keek. Jacob gooide de musket op het bed. Abigail stond in de deuropening. Hierdoor krijgen we wat extra tijd, zei hij.


  Toen ze weer beneden waren en in het rijtuig klommen, hoorden ze aan de voorkant van het huis musketvuur. Jacob greep de teugels en ze gingen er zo snel mogelijk vandoor.


  Waar gaan we eigenlijk heen? vroeg Jacob.


  Naar het noorden, naar Turner Crossroads en dan gaan we achter de heuvel langs terug naar het zuidwesten.


  Jacob keek haar aan. Je lijkt wel een militaire strateeg.


  lk heb heel wat nachten kunnen nadenken over een mogelijk plotselinge ontsnapping. Maar ik wist natuurlijk niet dat het vandaag zou zijn. Ze wierp een boze blik op Jacob.


  Je hebt gelijk! Ik had niet terug moeten komen.


  Waarom deed je dat dan?


  Jacob keek haar schaapachtig aan. ’Dat kun je maar beter niet weten.’


  Ze staarde hem verbaasd aan.


  Nou, goed dan, ik dacht dat hij het niet zou doen. Zijn stem brak. En toen zachter: lk dacht dat het één of andere slimme misleiding zou zijn. Jij kende je broer helemaal niet, hè?


  Daar begin ik nu ook achter te komen.


  Terwijl het donker begon te worden bereikten ze zonder verdere incidenten de schuur van Jones. Ze verborgen het rijtuig, de paarden en zichzelf in de schuur. Meneer Jones, wat natuurlijk niet zijn echte naam was, stond als een echte loyalist bekend. Minder bekend was dat de overwinning van de Amerikanen in de slag bij Saratoga, bij meneer Jones patriottistische gevoelens hadden losgemaakt en dat hij, net als Abigail, zijn loyalistische houding onder de Britten gebruikte om de revolutionaire zaak te dienen. Net als bij Abigail was zijn loyaliteit bij de Britten boven alle twijfel verheven, zodat hij geen enkele achterdocht wekte. Daarom was zijn boerderij zo’n succesvolle schuilplaats bij het oversteken van de militaire linies.


  Ssst.


  Jacob beduidde Abigail dat ze stil moest zijn en hij doofde snel de kaars die hun enige lichtbron vormde. Jacob stond bij de schuurdeur en hij keek door een kier naar het huis. Er waren net vijf roodjassen aangekomen. Meneer Jones was naar buiten gekomen en begroette hen. Jacob deed zijn best om te horen wat er gezegd werd. Hij dacht dat hij Abigails achternaam hoorde noemen, maar hij was er niet zeker van.


  Abigail zat op een krukje. De was die ze in het rijtuig geladen had, bevond zich onder haar schort. Toen de soldaten waren komen opdraven, was ze aan het werk geweest.


  Twee roodjassen splitsten zich van de anderen af en kwamen met hun musket in de hand naar de schuur toelopen. Jacob wilde Abigail net een teken geven dat ze de hooizolder op moest gaan, toen mevrouw Jones met een dienblad met drinken tevoorschijn kwam. De twee nieuwsgierige roodjassen werden teruggeroepen. Wat ze dan ook mochten drinken, het was in ieder geval heet. Jacob kon op een afstand de damp zien opstijgen.


  Meneer Jones en de roodjassen maakten samen plezier. Ze lachten en kletsten alsof het een visite was. Na een poosje kregen ze weer belangstelling voor de schuur en de twee begonnen weer naar de schuur te lopen. Meneer Jones riep hen achterna dat ze even moesten wachten. Hij zei dat het koud begon te worden, maar als ze even geduld hadden, ging hij zijn jas aandoen en zou hij met hen meegaan om hen te wijzen waar de lantaarn hing. De leider van de roodjassen zei dat dat niet nodig was en hij gaf de twee soldaten het bevel terug te komen en het leek erop dat hij er bij meneer Jones op aandrong om maar weer naar binnen te gaan. De twee roodjassen, die twee keer op weg naar de schuur gegaan waren, haalden hun schouders op en gingen weer terug. Even later waren ze allemaal verdwenen en was alles weer rustig.


  Toen Jacob weer naar haar toeliep, stak Abigail de kaars weer aan.


  Onze meneer Jones is erg slim, zei Jacob. Hij ging weer op een hoop hooi zitten met zijn rug tegen een stal aan.


  En vriendelijk. Isaac en Missy zullen tegen de morgen wel aankomen. Zij worden nu zijn bedienden.


  Het spijt mij, zei Jacob, dat ik alles zo in het honderd heb laten lopen. Het is duidelijk dat je nogal gek op Isaac en Missy bent.


  Abigail haalde haar handen onder haar schort uit en veegde ze af. lk zal ze missen, zei ze in het niets starend. Maar we wisten allemaal dat het een keer zou gebeuren.


  Heb je zere handen?


  Ze knikte. Als de was koud begint te worden, is die moeilijker te bewerken.


  Wat ben je eigenlijk aan het maken?


  Een verzekering. Ze staarde hem lange tijd aan en keerde toen plotseling haar hoofd af.


  Wat is er? vroeg hij.


  Ondanks dat ze moeite deed het te voorkomen, liepen de tranen nu over haar wangen.


  Wat is er? Heb ik iets miszegd?


  Ze schudde haar hoofd. Het komt door je uiterlijk. Besef je hoe verschrikkelijk moeilijk het voor mij is hier te zitten en naar je te kijken in de wetenschap dat Esau dood is? Iedere keer dat ik je zie, komt de gedachte bij mij op dat dit op de een of andere manier allemaal een verschrikkelijke vergissing is en dat Esau nog in leven is. En dan besef ik dat jij het bent en begint mijn verdriet weer van voren af aan.


  Zou het makkelijker voor je zijn als ik daar in de schaduw ga zitten? Ze haalde een zakdoek te voorschijn en veegde haar tranen af.’Nee, dat is niet nodig. Als ik mij op mijn werk met de was concentreer, gaat het wel. Haar handen verdwenen weer onder haar schort. Haar onderarmen bewogen krampachtig en terwijl ze de was kneedde en gladstreek, vertrok haar gezicht soms van de inspanning.


  Er bestond voor Esau geen enkele reden om datgene te doen wat hij vandaag gedaan heeft, zei Jacob. Dat komt steeds maar weer in mij op. Ik kan die gedachte niet kwijtraken.


  Wat bedoel je?


  We haatten elkaar! Dat dacht ik in ieder geval. Het was een haat die gekoesterd werd. En ik heb hem alle reden gegeven om mij te haten. Waarom heeft hij dan zoiets dwaas gedaan als wat hij vandaag gedaan geeft?


  In het donker van de schuur, nu ze de tijd hadden om over de dingen die er die dag gebeurd waren na te denken, begonnen Jacobs emoties naar de oppervlakte te komen.


  lk bedoel, we hadden een onuitgesproken verhouding tot elkaar. We zouden elkaar altijd haten. Daar konden we altijd op rekenen. En daar was ik nog goed in ook! Beter dan hij! Je weet niet hoe plezierig ik het vond als ik ervoor kon zorgen dat hij mij haatte! En wat doet die dwaas? Hij komt naar de gevangenis en biedt aan met mij te ruilen! Hij had het recht niet dat te doen! Hij had behagen in mijn situatie moeten scheppen. Dat zou ik gedaan hebben. Jacob begon te huilen en hij vervolgde met een stem zwaar van emoties: Na alle verschrikkelijke dingen die ik hem aangedaan heb, zou hij de gelukkigste man op aarde hebben moeten zijn als ik opgehangen zou zijn. Hij had aan de voet van die galg hebben moeten staan en mij in mijn gezicht uitgelachen moeten hebben als ze de strop om mijn nek gelegd en de kar onder mij weggetrokken zouden hebben. Dan moest hij naar Boston gaan en met Mercy hebben moeten trouwen, want die zou dan eindelijk weer vrij zijn en dan zou hij vaders enige zoon geweest zijn en hij en Mercy zouden kinderen gekregen hebben en zijn naam zou opgeschreven worden... voorin... de familiebijbel, zoals hij dat altijd gewild had. Waarom heeft hij dat allemaal niet gedaan! Nu is hij dood en zit ik met de brokken. Waarom? Waarom heeft hij dit gedaan? Ik haat hem! Ik haat hem!


  Hij snikte nu onbeheerst.


  Nauwelijks verstaanbaar zei hij: Hij had het recht niet van mij te houden zoals hij gedaan heeft! Geen enkel recht!


  Abigail wikkelde haar werk in een doek en legde het naast zich neer. Toen liep ze op Jacob toe. Ze ging naast hem in het hooi zitten, sloeg haar armen om hem heen en met zijn hoofd tegen haar schouder troostte ze hem.


  Het was na middernacht toen ze weer verder trokken. Jacob zat op bok en zette de paarden tot een spoed aan die in het donker gevaarlijk was. Abigail zat op de achterbank tussen al de dingen die ze haastig uit haar werkplaats had meegenomen. Terwijl de wagen door de bochten slipte, door kuilen reed en door de karrensporen heen hobbelde, bleef ze aan haar wassen beeld werken.


  Sneller! riep Abigail. Sneller!


  We gaan al te hard!


  Als je in leven wilt blijven, moeten we nog harder rijden!


  Jacob schudde zijn hoofd over haar koppigheid, maar hij bleef de paarden aanvuren.


  Waarschuw me als je een Britse patrouille ziet! Als je die ziet, moet ik dat meteen weten! schreeuwde ze.


  Waarom?


  Alleen maar rijden en je ogen open houden.


  Aan de hemel stond een halve maan toen ze naar White Plains reden. Hoe dichter ze bij het dorp kwamen, hoe meer kans ze liepen op een Britse patrouille te stuiten, want het was de uiterste grens van de Britse linies. Ze hadden nu meer dan een uur gereisd. Het eerste gedeelte van de reis hadden ze met een matig gangetje afgelegd, maar de laatste paar minuten, toen de weg zich versmalde en ze een bebost gebied binnenreden, had Abigail erop aangedrongen met gevaarlijke snelheid door te rijden. Aan beide zijden van de weg stonden de bomen dicht op elkaar en de wagen wierp grote stofwolken op. Omdat het maanlicht hier veel minder doordrong, werd het moeilijker de weg nog te onderscheiden, maar Jacob bleef op Abigails bevel met grote snelheid doorrijden. De laatste keer dat hij Abigails instructies in de wind geslagen had, had hen beiden bijna het leven gekost.


  Plotseling doemde er voor hen een Britse wegversperring op.


  Het lijkt wel of er een boomstam over de weg ligt, riep hij naar haar. Een... twee soldaten. Meer kan ik niet zien.


  Geen vaart verminderen dan op het allerlaatste ogenblik! schreeuwde ze terug.


  Nou ja, ik heb altijd al door een ongeluk met een wagen willen sterven, mompelde hij voor zich heen. De paarden draafden met dezelfde snelheid verder. Hij keek vlug even over zijn schouder. Abigail zat voorover gebogen. Kleren en dekens fladderden om haar heen.


  Wat moet ik tegen ze zeggen? riep hij.


  Niets! Alleen maar doen of je verschrikkelijke haast hebt.


  Nou, dat is niet zo moeilijk!


  De wegversperring kwam nu snel op hen af. Vanachter de versperring werden dreigend twee musketlopen op hen gericht.


  Halt, schreeuwde een stem. Het was net een kinderstem, ln naam des konings, halt!


  In overeenstemming met zijn instructies bracht Jacob zijn paarden pas op het laatste moment tot stilstand. Het achter hen aan waaiende stof hulde hen in een vuile wolk.


  De roodjas aan de rechterkant keek door het stof heen naar hen en hield zijn geweer in aanslag. Wat is de reden dat jullie op dit late uur nog op weg zijn!


  Jacob bleef zwijgen zoals hem was opgedragen. Maar de musketten wezen dreigend naar hem en de roodjas wachtte op antwoord.


  Plotseling klonk er vanaf de achterbank een afgrijselijke kreet, lk denk dat hij dood is! huilde Abigail. O koetsier, waarom zijn we gestopt? We moeten verder! O, ik geloof dat hij toch nog in leven is! Ja, hij leeft nog! Koetsier, opschieten of de generaal zal sterven!


  Toen het woord generaal viel, renden beide soldaten, ieder van een kant, naar het rijtuig toe. Dat was voor Jacob voldoende om zich ook om te keren en hoewel hij beter kon weten, staarde hij ongelovig naar wat hij daar zag. Met Abigails armen om hem heen geslagen, zat daar generaal Benedict Amold.


  De Britse roodjassen staarden hem met grote ogen aan.


  Abigail bleef onophoudelijk jammeren. Hebben jullie ons laten stoppen? Alsjeblieft, heren, laat ons door, laat ons door! smeekte ze.


  Wat... wat is er gebeurd? vroeg de roodjas aan de rechterkant.


  De ogen van de generaal waren gesloten en zijn gepoederde pruik zat een beetje scheef. Zijn rode uniform werd vrijwel geheel door een deken bedekt. Jacob had er geen idee van wat ze voor het lichaam gebruikte, maar zelfs voor hem zag het er zeer overtuigend uit.


  Een sluipmoordenaar! huilde Abigail. Alstublieft heren, laat ons door. Laat een sluipmoordenaar geen einde maken aan het leven van de generaal.


  Hanks! Het is de generaal, riep de soldaat aan de linkerkant. Beide soldaten waren nog jong; Jacob schatte hen op amper twintig. Als er een levende generaal op hun post verschenen zou zijn, zouden ze van de zenuwen hebben staan rillen, maar een bijna dode generaal was helemaal een ramp.


  Hij ziet erg bleek, riep de soldaat die Hanks genoemd werd.


  Abigail liet een jammer kreet horen terwijl ze het hoofd in haar schoot heen en weer wiegde.’Hij heeft zoveel bloed verloren. White Plains is onze enige hoop! De arts van de generaal is daar op familiebezoek. Alstublieft heren, in naam des konings, laat ons door!


  De soldaat die Hanks genoemd werd, kwam nu tot actie. Bamett, help me deze boomstam opzij te schuiven. En tot Jacob: Vooruit! Rijden! Ik haal je wel in en zal je de rest van de reis wel begeleiden!


  Jacob stond op het punt de soldaten te zeggen dat een escorte niet nodig was, maar Abigail was hem voor. Ja, goed! Koetsier, rijden! Zo snel mogelijk.


  Ik weet niet of de generaal nog adem haalt!


  Schiet op, koetsier! Rijden! schreeuwde Hanks.


  De boomstam werd van de weg geschoven en Jacob zette de paarden tot volle draf aan. Een paar minuten later vloog Hanks, zeer ernstig kijkend, langs hen heen en voor het rijtuig uitreed op de weg die naar White Plains voerde. Zo reden ze ongeveer twintig minuten voort. Intussen verplaatste Abigail de 'generaal’ enigszins, zodat hij nu in een hoek tegen de bank leunde. Toen zei ze tegen Jacob dat hij moest stoppen. Dat deed hij en, zoals te verwachten was, kwam Hanks terugrijden om te zien wat er aan de hand was.


  De Britse soldaat stak zijn hoofd in het rijtuig. Abigail wachtte hem op. Zijn nieuwsgierigheid werd begroet door een pistool dat op zijn hoofd gericht werd. Jacob pakte de verbaasde soldaat zijn musket af. Op bevel van Abigail joeg Jacob het paard van de soldaat weg en trok hij Hanks bijna al zijn kleren uit. Toen reden ze verder en ze lieten een zeer verslagen Britse soldaat in het holst van de nacht midden op de weg achter. Jacob moest lachen. Er zat inderdaad een generaal achter in het rijtuig, maar die heette niet Benedict Amold.


  Is er wel iets wat jij nog niet van was gemaakt hebt? schreeuwde hij naar Abigail, toen ze een eindje gereden hadden.


  Ze keek naar haar wassen pistool op de bank naast haar en haalde haar schouders op. Zoals ik al gezegd heb, heb ik lang kunnen nadenken over wat ik zou moeten doen als zich zulke omstandigheden zouden voordoen.


  Zonder verdere incidenten passeerden zij White Plains en reden ze het niemandsland tussen beide linies in. Dit was een gebied waarin geen wetten bestonden, zoals André en Esau eerder ontdekt hadden. Jacob keek scherp uit naar deserteurs van beide zijden.


  De lucht begon net iets lichter te worden toen ze een eerste glimp van de Hudsonrivier opvingen.


  Bijna thuis dacht Jacob.


  Vanuit het niets verschenen plotseling een stuk of tien ruiters die het rijtuig omsingelden. Ze waren zo plotseling verschenen dat Jacob niet de kans kreeg Abigail te vragen of ze dit scenario ook overwogen had. Als het Britten waren, zou de list met Amold weer kunnen werken. Maar als het eens Amerikanen waren? Hij vroeg zich af hoe snel Abigail de gezichtstrekken zou kunnen veranderen zodat het beeld er als generaal Washington zou gaan uitzien.


  De ruiters droegen geen standaard uniform. Ze zagen er haveloos en vuil uit. Plunderaars. Terwijl de mannen van alle kanten hun geweer op Jacob en Abigail gericht hielden, kwam een zware, bebaarde man naar voren rijden. Hij bewoog zich uiterst langzaam als iemand die geniet van het feit dat hij alles onder controle heeft en het lot van andere mensen in zijn dikke, vuile handen had. Hij droeg een Amerikaanse soldatenjas met de onderscheidingstekens van een sergeant.


  Jongens, hebben we hier even een mooi grietje gevangen! Terwijl hij dichterbij kwam, gluurde hij in de richting van de achterbank. Kijk eens wat we hier hebben. Een prachtmeid, haar papa en... hij keek naar Jacob, ... haar echtgenoot? Ik hoop voor jou dat je niet haar man bent, want als je dat wel bent, moet ik je natuurlijk doden. Ik ben per slot van rekening geen voorstander van overspel. Ik ben een man van goede zeden. Hij keek naar Abigail.’Maar met weduwen is dat natuurlijk een heel ander geval.


  Jacob herkende de sergeant: Vernet van Valley Forge. Hij was degene die Bo bedrogen had met het kruis-en-munt-spelletje om zo zijn moccasins van koeienhuid te krijgen. Het daarop volgende gevecht tussen Jacob en Vernet had beiden voor het bureau van Washington gebracht om hen discipline bij te brengen.


  Omdat Abigail hem tot dusver geïnstrueerd had, keek Jacob achterom voor een of ander teken van haar. Maar de wanhoop stond op haar gezicht te lezen. Haar hand rustte op een bobbel onder de deken: het pistool van was. Ze stak haar hand langzaam onder de deken om het pistool er onderuit te trekken. Jacob schudde zijn hoofd.


  Hij sprong van het rijtuig af en riep: Vemet! Ben ik even blij dat ik je zie!


  De dikke sergeant werd even van zijn stuk gebracht toen hij zijn naam hoorde noemen. Hij trok zijn zware wenkbrauwen op en keek de man die zijn naam genoemd had doordringend aan.


  We hebben samen in Valley Forge gezeten! Herinner je je dat nog?


  Aan Vemets gezicht was te zien dat hij diep, maar zonder succes nadacht. Naar Jacob vermoedde was dat niet de eerste keer.


  lk heb op dit moment dringend een vriend uit het leger nodig. Je komt als door God gezonden.


  Nou, geloof maar niet dat ik door God gezonden ben, schreeuwde Vemet.


  Ook Jacob twijfelde daar sterk aan.


  Maar ik ben ook geen vriend van het leger. Niet na alles wat ze mij aangedaan hebben. Ik werk voor mijzelf. Dit zijn mijn mensen en ik ben hun generaal.


  Dat is zelfs nog beter! zei Jacob verheugd. Want... hij boog zich naar Vemet toe en fluisterde: ... daar op de achterbank in het rijtuig zit generaal Benedict Amold!


  Vemets mond viel open van verbazing. Hij gluurde weer naar het rijtuig.


  Hij is doodziek en voordat hij sterft wil hij nog één keer zijn vrouw Peggy zien. Daar zijn we nu naar op weg. Naar het Robinson-huis, weet je wel, zijn vroegere hoofdkwartier bij West Point. Maar we hebben hulp nodig, en jij bent precies de persoon die ons kan helpen!


  Vernet vloekte hevig,’lk mag dan wel niet meer in het leger zitten, maar dat wil nog niet zeggen dat ik verraders help! Als ik ergens een hekel aan heb, dan is het wel aan verraders! Hij haalde zijn pistool uit zijn broeksband en richtte die op de pop in het rijtuig.


  Nee! schreeuwde Jacob. Als je hem nu doodschiet, krijgen we het geld niet!


  Geld?


  Je denkt toch niet dat ik dit voor niets doe? vroeg Jacob. Weet je, hij sterft toch, dus waarom zou je hem nu doodschieten? Ik ben het met je eens dat die verrader behoort te sterven. Maar hij heeft mij beloofd dat, als ik kans zou zien hem naar het Robinson-huis te brengen om zijn vrouw te bezoeken, hij mij al het geld zal geven dat hij daar bewaart! Denk daar eens even aan! Al het geld dat hij niet kon meenemen toen hij deserteerde. Dat moet een fortuin zijn! En als je ons helpt, ben ik bereid het met je te delen!


  Vemet was niet overtuigd.


  Dat wil ik dan wel eens van Amold zelf horen! zei hij.


  Jacob wierp snel een blik op het rijtuig. Abigail schudde haar hoofd. Hij is bewusteloos! Ze klopte het wassen beeld op de wangen. Hij raakt steeds weer opnieuw bewusteloos.


  Nee,’ schreeuwde Vemet. lk wil het geld van een verrader niet. En jij... hij zwaaide met zijn pistool naar Jacob, ...ik begin het mij weer te herinneren. Ik herinner mij die vent die ik een oplawaai gaf... Morgan! Ja, ja, die vent met dat idiote joch!


  Je moet ons verder helpen, Vemet!


  Nou ga ik het begrijpen! Jij bent die tweelingbroer van die Morgan! Vemet riep naar zijn mannen: Herinneren jullie je nog dat we die spion, die Morgan, moesten opsporen? Nou, dat is hem! Hij probeert terug te sluipen. En generaal Amold ook! We hebben deze keer een paar grote spionnen aan de haak geslagen!


  Vemet, breng ons alsjeblieft naar het Robinson-huis en dan mag je al het geld hebben. Je kunt veel meer geld van Amold krijgen dan van LaFayette. Amold is erg rijk!


  Vemet zat hoog in het zadel en hij kreeg een visioen van rijkdom en eer die hem te beurt zouden vallen.


  Je weet niet hoeveel geld LaFayette zal willen betalen voor drie verraders. Misschien krijg je alleen maar een schouder klopje. Maar Amold is rijk! Dat weet iedereen!


  Houd je bek, Morgan! Hij zwaaide dreigend met zijn pistool naar hem.


  Jongens, riep hij, we zullen als helden verwelkomd worden! En bovendien zullen we rijk zijn! Weten jullie nog hoe ze die drie kerels beloond hebben die die andere spion, die André, te grazen hebben genomen? En wij hebben er niet één, maar drie. En één van hen is Benedict Amold zelf!


  Hoe langer Vernet er over nadacht, hoe grootser zijn visioen werd.


  Ha! We zullen ze eens wat laten zien, jongens. Ze zeiden dat wij niet goed genoeg voor hun leger waren. Ik wil die gezichten wel eens zien als we LaFayette’s hoofdkwartier binnenrijden met die Benedict Amold! Wat zullen ze ons dankbaar zijn! Ze zullen nog jaren later over ons zingen en verhalen vertellen! We zullen rijk worden!


  Jacob begon weer bezwaar te maken.


  Houd je bek, verrader, of ik schiet je kop van je romp. Vooruit, in dat rijtuig. We brengen je naar LaFayette!


  Vemet vertrouwde Jacob de leidsels niet toe. Hij gaf één van zijn mannen de opdracht de paarden te mennen. En zo werden Jacob en Abigail, omringd door het gespuis dat door het Amerikaanse leger was afgewezen, naar het hoofdkwartier van LaFayette gebracht.


  Twee mannen van Vemet reden vooruit om het nieuws van hun gevangenneming bekend te maken en toen de optocht door de straat naar LaFayette’s hoofdkwartier reed, stonden langs de straat honderden nieuwsgierige burgers toe te kijken. Toen ze aankwamen, stond LaFayette zelf boven aan het bordes.


  Zonder daartoe uitgenodigd te zijn, begon Vemet aan een toespraak die hij waarschijnlijk onderweg had voorbereid. Toen hij nog maar een paar woorden gezegd had, legde LaFayette hem door zijn hand op te steken het zwijgen op. Hij was meer geïnteresseerd in de personen achterin het rijtuig. Toen hij Amold herkende, verscheen er een boosaardig lachje om zijn lippen. Hij keek vervolgens naar Abigail en toen naar Jacob.


  Esau Morgan, naar ik aanneem, zei hij.


  Nee meneer, Jacob Morgan.


  LaFayette keek hem ongelovig aan. Hij keek weer opnieuw naar Amold.


  Abigail boog zich voorover en gaf een duw tegen de neus van Amold waardoor die helemaal scheef kwam te zitten.


  Generaal LaFayette deinsde achteruit, staarde naar de neus en toen barstte hij in lachen uit. Mevrouw Abigail Matteson! riep hij uit. Het verheugt mij zeer u uiteindelijk te ontmoeten!


  De gevangenen werden generaal LaFayette’s eregasten, terwijl de helden zijn gevangenen werden. Jacob en Abigail werden in LaFayette’s hoofdkwartier met veel onderscheiding behandeld. Vemet en zijn mannen werden gearresteerd voor de misdaden die ze tegen het leger hadden begaan.


  LaFayette hield zich ongeveer een uur met zijn gasten bezig en liet koffie en cake komen. Hij had een koerier naar generaal Washington gezonden en hij wachtte nu op zijn antwoord, als de opperbevelhebber tenminste niet zelf wilde komen om de zo gevierde mevrouw Matteson persoonlijk te ontmoeten. Tijdens het onderhoud werd hij voor dringende zaken even uit de kamer geroepen. Jacob en Abigail zaten samen op een sofa in de ruime zitkamer, waarin een portret van Lodewijk XVI van Frankrijk boven de schoorsteenmantel hing. De familiebijbel van de Morgans lag tussen hen in.


  We hebben het gehaald, zei Jacob.


  Gistermorgen kon ik mij maar nauwelijks voorstellen dat ik vanmorgen aan Amerikaanse zijde zou zijn.


  Waar ga je nu heen?


  Waarschijnlijk naar Philadelphia. Ze steunen en moedigen de kunst daar erg aan. André sprak daar erg waarderend over.


  Je bent in Boston zeer welkom.


  Abigail had haar ogen neergeslagen. Dat zou voor mij te pijnlijk zijn. Ik heb mij altijd voorgenomen in Philadelphia te gaan wonen, dus ik ga eerst daar maar naar toe. Als me dat niet bevalt, wie weet?


  Weer één van je plannen die je midden in de nacht hebt uitgewerkt?


  Ze giechelde en knikte, lk neem aan dat jij naar Boston zult gaan.


  ln ieder geval voor enige tijd. Ik moet ze laten weten dat ik in leven ben.


  Het onuitgesproken tweede deel van die zin — en dat Esau gestorven is — deed hen een tijdje zwijgen.


  Reis je alleen?


  Waarschijnlijk wel.


  Dan zul je dit nodig hebben. Ze greep tussen de plooien van haar jurk en haalde het wassen pistool tevoorschijn. Ze gaf het aan hem.


  Hij lachte en bekeek het aandachtig. Mag ik het echt houden?


  Als je dat graag wilt. Waarom eigenlijk?


  Als een herinnering. Iets om mijn kleinkinderen op zekere dag te laten zien. Weet je zeker dat je het niet erg vindt?


  Ze hebben er nog genoeg waar dit vandaan kwam.


  Jacob ging rechtop zitten en keek Abigail aan.


  Wat is er? vroeg ze.


  Mijn broer was een dwaas.


  Begin daar nu niet weer over!


  Nee, ik meen het. Hoe kon hij nu iemand als jij achterlaten?


  Abigail sloeg haar ogen neer. Ze werden vochtig. Hij was een bijzondere man, zei ze. Toen hij mij vertelde wat hij wilde gaan doen, dacht ik dat hij gek geworden was. Maar toen hij het mij verder uitlegde, moest ik steeds weer denken aan een Bijbelvers uit één van de meest geliefde hoofdstukken van mijn vader — hij noemde het het hoofdstuk van de helden. Ze keek op. lk denk dat dat een reden was waarom ik zoveel van je broer hield; hij herinnerde mij aan mijn vader. In ieder geval, toen Esau de eerste keer wegging om met jou van plaats te ruilen, nam ik deze Bijbel en heb ik dat hoofdstuk van mijn vader opgezocht.


  Ze deed nu weer hetzelfde. Met de familiebijbel van de Morgans opengeslagen op haar schoot las ze:


  Deze allen zijn in het geloof gestorven, de beloften niet verkregen hebbende, haar stem haperde even, maar hebben dezelve van verre gezien, en geloofd, en omhelsd, en hebben beleden, dat zij gasten en vreemdelingen op de aarde waren... Zij zijn gestenigd geworden, in stukken gezaagd, verzocht, door het zwaard ter dood gebracht; hebben gewandeld in schaapsvellen en in geitenvellen; verlaten, verdrukt, kwalijk gehandeld zijnde...


  Ze kon niet verder lezen.


  Jacob las verder. Hij maakte de zin af: Welker de wereld niet waardig was.


  Abigail en Jacob sloegen hun armen om elkaar heen terwijl zij aan Esau dachten.


  Beloof mij dat je naar Boston zult komen. Mijn ouders zullen je graag willen ontmoeten.


  Ik wil hen ook graag ontmoeten en ook Mercy en die zeer bijzondere Bo van je.


  Jacob Morgan passeerde de geografische nek van Boston en kwam de stad binnen over de hoofdweg, die naar mate men verder ging van naam veranderde; van Orange Street in Newbury Street in Marlborough Street in Comhill Street. Hij droeg Abigails pistool van was en, wat belangrijker was, de familiebijbel van de Morgans bij zich. Hij bracht die naar het huis waar hij thuis hoorde, maar met dit thuisbrengen van de Bijbel ging weinig vreugde gepaard. Want van de twee kandidaten die in aanmerking gekomen zouden zijn om de Bijbel later in ontvangst te nemen, voelde hij zich de minst waardige.


  Toen hij Beacon Street naderde, herkende hij steeds meer vertrouwde punten en werden zijn gevoelens steeds nostalgischer. Hij passeerde de Vrijheidsboom, waar zijn broer met teer en veren besmeurd in schijn opgehangen was, en het oude Statenhuis, waar zijn moeder en Mercy voor het eerst de onafhankelijkheidsverklaring van de kolonies hadden horen afkondigen. Wat was er de afgelopen jaren veel gebeurd. Boston zou nooit meer hetzelfde zijn, evenmin als de familie Morgan en hijzelf. Toen Jacob voor het eerst Sam Adams was gevolgd en gehoopt had dat er spoedig een oorlog zou uitbreken, was hij een parmantige, enthousiaste revolutionair geweest. Nu hij naar huis terugkeerde, was hij de Amerikaanse onafhankelijkheid als nog nooit te voren toegedaan, maar de prijs voor die onafhankelijkheid was hoger geweest dan hij zich ooit had kunnen voorstellen. De familie Morgan had die vrijheid met de prijs van hun bloed betaald. En nu moest Jacob zijn ouders gaan vertellen hoe die prijs betaald was.


  Uiteindelijk bereikte hij Beacon Street en hij reed langzaam langs de geel, oranje en rood gebladerde bomen van de laan. In de verte zag hij voor het huis van de Morgans, boven op het bordes, een jongen staan, langer dan hij zich kon herinneren dat hij was.


  Toen Jacob dichterbij kwam, sloeg de jongen hem nauwlettend gade. Hij rende de trappen af, keek nog eens goed, rende toen weer omhoog en schreeuwde iets naar binnen.


  De jongen snelde de trappen weer af en rende hem in de straat tegemoet. Uit het huis kwamen vertrouwde figuren: vader, moeder, Mercy.


  Mercy riep de jongen na: Bo! Het is Jacob niet! Het is Jacobs broer! Ook Jared kwam nu gehaast de trappen af. Hij zette de handen aan zijn mond en riep: Bo! Bo! Het is Esau, niet Jacob! Het is Jacobs broer!


  Bo bleef staan toen het paard en zijn ruiter naderden.


  Jabe? De jongen deed aarzelend een stap vooruit. Jabe?


  Jacob lachte breed naar hem. lk weet dat je mij nooit in de steek zou laten. Nog voordat Jacob helemaal van zijn paard gestegen was, klemde de jongen zich aan hem vast. Terwijl Jacob de jongen omarmde, keek hij langs hem heen naar het huis. Mercy stond met haar handen voor haar mond geslagen vol ongeloof naar hem te kijken. Jared en Anne moesten haar vasthouden. Maar niet lang. Ook zij holde de trappen af naar hem toe.


  Jacob? Jacob! Lieve God in de hemel, ben je het werkelijk?


  Bo wilde hem niet loslaten. Bo met zich meeslepend, holde Jacob naar Mercy toe. De drie ontmoetten elkaar midden in de Beacon Street.


  lk kan niet geloven dat je het bent, huilde Mercy. Je leeft! Je leeft! Jacob klemde Mercy en Bo tegen zich aan tot zijn armen zeer begonnen te doen. Hij wilde ze nooit meer loslaten. Mercy kuste hem en huilde. Bo had zijn armen om zijn middel geslagen en stond te stralen.


  We hadden gehoord dat je dood was! huilde Mercy.


  Als ik geen broer had gehad, zou dat ook het geval zijn geweest, zei Jacob.


  
    EPILOOG

  


  Amerika’s worsteling om een zelfstandige natie te worden duurde nog een jaar langer. Pas toen de Britse generaal Comwallis bereid was te onderhandelen over de overgave van zijn uit zevenduizend man bestaande leger te Yorktown, was de Amerikaanse overwinning een feit geworden. Toen lord North, die sinds 1770 de voorzitter van het Britse parlement was, de nederlaag vernam, riep hij uit: ’OGod! Nu is het allemaal voorbij!’Engeland begon onmiddellijk aan vrede te denken.


  De besprekingen begonnen met de enige afgevaardigde die in het parlement was overgebleven, Benjamin Franklin. In 1783 werden de voorlopige vredesbepalingen ondertekend en die werden op 20 januari 1783 van kracht. In juni van datzelfde jaar werd het leger, dat de Britten had verslagen, ontbonden en kwam Jacob Morgan voor de laatste keer naar huis.


  De strijd voor de onafhankelijkheid, die begonnen was met de Zegelwet in 1765, vond uiteindelijk achttien jaar later zijn einde. De gewapende confrontatie, die begonnen was in Lexington en die eindigde te Yorktown, had zes jaar geduurd. Nu de vijandelijkheden gestaakt waren, begon de nieuwe natie haar aandacht te besteden aan de opbouw van haar bestuursvorm.


  Het huis en de tuin van de Morgans aan de Beacon Street gonsden van gelach en vrolijkheid. Het was 4 juli 1786 en de familie Morgan was bijeen gekomen om de tiende verjaardag van de ondertekening van de onafhankelijkheidsverklaring te vieren.


  Als gastvrouw van het feest liep Anne Morgan van het ene naar het andere stel en van groep naar groep. Mercy en Priscilla hadden haar aangeboden te helpen, maar ze had beslist ieder aanbod voor hulp van de hand gewezen. Ze stelde nadrukkelijk dat het feest door Jared en haar gegeven werd en dat ze zichzelf als gasten moesten beschouwen.


  En kind, hoe gaat het met je?


  Anne legde haar arm om Priscilla Morgan Gibbs en drukte haar even vol genegenheid tegen zich aan. Priscilla had Anne’s rozen in de tuin staan bewonderen. Ze was nu een eindje in de zeventig en haar eens zo vuurrode haar was nu zilvergrijs geworden. Ze was al vijf jaar weduwe en ze had soms buien van neerslachtigheid zodat Anne haar regelmatig ging opzoeken. Priscilla’s echtgenoot, Peter, was tijdens een aanslag gesneuveld toen hij goederen naar de troepen van kolonel Alexander Hamilton vervoerde. Om zijn herinnering levend te houden, had Priscilla de herberg ’De Goede Vrouw’ aangehouden.


  Daar hadden zij en haar echtgenoot elkaar voor het eerst ontmoet toen ze tijdens een twist gesprek met een oneerlijke smid haar paard in de gelagkamer gebracht had.


  O, gezien mijn leeftijd, maak ik het best, antwoordde Priscilla. Het ziet ernaar uit dat het een mooi feest zal worden.


  Er is veel waar we dankbaar voor kunnen zijn.


  Waar is Jacob? Ik heb hem tot nu toe niet gezien.


  Hij komt zo terug. Hij zei dat hij een verrassing voor ons had, zei Anne. Weet je wat het is?


  Anne legde speels haar voorhoofd tegen Priscilla’s voorhoofd en zei: Als ik dat zou weten, zou het toch geen verrassing meer zijn.


  Mercy en Bo kwamen achter uit het huis tevoorschijn. Bo was nu een jongeman van eenentwintig jaar. Hij was als havenarbeider in dienst van de Redemption Compagnie van de Morgans en zou Jacob ter zijner tijd gaan opvolgen. Hij was langer dan Mercy en was nu een man geworden. Hij had nog steeds moeite met spreken, maar hij maakte wel vooruitgang. En hij hield nog steeds van trommelen.


  Hij klopte Mercy op de schouder en wees naar de tuindeur.


  Mercy glimlachte. Ja, dat is de persoon over wie ik je vertelde. Dat is de broer van je grootvader.


  Sinds Bo bij de familie Morgan was gaan wonen toen Jacob als spion naar New York was vertrokken, had hij Jared zijn grootvader genoemd. Op deze feestdag wees hij naar Jareds oudere broer Philip en zijn Indiaanse vrouw Weetamoo, die op dat moment de tuin inliepen. Anne liep meteen op hen toe om hen te omhelzen.


  Als een gevolg van het feit dat hij zoveel jaren aan de zonneschijn was blootgesteld geweest, was Philip bijna net zo bruin als zijn vrouw. Ze bewogen zich met het gemak en de gratie van twee mensen die elkaar volledig waren toegewijd. Weetamoo’s glimlach was nog net zo betoverend als ooit tevoren. Philip had iets over zich waardoor een ieder die hem ontmoette, zich meteen op zijn gemak voelde.


  Philip en Weetamoo hadden Mercy één keer daarvoor ontmoet, maar Bo hadden ze nog nooit eerder gezien. De jongeman had nog nooit een Indiaan van dichtbij gezien en hij vond het geweldig dat hij er nu één zou ontmoeten. Nadat ze elkaar begroet hadden, nam Weetamoo de halsketting van zeeschelpen van haar nek en deed die Bo aan. Ze zei hem dat het een geschenk van de Narragansett Indianen voor hem was. De hele verdere dag betastte hij steeds opnieuw de schelpen, natuurlijk zo onopvallend mogelijk, want hij wilde geen kinderachtige indruk maken.


  Priscilla kwam bij hen staan en even later kwam Jared naar buiten. De drie kinderen van Benjamin en Constance Morgan waren weer bij elkaar. Moeder, vader.


  O Jacob, fijn dat je er bent! riep Anne.


  lk wil jullie graag iemand voorstellen.


  Er kwam een blonde vrouw naar buiten. Ze knipperde even met haar ogen tegen het felle zonlicht en met de rug van haar hand streek ze een haarlok uit haar gezicht.


  Dit is mevrouw Abigail Matteson.


  O Jacob, wat een verrassing!


  Anne Morgan liep op haar toe en omhelsde haar alsof het haar eigen kind was. Terwijl Jacob weer ongemerkt naar binnen ging, was Jared de volgende die haar omhelsde.


  Hoe kunnen we je ooit bedanken voor alles wat je voor onze jongens gedaan hebt? zei Anne.


  lk moet u bedanken, zei Abigail. Esau kwam in mijn leven toen ik geestelijk een moeilijke tijd doormaakte. Hij is zowel een bron van inspiratie als van liefde voor mij geweest.


  Hallo, ik ben Mercy, Jacobs vrouw.


  Het was echt niet nodig jezelf voor te stellen, zei Abigail. Ik zou je overal herkend hebben.


  Mercy omhelsde haar en fluisterde: Bedankt voor alles wat je gedaan hebt om Jacob veilig thuis te brengen. Ik kan me nog steeds niet voorstellen dat jullie alles gedaan hebben wat hij mij verteld heeft.


  Abigail glimlachte. Och, je weet hoe mannen zijn. Hij zal wel wat overdreven hebben.


  En nu zou ik je graag die andere man in mijn leven willen laten zien, zei Mercy. Ze knikte in de richting van het huis.


  Jacob kwam met een baby in zijn armen naar buiten lopen.


  O, wat een schatje, riep Abigail uit. Heel de weg hierheen heeft Jacob niet anders gedaan dan over hem praten.


  Jacob zei: Abigail Matteson ik zou je graag willen voorstellen aan meneer Seth Morgan.


  Hoe oud is hij? vroeg Abigail, de baby van hem ovememend.


  Twintig maanden.


  Abigail hield de baby in haar armen en liefkoosde het kind. Toen keek ze op naar Jacob en Mercy en zei: Esau zou zo blij voor jullie geweest zijn, dat weet ik zeker.


  Mercy legde haar arm om haar man en zei: Ja, daarvan zijn we overtuigd.


  Zoals op de meeste feestelijke bijeenkomsten gebeurt, stonden na verloop van tijd de mannen ergens met elkaar te praten terwijl de vrouwen ergens anders bij elkaar stonden. De vrouwen babbelden in de zitkamer over de kinderen, het huishouden en de prijzen van levensmiddelen, terwijl de mannen in de tuin over zaken, paarden en politiek praatten.


  ’Esau voorspelde destijds al dat dit allemaal zou gaan gebeuren, zei Jared. Een van zijn grootste zorgen was dat de revolutie tenslotte in anarchie zou ontaarden. Hij waarschuwde al dat het heel gemakkelijk was om een opstand te beginnen, maar dat het beëindigen daarvan heel wat moeilijker zou zijn. lk kan het hen niet kwalijk nemen, zei Jacob. Het zijn boeren die voor de onafhankelijkheid van hun land vochten en wat krijgen ze er voor terug? Moeilijke tijden, nauwelijks geld en hoge belastingen. Velen gaan failliet, verliezen hun boerderij en zijn in de gevangenis gegooid omdat ze schulden gemaakt hebben. Daar zou ik ook tegen in opstand komen!


  Hoeveel boeren hebben zich bewapend? vroeg Philip.


  Naar wat ik gehoord heb, zo’n duizend boeren, antwoordde Jared. Hun leider is iemand met de naam Daniël Shays. Tijdens de oorlog is hij kapitein geweest.


  Hoever moet het komen, wil een christen het recht hebben om in opstand tegen zijn eigen regering te komen? vroeg Philip.


  Jacob moest lachen. Het lijkt erop dat we die discussie al eens eerder gevoerd hebben.


  Het land is jong, zei Jared. We zullen met groei stuipen te maken krijgen. Naar mijn mening blijkt alleen hieruit al de zwakte van de grondwet van de confederatie. We hebben behoefte aan een sterkere regering.


  lk ben benieuwd wat er zal gaan gebeuren als de wetgevende vergadering deze zomer bij elkaar komt. Als we geen blijvende regering kunnen vormen, is de kans groot dat we uit elkaar zullen vallen en van de ene in de andere revolutie zullen terecht komen.


  Dat verhoede God, zei Philip.


  Later op de middag zat de hele familie Morgan in de zitkamer bij elkaar. De stoelen waren zo geplaatst dat ze door de ramen uitkeken op de haven van Boston. Over de baai voeren wat plezierjachten rond. De masten van koopvaardijschepen waren te zien, waarvan sommige tot de familie Morgan behoorden. De schepen lagen in de haven afgemeerd en sommige aan de werven. De zeilen waren gereefd en de schepen dobberden op deze nationale feestdag rustig op het water.


  De familie en hun gasten gingen zitten. Jared en Anne stonden voor hen. We willen jullie allemaal bedanken dat jullie gekomen zijn, begon Jared. Jullie zijn...


  Wacht! Het was Jacob. Heel even, vader.


  Hij verdween door de deur en keerde even later terug met een bediende. Samen droegen ze een met een kleed bedekt voetstuk dat ze voor het gezelschap neerzetten. Het voetstuk was ruim één meter hoog en het bedekte gedeelte daarboven voegde daaraan nog een halve meter toe.


  lk heb u al verteld dat er een verrassing zou zijn, zei hij.


  We dachten dat Abigail de verrassing was, zei Anne.


  Ja, ze is natuurlijk een bijzondere verrassing, maar ze is slechts de helft van de verrassing. Ze heeft iemand meegebracht.


  Jacob trok de doek weg. Het was een buste van Esau. Het beeld was zo levensecht, dat het wel leek of hij zelf aanwezig was. Hij stak zijn kin trots omhoog, zijn ogen stonden helder en vastbesloten en zijn mond vastberaden. De bepoederde pruik werd in de nek bij elkaar gebonden en een driesteek completeerde het wassen beeld.


  Anne was tot tranen geroerd en ook Jared pinkte een traan weg.


  Abigail! Anne ging naar haar toe. De twee vrouwen huilden samen. Dankjewel! Dankjewel!


  Aller ogen waren op het beeld van Esau gericht. Bo zat er met open mond naar te kijken.


  Jared veegde weer een traan weg. Hij schraapte zijn keel. Zoals ik al zei... hij keek naar Abigail en vervolgde toen: Jullie zijn allemaal familie. En de familie Morgan heeft een traditie die met deze Bijbel in verband staat.


  Hij pakte de Bijbel van een stoel op en hield die omhoog, zodat iedereen die kon zien. Dat was eigenlijk niet nodig. Met uitzondering van de baby Seth kende iedereen in de kamer die Bijbel al.


  Deze Bijbel werd het eerst gegeven aan één van onze voorouders, Drew Morgan, die uit Engeland wegvluchtte naar hier, wat toen nog een wildernis was, in de hoop om samen met anderen hier een plaats te vinden waar zijn familie in alle vrijheid haar christelijk geloof in de praktijk kon brengen. In deze Bijbel, hij sloeg de Bijbel open en haalde er een kanten kruisje uit, ligt een prachtig handwerk, een kanten kruisje dat door zijn vrouw Nell gemaakt werd. Hij legde het kruisje weer terug. Samen wijzen deze twee symbolen op het geloof van de familie Morgan. Het is moeilijk ons voor te stellen hoe zeer de wereld veranderd is sinds die tijden van weleer toen er daar, in het gebied daar aan de kust waarop we nu uitkijken, hutten stonden die van modder gemaakt waren.


  Hij wachtte even en keek uit over de kerktorens, de huizen, de herbergen en de talrijke bedrijfsgebouwen.


  Drew Morgan gaf deze Bijbel aan zijn zoon Christopher tijdens een ceremonie die gehouden werd onder een boom, waar de eerste kolonisten bijeen kwamen voor hun erediensten. Hij belastte zijn zoon met de verantwoordelijkheid het geloof van de familie Morgan over te dragen op de volgende generatie en hij zei hem de Bijbel op dezelfde manier door te geven aan een opvolger. Drew Morgan had de visie dat er nooit een generatie Morgans zou zijn die niet zou erkennen dat Jezus Christus hun Heiland en Heer zou zijn.


  Voor een korte tijd leek het erop dat zijn visie een voortijdige dood zou sterven. Christopher Morgan werd zendeling onder de Indianen en tijdens de opstand onder koning Philip verloor hij alle contact met de andere Morgans. Het leek erop dat de Bijbel van de Morgans voorgoed verloren was gegaan.


  En als onze vader, Benjamin Morgan, er niet was geweest, zou dat ook het geval geweest zijn.


  Kort voordat hij stierf, ontdekte hij toevallig het dagboek van Drew Morgan en daarin las hij over die Bijbel. Weten jullie nog hoe opgewonden hij was toen hij dit alles ontdekte?


  Philip en Priscilla moesten beiden glimlachen en knikten.


  Toen hij stierf droeg vader Philip op die Bijbel te gaan zoeken en hem weer terug te brengen in de familie. Alle gegevens die hij ontdekt had, leidden naar het Indianendorp van de Narragansett. En we kregen de Bijbel inderdaad terug. Maar bij het zoeken van de Bijbel raakten we mijn broer Philip kwijt! De familie keek naar Philip en lachte zacht.


  Philip vond niet alleen de Bijbel, maar ook de nog in leven zijnde zoon van Drew Morgan. En zo werd mijn broer verliefd op een meisje van de Narragansett en ging hij werken onder de Narragansett. Samen leerden ze de Narragansett lezen en schrijven en leerden ze hen dat Jezus de Heere is van alle volkeren. En nu komen we aan mijzelf toe.


  Jared slikte een keer voor hij verder praatte. Hij vond het altijd moeilijk om een groep mensen toe te spreken. Om er voor te zorgen dat de Bijbel in het bezit zou blijven van de belangrijkste tak van de Morgans, gaf Philip de Bijbel niet door aan een zoon, maar aan mij, zijn broer. En in overeenstemming met de traditie, die door Drew Morgan werd ingesteld, vervul ik mijn verantwoordelijkheid door vandaag de Bijbel door te geven aan mijn zoon. Jacob, wil je hier naast mij komen staan?


  Toen Jacob naast hem stond, vervolgde Jared: lk heb daar de vierde juli voor gekozen omdat ik van mening ben dat Drew Morgan naar deze dag heeft uitgezien. Hij ontvluchtte de tirannie van Engeland om mee te kunnen helpen aan de vorming van een nieuwe maatschappij, waarin men in alle vrijheid God zou kunnen dienen overeenkomstig de regels die in deze Bijbel zijn vastgelegd. En vandaag vieren we de tiende herdenkingsdag van onze Onafhankelijkheidsverklaring. Onze vertegenwoordigers bereiden zich voor om een grondwet te formuleren die onze vrijheden moet garanderen. En in ons midden hebben we iemand die als eerste Morgan in de Verenigde Staten van Amerika geboren is: Seth Morgan. Ik denk dat Drew Morgan trots geweest zou zijn.


  Een zacht handgeklap wees erop dat de rest van de familie het hiermee eens was.


  Jared keek verheugd om zich heen. Hij sloeg het schutblad van de Bijbel op en zei: Het is onze traditie om de namen van degenen die deze verantwoordelijkheid krijgen opgedragen voor in de Bijbel op te schrijven. Naast iedere naam staat een datum en een Bijbelvers dat het leven van de betreffende persoon typeert. Ik wil jullie de namen voorlezen die tot nu toe vermeld staan:


  Drew Morgan, 1630, Zacharia 4:6


  Christopher Morgan, 1654, Mattheiis 28:19


  Philip Morgan, 1729, Filippenzen 2:3-4


  Jared Morgan, 1741, Johannes 15:13


  En vandaag valt mij de eer te beurt aan deze lijst de vijfde naam toe te voegen, de naam van mijn zoon en hem de Bijbel toe te vertrouwen, als wel hem op te dragen erop toe te zien dat het geloof van de familie Morgan zal worden doorgegeven aan de volgende generatie.


  Hij keek Jacob met kennelijke trots aan.


  Voordat ik jullie voorlees wat ik opgeschreven heb, is een uitleg op zijn plaats. Toen ik Jacob vertelde dat ik hem bij deze gelegenheid de Bijbel zou overdragen, deed hij mij een voorstel ten aanzien van het Bijbelvers dat daaraan zou worden toegevoegd en ik was het daar hartelijk mee eens. Ik heb het volgende onder mijn naam geschreven:


  Jacob Morgan, Esau's broer, 1786, 1 Johannes 2:10


  Want zolang als deze Bijbel zal bestaan, zullen Jacob en zijn broer de herinnering delen die beiden hebben bijgedragen aan het voortbestaan van de familielijn van de Morgans. Het Bijbelvers luidt: Die zijn broeder liefheeft, blijft in het licht, en geen ergernis is in hem. ’


  Jared legde zijn handen op Jacobs schouders en bad: ’Heere, er was op aarde destijds geen gelukkiger man dan ik toen U Anne en mij zegende met een tweeling. En jarenlang hebben zij met elkaar geworsteld en gevochten, tot zij uiteindelijk een betere weg ontdekten. En hoewel Esau nu bij U is en Jacob bij ons, zijn zij vandaag en voor eeuwig met elkaar verbonden. Zegen mijn zonen met blijdschap, Heere, en geef Jacob de moed om de rest van zijn dagen zo in het geloof te leven als zijn broer Esau deed. We bidden dit gebed in de naam van Jezus Christus, onze Heiland. Amen.’ Jared Morgan overhandigde de Bijbel aan zijn zoon en omhelsde hem. Voor degenen die daar die dag in het huis van de Morgans bijeen waren, was het alsof Esau aanwezig was en of hij zag dat de Bijbel aan zijn broer werd gegeven en dat goedkeurde.


  Jij bent de oudste, jij moet het doen, zei Jared.


  lk heb het al eens gedaan, nu is het jouw beurt, hield Philip aan.


  Ze hebben mij al die tijd al aangehoord. Ze zullen het geweldig vinden als jij hun het verhaal vertelt zoals jij het van Christopher Morgan gehoord hebt.


  Maar jij bent zijn vader. Het zal meer voor hen betekenen als jij het hun vertelt.


  Anne en Weetamoo liepen naar hun mannen toe.


  Waar maken jullie nu ruzie over? vroeg Anne.


  Over wie het verhaal over Drew Morgan moet vertellen, legde Jared uit. lk denk dat Philip het moet doen, want hij is de oudste en staat eerder op de lijst in de Bijbel.


  Maar het is traditie dat degene die de Bijbel doorgeeft aan de volgende generatie, ook degene is die het verhaal moet vertellen, gaf Philip hem ten antwoord.


  Jullie zouden jezelf eens moeten horen! zei Weetamoo bestraffend. Jullie zouden je moeten schamen. Het is een grote eer om de geschiedenis van je familie te vertellen.


  Precies, zei Jared, en daarom moet Philip het doen!


  Nee, dit is jouw huis en het is jouw zoon. Jij moet het doen! zei Philip.


  Jacob liep langs hen heen om Seth naar boven te brengen voor een dutje.


  Jullie zouden als broers eens moeten leren om beter met elkaar om te gaan, zei hij. En terwijl hij naar Seth knikte zei hij: Jullie geven de jongere generatie een slecht voorbeeld.


  De rest van de middag werd doorgebracht met het feliciteren van Jacob en het vieren van de geboorte van de nieuwe natie. Toen de schaduwen langer werden en het water in de baai donkerder werd, verzamelde Jared zijn gasten om ook zijn laatste verantwoordelijkheid als bewaarder van de Bijbel te vervullen.


  lk werd er eerder aan herinnerd dat onze bijeenkomst een uniek karakter heeft, zei hij. Tijdens plechtigheden als deze is het normaal dat er slechts twee personen aanwezig zijn van wie de naam in de Bijbel geschreven staat. Vandaag zijn er echter drie: Philip, ikzelf en Jacob. Niemand weet of dit nog ooit vaker zal voorkomen.


  Jared ging ineen stoel tegenover de anderen zittenen hij vertelde het verhaal over Drew Morgan zoals hem dat was verteld door zijn broer Philip:


  ’Het verhaal begint op het kasteel Windsor, zo zei hij, de dag waarop Drew Morgan bisschop Laud ontmoette. Want vanaf die dag nam zijn leven een verkeerde richting...


  
    VERANTWOORDING

  


  De Patriotten valt zonder enige twijfel als mijn grootste historische onderneming in de Morgan-saga aan te merken. Als ik alle onderzoeksgegevens had gebruikt die ik oorspronkelijk van plan was te gebruiken, had het boek minstens twee keer zoveel pagina’s geteld.


  De historische figuren in dit boek zijn gemakkelijker te herkennen dan in de voorafgaande boeken. Terwijl veel lezers in De Puriteinen bisschop William Laud en in De Kolonisten John Elliot of John Sassamon niet als historische personen herkend zullen hebben, zullen namen als George Washington, Benjamin Franklin en Benedict Amold ongetwijfeld herkenning oproepen.


  In sommige gevallen brengt de vertrouwdheid met deze namen een zeker probleem met zich mee. Daar deze personen een belangrijke plaats in de geschiedenis innemen, bestaat de kans dat de geloofwaardigheid van hun beschreven omgang met gewone mensen in het geding komt. Boeken zoals dit boek willen een poging doen deze legendarische personen van hun verheven plaats te doen neerdalen en ze met beide benen op de grond te zetten, waar ze ongetwij feld ook thuis horen. Hoe vaak hebben we mensen over een beroemd persoon horen praten voordat de betreffende persoon werkelijk beroemd werd, als over een gewoon mens, wat hij of zij toch ook was? Dat is ook hier het geval. Met uitzondering van Franklin, die ook in zijn eigen tijd al een bekende persoonlijkheid was, waren de beroemde personen die in dit verhaal genoemd worden, gewone leiders in buitengewone tijden.


  Hoe ver moet het komen wil een christen het recht hebben de wapens op te nemen tegen zijn regering? Dit was één van de problemen die ik in dit verhaal aan de orde wilde stellen. Het is onjuist als we nu, achteraf bezien, dit probleem vereenvoudigen. Christenen uit die tijd hebben op bijbelse gronden gemeend dat ze de wapens tegen Engeland niet mochten opnemen. Velen van hen keerden liever terug naar Engeland dan dat ze deelnamen aan de strijd tegen hun regering. John Adams schatte in dat, toen de revolutie uitbrak, slechts een derde deel van de kolonisten werkelijk revolutionair was, dat een derde deel loyalist was en dat een derde deel niet tot een besluit kon komen. Daarom is het woord patriotten een passende titel voor dit boek. Aan beide zijden van het conflict beschouwden mannen en vrouwen zichzelf als goede patriotten — sommigen van Engeland en anderen van Amerika.


  Het verhaal volgt in feite vier historische lijnen: Jared Morgan werd door zijn associatie met Benjamin Franklin gebruikt als een ooggetuige van een aantal diplomatieke gebeurtenissen. Jacob Morgan volgdede traditionele Amerikaanse lijn in de geschiedenis, die begon met de Zonen van de Vrijheid, Lexington en Concord en die zich verder voortzette onder het bevel van George Washington. Esau volgde de minder bekende, maar niet minder opwindende, loop van de loyalist die zich met een zekere tegenzin aansloot bij de revolutie en vervolgens de weg van de beruchte Benedict Amold volgde. De vrouwen Anne en Mercy geven een beeld van het revolutionaire thuisfront in Boston toen de gevechten dikwijls plaatsvonden op iemands eigen weidegrond of korenveld. Het verslag van de twee vrouwen die naar het leger toerijden met informatie over Britse troepenverplaatsingen is op een historisch verslag gebaseerd.


  De drie gasten in de eerste drie hoofdstukken — dr. Samuel Cooper, John Hancock en Sam Adams — zijn historisch. Het beeld dat van hun karakter wordt geschetst, berust op historische gegevens. Naar mijn mening was vooral Sam Adams een interessant en complex persoon en ik heb hem als zodanig proberen weer te geven. In zijn ijver voor de revolutie bracht hij enerzijds de filosofie van ’het doel heiligt de middelen’ in praktijk en zag hij het zich verbroederen met het kroegvolk als zo’n middel. Anderzijds werd hij als geen ander onder de eerste revolutionairen door geestelijke inzichten gedreven, zo zeer dat hij door zijn geestelijke verlangens voor het land zelfs ’de laatste der puriteinen’ genoemd werd. Hij hoopte door revolutionaire middelen de opwekking, die door de prediking van George Whitefield begonnen was, voort te zetten en daarmee een uiteindelijke breuk met Engeland te bewerkstelligen. Naar zijn mening had het moederland een slechte invloed op de kolonies. Persoonlijk vond ik het moeilijk te begrijpen hoe zijn daden konden samengaan met zijn geloof, totdat ik oog kreeg voor de inconsequenties in mijn eigen leven.


  Mercy’s humoristische opsomming van tafelmanieren werd ontleend aan een met de hand geschreven lesbrief die alle schooljongens moesten leren. Dit werkelijk historische document is geschreven in het handschrift van George Washington.


  De handel met China was in die dagen een lucratieve markt voor avontuurlijke kooplieden. De beschreven stukken bij het diner van de Morgans zijn representatief voor de vazen en borden die door de eerste Amerikanen verzameld werden.


  Iedere student geschiedenis zal in het debat tussen Esau en Amold een samenvatting herkennen van de Amerikaanse geschiedenis die voorafging aan het uitbreken van de vijandelijkheden. Ik heb hiermee niet alleen geprobeerd deze discussie in een historische context te plaatsen, maar ook om daarmee in herinnering te brengen dat deze kleinzielige handelingen van het parlement in die tijd het gespreksonderwerp in veel gezinnen was, net zoals mensen nu de politiek en het nieuws van vandaag bespreken. En de oprichters van de confederatie waren het beslist niet in alles wat de revolutie betreft met elkaar eens, zoals het historische verslag over het meningsverschil tussen Sam Adams en Benjamin Franklin over de persoonlijke brieven van gouverneur Hutchinson duidelijk wil maken.


  De gebeurtenis waarbij Esau met pek en veren werd bedekt is gebaseerd op ooggetuigenverslagen. Het voorval laat duidelijk de verdeeldheid onder de kolonisten en de onzekerheid der tijden zien. De bewuste keuze om zich van Engeland af te splitsen, werd door velen in Amerika pas tijdens de loop der gebeurtenissen gedaan. Het toont ook aan hoe degenen die de keuze reeds in een vroeg stadium maakten, hun best deden anderen, die daar nog niet toe besloten hadden, over te halen zich bij hen aan te sluiten.


  De verslagen over het bloedbad van Boston en de jaarlijkse herdenking daarvan, zijn gebaseerd op historische documenten. Hedendaagse politiefunctionarissen en vertegenwoordigers van de rechtbank weten maar al te goed hoe moeilijk het is om het verloop der gebeurtenissen uit elkaar tegensprekende getuigenverklaringen te reconstrueren. Historici kennen datzelfde probleem, met dit verschil dat de gebeurtenissen honderden jaren daarvoor plaatsvonden.


  De gebeurtenissen te Lexington en Concord zijn historisch, evenals de tochten van Revere, Prescott en Dawes. Zoals aangegeven logeerden Adams en Hancock bij dominee Jonas Clark en zij vertrokken voordat de troepen aankwamen.


  Het verslag over de expeditie van Benedict Amold door de wildernis van Maine naar Quebec is historisch. Ten aanzien van de gebrekkige bevoorrading tijdens deze opmars is het interessant om op te merken dat er wat dat betreft in de loop van tweehonderd jaar tijdens militaire campagnes maar weinig veranderd is. De kerkdienst en het openen van de kist van George Whitefield zijn ontleend aan een ooggetuigeverslag. Het is ironisch, maar niettemin waar, dat de meest infame verrader van de opstand aanvankelijk als één van de grootste helden werd gezien. De slag bij Quebec en de verwondingen van Amold zijn eveneens historisch.


  De gegevens over het leven van Franklin in Frankrijk zijn ontleend aan biografieën over zijn leven. Het aanzien dat hij genoot en zijn omgang met de Brillons, zijn werkwijze en zijn relatie met de andere afgevaardigden, zijn historische feiten. In de geschiedenis van Amerika is het werk van deze mannen in Frankrijk wat onderbelicht gebleven. Zonder het succes van hun pogingen en de zowel economische als militaire betrokkenheid van Frankrijk, die daar na verloop van tijd een gevolg van was, valt het te betwijfelen of de revolutie succes zou hebben gehad. Bovendien zijn de spionageverhalen, die rond deze vroege diplomatieke pogingen worden verteld, fascinerend. De voorafgaande werkzaamheden in Parijs, de geheime onderhandelingen met Engeland en de voorlopige overeenkomst die daar een gevolg van was, vormden de basis voor het uiteindelijke verdrag van 1783.


  De verslagen over het leven te Valley Forge en de slag van Monmouth zijn op de realiteit gebaseerd. Gokken in het leger was zowel toen als nu een voortdurend probleem. De omstandigheden waren ondraaglijk. Met een paar voorbeelden geef ik de algemene situatie weer. Het voorbeeld van de schildwacht, die met zijn blote voeten op een hoed staat, is gebaseerd op een ooggetuigeverslag. En de militaire exercitie van Von Steuben is algemeen bekend.


  Rond het feit dat Philadelphia van Amerikaanse handen overging in Britse en vervolgens weer in Amerikaanse, worden de wonderlijkste verhalen verteld, waarvan sommige historisch en andere verzonnen zijn. Terwijl de Amerikaanse troepen in Valley Forge de grootst mogelijke ontberingen leden, werden er tijdens de Britse bezetting inderdaad geweldige feesten gegeven. De familie Shippen is historisch, evenals het feit dat Peggy zowel het hof gemaakt werd door majoor John André van de Britse inlichtingendienst, als door generaal Benedict Amold van de Amerikaanse strijdmacht.


  Benedict Amolds vroege contacten met de Britten middels zijn vrouw en het feit dat hij haar uiteindelijk te West Point achterliet zijn historisch. Ik heb geen poging gedaan de denkwijze van de verrader te analyseren, maar slechts de feiten weergegeven zoals wij die kennen. Na zijn verraad diende hij in het Britse leger als brigade generaal en onder zijn bevel werden er strooptochten ondernomen in Virginia en New London in Connecticut. Na de oorlog vestigden hij en Peggy zich in Engeland waar hij met verachting werd behandeld. Amold sleet zijn laatste jaren met een obsessie voor zijn reputatie. Het ergste wat hem ooit kon overkomen, gebeurde — de Amerikanen wonnen de strijd voor onafhankelijkheid. Om de een of andere reden was hij ervan overtuigd geweest dat ze dat zonder hem nooit zouden klaarspelen.


  Bijzonder interessant vond ik de historische persoonlijkheid John André. Zoals in het verhaal wordt aangegeven, was hij bij allen geliefd. Toen hij tot de strop veroordeeld werd, schreef kolonel Alexander Hamilton een persoonlijke brief naar Washington waarin hij er op aandrong hem met clementie te behandelen. En toen Washington alle beroepen die op hem werden gedaan naast zich neerlegde en André opgehangen werd, was Hamilton zo woedend, dat hij overwoog — zij het slechts kort — zijn ontslag te nemen. Zijn gevoelens voor André waren zo algemeen bekend dat de Britse inlichtingendienster rekening mee hield dat Hamilton het voorbeeld van Benedict Amold zou volgen.


  Abigail Matteson is een verzonnen figuur die op een werkelijk bestaand hebbend persoon berust. Patience Wright maakte wassen beelden en ze was een spionne die in New York woonde. Ze was bevriend met Benjamin Franklin. Evenals in het verhaal waren haar beelden bijzonder levensecht. Daarover bestaan talrijke verhalen:


  Een Engelse dame liep een kamer binnen en sprak de huishoudster aan. Pas toen de huishoudster geen enkele reactie vertoonde, begreep ze dat ze met één van de scheppingen van Patience Wright te maken had.


  Mevrouw John Adams schreef dat ze in het atelier van mevrouw Wright een oude geestelijke gadesloeg en dat ze pas na tien minuten besefte dat hij van was gemaakt was.


  En in Frankrijk werd mevrouw Wright, die in haar rijtuig op weg was, op zekere avond bij een wegversperring door de politie aangehouden. Ze hield een zojuist afgemaakt hoofd in haar handen. De politie arresteerde haar in de mening dat ze een krankzinnige was die een man vermoord had en nu van het hoofd probeerde af te komen.


  Toen ik van deze bijzonder kleurrijke en moedige vrouw op de hoogte kwam, waren de mogelijkheden om de gegevens in het verhaal te verwerken te goed om ze zomaar te laten liggen. In de schepping van mijn verzonnen Abigail Matteson, heb ik het beroep en de techniek om wassen beelden te maken van Patience Wright geleend, maar niet haar persoonlijke levensverhaal.


  Net als in de vorige delen zijn de levens en avonturen van de familie Morgan volkomen fictief, evenals hun Bijbel en familie traditie.


  Jack Cavanaugh San Diego, 1995
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